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WET 1) van 6 April 1875 {Staatsblad no. 66) tot regeling 
der algemeene voorwaarden, op welke, ten aanzien van de 
uitlevering van vreemdelingen, verdragen met vreemde 
Mogendheden kunnen worden gesloten. 

(Gewijzigd bij de wet van 15 April 1886, Staatsblad no. 64). 

Wij WILLEM Hl, enz. doen te weten: 

Alzoo Wij in overweging genomen hebben, dat het wenschelijk is, tot uitvoering 
van art. 3 der Grondwet, met intrekking van de bepalingen omtrent de uitlevering 
in de wet van 13 Augustus 1849 (Staatshl^xd n^. 39), nader te regelen de algemeene 
voorwaarden, op welke, ten aanzien van de uitlevering van vreemdelingen, ver- 
dragen met vreemde Mogendheden kuni^en worden gesloten: 

Zoo is het, dat Wij, den Raad van State enz. . 

1) Bij Koninklijke Boodschap van 14 April 1874 werd een wetsontwerp 
tot regeling van dit onderwerp, afkomstig van de Ministers De Vries en 
Gericke, aan de Tweede Kamer ingediend. 

Het verschilde in enkele belangrijke punten zeer van de thans bestaande 
wet; o. a. was in dit ontwerp geen lijst van misdrijven opgenomen, waar- 
voor bij verdrag uitlevering zou kunnen worden toegezegd, maar werd de 
bevoegdheid hiertoe toegekend voor alle misdrijven, waarvoor volgens het 
Wetboek van Strafvordering voorloopige aanhouding kon worden verleend. 

Reeds den 28sten Augustus 1874 werd door de Commissie van Rappor- 
teurs, bestaande uit de heeren Mackay, Oldenhuis Gratama, 'sJacob en 
Bergsma verslag uitgebracht. Hoewel in het algemeen groote lof werd 
toegekend aan ae nauwkeurigheid en de zaakkennis, waarmede de Memorie 
van Toelichting was gesteld, kon men zich met het stelsel der Regeering 
om de misdrijven niet nominatim op te noemen minder goed vereenigen en 
werd in het verslag aangetoond, hoe op die wijze verscheidene misdrijven 
buiten het kader van uitlevering zouden blijven, voor welke toch in andere 
Staten wel uitlevering was toegestaan. 

Na aftreding van het ministerie De Vries dienden de opvolgende Ministers 
Van Lijnden van Sandenburg en Van der Does de Willebois een gewijzigd 
ontwerp in, waarbij aan verschillende opmerkingen van het verslag werd 
tegemoet gekomen. 

Dit gewijzigde ontwerp, na eerst weder in de afdeelingen onderzocht te 
zijn, kwam den lOden Maart 1875 in openbare behandeling en werd na een 
tweedaagsch debat, waaraan behalve de Rapporteurs 'sJacob en VanZuijlen 
van Nyevelt, vooral de heeren Cremers, Wintgens, Godefroi en Messchert van 
VoUenhoven een werkzaam aandeel namen, met algemeene stemmen aan- 
genomen, hetgeen evenzeer den 4e April d. a. v. in de Eerste Kamer plaats had 
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Art. 1. 1) 

De artikelen 16, 17 en 18 der wet van 13 Augustus 1849 {Staatsblad no. 39) 
worden ingetrokken. 

Ten aanzden van de uitlevering van vreemdelingen worden geene nieuwe 
verdragen gesloten of bestaande vernieuwd, dan met inachtneming van de 
bepalingen dezer wet. 2) 

1) Vóór het tot stand komen dezer wet was de uitlevering geregeld bij 
de artikelen 16, 17, 18, 19 en 20 der wet van 13 Augustus 1849 {Staatsblad 
no. 39) handelende over de toelating en uitzetting van vreemdelingen. 

Door de inwerkingtreding der nieuwe wet op de uitlevering zouden 
natuurlijk de bepalingen der vroegere wet over deze materie van zelf ver- 
vallen, doch, daar sommige artikelen (art. 19 en 20) zoowel op de uitleve- 
ring als op de uitzetting slaan, achtten verscheidene leden der Tweede 
Kamer het wenschelijk, dat dit ontwerp uitdrukkelijk zoude aanwijzen 
welke bepalingen der wet van 1849 werden afgeschaft. 

De inmiddels nieuw opgetreden Regeering, zich met die opmerking ver- 
eenigende, heeft daarop deze eerste alinea in het ontwerp opgenomen. 

Er zijn dus thans twee afzonderlijke wetten, eene betreffende de uitzetting 
de wet van 1849) en eene betreffende de uitlevering (de wet van 1875) 
lie, omdat zij geheel verschillende onderwerpen behandelen, met elkander 
geen verband meer hebben. 

Bovengenoemde artikelen der wet van 1849 luiden aldus: 

Art. 16. 



g; 



„Vreemdelingen kunnen, ter zake van desertie, aan buitenlandsche rege- 
ringen worden uitgeleverd uit krachte van bijzondere verdragen, onder 
belofte van wederkeerigheid eii met inachtneming der bepalingen, onder 
litt. c en d van het volgende , artikel voorkomende." 

Art. 17. 

„Ten aanzien van de uitlevering van vreemdelingen wegens andere mis- 
drijven, worden, na de uitvaardiging dezer wet, geene nieuwe verdragen 
gesloten of bestaande vernieuwd, dan onder inachtneming der navolgende 
algemeene voorwaarden: 

Op aanzoek van buitenlandsche regeringen, kunnen uitgeleverd worden 
vreemdelingen, door den regter daar te lande veroordeeld of in staat van 
beschuldiging gesteld, of tegen wie door dien regter regtsingang, met bevel 
van gevangenneming, is verleend, ter zake van een of meer der na te 
melden miSirijven, buiten 'slands gepleegd: 

1. moord, vergiftiging, vadermoord, kindermoord, manslag, verkrachting; 

2. brandstichting; 

3. valschheid in geschriften, daaronder begrepen het namaken van bank- 
biljetten, muntpapier en openbare schuldbrieven; 

4. muntvervalsching, muntschennis, het des bewust in omloop brengen 
van valsche munt; 

.5. valsch getuigenis; 

6. diefstal met verzwarende omstandigheden, opligting, knevelarij, omkoo- 
ping van openbare ambtenaren, verduistering of ontvreemding door ambte- 
naren met ontvangsten of bewaring belast; 

7. bedriegelijke bankbreuk. 
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Geene uitlevering wordt toegestaan: 

a. dan op vertoon van een behoOTlijk geautentiseerd afschrift van het 
vonnis van veroordeeling of in staat van beschuldiging stelling, of van den 
regtsingang met bevel van gevangenneming; 

6. wanneer de vreemdeling wegens het buiten 'slands gepleegde misdrijf 
in Nederland reeds straf ondergaat of ondergaan heeft, en zuUts onverschillig 
of hier te lande op het misdrijf al dan niet eene Hgtere straf gesteld zij, 
dan bij de wetten van het land, welks regering de uitlevering vrïwi^; 

c. wegens misdrijven, waarvan de vervolging of de opgelegde straf naar 
de Nederlandsche wetgeving is verjaard; 

d, indien zij ten gevolge zou hebben de onttrekking aan eene aangevan- 
gene vervolging wegens overtreding der Nederlandsche strafwetten, of 
aan eene vóór de aanvrage tot uitlevering uitgesprokene veroordeeling 
onder bedwang van gijzeling." 

Art. 18. 

„Vreemdelingen, krachtens de verdragen, in het voorgaande artikel be- 
doeld, opgeëischt, kunnen voorloopig in hechtenis gesteld en de op en bij 
hen zijnde goederen in beslag genomen worden. 

Binnen drie maal vier en twintig uren wordt van de inhechtenisneming 
kennis gegeven aan het openbaar ministerie bij de regtbank, binnen 
welker regtsgebied zij heeft plaats gehad. 

Het openbaar ministerie requireert binnen acht dagen na de inhechtenis- 
neming, en, zoo deze geen plaats heeft gehad, binnen acht dagen na daartoe 
te zijn aangeschreven, dat de opgeëischte persoon in raadkamer worde 
gehoord en de regtbank binnen eene maand haar advies over het al of 
niet toestaan der gevraagde uitlevering uitbrenge. 

De regtbank beslist aËdan tevens, welke der in beslag genomen goederen 
aan den opgeëischten persoon zullen worden teruggegeven, of, als stukken 
van overtuiging, kunnen worden uitgeleverd. 

Het advies en de beslissing worden, met de tot de zaak behoorende 
stukken, aan den Minister van Justitie opgezonden. 

Het staat den opgeëischten persoon vrij, gedurende den tijd van veertien 
dagen, te rekenen van den dag, waarop hij in raadkamer is gehoord, van 
de bevoegdheid gebruik te maken, bij art. 20 verleend. 

Nadat de bovenvermelde formaliteiten zijn nagekomen, de termijn van 
veertien dagen, bij het voorgaand lid gesteld, verstreken is, of de Hooge 
Raad, overeenkomstig art. 20, uitspraak gedaan heeft, wordt de uitlevering 
gelast of geweigerd. 

In het laatste geval wordt de opgeëischte, wanneer hü voorloopig in 
hechtenis is gesteld, onmiddellijk ontslagen, ten ware hij uit anderen 
hoofde behoort in hechtenis te blijven." 

Deze voorloopige aanhouding is dezelfde als die in art. 12 der uitleve- 
ringswet vermeld en niet die van artikel 9, die van autoriteit tot autoriteit. 

Bij uitleveringsaan vragen volgens vóór de wet van 1875 gesloten tractaten 
kan derhalve alleen op Tast der Regeering eene aanhouding plaatshebben. 

Art. 19. 

„De bepalingen dezer wet zijn niet toepasselijk op vreemdelingen, die. naar 
art. 8 van het Burgerlijk Wetboek met Nederlanders zijn gelijk gesteld, en 
met betrekking tot deze wet voor ingezetenen worden gehouden, noch op 
den binnen het Rijk gevestigden vreemdeling, die met eene Nederlandsche 
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vrouw is gehuwd of gehuwd geweest en uit haar een kind of kinderen 
heeft, in Nederland geboren." 

Art 20. 

„Allen, op wie deze wet van toepassing mogt worden gemaakt, en die 
beweren Nederlanders te ziin of in de uitzonderingen van het voorgaand 
artikel te vallen, kunnen zien, doch alleen op die gronden, bij verzoekschrift, 
en, in de gevallen bij de artt. 12 en 18, met inachtneming van den termijn, 
bij die artikelen gesteld, tot den Hoogen Raad wenden, ten einde te doen 
verklaren, dat deze wet op hen van geene toepassing is. 

De Hooge Raad beoordeelt deze vraagpunten, na den procureur-generaal 
te hebben gehoord, en doet alleen daarop uitspraak." 

Het Burgerlijk Wetboek en niet de wet van 1850 beslist, wie als 
vreemdeling wordt aangemerkt; herhaaldelük is dit aldus door den Hoogen 
Raad beslist, zie o. a. de arresten van 23 December 1853, 11 Januari 1856, 
5 Juni 1874, 21 JuU 1874 en 26 Juli 1878, te vinden in de Weekbladen 
van het Recht no. 1645, 1838, 3751, 3761 en 4282 en L. F. G. P. Schreuder, 
Onze uitleveringstractaten. (Nieuwe Bijdragen voor rechtsgeleerdheid en 
wetgeving, Nieuwe reeks 1883, pag. 445). 

Onder vigueur van de wet van 1849 zijn gesloten de verdragen met: 
Pruisen, Wurtemberg, Hamburg, Bremen, Beijeren, Oldenburg, Groot- 
hertogdom Hessen, Zwitsersch Bondgenootschap, Saksen, Mecklenburg — 
Schwerin, Baden, Italië, Groot Brittannië en den Oranje Vrijstaat, «terwijl 
de overige met uitzondering van dat met Hannover (hetwelk reeds in 
1844 werd gesloten, doch dat in 1867 door dat met Pruisen vervangen 
is) en dat met Frankrijk (hetwelk in 1845 tot stand kwam) onder de 
heerschappij der wet van 1875 gesloten zijn. 

2) Er bestaat geen enkel bezwaar om uitlevering te vragen of vreemde- 
lingen uit te leveren voor misdrijven, die vóór de tot standkoming van 
een verdrag gepleegd zijn, mits ze natuurlijk vallen in de categorie van 
de in het verorag genoemde misdrijven. 

Het verdrag met de Vereenigde Staten van Noord- Amerika maakt hierop 
echter eene uitzondering. Art. 4 van dat verdrag houdt toch in, dat voor 
die misdrijven geen uitlevering wordt toegestaan. 

Art. 2. 1) 

Vreemdelingen 2) worden niet uitgeleverd dan wegens de volgende misdrijven, 3) 
buiten het Rijk gepleegd: 

1®. a, 4) aanslag, ondernomen met het oogmerk om den Koning, de regerende 
Koningin, den Regent of een ander hoofd van een bevrienden Staat van het leven 
of de vrijheid te berooven of tot regeren ongeschikt te maken ; 

6. aanslag op het leven of de vrijheid van de niet-regerende Vorstin, van den 
Troonopvolger of van een lid van het Vorstelijk Huis; 

2^. 5) doodslag of moord, kinderdoodslag of kindermoord ; 

3^ 6) bedreigingen strafbaar gesteld bij het tweede lid van art. 285 van het 
Wetboek van Strafrecht; 

4^. 7) het opzettelijk veroorzaken van de afdrijving of den dood der vrucht van 
eene vrouw door haar zelve of door anderen ; 
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5®. 8) mishandeling die zwaar ligchamelijk letsel of den dood tengevolge heeft, 
mishandeling met voorbedachten rade of zware mishandeling; 

6^. 9) verkrachting of een der misdrijven tegen de zeden strafbaar gesteld bij 
de artikelen 243 tot en met 247 van het Wetboek van Strafrecht; 

70. 10) koppelarij; 

8^, dubbel huwelijk; 

9^. opligting of wegvoering, verberging, wegmaking of onderschuiving van een kind ; 

10^. opligting of wegvoering van een minderjarige; 

11®. 11) het namaken of vervalschen, met het in art. 208 van het Wetboek van 
Strafrecht omschreven oogmerk, van muntspeciën of muntpapier of het opzettelijk 
in omloop brengen van valsche of vervalschte muntspeciën of muntpapier ; 

12®. 12) valschheid in zegels en merken strafbaar gesteld bij de artikelen 
216 en 217 van het Wetboek van Strafrecht; 

13®. 13) valschheid in geschriften, strafbaar gesteld bij de artt. 225 tot en met 
227 van het Wetboek van Strafrecht, benevens het in voorraad hebben of invoeren 
van billetten eener krachtens wettige verordeningen van den Staat opgerichte 
circulatiebank, waarvan de valschheid of vervalsching den dader toen hij ze ontving 
bekend was, met het oogmerk om ze als echt en onvervalscht uit te geven.; 

14®. 14) meineed; 

15®. 15) omkooping van ambtenaren strafbaar gesteld bij de artt. 178, 363 en 
364 van het Wetboek van Strafrecht, knevelarij, verduistering door ambtenaren 
of daarmede gelijk gestelden; 

16®. 16) brandstichting in de in art. 157 17) en art. 328 van het Wetboek van 
Strafrecht strafbaar gestelde gevallen; 

17®. 18) opzettelijke en wederrechtelijke vernieling van een gebouw strafbaar 
gesteld bij art. 352 van het Wetboek van Strafrecht of van een gebouw of ge- 
timmerte in de in art. 170 van voormeld Wetboek strafbaar gestelde gevallen; 

18®. 19) openlijk geweld met vereenigde krachten tegen personen of goederen, 
omschreven in art. 141 van het Wetboek van Strafrecht; 

19®. 20) het in de in art. 168 van het Wetboek van Strafrecht bedoelde gevallen 
opzettelijk en wederregtelijk doen zinken of stranden, vernielen, onbruikbaar 
maken of beschadigen van vaartuigen; 

20®. muiterij en verzet van passagiers tegen den schipper, en van mindere 
schepelingen jegens hunne meerderen in rang ; 

21®. het opzettelijk doen ontstaan van gevaar voor een spoortrein; 

22®. diefetal; 

23®. opligting; 

24®. misbruik van eene handteekening in blanco; 

25®. 21) verduistering; 

26®. 22) bedriegelijke bankbreuk. 

1) Dit artikel luidde in het ontwerp De Vries : „Vreemdelingen worden 
„niet uitgeleverd dan ter zake van misdrijven in de verdragen met name 
„aangewezen. 
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„Uitlevering kan niet toegezegd worden dan ter zake van zoodanige buiten 
„het Rijk gepleegde misdrijven, die ook hier te lande met straf zijn bedreigd 
„en waarvoor hier te lande volgens het Wetboek van Strafvordering voor- 
„loopige aanhouding is toegelaten. 

„öeene uitlevering kan toegestaan of gevraagd worden wegens staatkun- 
„dige misdrijven." 

Vele leden wenschten blijkens het verslag echter het voetspoor te volgen 
van de wet van 13 Augustus 1849, StbL no. 39, waarbij de verschillende 
misdrijven, waarvoor uitlevering was toegelaten, met name werden genoemd 
(art. 17). 

De inmiddels opgetreden Regeering kon zich met deze zienswijze vereeni- 
gen en heeft daarop een nieuw artikel voorgesteld, terwijl later nog bij nota 
van wijziging no. 20 er aan toegevoegd werd, voornamelijk naar aanleiding 
van de omstandigheid, dat daarin ook voorzien is bij de uitleveringswet 
van Groot-Brittannië — de zeevarende Mogendheid bij uitnemendheid. 

Intusschen was nu ook de derde alinea van dit artikel vervallen, eene 
bepaling die volgens de Regeering in het door haar gehuldigde systeem 
niet paste. 

Hiertegen kwam echter heftige oppositie en vier van de vijif Rapporteurs, 
met name de heeren 's Jacob, Bergsma, Mackay en Tedmg van Berk- 
hout stelden bij amendement voor, die aUnea als nieuw artikel in de wet in 
te lasschen. 

Bij de mondelinge behandeling werd dit amendement vooral door de 
heeren 's Jacob en Cremers verdedigd, daarentegen door de heeren Wint- 
gens, Godefroi en den Minister bestreden. 

Uit dat debat bleek, dat er geene enkele stem opging voor de wensche- 
lijkheid om ter zake van staatkundige misdrijven in eigenlijken zin uit te 
leveren, doch dat de voorstellers daardoor de uitlevering wilden beletten 
voor die misdrijven, die niet uit hunnen aard, maar aUeen door de omstan- 
digheden waaronder en de bedoelingen waarmede zij gepleegd zijn als staat- 
kundige misdrijven zijn te beschouwen. 

Op dringend verzoek des Ministers is dit amendement niet in stemming 
gebracht, maar door de voorstellers ingetrokken. 

Duidelijk bleek de moeielijkheid een juiste grens te trekken en de Regee- 
ring was bevreesd, dat uit de verwerping van het amendement later ten 
onrechte de gevolgtrekking zou kunnen worden afgeleid, dat de meerder- 
heid der Kamer eene uitlevering voor deze misdrijven niet in strijd met de 
wet achtte, hetgeen dan bij het sluiten van nieuwe verdragen allicht tot 
moeielijkheden aanleiding zou kunnen geven. 

2) Het tijdstip, waarop de uitlevering wordt toegestaan, niet dat, waarop 
zij wordt aangevraagd of waarop de voorloopige aanhouding heeft plaats 
gehad, is dat, hetwelk: beslist bij de vraag of men vreemdeling is; zie arrest 
Hoogen Raad dd. 5 Juni 1874, Weekblad van het Recht no. 3761. 

3) Er moet hierbij minder gelet worden onder welke qualificatie de uitle- 
vering gevraagd wordt, dan wel of het feit tot een der in het verdrag 
genoemde misdrijven kan gerekend worden. 

4) V66r de wijziging door art. 18 der invoeringswet luidde deze alinea aldus : 
1®. „Aanslag tegen het leven van den Vorst, van leden van het Vorstelijk 

Huis of van het hoofd eener Republiek." 

5) Vóór de wijziging luidde deze alinea: 

„Doodslag, moord, vadermoord, kindermoord, vergiftiging." 

6) Vóór de wijziging luidde deze alinea: 

„Bedreigingen, straf baar gesteld bij artikel 305 van het Wetboek van Strafregt." 

7) Vóór de wijziging luidde deze alinea: 

„Het opzettelijk veroorzaken van het misvallen eener zwangere vrouw 
door haar zelve of door anderen." 
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8) Vóór de wijziging luidde deze alinea: 

„Opzettelijke verwondingen, slagen of stooten, die eene ziekte of een be- 
leteel van te werken van meer dan twintig dagen ten gevolge hebben, of 
die met voorbedachten rade zijn toegebragt." 

9) Vóór de wijziging luidde deze aJinea: 

„Verkrachting of andere gewelddadige aanslag tegen de eerbaarheid." 

10) Vóór de wijziging luidde deze alinea: 

„Aanslag tegen de zeden, strafbaar gesteld bij artikel 334 van het Wetboek 
van Strafregt." 

11) Vóór de wijziging luidde deze alinea: 

„Het namaken, vervalschen, verminken of uiterlijk schenden van munt- 
specien of het des bewust in omloop brengen van nagemaakte, vervalschte, 
verminkte of uiterlijk geschonden muntspecien." 

12) Vóór de wijziging luidde deze alinea : 

„Valschheid in staatszegels, bankbriefjes, openbare schuldbrieven of papie- 
ren, geldswaarde hebbende^ of in keur- of papierstempels, ijk- en soortgelijke 
merken, strafbaar gesteld bij de artikelen 139 tot en met 143 van het 
Wetboek van Strafregt; valschheid in muntpapier en postzegels." 

13) Vóór de wijziging luidde deze alinea : 

„Valschheid in geschriften, strafbaar gesteld bü de artikelen 145 tot en 
met 148, 150 en 151 van het Wetboek van Straftegt." 

14) Vóór de wijziging luidde deze alinea: * 

„Valsch getuigenis, omkooping van getuigen, meineed." 

15) Vóór de wijziging luiade deze aünea: 

„Omkooping van openbare ambtenaren, strafbaar gesteld bij de artikelen 
177 tot en met 179 en 181 tot en met 183 van het Wetboek van Strafregt, 
knevelarij, verduistering of ontvreemding door ambtenaren met ontvangsten 
of bewaring belast." 

16) Vóór de wijziging luidde deze alinea : 

„Opzettelijke brandstichting, strafbaar gesteld bij de artikelen 434 en 435 
van het Wetboek van Strafregt." 

17) AÜeen de brandstichting niet de andere in dit artikel genoemde 
misdrijven vallen hieronder. 

18) Vóór de wijziging luidde deze alinea : 

„OpzetteKjke vemiehng van onroerende goederen, strafbaar gesteld bij 
artikel 437 van het Wetboek van Strafregt." 

19) Vóór de wijziging luidde deze alinea : 

„Plundering van roerende goederen, strafbaar gesteld bij de artikelen 440 
en 442 van het Wetboek van Strafregt." 

20) Vóór de wijziging luidde deze alinea : 

„Het wederregtelijk en opzettelijk doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van schepen en andere vaartuigen." 

21) Vóór de wijziging luidde deze alinea: 

„Het verduisteren of weerloos maken, ten nadeele van den eigenaar, 
bezitter of houder, van goederen, gelden of geldswaardige papieren, die in 
bewaring zijn gegeven of voor eenen betaald wordenden arbeid zijn toevertrouwd." 

22) Groot verschil van gevoelen bestaat er over de vraag op welke wet bij uit- 
leveringsaanvrage gelet moet worden : op die van het opeischende land of 
van het aangevraagde land of wel van beide landen. 

Het geval doet zich toch zeer dikwijls voor — en bij bedriegelijke bank- 
breuk komt dit wel het sterkste uit — dat de criteria van een misdrijf in 
het opeischende en aangevrsiagde land geheel verschillend zijn. 

De verschillende systemen hier na te gaan, die de vele schrijvers over 
deze materie huldigen, ligt niet op mijn weg ; evenmin om aan te toonen, 
wat m. i. het juiste is. 

Gaat men de schriftelijke gedachtenwissehng na tusschen de Regeering 
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en de Tweede Kamer, dan blijkt daaruit, dat de Regeering en het meeren- 
deel der leden de leer is toegedaan, dat het feit, waarvoor uitlevering kan 
worden toegestaan, in de wetgeving der beide landen moet vallen, terwijl 
wij eene uiting van die gedachte aantreffen in de redactie van art. 3, waar 
voorgeschreven is, dat alleen dan wegens poging en medeplichtigheid zal 
mogen worden uitgeleverd, wanneer die ook hier te lande Btraf})aar is. Er 
moet dus zoowel op strafl)aarheid in het opeischende land als in dat van 
ons land gelet worden. 

Die leer kan men dus — wat ons land betreft — wel als de heerschende 
aannemen, terwijl de afwijkingen daarvan betrekkelijk slechts weinige zijn 
en dus als uitzonderingen moeten aangenomen worclen. 

Bij de beoordeeUng van verschillende quaesties, die zich bij de toepassing 
van onze verdragen kunnen voordoen, zal men dus dit principe — het reci- 
prociteitsprincipe — op den voorgrond moeten stellen, en zal men steeds 
moeten nagaan of de feiten wel volgens de wetten van beide landen in het 
kader van uitlevering vallen; wanneer ik mij niet vergis heeft dit in de 
praktijk dan ook gewoonlijk plaats. 

Is echter sedert de totstandkoming van het verdrag eene wijziging gekomen 
in de wetgeving van het land van een der beide partijen, dan zal dit op 
de toepassing van bovengenoemde leer van invloed zijn en eene afwijking 
van die leer ten gevolge moeten hebben, wanneer ten minste die wijziging 
ten gevolge heeft, dat enkele feiten niet meer onder de in het verdrag 
genoemde misdrijven vallen. 

Door de eenzijdige handeling van één der contractant^ïn kan een overeen- 
komst toch niet hare kracht verliezen. Wordt dus uitlevering gevraagd voor 
een feit, dat bij het sluiten der overeenkomst wel onder de misdrijven viel, 
waarvoor uitlevering was toegestaan, doch dat later door de gewijzigde wet- 
geving het karakter van misdrijf of van dèt misdrijf heeft verloren, dan zal 
het aangevraagde land toch tot uitlevering verplicht zijn. In dat geval zal 
dan inbreuk gemaakt worden op het reciprociteitsbeginsel, daar het aange- 
vraagde land, voor dèlt feit uitlevering moetende toestaan, niet voor een 
dergelijk feit uitlevering zal kunnen aanvragen, wanneer het bij de nieuwe 
wet niet meer als misdrijf beschouwd wordt. 

Maar dit is slechts eene uitzondering op dat beginsel. Is daarentegen door 
de wijziging der strafwet het kader van misdrijven uitgebreid en zullen 
dientengevolge feiten onder die misdrijven vallen, die er vroeger buiten 
bleven, dan zal dit nooit een reden kunnen zijn voor dat land om uitleve- 
ring te weigeren, op grond dat die feiten volgens de oude wetgeving er 
niet onder vielen. 

Dit is evenzeer het geval, wanneer door de wijziging der wetgeving de 
qualificatie der misdrijven veranderd is, wanneer het feit door de nieuwe 
strafwetgeving eene andere qualificatie heeft gekregen, waardoor het feit wel 
een misdrijf en binnen het bereik der strafwet is gebleven, doch waardoor 
het niet meer — of juist wel — onder de qualificatie valt van het misdrijl 
in het verdrag genoemd. 

B. V. doodslag. Volgens de constante jurisprudentie was naar den Code 
Pénal elke mishandeling animo injuriandi, die den dood ten gevolge had, 
als manslag te beschouwen, en zoude de Nederlandsche Regeering dus, 
wanneer in een verdrag voor manslag uitlevering was toegestaan, hiervoor 
uitlevering kunnen aanvragen. 

Sedert de invoering van het nieuwe strafwetboek valt dit feit echter niet 
meer onder die qualificatie, en zal de Regeering dus voor dat feit niet meer 
uitlevering kunnen aanvragen, wanneer in het verdrag alleen van manslag 
sprake is. 

Daarentegen zullen wij wel voor dat feit moeten uitleveren, daar wij door 
het verdrag gebonden zijn. 
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Deze inbreuk op het reciprociteitsl)eginsel is echter niet noodig, wanneer 
de verdragen niet de qualincatie inhouden, doch het feit omschrijven. 

Had men dus in het verdrag de feiten omschreven, waarvoor men uitle- 
vering wilde toestaan, d. w. z. had men alle vereischten, die het een of 
ander misdrijf daarstellen, in het verdrag opgesomd en niet de rechtskun- 
dige term, dan zoude verandering der strafwet zeker geen invloed hel)])en 
gehad op de toepassing van het verdrag. B. v. stond er in het verdrag : 
„het toebrengen van slagen, welke den dood ten gevolge hebben gehad", 
dan zoude dit feit steeds voor uitlevering vatbaar blijven, welke qualificatie 
men ook aan dat feit in lateren tijd zou mogen geven. 

Art 3. 1) 

De uitlevering kan geschieden niet alleen wegens het begaan van het misdrijf, 
maar ook wegens poging daartoe of medepligtigheid daaraan, voor zoover die 
poging of die medepligtigheid ook hier te lande strafbaar is. 

1) De wet van 1849 sprak niet van poging en medeplichtigheid en geen der 
onder die wet gesloten verdragen — met uitzondering van dat met Groot 
Britannië — maakt hiervan melding. Toch is dit echter geen reden om 
nu ook aan te nemen, dat die wet uitlevering voor poging of medeplichtig- 
heid aan een der aldaar genoemde misdrijven zou verbieden. Volgens den 
Code Pénal, waaronder die wet tot stand is gekomen, werd medeplichtig- 
heid en poging geheel gelijk aan de daad zelf beschouwd. Medeplichtigen^ 
worden met dezelfde straf gestraft (art. 59), poging wordt voor de misdaad' 
zelve gehouden^ art. 2 (zie de noot op art. 2 van het verdrag met Groot Britannië). 

Om echter allen twijfel weg te nemen is, zooals de Memorie van Toelichting 
zegt, dit artikel in de wet opgenomen, niet om iets nieuws in te voeren. 

In de latere verdragen is gewoonlijk steeds opgenomen, dat poging en 
medeplichtigheid slechts dan tot uitlevering kunnen leiden, voor zooverre 
zij strafbaar zijn gesteld bij de wetgeving van het land, waaraan de uit- 
levering wordt gevraagd. 

Art. 4. 

Geene uitlevering wordt toegestaan zoolang de vreemdeling wegens het buiten 
het Rijk gepleegde misdrijf hier te lande wordt vervolgd, of wanneer hij deswege 
hier te lande heeft teregt gestaan en hetzij veroordeeld, hetzij van regtsvervol- 
ging ontslagen of vrijgesproken is. 

Art. 5. 

Geene uitlevering wordt toegestaan wegens misdrijven, waarvan de vervolging 
of de opgelegde straf v66r de aanhouding hier te lande, of, zoo er nog geene 
aanhouding heeft plaats gehad, vóór de oproeping om door de regtbank te wor- 
den gehoord, naar de Nederlandsche wetgeving is verjaard 1). 

1) De aanvrage tot uitlevering stuit de verjaring niet. 

Art. 6. 

Indien de vreemdeling wegens een ander strafbaar feit 1) dan dat waarvoor 



Digitized by 



Google 



10 

zijne uitlevering wordt aangevraagd hier te lande vervolgd wordt of straf ondergaat, 
kan de uitlevering niet worden toegestaan dan na den afloop der hier te lande 
ingestelde vervolging en nadat hij de hem opgelegde straf zal hebben ondergaan, 
of hem daarvan gratie zal zijn verleend. 

Deze bepaling belet niet dat de vreemdeling tijdelijk worde uitgeleverd, ten einde 
in den vreemden Staat teregt te staan, onder voorwaarde dat hij na afloop van 
het onderzoek worde teruggevoerd. 

1) Vóór de wet van 1886 stond hier „misdrijf". 

Art. 7. 

Geene uitlevering wordt toegestaan dan onder voorwaarde dat de uitgeleverde 
niet zal mogen 1) worden vervolgd of gestraft voor eenig in het verdrag niet 
genoemd strafbaar feit 2) vóór zijne uitlevering gepleegd, dan nadat hij, na zijne 
uitlevering, eene maand de vrijheid heeft gehad om het land weder te verlaten. 

1) Over de vraag of de rechter, zoo eene dergelijke bepaling in het verdrag 
is opgenomen, daaraan gebonden is, bestaat verschil van gevoelen. 

De Hooge Raad besliste bij arrest van 12 Januari 1858 (Weekblad van 
het Recht no. 1924) van neen, doch het schijnt dat dit coUegie later van 
gevoelen veranderd is, ten minste het arrest van 7 Februari 1876 (Weekblad 
van het Recht no. 3966) is impHcite een andere leer toegedaan. De casus 
positie was echter toen anders dan bij eerstgenoemd arrest, daar het toen 
een misdrijf betrof gepleegd op Nederlandsch grondgebied, nl. op een Neder- 
landsch schip in volle zee, en het misdrijf, waarop het latere arrest betrek- 
king heeft, in het buitenland gepleegd werd. 

2) Vóór de wet van 1886 stond hier „misdrijf". 

Art. 8- 

De uitlevering wordt aangevraagd langs diplomatieken weg 1). 

Zij wordt niet toegestaan dan na advies van de regtbank, onder welker regts- 
gebied de opgeëischte persoon is aangehouden of zich bevindt. 

De regtbank beslist bij haar advies, welke der in beslag genomen goederen in 
geval van uitlevering aan den opgeëischten persoon zullen worden teruggegeven, 
welke, als stukken van overtuiging, zullen worden afgegeven. 

1) Blijkens het antwoord der Regeering op het verslag worden onder de 
uitdrukking: „langs diplomatieken weg" ook consuls begrepen. 

Art. 9. 

In afwachting van de aanvrage langs diplomatieken weg kan de vreemdeling, 
wiens uitlevering kan worden aangevraagd, op last van een officier of hulp-officier 
van justitie voorloopig worden aangehouden 1) op aanvrage van de magt, in 
den vreemden Staat tot voorloopige aanhouding bevoegd en als zoodanig in het 
verdrag aangewezen 2). 
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De op en bij hem zijnde goederen kunnen in beslag genomen worden. 
Geschiedt de aanhouding op last van een hulp-officier van justitie, dan stelt 
deze den aangehoudene onverwijld ter beschikking van den officier 3). 

1) Ook dan, wanneer volgens ons Wetboek van Strafvordering geene 
voorloopige aanhouding geoorloofd is, zal de voorloopige aanhouding van 
den vreemden misdadiger, op aanvrage van de macht in den vreemden 
Staat daartoe bevoegd, kunnen geschieden. Het geldt hier toch eene excep- 
tioneele procedure, in de wet zelve omschreven. 

2) Bij de mondelinge behandeling in de Tweede Kamer stelde de Heer 
Van Rappard als amendement op dit artikel voor om er uit weg te laten 
de woorden „en als zoodanig in het verdrag aangewezen", daar deze bepaling 
geen effect kan hebben, zoolang er geen nieuwe verdragen gesloten zijn. 

De Minister Van Lijnden meende echter dit amendement te moeten 
bestrijden, omdat — al kan deze bepaling niet onmiddellijk in werking 
treden — zij toch voor de latere te sluiten verdragen niet gemist kunnen 
worden. Er moet toch een waarborg zijn, dat geene aanhouding op aanvrage 
van daartoe niet bevoegden zal kunnen geschieden, terwijl ook de Regeering 
moet weten, welke de bevoegde macht is om casu quo aanhouding te ver- 
zoeken en daarenboven de ambtenaren met de aanhouding belast op behoor- 
lijke wijze in kennis moeten gesteld zijn, wie de ten deze bevoegde macht is. 

3) Zie formulier no. 1 op pag. 16. 

Art. 10. 

De officier kan, na den aangehoudene te hebben gehoord 1), een bevel 2) van 
voorloopige aanhouding 3) tegen hem uitvaardigen, dat aan den aangehoudene 
binnen tweemaal vier en twintig uren wordt beteekend 4). 

De officier beveelt de onmiddellijke in vrijheidstelKng van den aangehoudene 5), 
ten ware hij uit anderen hoofde 6) behoort in verzekerde bewaring 7) te blijven, 
en de teruggave van de in beslag genomen goederen, ten ware er uit anderen 
hoofde redenen van terughouding bestaan, een en ander indien hem geene aanvrage 
tot uitlevering, met de daarbij noodige bescheiden, is medegedeeld binnen een 
termijn, bij het verdrag te bepalen, en van niet langer dan: 

1®. twintig dagen na de dagteekening van het bevel van aanhouding, indien de 
aanvrage tot aanhouding namens eene Europesche Regering is gedaan; 

2®. drie maanden na die dagteekening, indien zij namens eene niet-Europesche 
Regering is gedaan. 

Geschiedt de aanvrage tot uitlevering binnen den gestelden termijn, dan wordt 
verder gehandeld overeenkomstig het bepaalde bij de artt. 13 tot en met 18. 

1) Het is wenschelijk in het proces-verbaal, dat van dit verhoor wordt 
opgemaakt, evenals in dat, hetwelk volgens art. 13 wordt gehouden, te 
vermelden, dat aan het voorschrift van art. 16, al. 2 voldaan is. 

2) Zie formulier n». 2 op pag. 17. 

3) In ieder geval moet de officier van justitie een bevel van voorloopige 
aanhouding afgeven, ook dan^ wanneer dit reeds door een hulp-officier is 
geschied. 

4) Mocht die beteekening verzuimd worden, dan behoeft daarom de aan- 
gehouden persoon nog niet in vrijheid te worden gesteld. 
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5) Niets belet echter om, wanneer later de aanvrage met de bescheiden 
ingekomen is, alsdan tot eene nieuwe aanhouding over te gaan. 

6) Wanneer een vreemdeling, die krachtens al. 2 van dit artikel zou 
behooren in vrijheid te worden gesteld, krachtens art. 9 der vreemdelingen- 
wet moet worden uitgeleid, zal deze uitleiding nimmer in eene bedekte uit- 
levering mogen ontaarden ; er zal dus in dat geval nooit te voren aan bui- 
tenlandsche autoriteiten of aan consuls hier te lande van die uitleiding 
kennis gegeven mogen worden. 

7) Vóór de wet van 1886 stond hier „in hechtenis". 

Art 11 

Bij de aanvrage 1) tot uitlevering door de vreemde Regering gedaan, moet, in 
het oorspronkelijke of in gewaarmerkt afschrift, worden overgelegd 2) hetzij het 
vonnis van veroordeeling, hetzij het vonnis van in staat van beschuldiging stelling of 
van regtsingang met bevel van gevangenneming, hetzij eene daarmede gelijk te 
stellen akte 3), in den vreemden Staat gebruikelijk, en als zoodanig in het verdrag 
aangewezen. 

1) Bij de beoordeeling over de rechtmatigheid der aanvrage zal in aan- 
merking moeten komen, of het feit, zooals het in de bij dit artikel genoemde 
stukken is ten laste gelegd, in het verdrag valt, niet, of reeds aanvankelijk 
voldoend bewijs daarvan aanwezig is. 

2) Behalve de in dit artikel genoemde stukken zal het nog kunnen ge- 
beuren, dat er meerdere moeten worden overgelegd, nl. wanneer er omstan- 
digheden moeten worden bewezen, die het feit tot misdrijf stempelen in 
ons land, en die niet onder de criteria van het misdrijf genoemd worden in 
de wetgeving van den opeischenden Staat. Ditzelfde kan natuurlijk evenzeer 
het geval zijn bij eene aanvrage tot uitlevering onzerzijds. 

In de bovengenoemde stukken zal toch gewoonlijk met stilzwijgen worden 
voorbijgegaan die omstandigheden, waarvan het bestaan alleen naar de wet- 
geving van het land, waaraan de aanvrage geschiedt, wordt gevorderd ; als- 
dan zal hiervan uit andere stukken, b. v. processen- verbaal van getuigenverhoor 
enz. moeten blijken. 

3) Deze bepaling is in de wet opgenomen, omdat, zooals de Memorie van 
Toelichting aantoont, er Staten zijn, die geen der drie hierboven met name 
genoemde stukken kennen en wier wetten geene aanleiding schijnen te 
geven tot het overleggen van een dezer bescheiden. 

Opdat nu, ook bij verschil ten deze van wetgeving, uitlevering en mitsdien 
bestraffing wegens gepleegd misdrijf mogelijk worde, bepaalt de wet, dat de 
uitlevering zal kunnen geschieden niet slechts na overlegging van een der 
drie reeds gemelde buitenlandsche vonnissen, maar bovendien op grond van 
elke daarmede gelijk te stellen akte, in den vreemden Staat gebruikelijk, 
mits zij in het verdrag worde aangeduid. 

Art. 12. 

Vreemdelingen, wier uitlevering krachtens verdrag wordt aangevraagd, 1) kunnen, 
voor zoover dit niet reeds geschied is, worden aangehouden. 

Het bevel van aanhouding moet hun binnen tweemaal vier en twintig uren 
worden beteekend. 

De op en bij hen zijnde goederen kunnen worden in beslag genomen. 
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Binnen vier en twintig uren na de aanhouding wordt daarvan kennis gegeven 
aan den officier van justitie bij de regtbank, binnen welker regtsgebied zij heeft 
plaats gehad. 

1) Er moet dus eerst een officieel ver25oek (d. w. z. van Regeering tot 
Regeering) zijn ingekomen, alvorens deze aanhouding kan plaats hebben. 

Art. 13. 

De officier requireert 1) binnen drie dagen na de aanhouding en, zoo deze geen 
plaats heeft gehad of reeds vóór de aanvrage is geschied, binnen 3 dagen na 
daartoe te zijn aangeschreven 2), dat de opgeëischte persoon door de regtbank 
worde gehoord, en dat deze haar advies uitbrenge over het al of niet toestaan der 
gevraagde uitlevering. 

1) Zie formulier no. 3, pag. 18. 

2) Deze aanschrijving gaat van de Regeering uit. 

Art. 14. 1) 

Het verhoor 2) geschiedt in het openbaar, tenzij de opgeëischte persoon de 
behandeling der zaak met gesloten deuren verlange 3), of wel de regtbank, om 
gewigtige redenen, bij het proces-verbaal der zitting te vermelden, bevele, dat het 
geheel of gedeelteUjk met gesloten deuren zal plaats hebben. 

Het verhoor heeft plaats in tegenwoordigheid van het openbaar ministerie. 

De opgeëischte persoon is bevoegd zich door een raadsman te doen bijstaan. Als 
raadsman kan gekozen worden ieder, die bevoegd is voor den strafregter tot ver- 
dediging van beklaagden op te treden. 

1) Zie formulier no. 5, pag. 20. 

2) Is de vreemdeling de Nederlandsche taal niet machtig, dan zal door de 
zorg van het Openbaar Ministerie een tolk ter terechtzitting aanwezig moeten zijn. 

3) Wanneer de opgeëischte persoon zulks verlangt, kan de rechtbank 
het verzoek niet weigeren. 

De openbaarheid is hoofdzakelijk in zijn belang voorgeschreven; hij 
behoeft dan ook voor dat verlangen geen redenen op te geven. 

Art. 15. 

Binnen veertien dagen na het verhoor zendt de regtbank haar advies en hare 
beslissing, in art. 8 bedoeld, met de tot de zaak behoorende stukken aan Onzen 
Minister van Justitie. 1). 

1) Dit geschiedt gewoonlijk door tusschenkomst van het Openbaar Ministerie. 

Art. 16. 

De voorloopig aangehouden of opgeëischte persoon, die beweren mogt dat hij 
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Nederlander en deze wet op dien grond niet op hem van toepassing is, kan dit 
beweren, mits niet later dan op den veertienden dag na zijn verhoor door de 
regtbank, bij verzoekschrift aan de beslissing van den Hoogen Raad onderwerpen. 

Hij wordt zoo spoedig mogelijk na zijne aanhouding door den officier van justitie 
bekend gemaakt met en bij zijn verhoor voor de regtbank herinnerd aan die 
bevoegdheid, onder mededeeling dat hij zich daaromtrent met een raadsman kan 
verstaan. 

De griffier van den Hoogen Raad geeft onmiddellijk kennis aan Onzen Minister 
van Justitie, dat het verzoekschrift is ingediend. 

Art. 17, 

De Hooge Raad doet uitspraak na den prokureur-generaal te hebben gehoord. 

Beslist de Hooge Raad dat de verzoeker Nederlander is, dan beveelt de Raad, 
indien hij aangehouden is, zijne onmiddellijke invrijheidstelling, ten ware hij uit 
anderen hoofde behoort in hechtenis te blijven. 

De prokureur-generaal bij den Hoogen Raad geeft onmiddellijk kennis aan 
Onzen Minister van Justitie van de gevallen uitspraak. 

Is daarbij beslist dat de verzoeker Nederlander is, dan worden de in beslag 
genomen goederen teruggegeven, ten ware er uit anderen hoofde redenen van 
terughouding bestaan, en vervalt de procedure bij de regtbank, indien die reeds 
aangevangen en nog niet geëindigd is. 

Art. 18. 

Is vóór of op den dag in art. 16 bepaald de beslissing van den Hoogen Raad 
niet ingeroepen of is door dezen beslist dat de opgeëischte persoon geen Neder- 
lander is, dan wordt, nadat het advies der regtbank is ontvangen, door Onzen 
Minister de uitlevering gelast of geweigerd. 

In geval van weigering wordt de opgeëischte, indien hij aangehouden is, onmid- 
dellijk ontslagen, ten ware hij uit anderen hoofde behoort in hechtenis te blijven, 
en worden hem de in beslag genomen goederen teruggegeven, ten ware er uit 
anderen hoofde redenen van terughouding bestaan. 

Art. 19. 

Is de opgeëischte persoon niet aangehouden en, na behoorlijk te zijn opgeroepen 
om door de regtbank te worden gehoord, niet verschenen, dan gaan de termijnen, 
in artt. 15 en 16 genoemd, in met den dag waarop het verhoor door de regtbank 
is bepaald. 

Art. 20. 

De Regering kan vergunnen, dat een vreemdeling, wiens uitlevering door eene 
vreemde Mogendheid aan eene andere vreemde Mogendheid is toegestaan, over het 
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Nederlandsch grondgebied 1) onder medegeleide van Nederlandsche beambten, worde 
vervoerd, mits met de Mogendheid, aan welke de uitlevering geschiedt, door 
Nederland een uitleveringsverdrag zij gesloten en het misdrijf, waarvoor uitlevering 
toegestaan is, in dat verdrag vermeld zij. 

1) Noch art. 151 der Grondwet, noch art. 382 van het Wetboek van 
Strafvordering levert bezwaar op, dat de doortrekkende vreemdeling des 
nachts in de gevangenis verblijf noudt. 

Art. 21 

Vreemdelingen, die hier te lande in voorloopige hechtenis zijn of straf ondergaan, 
kunnen ter confrontatie of tot het afleggen van verklaringen in strafgedingen, die 
in eenen vreemden Staat aanhangig zijn, op last der Regering tijdelijk worden 
overgezonden. 

Indien die vreemdelingen hier te lande straf ondergaan, zal hun straftijd geacht 
worden niet te zijn afgebroken door die tijdelijke overzending. 1) 

1) Wanneer gedurende den tijd, dat de vreemdeling zich in den vreemden 
Staat bevindt, diens straftijd verstreken is, is er geen grond meer voor 
zijne terugzending, maar behoort hij te worden vrijgelaten. 

Art. 22. 

Als Nederlanders beschouwt deze wet hen, die het zijn volgens het Burgerlijk 
Wetboek. 1) 

De krachtens art. 8 van dat wetboek met Nederlanders gelijk gestelden worden, 
voor de toepassing dezer wet, als vreemdelingen beschouwd. 

1) Eene Nederlandsche vrouw, met een vreemdeling gehuwd, is volgens 
art. 11 van het Burgerlijk Wetboek vreemdelinge en kan dus worden 
uitgeleverd. Heeft zij daarentegen de hoedanigheid van Nederlandsche vrouw 
ingevolge het tweede lid van voornoemd artikel terug bekomen, dan kan zij 
natuurlijk niet worden uitgeleverd, al mogt zij zijn opgeëischt en aangehou- 
den geworden vóór dat zij de bij dat artikel voorgeschrevene verklaring heeft 
afgelegd. Hare voorloopige aanhouding kan niet gelden voor: „aanvang van 
uitlevering", daar toch bij uitlevering een verzoek van eene buitenlandsche 
Regeering door het Nederlandsche Gouvernement, na advies van den Neder- 
landschen rechter wordt toegestaan of geweigerd en dus het begin der uitvoe- 
ring van dezen internationalen maatregel niet kan worden gesteld op een 
tijdstip, waarop de beslissing, waarvan hij afhankelijk is, nog niet is genomen 
(zie arrest Hoogen Raad dd. 5 Juni 1874, Weekblad van het Recht no. 3761.) 

Art. 23. 

AUe akten en stukken, ten gevolge dezer wet op te maken, zijn vrij van zegel 
en registratie en worden kosteloos afgegeven. 

Art. 24- 

Deze wet is niet van toepassing op het aanhouden, het aan boord terug brengen 
of het ter beschikking van de consulaire ambtenaren stellen van gedeserteerde matrozen. 
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FOBMULEBB No. 1. 



Bevel tot voorloopige aanhouding, 

afgegeven door een hulp-ofi5cier van justitie krachtens het voorschrift 
van artikel 9. 

De commissaris van politie te , tevens hulp-oflScier van justitie ; 

Gezien een telegram van den te , dd , 

inhoudende verzoek tot. aanhouding van N. N., verdacht van 



O. dat genoemde N. N. hier ter stede is opgespoord en op zijne ondervraging 
heeft opgegeven genaamd te zijn ; 

Gelet op art. 9 der wet van 6 April 1875 (Stbl no. 66); 

Beveelt dat voornoemde N. N. zal worden aangehouden en overgebracht naar 
het huis van bewaring alhier ter beschikking van den heer officier van justitie, aan 
wien van deze aanhouding door mij zal worden kennis gegeven; 

Gelast het hoofd van voornoemd huis meergenoemden N. N., in verzekerde 
bewaring te nemen. 

Gedaan te den 



De commissaris van politie^ 



Geschiedt de aanhouding krachtens artikel 12, dan kan evenzeer van dit model 
worden gebruik gemaakt, mits in plaats van het verzoek van de buitenlandsche 
autoriteit worde melding gemaakt van het telegram of den brief van den Minister 
van Justitie krachtens wiens bevel de aanhouding plaats heeft en in plaats van 
art. 9 artikel 12 der wet van 6 April 1876 worde aangehaald. 
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FORMULIER No. 2. 



Bevel tot voorloopige aanhouding, 

afgegeven door den ofiScier van justitie krachtens het voorschrift van 

artikel 10. 

De officier van justitie bij de arrondissements-rechtbank te ; 

Gezien een telegram van den te , gericht aan 

den commissaris van politie alhier, waarbij de voorloopige aanhouding wordt 
gevraagd van N. N., aangeklaagd van ; 

Gezien het bevel van voorloopige aanhouding, afgegeven door den commissaris 
van politie alhier, op den ; 

Gezien de artikelen 9 en 10 der wet van 6 April 1875 (StbL no. 66) en 

artikel van het tusschen en ons land gesloten verdrag 

tot wederkeerige uitlevering van misdadigers dd ; 

Gelet op het proces-verbaal van verhoor van den ; 

Beveelt dat N. N. voornoemd voorloopig zal worden aangehouden en in 
bewaring gehouden in het huis van bewaring alhier; 

Gelast dat dit bevel binnen twee maal vier en twintig uren door den nader 
daartoe aan te wijzen deurwaarder aan den aangehoudene zal worden beteekend. 

Gedaan te den 

De officier van jtistitie voorn., 



lir. B. HÜLSBOFF. — De nitleterlngswet. 2 
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FOBMULIEB No. 3. 



Vordering 

krachtens artikel 13. 

De officier van justitie bij de arrondissements-rechtbank te 

Gezien eene missive van Z. E. den Heer Minister van Justitie, waaruit blijkt, dat 

door de Regeering de uitlevering van N. N. aan de Nederlandsche 

Regeering is aangevraagd; 

Gezien een tegen hem uitgevaardigd Haftbefehl (raandat d'arrêt) van den . . 
te , dd. ter zake van 

Gtezien het bevel tot voorloopige aanhouding van den commissaris van politie 
te van den , alsmede het nader bevel tot voor- 
loopige aanhouding van hem, officier van justitie dd. 

Gezien artikel 8, 13 en 15 der wet van 6 April 1875 (^Sthl. no. 66) en art. 

van het tusschen en ons land gesloten verdrag tot wederkeerige 

uitlevering van misdadigers van den 

Vordert 

dat de rechtbank de persoon van N. N. zal hooren en haar advies zal uitbren- 
gen over het al of niet toestaan der gevraagde uitlevering, met beslissing welke 
der in beslag genomen goederen in geval van uitlevering aan den opgeëischte 
zullen worden teruggegeven en welke als overtuigingstukken zullen worden 
afgegeven. 

Gedaan te den 

De officier van justitie voorn. 
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FORMULIEB No. 4. 



Beschikking der rechtbank op de vordering 

krachtens artikel 13. 

De arrondissements-rechtbank te in raadkamer vergaderd. 

Gezien de vordering van den oflScier van justitie bij deze rechtbank van 

den in zake contra N. N., wiens uitlevering door de 

Regeering wordt gevraagd. 

Grelet op de bij het requisitoir overgelegde stukken. 

Gezien artikel 8, 13 en 15 der wet van 6 April 1875 (Stbl no. 66) en artikel 

van het tusschen en ons land gesloten verdrag tot wederkee- 

rige uitlevering van misdadigers dd 

Beveelt dat N. N. voornoemd zal worden opgeroepen, ten einde te worden 

gehoord ter openbare terechtzitting dezer rechtbank van 

des middags ten 

Aldus gedaan ter raadkamer voornoemd den bij de 

Heeren Mrs en van Mr griffier. 
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FORMULIER No. 5. 



Bevel tot oproeping voor de rechtbank 

(art. 14). 

De officier van justitie bij de arrondissements-rechtbank te ; 

Gtezien eene beschikking van voornoemde rechtbank, dd 

waarbij de oproeping is bevolen van N. N., om te verschijnen ter openbare 

terechtzitting dier rechtbank van den , des voorm. . . . ten . • 

ure, ten einde te worden gehoord overeenkomstig het voorschrift van art. 14 der 
wet van 6 April 1875 (StbL no. 66); 

Beveelt den (deurwaarder of rijksveldwachter) om N. N., thans in het huis 

van bewaring alhier gedetineerd, op te roepen om op , des 

voorm. . . . ten . . ure te verschijnen ter openbare terechtzitting der rechtbank 

van , gehouden wordende , ten einde te 

worden gehoord naar aanleiding van een verzoek tot zijne uitlevering door de 

Regeering aan de Nederlandsche Regeering ter zake van door 

hem N. N. op den (omschrijving van het feit). 

Gedaan te den 



De officier van justitie voorn., 
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FRANKRIJK, d) 

(gesloten te 's Gravenhage 7 November 1844 en bij K. B. van 16 Januari 
1845 geplaatst in het Staatsblad onder no. 3). 



Art. 1. 

De Nederlandsche en Fransche rege- 
ringen verbinden zich bij de tegenwoor- 
dige overeenkomst, van wederzijds aan 
elkander uit te leveren, met uitzondering 
hunner onderdanen, 1) de personen die 
wegens eene der hierna vermelde misdaden 
of wanbedrijven regterüjk zijn beschul- 
digd of veroordeeld, te weten: 2) 

10. Moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, moedwillige doodslag, ver- 
krachting; 

2^. Brandstichting; 

30. 3) Valschheid in authentieke of 
handels-geschriften en in bijzondere ge- 
schriften, het namaken van bankpapier 
en openbare schuldbrieven daaronder 
begrepen, doch met uitzondering van 
valsche verklaringen, valsche paspoorten 
en andere vervalschingen die, volgens 
het Wetboek van Strafregt, met geene 
lijf- of onteerende straffen bedreigd 
worden; 

4^, Het vervaardigen en in omloop 
brengen van valsche munt; 

5^. Valsche getuigenis; 

6®. 4) Diefetal vergezeld van omstan- 
digheden die daaraan het karakter van 
misdaad geven; 

7®. 4) Verduistering of ontvreemding 
gepleegd door openbare ambtenaren, doch 



Art. 1®^. 

Les gouvemements Néerlandais et 
Pran5ais s'engagent par la présente con- 
vention, è. se livrer réciproquement, è, 
l'exception de leurs nationaux, les indi- 
vidus juridiquement accusês ou condam- 
nés pour Pun des crimes ou délits 
ci-après énumérés, savoir: 

1^. Assassinat, empoisonnement, par- 
ricide, infanticide, meurtre, viol; 

2^, Incencjie; 

3^. Faux en écriture authentique ou 
de commerce et en écriture privée, y 
compris la contrefayon des billets de 
banque et effets publics, mais non com- 
pris les faux certificats, faux passeports 
et autres faux qui d'après Ie Code 
Pénal ne sont point punis de peines 
afiBülctives et infamantes; 



4^. Fabrication et émission de fausse 
monnaye; 

50. Faux témoignage; 

6^. Vol, lorsqu'ü a été accompagné 
de circonstances qui lui impriment Ie 
caractère de crime; 

7®. Soustraction commise par les 
dépositaires publics, mais seulement 



(1) Bij een belangrijk arrest van den Hoogen Raad van 7 Febr. 4876, te vinden in het Weekblad 
van het Recht no. 3966, is de geldigheid van dit verdrag boven allen twijfel gesteld. 
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alléén in het geval dat deze met lijf- of dans Ie cas oü elle est punie de peine 
onteerende straf gestraft wordt; afflictive et infamante; 

8®. 5) Bedriegelijke bankbreuk. 8o. Banqueroute frauduleuse. 

1) De met onderdanen gelijkgestelde vreemdelingen kunnen wel worden 
uitgeleverd. 

2) In dit verdrag wordt niet de beprkende bepaling gevonden, gelijk in 
alle andere verdragen, dat het misdrijf moet gepleegd zijn buiten het grond- 
gebied van den Staat, waaraan de uitlevering gevraagd wordt. 

3) Volgens den Code Pénal, zooals die sedert 1810 in Frankrijk gewijzigd 
is, wordt thans correctioneele straf bedreigd tegen de misdrijven vermeld in 
de laatste al. van art. 156, en in de artikelen 157 en 158. 

4) Sedert de totstandkoming van dit verdrag zijn in Frankrijk de misdrij- 
ven, genoemd in art. 388 en 389 van den Code Pénal, met correctioneele 
straffen bedreigd, terwijl dit bij de wet van 29 Juni 1854 (Stbl, no. 102) bij 
ons met verscheidene andere het geval is geweest en ons nieuw Straf- 
wetboek het onderscheid tusschen misdaad en wanbedrijf geheel en al 
heeft opgeheven. 

Vangroot belang is dus de vraag welken invloed die verschillende wijzi- 
gingen op de uitvoering van dit verdrag ten gevolge hebben gehad. 

Het hof van Brussel heeft bij arrest van 24 Dec. 1868 (te vinden in de 
dissertatie van Mr. C. E. Harbord, Iets over uitlevering van misdadigers, 
1879, pag. 78) beslist, dat dergelijke wijzigingen geen invloed hebben. Het 
overwoog o. a. „attendu que les traites sur les extraditions sont des actes 
intemationaux qui lient les parties contractantes ; qu'il ne peut appartenir 
ü Tune d'elles, en modifiant sa législation, de soustraire un des faite prévus 
par la convention aux suites qu'y attachait l'autre partie en faisant Ie traite 
et qu'elle a Ie droit de continuer k y attacher tant qu'il. n'a pas été 
dénoncé; que ce serait évidemment autoriser Tune des Puissances contrac- 
tantes è. porter la perturbation dans les relations diplomatiques sur un des 
objets les plus importants de l'ordre social etc." 

(BiLLOT, Traite de Textradition, pag. 122, is het eens met dit arrest, 
zonder er echter nieuwe gronden bij aan te voeren). 

Hoewel nu publiekrechtelijke overeenkomsten zeker niet in aUe opzich- 
ten op ééne lijn zijn te stellen met privaatrechtelijke, zoo zal toch de hoofd- 
regel voor deze — nl. dat eene eenzijdige handeling van één der contractan- 
ten de bepalingen eener overeenkomst niet kan wijzigen zonder uitdrukkelijke 
of stilzwijgende toestemming van de wederpartij — zeker ook op die over- 
eenkomsten moeten toegepast worden. 

Wil ééne der partijen zich niet meer aan die overeenkomst onderwerpen, 
omdat hij door daaraan te voldoen in conflict zoude komen met nieuwe in 
zijn land ingevoerde wetten, dan moet hij de overeenkomst opzeggen, op de 
wijze in de overeenkomst zelve voorgeschreven. Eene daartoe strekkende 
bepaling komt in alle door Nederland gesloten uitleveringsverdragen voor 
(zie o. a. art. 11 van het hier behandelde verdrag). 

Zoolang die opzegging niet geschied is, blijft de overeenkomst van kracht 
en zijn partijen dus daaraan onderworpen. 

Dit heeft tengevolge, dat, als b. v. de Fransche Regeering thans de aan- 
vrage doet tot uitlevering wegens een diefstal, die bij het sluiten van dit 
verdrag in haar en in ons land als misdaad gestraft werd, wij daaraan 
gevolg zullen moeten geven. 

Wat toch is de bedoeling geweest met die omschrijving van no. 6 en 7 ? 
Deze: om voor alle diefstallen, voor elke verduistering of ontvreemding ge- 
pleegd door openbare ambtenaren, die als misdaad was te beschouwen, uit- 
levering toe te staan. Partijen hadden evenzeer de gevallen, waarin de 
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genoemde misdrijven het karakter van misdaad dragen, kunnen omschrijven 
en dan zoude er natuurlijk thans geen quaestie over kunnen ontstaan, maar 
gemakshalve heeft men volstaan cEe onder ééne rubriek op te nemen. 

De bedoeling van partijen was dus voor die feiten, die onder die rubriek 
vielen, uitlevering toe te staan, en die feiten zijn ook thans evenzeer straf- 
baar gebleven. 

Een ander geval is het echter, wanneer een der contractanten zijne ver- 
plichtingen uitbreidt; déArvoor is geen wederzijdsche toestemming noodie. 

Waar dus door de verandering der wetgeving de grenzen van een misdrijf 
zijn uitgebreid, zooals b. v. bij art. 341 al. 2 van ons Strafwetboek, daar 
zullen wij ons niet meer op de wet van 10 Mei 1837 (Stbl. no. 21) kunnen 
beroepen. 

Zooals ik reeds in de aanteek. op art. 2 no. 26 der uitleveringswet trachtte 
aan te toonen, zal toch steeds de nieuwe wet moeten gevolgd worden, voor 
zooverre die in overeenstemming is met de wet van het opeischende land, 
of waar de rechten van dat land niet ingekort worden door die nieuwe 
wetgeving. 

De regel zal dus zijn, dat de heerschende wet van beide landen moet 
worden toegepast, doch waar dit zou 'geschieden ten nadeele der rechten 
van het land, wiens wetgeving stationnair is gebleven, dat dan de wetgeving 
moet worden ingeroepen, waaronder het verdrag is gesloten. 

Behalve de reeds genoemde artikelen 388 en 389 zijn sedert 1810 nog de 
volgende wijzigingen in deze materie aangebracht; thans luidt: 

Art. 382. 

„Sera puni de la peine des travaux forcés k temps tout individu coupable 
de vol commis è Taide de violence. Si la violence a l'aide de laqueUe Ie vol 
a été commis, a laissé des traces de blessures ou de contusions, cette circon- 
stance suffira pour que la peine des travaux forcés k perpétuité soit prononcée." 

Art. 383. 

„Les vols commis sur les chemins publicsemporterontla peine des travaux 
forcés k perpétuité, lorsqu'üs auront été commis avec deux des circonstances 
prévues dans 1'art. 381. 

Ds emporteront la peine des travaux forcés k temps, lorsqu'ils auront été 
commis avec une seule de ces circonstances. 

Dans les autres cas, la peine sera celle de la reclusion." 

Art. 385. 

„Sera également puni de la neine des travaux forcés «l temps tout individu 
coupable de vol commis avec deux des trois circonstances suivantes : 

1°. Si Ie vol a été commis la nuit; 

2o. S'il a été commis dans une maison habitée, ou dans un des édifices 
consacrés aux cultes légalement établis en France; 

3«>. S'il a été commis par deux ou plusieurs personnes; 

Et si, en outre, Ie coupable, ou l'un des coupables était porteur d'armes 
apparentes ou cachées." 

Aan no. 1 van art. 386 zijn toegevoegd de woorden: „ou dans les édifices 
consacrés aux cultes légalement établis en France"; 
terwijl de laatste zinsnede van no. 4 van dat artikel is weggelaten. 
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5) De hierop betrekkelijke bepalingen van het Fransche Wetboek van 
Koophandel luiden: 

Art. 591. 

„Sera déclaré banqueroutier frauduleux, et puni des peines portées au Code 
Pénal, tout commergant failli qui aura soustrait ses livree, détourné ou 
dissimulé une partie de son actif, ou qui, soit dans ses écritures, soit par 
des actes publics ou des engagements sous signature privée, soit par son 
bilan, se sera frauduleusement reconnu debiteur de sommes qu'il ne devait pas." 

Art. 593. 

„Seront condamnés aux peines de la banqueroute frauduleuse: 

1°. Les individus convaincus d'avoir dans Tintérêt du failli, soustrait, 
recélé ou dissimulé tout ou partie de ses biens, meubles ou immeulDles, Ie tout 
sans préjudice des autres cas prévus par Partiele 60 du Code Pénal; 

2o. L^ individus convaincus d'avoir frauduleusement présenté dans la 
faillite et affirmé, soit en leur nom, soit par interposition de personnes, des 
créances supposées; 

3°. IjCS individus qui, faisant Ie commerce sous Ie nom d'autrui ou sous 
un nom supposé, se seront rendus coupables de faits prévus en Partiele 591." 

Art. 594. 

„Le conjoint, les descendants ou les ascendants du failli, ou ses alliés aux 
mêmes degrés, qui auraient détourné, diverti ou recélé des efifets apparte- 
nant è, la faillite, sans avoir agi de complicité avec le failli, seront punis 
des peines de vol." 



Art. 2. 

De uitlevering zal geene plaats hebben 
bijaldien de aanvraag daartoe mogt ge- 
grond zijn op dezelfde misdaad of het- 
zelfde wanbedrijf ter zake waarvan de 
opgevraagde persoon vervolgd is gewor- 
den, of nog vervolgd wordt, in het land 
waarheen hij de wijk heeft genomen. 1) 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt, of zich in hechtenis bevindt, we- 
gens eene misdaad of een wanbedrijf 
gepleegd in het land waar heen hij ge- 
vlugt is, zal zijne uitlevering verschoven 
worden tot dat hij zijne straf ondergaan 
hebbe. 



Art. 2. 

L'extradition n'aura pas lieu lorsque 
la demande en sera motivée sur le même 
crime ou délit pour lequel Pindividu 
reclame aura été ou sera encore pour- 
suivi dans le pays oü il s'est réfugié. 



Si Pindividu reclame est poursuivi, 
OU se trouve détenu, pour un crime 
OU délit commis dans le pays oü il 
s'est réfugié, son extradition sera diflFérée 
jusqu'è, ce qu'il ait subi sa peine. 



1) Ter toepassing van den rechtsregel: „non bis in idem". 
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Art. 3. 1) 



Er is uitdrukkelijk bepaald, dat de 
vreemdeling wiens uitlevering zal zijn 
toegestaan, in geen geval vervolgd of 
gestraft kan worden voor een staatkun- 
dig misdrijf dat vóór de uitlevering be- 
gaan is, noch voor eenige daad met een 
dusdanig misdrijf in verband staande, 
noch voor eenige misdaden of wanbedrij- 
ven welke niet in de tegenwoordige 
overeenkomst zijn opgenoemd. 



Art. 3. 

n est expressément stipulé que Tétran- 
ger dont Textradition aura été accordée, 
ne pourra, dans aucun cas, être pour- 
suivi OU puni pour un délit politique 
antérieur k l'extradition, ou pour aucun 
fedt connexe k un semblable délit, ni 
pour aucun des crimes ou délits qui ne 
sont pas dénommés dans la présente 
convention. 



1) Zie over de toepassing van dit artikel art. 3 der additioneele overeenkomst. 



Art. 4. 

De uitlevering zal geene plaats kunnen 
hebben indien er, sedert het plegen der 
ten laste gelegde feiten, en sedert de 
vervolgingen of de veroordeeling, veija- 
ring 1) der regtsvordering of der straf 
verkregen is, volgens de wetten van het 
land in hetwelk de beschuldigde of ver- 
oordeelde vreemdeling zich bevindt. 



Atr. 4. 

L'extradition ne pourra avoir lieu si, 
depuis les faits imputés, les poursuites 
OU la condamnation, la prescription de 
l'action ou de la peine est acquise, 
d'après les lois du pays dans lequel se 
trouve rétranger prévenu ou condamné. 



1) Het Fransche Wetboek van Strafvordering bevat over deze materie de 
navolgende bepalingen: 

Art. 635. 

„Les peines portées par les arrêts ou jugements rendus en matière crimi- 
neÜe se prescnront par vingt années révolues a compter de la date des 
arrêts ou jugements." 

Art. 636. 

„Les peines portées par les arrêts ou jugeiuents rendus en matière correc- 
tionnelle se prescriront par cinq années révolues, k compter de la date de 
l'arrêt ou du jugement rendu en dernier ressort; et k 1'égard des peines 
prononcées par les tribunaux de première instance, k compter du jour oü 
ils ne pourront plus être attaques par la voie de l'appel." 

Art. 637. 

„L'action publique et Taction civile résultant d'un crime de nature k 
entrainer la peine de mort ou des peines afflictives perpétuelles, ou de tout 
autre crime emportant peine afflictive ou infamante, se prescriront après 
dix années révolues, k compter du jour oü Ie crime aura été commis, si dans 
eet intervalle il n'a été fait aucun acte d'instruction ni de poursuite. 
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S'il a été fait, dans eet intervalle, des actes d'instruction ou de poursuite 
non suivis de jugement, l'action publique et l'action civile ne se prescriront 
qu'après dix années révolues, k compter du demier acte, k Tégard même 
des personnes qui ne seraient pas impliquées dans eet aete d'instruction 
OU de poursuite." 

Art. 638. 



„Dans les deux eas exprimés en 1'artiele préeédent, et suivant les distinc- 
tions d'époques qui y sont établies, la duree de la prescription sera réduite 
k trois années révolues, s'il s'agit d'un délit de nature k être puni correc- 
tionnellement." 

Met eorreetioneele straffen zijn bedreigd: valsch getuigenis in een correc- 
tioneele of eiviele zaak, tenzij de dader er geld voor ontvangen heeft ; 
valsch getuigenis ter zake van politie-overtreding. 

Alle andere misdrijven zijn met erimineele straffen bedreigd. 

Art. 5. 1) Art. 5. 

1) Zie art. 1 der hierachter staande additioneele overeenkomst. 



Art. 6. 

De wederzijdsche regeringen doen af- 
stand van het vorderen van teruggave 
der kosten van onderhoud, van vervoer 
en andere, welke uit de uitlevering van 
beschuldigden of veroordeelden zullen 
voortvloeijen; bewilligende zij er weder- 
keerig in, om die kosten te hunnen laste 
te nemen. 

Art. 7. 1) 

Wanneer bij vervolging in strafzaken, 
eene der regeringen het hooren van ge- 
tuigen in den anderen Staat wonende 
noodig mogt oordeelen, zoo zal daartoe 
eene rogatoire commissie langs den diplo- 
matieken weg ingezonden worden, en 
aan dezelve zal gevolg worden gegeven 
met inachtneming der wetten van het 
land waar de getuigen uitgenoodigd 
zullen worden te verschijnen. De beide 
regeringen zien wederzijds af van het 
doen van eenige vordering ten gevolge 
der kosten welke daaruit zullen voort- 
vloeijen. 



Art. 6. 

Les gouvemements respeetife renon- 
cent k reclamer la restitution des frais 
d'entretien, de transport et autres, qui 
résulteront de Pextradition d'accusés 
OU de condamnés, et ils consentent réci- 
proquement k prendre ces frais k leur 
charge. 

Art. 7. 

Lorsque dans la poursuite d'afiaires 
pénales, un des gouvemements jugera 
nécessaire Taudition de témoins domici- 
lies dans Tautre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet eflfet par 
la voie diplomatique, et il y sera donné 
suite en observant les lois du pays oü 
les témoins seront invites k comparaitre. 
Les gouvemements respeetife renoncent 
de part et d'autre k former aucune 
réclamation par suite des frais qui en 
résulteront. 
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1) Zie de achterstaande circulaire van den Minister van Justitie van 
18 Maart 1885. 



Art. 8. 

Wanneer de persoonlijke verschijning 
van eenen getuige noodig is of verlangd 
wrordt, zal deze door zijne regering wor- 
den uitgenoodigd om te voldoen aan de 
oproeping welke aan hem gerigt zal 
worden, en in geval van bewilliging van 
zijne zijde, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten toegestaan worden, volgens de 
tarieven en verordeningen van het land 
waar het verhoor moet plaats hebben. 

Art. 9. 

Wanneer in eene strafzaak de mede- 
deeling van stukken welke zich in han- 
den der autoriteiten van het andere land 
mogten bevinden, nuttig of noodig zal 
geoordeeld worden, zoo zal daartoe, op 
de bij artikel vijf aangeduide wijze, aan- 
vrage gedaan worden, en zal daaraan 
gevolg worden gegeven, zoo er geene 
bijzondere redenen bestaan welke zich 
daartegen verzetten, en onder verplig- 
ting tot terugzending der stukken. 

Het beginsel bij artikel zes vastgesteld 
is insgelijks van toepassing op de kosten 
voortvloeijende uit het toe- en terugzen- 
den der stukken. 

Art. 10. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
eerst in werking komen twintig dagen 
na de afkondiging, in de Nederlanden 
in het Staatsblad^ en in Frankrijk in 
het Bulletin des Lois. 



Art. .8. 

Si la comparition personelle d'un 
témoin est nécessaire ou désirée, son 
gouvernement Tengagera A, se rendre i 
l'invitation qui lui sera faite, et en cas 
de consentement il lui sera accordé des 
frais de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et règlements qui sont en 
vigueur dans Ie pays oü Paudition devra 
avoir lieu. 



Art. 9. 

Lorsque dans une cause pénale la 
communication de pièces qui se trouve- 
raient entre les mains des autorités de 
l'autre pays, sera jugée utile ou néces- 
saire, la demande én sera faite de la 
maniere indiquée ^ Tarticle cinq, et 
Ton y donnera suite, s'il n' existe pas 
de considérations spéciales qui s'y op- 
posent, et sous Tobligation de renvoyer 
les pièces. 

Le principe posé k l'article six est 
également applicable aux frais résultant 
de l'envoi et de la restitution des pièces. 



Art. 10. 

La présente convention ne devien- 
dra exécutoire que vingt jours après 
son insertion, aux Pays-Bas dans le Journal 
Officiel, et en France dans le Bulletin 
des Lois. 



Art. 11. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
van kracht bUjven tot dat eene der 



Art. 11. 

La présente convention continuera k 
être en vigueur jusqu'è déclaration con- 
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beide regeringen zich in eenen tegen- 
overgestelden zin zal verklaren; dezelve 
zal bekrachtigd en de bekrachtigingen 
zullen uitgewisseld worden binnen den 
tijd van drie weken, of eerder indien 
mogelijk. 

Ter oorkonde waarvan, de wederzijd- 
sche gevolmagtigden dezelve hebben on- 
derteekend en met hunne wapenen be- 
zegeld. 1) 



traire de la part de Tun des deux 
gouvemements; elle sera ratifiée et les 
ratifications en seront échangées dans Ie 
délai de trois semaines, ou plustót si 
faire se peut. 



En foi de quoi, les plénipotentiaires 
respectife Tont signée et y ont apposé 
Ie cachet de leurs armes. 



1) Volgens KiRCHNER „1'extradition, recueil renfermant in-extenso tous 
les traites conclus jusqu'au 1^ Janvier 1883 entre les nations civüisées" 
hebben de beide tógeeringen op dienzelfden dag nog de volgende addi- 
tioneele overeenkomst gesloten: 

Si les accusés ou condamnés ne sont sujets ni de Vun ni de l'autre des 
deux Etats, chacun des Gouvemements Frangais et Néerlandais se réserve 
la faculté de pouvoir rechercher et prendre, s'il Ie juge convenable, Ie 
consentement de la Puissance a laquelle appartiendra Tindividu dont 
Textradition lui sera demandée par Fautre Gouvernement; et, une fois ce 
consentement demandé, Pextradition ne sera obligatoire qu'après qu'il aura 
été obtenu. 

La présente Déclaration aura la même force et valeur que si elle était 
insérée mot è. mot dans la convention k laquelle elle est annexée. 



ADDITIONEELE OVEREENKOMST 



(gesloten te 's Gravenhage 2 Augustus 1860 en bg K. B. van 29 
Augustus 1860 'geplaatst in het Staatsblad onder no. 50). 



Art. 1. 

Art. 5 der overeenkomst van 7 Novem- 
ber 1844 wordt aldus gewijzigd: 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
langs den diplomatieken weg, en alleen 
worden toegestaan op vertoon van een 
authentiek afschrift 1) van het vonnis of 
van het arrest van veroordeeling of van 
in staat van beschuldiging stelling, of 
van het bevel van gevangenneming, 
afgegeven in de vormen voorgeschreven 
door de wetgeving van het land, welks 
Regering de aanvrage doet. 3) 



Art. 1. 

L'art. 5 de la convention du 7 Novem- 
bre 1844, est ainsi modifié: 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique, et ne sera accordée 
que sur la production d'une expédition 
authentique du jugement ou de l'arrêt 
de condemnation, ou de mise en accu- 
sation, ou du mandat d'arrêt 2), délivré 
dans les formes prescrites par la législa- 
tion du pays dont Ie Gouvernement fait 
la demande. 
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1) Hoewel hier alleen van afschrift gesproken wordt is mij geen reden 
denkbaar, waarom de uitlevering niet evenzeer op vertoon van net origineel 
zou kunnen worden toegestaan, gelijk ook in alle andere verdragen, except 
dat met Noord-Amerika, bepaald is. In het oorspronkelijke art. 5 bestond 
deze beperkende bepaling niet. 

2) De Fransche Strafvordering kent niet den zoogenaamden rechtsingang 
van onze Strafvordering; vandaar dat een mandat d'arrêt voldoende is 
voor uitlevering. 

3) Bij circulaire van den Minister van Justitie van 6 December 1876 is 
in Frankrijk aan de oflBcieren van justitie opgedragen om bij het verhoor, 
dat zij de misdadigers, wier uitlevering verzocht wordt, doen ondergaan, te 
vragen, of zij er in toestemmen om zonder den afloop der verschillende 
formaliteiten af te wachten, terstond aan de autoriteiten van den opeischen- 
den Staat te worden overgeleverd en bij een bevestigend antwoord alsdan 
zoo spoedig mogelijk daartoe over te gaan. 



Art. 2. 

De twee overeenkomende Regeringen 
zullen, ook vóór de overlegging van het 
bevel van gevangenneming, de dadelijke 
en voorloopige inhechtenisstelüng kunnen 
aanvragen, 1) van den vreemdeling, 
wiens uitlevering wordt geëischt. 

Deze voorloopige inhechtenisstelling, 
welke overigens geheel facultatief is, zal 
geschieden in de vormen en volgens de 
regelen, voorgeschreven door de wetge- 
ving van het land, waar zij plaatsheeft. 

De vreemdeling zal in vrijheid worden 
gesteld, indien hij binnen veertien dagen, 
te rekenen van dien zijner inhechtenis- 
stelling, geene mededeeüng ontvangt van 
het bevel van gevangeneming. 



Art. 2. 

Les deux Grouvemements contractants 
pourront, même dès avant la production 
du mandat d'arrêt, demander Tarresta- 
tion immédiate et provisoire de l'étran- 
ger dont l'extradition est réclamée. 

Cette arrestation provisoire qui du 
reste est tout k fait facultative, se fera 
dans les formes et selon les régies pres- 
crites par la législation du pays oü elle 
a lieu. 

L'étranger sera mis en liberté, si dans 
les quinze jours k partir de celui de 
son arrestation, il ne re^oit notification 
du mandat d'arrêt. 



1) Deze aanvrage kan ook langs telegrafischen weg geschieden, wanneer 
tevens wordt medegedeeld, dat een bevel van gevangennemiag is uitgevaar- 
digd en dat men op grond daarvan de voorloopige inhechtenisstelling van 
die persoon verzoekt. Voor de voorlooi)ige inhechtenisstelling is wel het 
bestaan niet de voorafgaande of gelijktijdige vertooning van het bevel van 
gevangenneming noodig. 



Art. 3. 1) 

Met betrekking tot de toepassing van 
art. 3 der overeenkomst van 7 Novem- 
ber 1844 is verstaan, dat niet als een 



Art. 3. 

Quant è. 1'application de Tart. 3 de 
la convention du 7 Novembre 1844, il 
est bien entendu que ne sera pasréputé 



staatkundig misdrijf, noch als eene daad délit politique, ni fait connexe è un 
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met zoodanig misdrijf in verband staande, 
zal worden aangemerkt, de aanslag tegen 
den persoon van eenen vreemden Souve- 
rein of van de leden zijner familie, wan- 
neer die aanslag bestaat in moord, ver- 
giftiging of moedwilligen doodslag. 



semblable délit, 1'attentat contre la per- 
sonne d'un Souverain étranger, ou contre 
celle des membres de sa familie, lorsque 
eet attentat constituera Ie fait soit d'as- 
sassinat, soit d'empoisonnement, soit de 
meurtre. 



1) Behalve in het verdrag met den Oranje Vrijstaat is deze bepaling in 
geen ander tractaat opgenomen. 



Art. 4. 

De tegenwoordige additionele overeen- 
komst zal in de beide Staten worden 
afgekondigd terstond na de uitwisseling 
der bekrachtigingen, welke zal plaats 
hebben binnen den termijn van drie 
weken, of zoo mogelijk vroeger. Zij zal 
in werking treden tien dagen na dien 
harer afkondiging. 

Zij zal denzelfden dunr hebben als de 
overeenkomst van 7 November 1844, 
waarbij zij behoort, en de beide over- 
eenkomsten zullen geacht worden door 
de opzegging der eene, gezamenlijk op- 
gezegd te zijn. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden haar hebben ondertee- 
kend en van het zegel hunner wapenen 
voorzien. 



Art. 4. 

La présente convention additionnelle 
sera publiée dans les deux Etats aussitöt 
après l'échange des ratifications, leqiiel 
aura lieu dans Ie délai de trois semaines, 
OU plus töt si faire se peut. Elle sera 
mise en vigueur dix jours après celui 
de la publication. 

Elle aura la même durée que la con- 
vention du 7 Novembre 1844, è, la 
queUe elle se rapporte, et les deux con- 
ventions seront consées dénoncées simul- 
tanément par Ie fait de la dénonciation 
de Tune d'elles. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectife Tont signée et y ont apposé 
Ie cachet de leurs armes. 



NEDERLANDSCHE EN FRANSCHE WEST-INDISCHE KOLONIËN 



(gesloten te 's-Gravenhage 3 Augustus 1860 en bij K. B. van 
Augustus 1860 geplaatst in het Staatsblad onder no. 51). 
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Art. 1. 

De Regeringen der Nederlanden en 
van Frankrijk verbinden zich door de 
tegenwoordige overeenkomst, weder- 
keerig aan elkander uit te leveren, in 



Art. 1. 

Les (Jouvemements des Pays-Bas et de 
Prance s'engagent par la présente con- 
vention d, se livrer réciproquement dans 
les cas et aux conditions fixées par la 
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de gevallen en onder de voorwaarden 
bepaald bij de overeenkomst van 7 
November 1844 en bij de additionele 
overeenkomst van 2 Augustus 1860, en 
behoudens de bepalingen in de volgende 
artikelen vervat, de misdadigers 1), die 
de wijk genomen hebben uit de Fransehe 
bezittingen in West-Indie naar de Neder- 
landsche bezittingen in die streken, en 
van de Nederlandsche bezittingen in 
WoEft-Indie naar de Fransehe bezittin- 
gen in die streken. 



convention du 7 Novembre 1844 et la 
convention additionnelle du 2 Aoüt 1860, 
et sauf les stipulations contenues dans 
les articles suivants, les maKaiteurs 
réfugiés des possessions Frangaises aux 
Indes-Occidentalea dans les possessions 
Néerlandaises de ces parages, et des 
possessions Néerlandaises aux Indes- 
Occidentales dans les possessions Fran- 
9aises de ces parages. 



1) Hieronder kunnen niet de forgats libérés begrepen worden. 

Het verplicht verblijf in de Fransehe koloniën van veroordeelden, wier 
straftijd ten einde is, is een maatregel van politie; het is een gevolg der 
straf, niet een deel der opgelegde straf. Art. 6 der Fransehe wet van 30 Mei 
1854 zegt dan ook, dat het zal plaats hebben : „è Texpiration de la peine". 

Het uitleveringsverdrag kan dus nooit op deze categorie van veroordeelden 
betrekking hebben. 



Art. 2. 

De uitlevering zal plaats hebben op 
de aanvrage, welke de Gouverneur van 
de eene der wederzijdsche koloniën 
regtstreeks zal rigten aan den Gouver- 
neur der andere, die het regt zal heb- 
ben, hetzij haar onmiddelijk toetestaan, 
hetzij zijne Regering daaromtrent te 
raadplegen. 

Het beginsel van regtstreeksche tus- 
schenkomst van de Gouverneurs der 
wederzijdsche kolomen, in stede van 
den diplomatieken weg te volgen, zal 
mede toepasselijk zijn op de gevallen, 
voorzien bij de artt. 7 en 9 der over- 
eenkomst van 7 November 1844, en bij 
de artt. 1 en 2 der additionele conventie 
van 2 Augustus 1860. 



Art. 2. 

L'extradition aura lieu sui;^la demande 
que Ie Gouverneur de Tune des colonies 
respectives adressera directement au 
Gouverneur de Tautre, lequel aura Ie 
droit soit de l'accorder immédiatement 
soit d'en référer k son Gouvernement. 



Le principe de communication directe 
entre les Grouvemeurs des colonies res- 
pectives, au lieu de l'emploi de la voie 
diplomatique, sera également applicable 
aux cas prévus par les artt. 7 et 9 de 
la convention du 7 Novembre 1844, et 
les artt. 1 ét 2 de la convention addi- 
tionneUe du 2 Aoüt 1860. 



Art. 3. 

Met afwijking van art. 1 der additio- 
nele overeenkomst van 2 Augustus 1860, 
zal ieder persoon, die in de koloniale 



Art. 3. 

Par dérogation d, 1'art. 1 de la con- 
vention additionnelle du 2 Aoüt 1860, 
tout individu subissant dans les établis- 
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strafinrigtingen eene straf ondergaat, 
opgelegd ter zake van een der misdaden 
bij gezegde overeenkomsten voorzien, 
worden uitgeleverd op vertoon van een 
uittreksel 1) uit de registers, vermel- 
dende de misdaden, die tot de veroor- 
deeling hebben aanleiding gegeven en 
de regterlijke magt door welke zij is 
uitgesproken, onafhankelijk van het 
signalement van den persoon. 

Dit uittreksel zal namens den Grou- 
vemeur gewaarmerkt worden door het 
hoofd van de strafinrigting van waar 
de ontvlugting zal hebben plaats gehad, 
en voorzien worden van het officieel 
zegel der inrigting. 



sements pénitentiaires coloniaux une 
peine encourue pour un des crimes 
prévus dans les dites conventions, sera 
extradé sur la production de Textrait 
matriculaire relatant les crimes qui ont 
motivé la condamnation, la juridiction 
par laquelle elle a été prononcée, 
indépendamment du signalement de 
rindividu. 

Cet extrait sera certifié, au nom du 
Grouverneur par Ie chef de Tétablisse- 
ment d'oü l'évasion aura eu lieu, et 
revêtu du timbre officiel de Tétablis- 
sement. 



1) Dit is eene afwijking van art. 17a der wet van 13 Augustus 1849 (Stbl. 
no. 30), doch deze wet is ingevolge art. 118 der Grondwet niet verbindende 
voor de koloniën; dat artikel toch, zoowel als art. 59, laten den Koning 
volkomen bevoegd om voor de koloniën zoodanig uitleveringstractaat te 
sluiten, als Z. M. zal vermeenen te behooren. 

Intusschen zijn in 1884 voor de Oost-Indische Koloniën, voor Suriname 
en Cura9ao regeerings-reglementen uitgevaardigd, die de uitlevering in die 
koloniën wettelijk regelen. 

Deze zijn geheel geschoeid op de leest der uitleveringswet, de lijst der 
misdrijven is o. a. bijna geheel dezelfde gebleven — voor de Oost-Indische 
bezittingen is er zeeroof aan toegevoegd — en ook de bepalingen die de 
procesorde regelen, zijn ongeveer dezelfde. 

Sedert is echter nog geen enkel verdrag gesloten; dit verdrag met 
Frankrijk is het eenige dat op onze koloniën betrekking heeft. 



Art. 4. 

Wanneer, krachtens art. 2 der addi- 
tionele overeenkomst van 2 Augustus 
1860, de voorloopige aanhouding zal 
zijn toegestaan door den Gouverneur 
der kolonie, aan welken de aanvrage 
daartoe zal zijn gerigt, zal het bevel 
van gevangenneming of het uittreksel 
uit de registers bij het voorgaand artikel 
vermeld, binnen den termijn van vier 
weken aan den aangehouden vreemde- 
deling moeten worden medegedeeld. 

Art. 5. 

De tegenwoordige overeenkomst zal in 



Art. 4. 

Lorsqu'en vertu de Tart. 2 de la con- 
vention additionnelle du 2 Aoüt 1860, 
l'arrestation provisoire aura été accordée 
par Ie Grouvemeur de la colonie, auquel 
la demande en aura été adressée, Ie 
mandat d'arrêt ou l'extrait matriculaire, 
mentionné è, Farticle precedent, devra 
être transmis k l'étranger détenu dans 
Ie délai de quatre semaines. 



Art. 5. 

La présente convention sera publiée 
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de beide Staten, zoo mede in de weder- 
zijdsche koloniën worden afgekondigd, 
terstond na de uitwisseling der bekrach- 
tigingen, welke zal plaats hebben binnen 
den termijn van drie weken, of zoo 
mogelijk vroeger. Zij zal in werking 
treden tien dagen na dien der afkon- 
diging in de koloniën. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
van kracht blijven tot dat het tegendeel 
door een der (Jouvemementen zal zijn 
verklaard. Zij zal niettemin geacht 
worden opgezegd te zijn door de opzeg- 
ging der overeenkomst van 7 November 
1844 of van de additionele overeenkomst 
van 2 Augustus 1860. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden haar hebben onder- 
teekend en van het zegel hunner 
wapenen voorzien. 



dans les deux Etate, ainsi que dans les 
colonies respectives, aussitót après 
réchange des ratifications, lequel aura 
lieu dans Ie délai de trois semaines ou 
plustót si faire se peut. EUe sera mise 
en vigueur dix jours après celui de la 
publication dans les colonies. 

La présente convention continuera k 
être en vigueur jusqu'è, déclaration con- 
traire de la part de l'un des Gouveme- 
ments. Néanmoins elle sera censée 
dénoncée par Ie seul fait de la dénon- 
ciation de la convention du 7 Novembre 
1844 OU de la convention additionnelle 
du 2 Aoüt 1860. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs Tont signée et y ont apposé 
Ie cachet de leurs armes. 



lir. B. HüLtHOTF. — t>e uitleTartngswet. 
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Ministerie 

VAN 

Justitie. y^ Oravenhage, den 18 Maart 1885. 

1ste Afdeeling. 



No. 118. 



Daar het meermalen gebeurt dat personen in het buitenland woonachtig, wier 
getuigenverhoor bij rogatoire commissie gevraagd wordt, zich inmiddels hebben 
begeven naar eene plaats gelegen buiten het ressort van de rechterlijke overheid, 
aan wie de rogatoire commissie is gericht, heeft de Fransche Regeering den wensch 
uitgedrukt, dat voortaan aan de vermelding van de rechterlijke overheid, voor wie 
de stukken bestemd zijn, de formule worde toegevoegd: „ou k toute autre 
autorité competente". 

Ik heb de eer U.W.E.G. te verzoeken de rechterlijke colleges in Uw ressort 
met het bovenstaande in kennis te doen stellen, onder uitnoodiging daaraan zoo- 
danig gevolg te geven als wenschelijk zal toeschijnen. 

Ëen voldoend aantal exemplaren dezer circulaire gaat hiernevens. 

De Minister van Justitie, 
(w. g.) Du Tour van Bellinchave. 



Aan 

Heer en Procureurs- Oeneraal 
bij de Gerechtshoven. 
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PRUISEN. 



(gesloten te Berlgn 17 November 1850 en bij K. B. van 11 December 
1850, geplaatst in het Staatsblad onder no. 73). 



Art. 1. 

De Nederlandsche en PruissiBche 
Regeringen verbinden zich, wederzijds 
aan elkander uit te leveren, op aanvrage 
der andere partij, met uitzondering 
hunner onderdanen, de personen, die 
zijn veroordeeld, in staat van beschul- 
diging gesteld, of tegen welke regts- 
ingang, met bevel van gevangenneming 
is verleend, door de regtbanken of door 
den regter van dat der beide landen, 
waarin of jegens 1) hetwelk de misdaden 
of wanbedrijven zullen begaan zijn. 

Onder de benaming van onderdanen 
zijn, wat de toepassing dezer overeen- 
komst aangaat, begrepen de vreemde- 
lingen, die, volgens de wetten deslands, 
aan hetwelk de uitlevering gevraagd 
wordt, gelijk zijn gesteld met de onder- 
danen, alsmede de vreemdelingen, die 
zich in het land hebben gevestigd, en, 
na met eene inlandsche vrouw gehuwd 
te zijn, één of meer kinderen hebben 
uit dit huwelijk, in het land geboren. 



Art. 1. 

Les Grouvemements Néerlandais et 
Prussien s'engagent è, se livrer récipro- 
quement, è la demande de 1'autre par- 
tie, k l'exception de leurs nationaux, 
les individus condamnés, mis en état 
d'accusation, ou contre lesquels une 
ordonnance de poursuite, avec mandat 
d'arrêt, est prononcée par les tribunaux 
OU par Ie juge de celui des deux pays, 
dans OU envers lequel les crimes ou 
délits auront été commis. 

Sont compris, quant è, l'application 
de cette convention, dans la dénomina- 
tion de nationaux, les étrangets qui, 
selon les lois du pays, auquel Textradi- 
tion est demandée, sont assimilés aux 
nationaux, ainsi que les étrangers qui 
se sont fixés dans Ie pays, et après 
s'être mariés è une femme du pays, 
ont un OU plusieurs enfants de ce 
mariage, nés dans Ie pays. 



1) Klaarblijkelijk wordt hier bedoeld tegen hetwelk. 



Art. 2. 

De uitlevering zal alleen plaats hebben 
in geval van veroordeeling, beschuldi- 
ging of vervolging wegens de navolgende 



Art. 2. 

L^extradition n'aura lieu que dans Ie 
cas de condamnation, accusation ou 
poursuite, pour les crimes ou délits 
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misdaden of wanbedrijven, buiten het 
grondgebied gepleegd der partij, aan 
welke de uitlevering wordt gevraagd: 

1^. Moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, manslag, verkrachting; 

2^. Brandstichting; 

3^. Valschheid in geschriften, daar- 
onder begrepen het namaken van 
bankbiljetten, muntpapier en openbare 
schuldbrieven; 

4P, Muntvervalsching, muntschennis, 
en het, des bewust, in omloop brengen 
van valsche munt; 

5®. Valsch getuigenis; 

6^. Diefstal met verzwarende 1) om- 
standigheden, 2) verduistering, gepleegd 
door openbare ambtenaren, met bewaring 
of ontvangsten belast, knevelarij ; 

7®. Omkooping van openbare ambte- 
naren ; 

8®. Bedriegelijke bankbreuk. 3) 

90. 4) Opligting. 



suivants, commis hors du territoire de 
la partie k laquelle Textradition est 
demandée. 

1®. Assassinat, empoisonnement, par- 
ricide, in&nticide, meurtre, viol; 

2^. Incendie; 

3^. Faux en écriture, y compris la 
contrefa^on de billets de banque, de 
papier de monnaie et d'eflfete publics; 

4^ Fabrication de fstusse monnaie, 
altération de monnaie legale, et émis- 
sion avec connaissance de monnaie fausse ; 

5^. Faux témoignage; 

6^. Vol accompagné de circonstances 
aggravantes, soustraction commise par 
les dépositaires ou comptables publics, 
concussion ; 

7®. Corruption de fonctionnaires 
publics; 

80. Banqueroute frauduleuse. 

90. Escroquerie. 



1) Tot de diefstallen met verzwarende omstandigheden behooren die, welke 
worden opgenoemd in § 243 van het Duitsche Strafwetboek, alsmede wan- 
neer de dader reeds twee maal te dier zake veroordeeld is geweest en 
diefstal met geweld of bedreiging, die als afzonderlijk misdrijf onder den 
naam van Ravb gestraft wordt. 

§243. 

„Auf Zuchthaus bis zu zehn Jahren ist zu erkennen, wenn 

1. aus einem zum Gottesdienste bestimmten Gtebaude Gegenstande gestohlen 
werden, welche dem Gottesdienste gewidmet sind; 

2. aus einem Gebaude oder umschlossenen Éaume mittels Einbruchs, 
Einsteigens oder Erbrechens von Behaltnissen gestohlen wird; 

3. der Diebstahl dadurch bewirkt wird, dasz zur Eröfl&iung eines Gebaudes 
oder der Zugange eines umschlossenen Kaumes, oder zur Eröflftiung der im 
Innem befindlichen Thüren oder Behaltnisse falsche Schlüssel oder andere zur 
ordnungsmaszigen Eröffiiung nicht bestimmte Werkzeuge angewendet werden ; 

4. auf einem öfifentlichen Wege, einer Strasze, einem öffentlichen Platze, 
einer Wasserstrasze oder einer Eisenbahn, oder in einem Postgebaude oder 
dem dazu gehörigen Hofraimie, oder auf einem Eisenbahnhofe eine zum 
Reisegepack oder zu anderen Gegenstanden der Beforderung gehorende Sache 
mittels Abschneidens oder Ablösens der Befestigungs- oder Verwahrungsmittel, 
oder durch Anwendung felscher Schlüssel oder anderer zur ordnungsmaszigen 
Eröfifnung nicht bestimmter Werkzeuge gestohlen wird; 

5. der Dieb oder einer der Theünehmer am Diebstahle bei Begehung der 
That Waffen bei sich führt; 
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6. zu dem Diebstahle Mehrere mitwirken, welche sich zur fortgesetzten 
Begehung von Raub oder Diebstahl verbunden haben, oder 

7. der Diebstahl zur Nachtzeit in einem bewohnten Gebaude, in welches 
sich der Thater in diebischer Absicht eingeschüchen, oder in welchem er 
sich in gleicher Absicht verborgen hatte, begangen wird, auch wenn zur 
Zeit des Diebstahls Bewohner in dem Gebaude nicht anwesend sind. Einem 
bewohnten Gebaude werden der zu einem bewohnten Gebaude gehörige 
umschlossene Raum und die in einem solchen befindlichen Gebaude jeder 
Art, sowie Schiffe, welche bewohnt werden, gleich geachtet." 

Daar de Duitsche en de Nederlandsche wet op dit punt niet gelijk zijn 
en volgens de eene wetgeving dikwijls reeds omstandigheden aanwezig zijn, 
die als verzwarend worden aangemerkt, welke in die van het andere land 
van geen invloed zijn op de qualificatie, is herhaaldelijk bij uitleverings- 
aanvragen de vraag gerezen, welke wet bij de beslissing den doorslag moet geven. 

Naar het mij voorkomt moet steeds bij dergelijke quaesties het beginsel 
van wederkeerigheid in acht worden genomen, d. w. z. moet alleen daln 
uitlevering plaats grijpen, wanneer de omstandigheid of de omstandigheden, 
waaronder het feit is gepleegd, naar de wetgeving van beide landen als 
eene verzwarende is te beschouwen. 

Nu behoeft dit echter niet dezelfde omstandigheid te zijn; voldoende is 
het, als de diefstal, zooals die gepleegd is, volgens de wetten van beide 
landen tot de diefstallen met- verzwarende omstandigheden gerekend wordt. 

B. V. wordt door de Duitsche Regeering uitlevering aangevraagd voor 
diefetal in eene kerk van voorwerpen, die voor de uitoefening van den godsdienst 
bestemd zijn (§ 243, al. 1 van het Duitsche Strafwetboek) en blijkt dan, dat 
de dief dien diefstal tijdens een brand in die kerk gepleegd heeft (art. 311, 
al. 2 van ons Strafwetboek), dan leveren wij uit op grond van de verzwa- 
rende omstandigheid der brand; terwijl in een geheel gelijk geval Duitsch- 
land bij eene aanvrage tot uitlevering van onze zijde die zou kunnen 
toestaan op grond der verzwarende omstandigheid van „kerkroof". 

2) Het is voldoende als er ééne omstandigheid b. v. „nacht" bestaat, die 
naar de wetten van beide landen als eene verzwarende is te beschouwen. 

3) § 209 der Konkurs-ordnung van 10 Februari 1877 luidt: 
„Schuldner, welche ihre Zahlungen eingestellt haben, oder über deren 

Vermogen das Konkursverfahren eröffnet worden ist, werden wegen betrüg- 
lichen Bankerutts- mit Zuchthaus bestraft, wenn sie in der Absicht, ihre 
Glaubiger zu benachtheiligen : 

1. Vermögensstücke verheimlicht oder bei Seite geschaflPt haben; 

2. Schulden oder Kechtsgeschafte anerkannt oder aufgestellt haben, welche 
gang oder theilweise erdichtet sind; 

3. Handelsbücher zu fiihren unterlassen haben, deren Führung ihnen 
gesetzlich oblag, oder 

4. ihre Handelsbücher vernichtet oder verheimlicht oder so geführt oder 
verandert haben, dass dieselben keine Uebersicht des Vermögenszustandes 
gewahren." 

4) Dit misdrijf is bij additioneele overeenkomst van den 20 Juni 1867 
(K. B. van 25 Juli 1867, Stbl. no. 89), aan de in dit artikel vermelde 
misdrijven toegevoegd. 

De criteria van dit misdrijf volgens het Duitsche Strafwetboek zijn te 
vinden in: 

§ 263. 

„Wer in der Absicht,' sich oder einem Dritten einen rechtswidrigen Ver- 
mögensvortheil zu verschafiFen, das Vermogen eines Anderen dadurch be- 
schadigt, dasz er durch Vorspiegelung falscher oder durch Entstellung oder 
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Unterdrückung wahrer Thatsachen einen Irrthum erregt oder unterhalt, 
wird wegen Betniges mit Gefangnisz bestraft. 
Der Versuch ist Strafbar." 



Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, 
bijaldien de aanvrage daartoe mogt 
gegrond zijn op dezelfde misdaad of 
hetzelfde wanbedrijf, ter zake waarvan 
de opgevraagde persoon vervolgd 1) is 
geworden, of nog vervolgd wordt in het 
land waar hij zich bevindt. 

Indien de opgeëischte persoon ver- 
volgd wordt, of zich in hechtenis 
bevindt, wegens eene andere misdaad 
of een ander wanbedrijf, gepleegd 
jegens 2) het land, aan hetwelk de 
uitlevering gevraagd wordt, zal zijne 
uitlevering verschoven worden tot dat 
hij zijne straf ondergaan hebbe, alsmede 
indien de opgeëischte persoon zich 
wegens schulden in hechtenis bevindt, 
ten gevolge eener, v66r de aanvrage tot 
uitlevering uitgesprokene veroordeeling. 

1) Dit is eene beperking van art. 175 der vreemdelingenwet van 
Aug. 1849 (Stbl no. 39). 

2) Ook hier geldt dezelfde opmerking als bij artikel 1 gemaakt is. 



Art. 3. 

L'extradition n'aura pas lieu, lorsque 
la demande en sera motivée par Ie 
même crime ou délit, pour lequel 1'in- 
dividu reclame aura été ou sera encore 
poursuivi dans Ie pays oü il se trouve. 



Si 1'individu reclame est poursuivi 
OU se trouve détenu pour un autre 
crime ou délit, conmiis envers Ie pays 
auquel 1'extradition est demandée, son 
extradition sera différée jusqu'^ ce qu'il 
ait subi sa peine, ainsi que si 1'individu 
reclame est détenu pour dettes, en suite 
d'une condamnation antérieure k la 
demande d'extradition. 



13 



Art. 4. 

De bepalingen der tegenwoordige 
overeenkomst zullen niet kunnen wor- 
den toegepast op personen, die zich aan 
eenig staatkundig misdrijf, hoe ook 
genaamd, hebben schuldig 'gemaakt. 

De uitlevering zal slechts kunnen 
plaats hebben voor de vervolging en 
bestrafi&ng der gewone misdaden en 
wanbedrijven, aangewezen in artikel 2 
dezer overeenkomst. 1) 



Art. 4. 

Les dispositions de la présente con- 
vention ne pourront être appliquées è 
des individus qui se seront rendus 
coupables d'un délit politique quel- 
conque. 

L'extradition ne pourra avoir lieu 
que pour la poursuite et la punition 
des crimes et délits communs, spécifiés 
dans Tart. 2 de cette convention. 



1) De bedoeling van dit artikel is, dat voor de misdrijven in art. 2 
genoemd, altijd uitlevering zal plaats hebben, ook al zijn zij tot bereiking 
van politieke doeleinden gepleegd, dus tot de gemengde politieke misdrijven 
behoorende. 
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Art. 5. Art. 5. 

De uitievering zal geen plaats kunnen L'extradition ne pourra avoir lieu, 

hebben, indien de verjaring 1) der regts- si la prescription de Taction ou de la 

vordering of der straf verkregen is, peine est acquise, d'après les lois du 

volgens de wetten van het land, aan pays auquel Pextradition est demandée. 
hetwelk de uitlevering gevraagd wordt. 

1) De hierop betrekkeHjke bepalingen zijn te vinden in de §§ 67 en 70 
van het Duitsene Strafwetboek. 

§67. 

„Die Strafverfolgung von Verbrechen verjahrt: 

wenn sie mit dem Tode oder mit lebenslangUchem Zuchthaus bedroht 
sind, in zwanzig Jahren;" 

hieronder vallen: moord; 

doodslag om zich aan de ontdekking van een misdrijf te onttrekken 
of de volvoering daarvan te vergemakkehjken; 

doodslag gepleegd op een blo^verwant in opgaande linie; 

vergiftiging, verkracnting of brandstichting, wanneer zij den dood van 
iemand tengevolge hebben gehad ; 

brandstichting met het doel om moord, roof of oproer te plegen, of 
wanneer om het blusschen te verhinderen of te bemoéieUjken de blusch- 
middelen verwijderd of onbruikbaar zijn gemaakt. 

„wenn sie im Höchstbetrage mit einer Freiheitsstrafe von einer langeren 
als zehnjahrigen Dauer bedroht sind, in fun&ehn Jahren;" 

hieronder vallen: doodslag; 

kindermoord door de ongehuwde moeder gepleegd, vergiftiging, die 
eene zware ziekte tengevolge heeft gehad; 

verkrachting ; 

brandstichting in eene kerk^ in een gebouw, schip of hut, welke tot 
woning van menschen^ dienen, m een lokaal als er menschen in zijn; 

roof (Raub); 

knevelarij, gepleegd door een rechter; 

omkoopinc (zoowel passieve als actieve) van een rechter; 

bedriegeUJKe bankbreuk. 

„wenn sie mit einer geringeren Freiheitsstrafe bedroht sind, in zehn Jahren;" 

hieronder vallen: vergiftiging met het doel om de gezondheid te schaden ; 

brandstichting; 

valschheid in geschriften met het doel om zich zelf te bevoordeelen of 
anderen te benadeelen; 

het namaken of vervalschen van bankbiUetten, muntpapier of openbare 
schuldbrieven aan toonder en het desbewust in omloop orengen; 

valsche munt en het desbewust in omloop brengen; 

valsch getuigenis; 

diefistal met verzwarende omstandigheden, genoemd in § 243; diefstal 
als de dader reeds twee malen wegens die&tal veroordeeld is geweest; 

omkooping (passieve) van een openbaar ambtenaar; 

oplichting als de dader reeds twee malen te dier zake veroordeeld is geweest. 

„Die Strafvervolgung von Vergehen, die im Höchstbetrage mit einer langeren 
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als dreimonatlichen Gefangniszstrafe bedroht sind, verjahrt in fünf Jahren;" 

hieronder vallen : doodslag geprovoceerd door mishandeling of zware 
beleediging van zijde des verslagene; 

doodslag op verzoek van den verslagene ; 

valschheid in geschriften; 

het desbewust in omloop brengen van valsch of vervalscht munt- of 
papieren geld, wanneer men het als echt heeft ontvangen; 

muntschennis en het desbewust in omloop brengen ; 

omkooping (actieve) van een openbaar ambtenaar; 

knevelarij ; 

verduistering gepleegd door een openbaar ambtenaar; 

oplichting. 

§70. 

„Die Vollstreckung rechtskraftig erkannter Strafen verjahrt, wenn 

1. auf Tod oder auf lebenslangliches Zuchthaus oder auf lebenslangliche 
Festungshaft erkannt ist, in dreiszig Jahren; 

2. auf Zuchthaus oder Festungshaft von mehr als zehn Jahren erkannt 
ist, in zwanzig Jahren; 

3. auf Zuchthaus bis zu zehn Jahren oder auf Festungshaft von fünf 
bis zu zehn Jahren oder Gefangnisz von mehr als fünf Jahren erkannt 
ist, in fonfzehn Jahren; 

4. auf Festungshaft oder Grefangnisz von zwei bis zu fünf Jahren oder auf 
Geldstrafe von mehr als sechstausend Mark erkannt ist, in zehn Jahren; 

5. auf Festungshaft oder Gefangnisz bis zu zwei Jahren oder auf 
Geldstrafe von mehr els einhundertftmfzig bis zu öfechstausend Mark 
erkannt ist, in fünf Jahren. 

Die Verjahrung beginnt mit dem Tage, an welchem das Urtheil rechts- 
kraftig geworden ist." 

Volgens het Duitsche Wetboek van Strafvordering is een vonnis in 
kracht van gewijsde gegaan als niet binnen eene week na de uitspraak 
appel of revisie is aangeteekend. 

is het vonnis bij afwezigheid van den veroordeelde uitgesproken, dan 
begint deze termijn te loopen van den dag der beteekening van het vonnis. 

Art. 6. Art. 6. 

De uitlevering zal langs den diploma- L'extradition sera demandée par la 
tieken 1) weg aangevraagd, en alleen voie diplomatique et ne sera accordée 
toegestaan worden op vertoon van een que sur la production d'un arrêt de 
vonnis van veroordeeling of in staat van condamnation ou de mise en accusation, 
beschuldiging-stelling, of van een bevel ou d'une ordonnance de poursuite, avec 
van regtsingang, met bevel tot gevan- mandat d'arrêt, délivré en original ou 
genneming, 2) in het oorspronkelijke en expédition authentique par les tri- 
of in gewaarmerkt afschrift, afgegeven bunaux ou Ie juge compétents, dans les 
door de bevoegde regtbanken of den formes prescrites par la législation du 
bevoegden regter, in zoodanige vormen, Gouvernement qui fait la demande et 
als bij de wetgeving der Regering, welke exprimant Ie crime ou délit dont il 
de uitlevering vraagt, worden voor- s'agtt, et la disposition pénale qui lui 
geschreven, en uitdrukkende de misdaad est applicable. 
oLhet wanbedrijf, waarvan sprake is, zoo 
mede de strafwet daarop toepasselijk 3). 
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1) Bij circulaire van 30 November 1863 brengt de Pruisische Minister van 
Justitie deze bepaling in herinnering, door aan de ambtenaren van het 
Openbaar Ministerie te schrijven: 

„In dem mit der Königfich Niederlandischen Regierung abgeschlossenen 
Vertrage wegen ^egenseitiger Auslieferung flüchtiger Verbrecher vom 17 
November 1850 ist Artikel 6 verabredet worden, dass die AusUeferung 
auf diplomatischem wege in Antrag gebracht werden soU. 

Da diese Verabredung nicht immer befolgt wird, vielmehr nach der dem 
Justiz-Minister gemachten Mittheilung die Königlich Niederlandischen. 
Behörden von den diesseitigen Gerichten öfter unmittelbar um Verhaftung 
von Angeschuldigten oder Beschlagnahme von Geldem und Dokumenten 
requirirt worden sind, so werden die Gerichte und Beamten der Staats- 
anwaltschafb darauf auftnerksam gemacht, die in dem erwahnten Vertrage 
vorgeschriebenen Bestimmungen sorgfaltig inne zu halten." 

2) Het verdrag vermeldt niets omtrent voorloopige aanhouding. Blijkens 
hieronder staande circulaire van den Pruisischen Minister van Justitie wordt 
deze echter ten uitvoergelegd, als zij langs diplomatieken weg aangevraagd wordt. 

Circulaire van 21 December 1879. 

„Die Königlich Niederlandische Regierung erachtet es für unzulassig, dass 
diesseitige Gerichts- und Polizeibehörden die Niederlandischen Behörden 
unmittelbar auf telegraphischem Wege um vorlaufige Verhaftung von flüch- 
tigen Personen zu ersuchen. Dagegen hat sich die gedachte Regierung erboten, 
auch in Zukunft Antragenauf vorlaufige Verhaftung von Flüchtlingen,welche 
sich eines im Auslieferungsvertrag vom 17 November 1850 vorgesehenen 
Verbrechens oder Vergehens schuldig gemacht haben, Folge zu geben, wenn 
solche Antrage auf diplomatischem Wege gestellt werden. 

Nach der weiteren Erklarung der Königlich Niederlandischen Regierung 
bedarf es jedoch zu einer vorlaufieen Verhaftung weder eines Steckbriefs 
noch eines der übrigen im Artikel 6 des Auslieferungsvertrages mit dem 
Niederlande bezeichneten Dokumente, vielmehr genügt ein blosser Antrag 
der Kaiserlichen Gesandtschaft. 

Diese wird einen solchen Antrag in den dazu geeigneten Fallen auch 
unmittelbar und telegrafisch an die betrefienden PoUzeibehörden in Rotter- 
dam oder Amsterdam richten können. Sie wird jedoch eine direkte Reaui- 
sition nur dann eintreten lassen, wenn es sich in besonders dringenden 
Fallen um unverweilte vorlaufige Festnahme flüchtiger Verbrecher handelt, 
wogegen in allen andere Fallen und insbesondere dann, wenn die Ausliefe- 
rung selbst beantragt wird, die Vermittelung des Auswartigen Amts in 
Anspruch zu nehmen ist. 

Indem die Justizbehörden hiervon in Kenntniss gesetzt werden, wird 
gleichzeitig zur HersteUung eines gleichmassigen VerffJirens bestimmt, dass 
die diesseitigen Justizbehörden auch ihrer seits von den NiederlandijBchen 
Behörden an sie gelangenden Antragen auf Auslieferung von flüchtigen 
Verbrechem oder auf vorlaufige Festnahme zum Zwecke der Auslieferung 
nicht früher Folge zu geben naben, als bis die bezügliche Anweisung des 
Justizministers oder in besonders dringenden Fallen eine solche von Seiten 
des Auswartigen Amts an sie ergangen ist. 

Schliesslich wird bemerkt, dass nach der Niederlandischen Gesetzgebung 
in Fallen, in welchen eine vorlaufige Verhaftung beantragt worden, die zur 
Begründung des Auslieferungsantrags erforderlichen Schriffcstücke langstens 
innerhalb 2ö Tagen seit Erlass des bezüglichen Niederlandischen Haftbefehls 
dem Niederlandischen Gerichte vorgelegt werden mussen. Es sind daher in 
solchen Fallen die erforderlichen Schriftstücke mit thunlichster Beschleu- 
nigung des Justizminister oder in besonders dringlichen Eilfallen unmit- 
telbar dem Auswartigen Amte einzureichen," 
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3) Het Duitsche Haftbefehl. 

4) Op verzoek der Nederlandsche Regeering heeft de Pruisische Minister 
van Justitie eene aanschrijving gericht tot de rechtscolleges en ambtenaren 
van het Openbaar Ministerie om alle deze stukken met latijnsche letters 
te doen schrijven. 



Art. 7. 1) 

De wederzijdsche Regeringen doen 
afstand van het vorderen van teruggave 
der kosten van onderhoud, van vervoer 
en andere, welke uit de uitlevering 
zullen voortvloeijen. 

Zij bewilligen er wederkeerig in, om 
die kosten ten haren laste te nemen. 



Art. 7. 

Les Gouvernements respectife renon- 
cent k réclamer la restitution des frais 
d'entretien, de transport et autres qxii 
résulteront de 1'extradition. 

Hs consentent réciproquementèprendre 
ces frais k leur charge. 



Ter interpretatie van dit artikel hebben beide Regeeringen den 25 September 
1854 de verklaring afgelegd, dat art. 7 in dien zin moest worden opgevat: 

„que tous les objets sans exception, l'argent oomptant y compns, dont 
„un individu, arrêté en vertu de la dite convention, est porteur, fiissent livrés 
„au moment même oü s'effectuera 1'extradition de eet individu." 



Art. 8. 

Wanneer bij vervolging in eene straf- 
zaak, eene der beide Regeringen het 
hooren van getuigen, in den anderen 
Staat woonachtig, noodig zal oordeelen, 
zoo zal daartoe eene rogatoire commissie, 
langs den diplomatieken weg, ingezonden 
worden, en daaraan zal gevolg worden 
gegeven, met inachtneming der wetten 
van het land, alwaar de getuigen ver- 
zocht zullen worden te verschijnen. 

De wederzijdsche Regeringen doen, 
over en weder, afetand van alle vorde- 
ringen, opzigtelijk de teruggave der 
kosten, welke daaruit zullen voort- 
vloeijen. 

Alle rogatoire commissien, strekkende 
om een getuigenverhoor te vragen, 
zullen van eene Fransche vertaling ver- 
gezeld moeten zijn. 



Art. 8. 

Lorsque dans la poursuite d'une 
affaire pénale, un des Gouvernements 
jugera nécessaire l'audition de témoins 
domicilies dans l'autre État, une com- 
mission rogatoire sera envoyée k eet 
effet par la voie diplomatique, et il y 
sera donné suite, en observant les leis 
du pays oü les témoins seront invites 
k comparaitre. 

Les Gouvernements respectife renon- 
cent de part et d'autre k toute réclamar 
tion, par rapport k la restitution des 
frais qui en résulteront. 

Toute commission rogatoire, ayant 
pour but de demander une audition de 
témoins, devra être accompagnée d'une 
traduction frangaise. 



Art. 9 Art. 9. 

Wanneer in eene strafzaak, de per- Si dans une cause pénale la com- 
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Boonlijke verschijning van een' getuige 
in den anderen Staat, noodig is of ver- 
langd wordt, zoo zal zijne Regering hem 
uitnoodigen, om te voldoen aan de 
oproeping, welke aan hem gerigt zal 
worden, en ingeval van bewilliging, 
zullen hem reis- en verblijfkosten toe- 
gestaan worden, volgens de tarieven en 
verordeningen, van kracht in het land, 
waar het verhoor zal moeten plaats 
hebben. 



parition personnelle d'un témoin dans 
Tautre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement 1'engagera k se 
rendre è l'invitation qui lui sera faite, 
et en cas de consentement il lui sera 
accordé des frais de voyage et de 
séjour, d'après les tarifs et règlements 
en vigueur dans lo pays oü 1'audition 
devra avoir lieu. 



Art/10. 

Wanneer in eene strafzaak, de con- 
frontatie van misdadigers, die in het 
andere Rijk in hechtenis zijn, of wel 
de mededeeling van bewijsstukken of 
bescheiden, welke zich in handen be- 
vinden der autoriteiten van het andere 
land, nuttig of noodig mogt geoordeeld 
worden, zoo zal daartoe langs den 
diplomatieken weg aanvrage geschieden, 
en zal daaraan gevolg gegeven worden, 
voor zooverre zich hiertegen geene 
bijzondere redenen verzetten, en onder 
verpligting tot terugzending der mis- 
dadigers en van de stukken. 

De wederzijdsche Regeringen doen, 
over en weder, afstand van alle terug- 
vordering van kosten voortvloeijende 
uit den vervoer en de terugzending der 
misdadigers ter confix^ntatie, en het toe- 
en terugzenden der stukken en be- 
scheiden. 



Art. 10. 

Lorsque dans une cause pénale, la 
confrontation de criminels, détenusdans 
l'autre Royaimie, ou bien la commu- 
nication de pièces de conviction ou de • 
documents, se trouvant entre les mains 
des autorités de l'autre pays, sera jugée 
utile OU nécessaire, la demande en sera 
faite par la voie diplomatique, et 1'on 
y donnera suite pour autant qu'il n'y 
ait pas de considérations spéciales qui 
s'y opposent, et sous 1'obligation de 
renvoyer les criminels et les pièces. 



Les Gouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion de frais résultant du transport et 
du renvoi des criminels è confronter, et 
de l'envoi et de la restitution des pièces 
et documents. 



Art. 11. 

Door de hierboven vermelde bepa- 
lingen, Wordt vastgehouden aan de 
wetten ter twee landen, die strekken of 
strekken zullen, om den regelmatigen 
loop der uitlevering te regelen. 



Art. 11. 

Par les stipulations ci-dessus, il est 
adhéré aux lois des deux pays, qui ont 
OU auront pour objet de regier la marche 
reguliere de 1'extradition, 
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Art. 12. 



De tegenwcx)rdige overeenkomst zal 
eerst in werking komen op den twin- 
tigsten dag na hare afkondiging, vol- 
gens de vormen bij de wetten der beide 
landen voorgeschreven. 

Dezelve zal van kracht blijven tot zes 
maanden 1) nadat van wege eene der 
beide Regeringen het tegendeel zal zijn 
verklaard. 

Dezelve zal bekrachtigd, en de bekrach- 
tigingen zullen uitgewisseld worden 
binnen den tijd van ééne maand, of 
eerder, indien mogelijk. 

Ter oorkonde waarvan de weder- 
zijdsche gevolmagtigden dezelve onder- 
teekend, en met hunne wapens bezegeld 
hebben. 



Art. 12. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire que vingt jours après sa publi- 
cation dans les formes prescrites par les 
lois des deux pays. 

EUe continuera è, être en vigueur 
jusqu'è six mois après déclaration con- 
traire de la part de l'un des deux 
Gouvemements. 

EUe sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées^ dans Ie délai d'un 
mois, OU plus tót si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectife 1'ont signée et y ont apposé 
Ie cachet de leurs armes. 



1) Een termijn is o. a. noodig om te voorkomen, dat men — ten einde de 
besüssing omtrent een moeielijk geval af te snijden — niet willekeurig 
de overeenkomst opzegge. 



MINISTERIELE VERKLARING. 1) DÉCLARATION MINISTERIELLE. 



(bij K. B. van .8 December 1867 ge- 
plaatst in het Staatsblad n^. 116). 

De Regering van Zijne Majesteit den 
Koning der Nederlanden en die van 
Zijne Majesteit den Koning van Pruissen, 
nuttig geoordeeld hebbende te consta- 
teren, dat de overeenkomst tot uitlevering 
van misdadigers, gesloten tusschen Ne- 
derland en het voormalig Koningrijk 
Hannover, ten gevolge der inlijving van 
dat Rijk bij Pruissen, heeft opgehouden 
van kracht te zijn, en vervangen is door 
het uitleveringsverdrag, gesloten tusschen 
Nederland en Pruissen den 17den No- 
vember 1850, en door de additionele 
conventie van 20 Junij 1867 tusschen 



Le Gouvernement de Sa Majesté Ie 
Roides Pays-Bas et celui de Sa Majesté 
le Roi de Prusse, ayant jugé utüe de 
constater que la convention d'extradi- 
tion de malfaiteurs, conclue entre les 
Pays-Bas et le ci-devant Royaume de 
Hanóvre, a, par suite de Tannexion de 
ce Royaimie k la Prusse, cessé d'être en 
vigueur, et se trouve remplacée par la 
convention d'extradition, conclue entre 
les Pays-Bas et la Prusse le 17 Novembre 
1850, et par la convention additionneUe 
du 20 Juin 1867 entre ces mêmes Etats, 
la .présente déclaration a été expédiée k 
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diezelfde Staten, zoo is de tegenwoordige eet eifet pour être échangée contre une 
verklaring tot dat einde afgegeven om déclaration de la même teneur du Gou- 
te worden uitgewisseld tegen eene ver- vemement Prussien. 
klaring der Pruissische Regering van 
denzelfden inhoud. 

Gedaan te 's Gravenhage, den 17den Fait è, la Haye, Ie 17 Octobre 1867. 
October 1867. 

1) Hoewel de beide Regeeringen, voor zooverre mij bekend is, geene derge- 
lijke verklaring ten opzichte van het op den 28 September 1852 gesloten 
verdrag met Keurhessen hebben afgelegd, zoo- bestaat er toch niet de minste 
twijfel of ook dat verdrag heeft, ten gevolge der inlijving van dat Rijk bij 
Pruisen, opgehouden van kracht te zijn. 

Door die inlijving heeft toch Keurhessen opgehouden een zelfstandig 
bestaan te hebben, het maakt thans een deel uit van Pruisen, de inwoners 
zijn Pruisische onderdanen geworden, zoodat ten hunnen aanzien nu ook 
het verdrag met Pruisen zal moeten gelden. 
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WÜRTEMBERG. 

(geteekend te 's Gravenhage 30 Augustus 1852 en te Stuttgart 23 

Augustus 1852 en bij K. B. van 1 October 1852 geplaatst in het 

Staatsblad onder no. 183). 



Art. 1. 

De Nederlandsche en Wurtembergsche 
regeringen verbinden zich wederzijds aan 
elkander uit te leveren, op aanvrage der 
andere partij, met uitzondering hunner 
onderdanen, de peifeonen, welke zijn 
veroordeeld, in staat van beschuldiging 
gesteld, of tegen welke regtsingang met 
bevel van gevangenneming is verleend 
door de regtbanken of door den regter 
van dat der beide landen, tegen welks 
wetten de misdaden of wanbedrijven 
zullen zijn gepleegd. 

Onder de benaming van onderdanen 
zijn, wat de toepassing dezer overeen- 
komst aangaat, begrepen de vreemde- 
lingen die, volgens de wetten des lands, 
aan hetwelk de uitlevering wordt aan- 
gevraagd, met de onderdanen zijn gelijk- 
gesteld, alsmede de vreemdelingen, die 
zich binnen het land gevestigd hebben, 
en na met eene inlandsche vrouw ge- 
huwd te zijn, één of meer kinderen uit 
dit huwelijk hebben, geboren in het 
land. 

Art. 2. 

De uitlevering zal alleen plaats hebben 
ingeval van veroordeeling, beschuldiging 
of vervolging, wegens de navolgende 



Art. t 

Les Gouvemements Néerlandais et 
Wurttembergeois s'engagent k se livrer 
réciproquement, è la demande de Pautre 
partie, k Pexception de leurs nationaux, 
les individus condamnés, mis en état 
d'accusation, ou contre lesquels une mise 
en prévention avec mandat d'arrêt est 
prononcée par les tribunaux ou par Ie 
juge de celui des deux pays, contre les 
lois duquel les crimes ou délits auront 
été commis. 

Sont compris, quant k Fapplication 
de cette convention, dans la dénomina- 
tion de nationaux, les étrangers qui, 
selon les lois du pays, auquel 1'extra- 
dition est demandée, sont assimilés aux 
nationaux, ainsi que les étrangers, qui 
se sont établis dans Ie pays, et après 
s'être mariés k une femme du pays, ont 
un OU plusieurs enfants de ce mariage, 
nés dans Ie pays. 



Art. 2. 

L'extradition n'aura lieu que dans Ie 
cas de condamnation , accusation ou 
poursuite, pour les crimes ou délits sui- 
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mifldaden of wanbedrijven, buiten het 
grondgebied gepleegd der partij , aan 
welke de ulÜeyering wordt aangevraagd : 

1^. moedwillige manslag, daaronder 
begrepen moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, manslag; 

2^. verkrachting; 

3^. brandfitichting; 

49. valschheid in openbare en onder- 
handsehe geschriften, daaronder begrepen 
bet namaken of vervalschen van bank- 
biljetten, muntpapier en openbare schuld- 
brieven; 

50. muntvervalsching , muntschennis, 
en het, des bewust, in omloop brengen 
van valsche munt; 

6°. valsche getuigenis; 

7^ diefstal met verzwarende omstan- 
digheden,!) opligting, 2) knevelarij, om- 
kooping van openbare ambtenaren, ont- 
vreemding of verduistering, gepleegd door 
openbare ambtenaren met bewaring of 
ontvangsten belast; 

8®. bedri^elijke bankbreuk 3). 



vants, commis hors du territoire de la 
partie, k la quelle 1'extradition est de- 
mandée: 

1®. Homicide volontaire, y compris 
assassinat, empoisonnement, parricide, 
infanticide, meurtre; 

20. Viol; 

3®. Incendie; 

4P. Faux en écriture publique et privée, 
y compris la contrefa9on ou falsification 
de billets de banque, de papier monnaie 
et d'effete publics; 

50. Fabrication de fausse monnaie, 
altération de monnaie et émission, avec 
connaissance, de monnaie ÜEiusse; 

6®. Faux témoignage; 

70. Vol accompagné de circonstances 
aggravantes, escroquerie, concussion, cor- 
ruption de fonctionnaires publics, sous- 
traction ou détoumement, commis par 
des dépositaires ou comptables publics; 

S^, Banqueroute frauduleuse. 



1) Zie de aant. op art 2 no. 6 van het verdrag met Pruisen. 

2) Zie de aanteek. op art. 2 no. 9 van het verdrag met Pruisen. 

3) Zie de aant. op art. 2 no. 8 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaats hebben, 
wanneer de aanvrage daartoe geschiedt 
op grond van dezelfde misdaad of het- 
zelfde wanbedrijf, ter zake waarvan de 
opgeëischte persoon zijne straf ondergaat 
of reeds ondergaan heeft in het land, 
aan hetwelk de uitlevering gevraagd 
wordt. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of zich in hechtenis bevindt we- 
gens eene andere misdaad of een ander 
wanbedrijf, gepleegd tegen de wetten van 
het land, aan hetwelk de uitlevering 
wordt gevraagd, zal zijne uitlevering 



Art. 3. 

L'extradition n'aura pas lieu lorsque 
la demande en sera motivée par Ie même 
crime OU délit, pour lequel l'individu 
reclame subit ou a déjè subi sa peine 
dans Ie pays, auquel l'extradition est 
demandée. 



Si Pindividu reclame est poursuivi, ou 
se trouve détenu, pour un autre crime 
OU délit commis contre les lois du pays, 
auquel l'extradition est demandée, son 
extradition sera dififérée jusqu'è ce qu'il 
alt subi sa peine. D en est de même. 
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uiigesteld worden tot dat hij zijne 
straf 1) ondergaan hebbe. Hetzelfde heeft 
plaats wanneer de opgeëischte persoon 
wegens schulden gegijzeld is, krachtens 
eene veroordeeling, vóór de aanvraag tot 
uitlevering uitgesproken. 



lorsque l'individu reclame est détenu 
pour dettes, en vertu d'une condamna- 
tion antérieure k la demande d'extra- 
dition. 



1) Eene vervolging dus in dat land is niet voldoende om eene weigering 
tot uitlevering te motiveeren. 



Art. 4. 

De uitlevering zal geen plaats kunnen 
hebben, indien de verjaring der regts- 
vordering of der straf is verkregen , vol- 
gens de wetten 1) van het land, aan 
hetwelk de uitlevering wordt aangevraagd. 



Art. 4- 

L'extradition ne pourra avoir lieu si 
la prescription de l'action ou de la peine 
est acquise, d'aprês les lois du pays, 
auquel l'extradition est demandée. 



Zie de aant. op art. 5 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 5. 1) 

Indien de veroordeelde of beklaagde, 
wiens uitlevering is aangevraagd, geen 
onderdaan is van den hem opeischenden 
Staat, maar van een derden Staat, zal 
het land, aan hetwelk de aanvrage tot 
uitlevering is geschied, het regt hebben, 
aan de aanvrage geen gevolg te geven, 
alvorens de Regering, waarvan hij onder- 
daan mogt zijn, te hebben geraadpleegd, 
en in gebreke gesteld de redenen op te 
geven, welke zij mogt kunnen hebben, 
om zich tegen de uitlevering te verzetten. 

Niettemin blijft de Regering, aan welke 
de aanvrage tot uitlevering geschied is, 
vrij, deze uitlevering te weigeren, mits 
aan de Regering, die haar aanvraagt, de 
reden harer weigering kenbaar makende. 



Art. 5. 

Si Ie condamné ou Ie prévenu, dont 
l'extradition est demandée, n'est pas 
sujet de 1'Etat reclamant, mais d'un 
Etat tiers, Ie pays auquel la demande 
d'extradition a été adressée, aura Ie 
droit de ne donner suite è la demande, 
qu'aprês avoir consulté Ie Gouvernement, 
dont il serait Ie sujet, et 1'avoir mis en 
demeure de fiaire connaitre les motife, 
qu'il pourrait avoir de s'opposer t\ 
Textradition. 

Toutefois Ie Gouvernement, auquel la 
demande d'extradition a été faite, reste 
libre de refuser cette extradition en 
communiquant au Gouvernement, qui 
la demande, la raison de son refïis. 



Deze restrictie is in het verdrag opgenomen om eventueele moeielijkheden 
met die Staten te voorkomen. 



Art. 6. 

De uitlevering zal langs den diplo- 



Art. 6. 

L'extradition sera demandée par la 
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matieken weg worden aangevraagd, en 
alleen toegestaan worden op vertoon van 
het oorspronkelijke of van een authen- 
tiek afechrift van het vonnis of van het 
arrest van veroordeeling of van in staat 
van beschuldiging stelling, of van ver- 
leenden regtsingang met bevel van ge- 
vangenneming, afgegeven volgens de vor- 
men voorgeschreven door de wetgeving 
der Regering die de aanvrage doet, en 
uitdrukkende de misdaad of het wan- 
bedrijf, waarvan sprake is, en de straf- 
bepaling daarop toepasselijk. 



voie diplomatique et ne sera accordée 
que sur la production de 1'original, ou 
d'une expédition authentique du juge- 
ment, ou de l'arrêt de condamnation 
OU de mise en accusation, ou de la 
mise en prévention avec mandat d'arrêt, 
délivré dans les formes prescrites par 
la législation du Gouvernement, quifait 
la demande, et exprimant Ie crime ou 
délit, dont il s'agit, et la disposition 
pénale, qui lui est applicable. 



Art. 7. 

De kosten van gevangenneming, onder- 
houd en vervoer van den persoon, waar- 
van de uitlevering zal zijn toegestaan, 
zullen ten laste blijven van elk der beide 
Staten, binnen de grenzen van hun 
wederzijdsch grondgebied. 

De kosten van onderhoud en vervoer 
over het grondgebied der tusschenüg- 
gende Staten, zullen zijn ten laste van 
den aanvragenden Staat. 

Art. 8. 

Wanneer bij vervolging in eene straf- 
zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, in den anderen Staat 
woonachtig, zal noodig oordeelen, zal 
daartoe eene rogatoire commissie langs 
den diplomatieken weg ingezonden, en 
aan deze gevolg gegeven worden, met 
inachtneming der wetten van het land, 
alwaar de getuigen verzocht zullen wor- 
den te verschijnen. 

De wederzijdsche regeringen doen over 
en weder afstand van alle vordering 
tot teruggave der kosten, welke daaruit 
zullen voortvloeijen. 

Elke rogatoire commissie strekkende 

Mr. B. HuLSHOFF. — De uitleveriagswet. 



Art. 7. 

Les frais d'arrestation, d'entretien et 
de transport de 1'individu, dont Pextra- 
dition aura été accordée, resteront a la 
charge de chacun des deux Etats, dans 
les limites de leurs territoires respectifs. 

Les frais d'entretien et de transport, 
par Ie territoire des Etats intermédi- 
aires, seront k la charge de FEtat recla- 
mant. 

Art. 8. 

Lorsque, dans la poursuite d'une 
affaire pénale, un des Gouvemeraents 
jugera nécessaire Taudition de témoins, 
domicilies dans Tautre Etat, unq, com- 
mission rogatoire sera envoyée a eet 
effet par la voie diplomatique, et il y 
sera donné suite en observant les lois 
du pays, ou les témoins seront invites 
è. comparaitre. 

Les Gouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion, par rapport k la restitution des 
frais, qui en résulteront. 

Toute commission rogatoire ayant pour 

4 
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om een getuigenverhoor te vragen, zal 
van eene Fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 



but de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduc- 
tion fran9aise. 



Art. 9. 

Indien, in eene strafzaak, de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in 
het ander land noodig is of verlangd 
wordt, zal zijne Regering hem uitnoodi- 
gen te voldoen aan de oproeping welke 
aan hem gerigt zal worden, en ingeval 
van bewilliging, zullen hem reis- en 
verblijfkosten worden toegestaan, vol- 
gens de tariven en reglementen, van 
kracht in het land, waar het verhoor 
zal moeten plaats hebben. 



Art. 9. 

Si, dans une cause pénale, la com- 
parution personnelle d'un témoin dans 
1'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement 1'engagera si se rendre 
è, rinvitation, qui lui sera faite, et en 
cas de consentement, il lui sera accordé 
des frais de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et réglements en vigueur dans 
Ie pays, oü 1'audition devra avoir lieu. 



Art. 10. 

Wanneer in eene strafzaak, de con- 
frontatie van misdadigers, die in den 
anderen Staat in hechtenis zijn, of wel 
de mededeehng van overtuigingsstukken 
of bescheiden, welke zich in handen be- 
vinden der autoriteiten van het andere 
land, nuttig of noodig mogt geoordeeld 
worden, zal de aanvrage daartoe ge- 
schieden langs den diplomatieken weg, 
en zal daaraan gevolg gegeven worden 
voor zooverre zich daartegen geene bij- 
zondere redenen verzetten, en onder 
verpligting tot terugzending der mis- 
dadigers en van de stukken. 

De wederzijdsche regeringen doen over 
en weder afstand van alle terugvorde- 
ring van kosten, voortvloeijende uit den 
vervoer en de terugzending, binnen de 
grenzen van hun wederzijdsch grond- 
gebied, der te confronteren misdadigers, 
alsmede uit het toe- en terugzenden der 
stukken en bescheiden. 



Art. 10. 

Lorsque, dans une cause pénale, la 
confrontation de criminels, détenus dans 
l'autre Etat, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de docu- 
ments, se trouvant entre les mains des 
autorités de Tautre pays, sera jugée 
utile OU nécessaire, la demande en sera 
faite par la voie diplomatique et Ton y 
donnera suite pour autant qu'il n'y ait 
pas de considérations spéciales, qui s'y 
opposent, et sous 1'obligation de renvoyer 
les criminels et les pièces. 



IjCS Gouvemements respectife renon- 
cent de part et d'autre, k toute récla- 
mation de frais, résultant du transport 
et du renvoi, dans les limites de leurs 
territoires respectifs, des criminels ïlcon- 
fronter, ainsi que de l'envoi et de la 
restitution des pièces et documents. 
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Art n 

Door de bovenstaande bepalingen 
wordt geene verandering gemaakt in de 
wetten der beide landen, welke de rege- 
ling van den geregelden loop der uit- 
levering ten onderwerp hebben of zullen 
hebben. 

Art. 12. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
eerst in werking treden, twintig dagen 
na hare afkondiging, in de vormen, 
voorgeschreven bij de wetten der beide 
landen. 

Zij zal van kracht blijven tot zes maan- 
den, nadat van wege de eene der beide 
regeringen het tegendeel zal zijn ver- 
klaard. 

Zij zal bekrachtigd, en de bekrachti- 
gingen zullen uitgewisseld worden binnen 
den tijd van zes weken, of, zoo mogelijk, 
vroeger. 

Ten blijke waarvan de gevolmagtigden 
de tegenwoordige overeenkomst hebben 
onderteekend en met hunne wapenen 
bezegeld. 



Art. 11. 

Par les stipulations ci-dessus, il est 
adhéré aux lois des deux pays, qui ont 
OU auront pour objet de regier la mar- 
che reguliere de Pextradition. 



Art. 12. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire que vingt jours après sa publi- 
cation, dans les formes prescrites par 
les lois des deux pays. 

Elle continuera k être en vigueur 
jusqu'è six mois après déclaration con- 
traire de la part de l'un des deux 
Gouvemements. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
six semaines ou plustót si faire se peut. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires 
ont signé la présente convention et y 
ont apposé Ie sceau de leurs armes. 
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HAMBUEG. 

(gesloten te Hamburg 30 September 1852 en bij K. B. van 30 October 
1852, geplaatst in het Staatsblad onder no, 187). 



Art. 1. 

De Nederlandsche Regering en de 
Senaat der vrije en Hanzeestad Hamburg 
verbinden zich, wederzijds aan elkander 
uit te leveren, op aanvrage der andere 
partij, met uitzondering hunner onder- 
danen, de personen, welke zijn veroor- 
deeld, in staat van beschuldiging gesteld, 
of tegen welke regtsingang met bevel 
van gevangenneming is verleend, door 
de regtbanken of door den regter van 
dat der beide landen, tegen welks 
wetten de misdaden of wanbedrijven 
zullen zijn gepleegd. 

Onder de benaming van onderdanen 
zijn, wat de toepassing dezer overeen- 
komst betreft, begrepen de vreemdelingen 
die, volgens de wetten des lands, aan 't 
welk de uitlevering wordt aangevi^iagd, 
met de onderdanen zijn gelijkgesteld, 
alsmede de vreemdelingen die zich 
binnen het land gevestigd hebben, en 
na met eene inlandsche vrouw gehuwd 
te zijn, één of meer kinderen uit dit 
huwelijk hebben, in het land geboren. 

Art. 2. 

Indien de beklaagde of veroordeelde 
geen onderdaan is van die der contrac- 
terende mogendheden welke hem opeischt, 



Art. 1. 

Le Gouvernement Néerlandais et Ie 
Sénat de la viUe libre et Anséatique de 
Hambourg s'engagent è. se livrer réci- 
proquement sur la demande de l'autre 
partie, k Texception de leurs nationaux, 
les individus condamnés, mis en état 
d'accusation ou contre lesquels une 
ordonnance de poursuite avec mandat 
d'arrêt, est prononcée par les tribunaux 
OU par le juge de celui des deux pays, 
contre les lois duquel les crimes ou 
délits auront été commis. 

Sont compris, quant k l'application 
de cette convention, dans la dénomina- 
tion de nationaux, les étrangers qui, 
selon les lois du pays, auquel l'extra- 
dition est demandée, sont assimilés aux 
nationaux, ainsi que les étrangers qui 
se sont établis dans les pays, et après 
s'être mariés i.une femme du pays, ont 
un OU plusieurs enfants de ce mariage, 
nés dans le pays. 



Art. 2. 

Si le prévenu ou le condamné n'est 
pas sujet de celle des puissances con- 
tractantes qui le reclame, il ne devra 
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zal hij niet behooren te worden uitgele- 
verd, dan nadat zijne Regering geraad- 
pleegd en in staat gesteld zal zijn, de 
redenen kenbaar te maken, die zij zal 
mogen hebben om zich tegen de uit- 
levering te verzetten. 

In alle gevallen zal de Regering, aan 
welke de aanvraag tot uitlevering gedaan 
is, vrij blijven aan die aanvraag zooda- 
nig gevolg te geven als haar gepast zal 
voorkomen, en den beklaagde hetzij aan 
zijn geboorteland, hetzij aan het land, 
waar de misdaad gepleegd zal zijn, uit 
te leveren, ten einde er te regt te staan. 

Aan de Regering, die de uitlevering 
aanvraagt, zal kennis gegeven worden 
van de redenen der weigering. 

Art. 3. 

De uitlevering zal alleen plaats hebben 
ingeval van veroordeeling, beschuldiging 
of vervolging, wegens de navolgende 
misdaden of wanbedrijven, buiten het 
grondgebied gepleegd der partij, aan 
welke de uitlevering wordt aangevraagd : 

10. Moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, moedwiUige manslag, ver- 
krachting ; 

2^. Brandstichting; 

3^. Valschheid in geschriften, daaronder 
begrex)en het namaken van bankbiljetten, 
muntpapier en openbare schuldbrieven ; 

49. Muntvervalsching, muntschennis, 
en het, des bewust, in omloop brengen 
van valsche munt; 

5®. Valsche getuigenis; 

6^. Diefstal met verzwarende omstan- 
digheden, 1) ophchting, 2) knevelarij, 
omkooping van openbare ambtenaren, 
ontvreemding of verduistering, gepleegd 
door openbare ambtenaren met bewaring 
of ontvangsten belast ; 

7^. Bedriegelijke bankbreuk. 3). 



être livré qu'après que son gouverne- 
ment aura été consulté et mis en de- 
meure de faire connaitre les motifs qu'il 
pourra avoir de s'opposer è, l'extradition. 



Dans tous les cas Ie Gouvernement 
saisi de la demande d'extradition res- 
tera Hbre de donner i\ cette demande 
la suite qui lui paraitra convenable, et 
de livrer Ie pré venu pour être jugé, soit 
k son pays natal, soit au pays, oü Ie 
crime aura été commis. 

Il sera donné connaissance au Gouver- 
nement, qui reclame l'extradition, des 
motifs du refus. 

Art. 3. 

L'extradition n'aura lieu que dans 
Ie cas de condamnation, accusation ou 
poursuite, pour les crimes ou délits sui- 
vants, commis hors du territoire de la 
partie, k la quelle l'extradition est 
demandée : 

1®. Assassinat, empoisonnement, pai 
ricide, infanticide, meurtre, viol; 

29. Incendie; 

3^. Faux en écriture, y compris la 
contrefa9on de billet de banque, de papier 
monnaie et d'effets pubUcs; 

4®. Fabrication de fausse monnaie, alté- 
ration de monnaie et émission, avec 
connaissance, de monnaie fausse; 

5^. Faux témoignage; 

6®. Vol accompagné de circonstances 
aggravantes , escroquerie , concussion, 
corruption de fonctionnaires publics, 
soustraction ou détournement, commis 
par des dépositaires ou comptables 
publics ; 

7^. Banqueroute frauduleuse. 
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Zie de aanteek. op art. 2, no. 6 van het verdrag met Pniifien. 
Zie de aanteek. op art. 2, no. 9 van het verdrag met Pruisen. 
3) Zie de aanteek. op art. 2, no. 8 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 4. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, 
wanneer de aanvrage daartoe geschied 
op grond van dezelfde misdaad of 
hetzelfde wanbedrijf, ter zake waarvan 
de opgeëischte persoon zijne straf on- 
dergaat of reeds ondergaan heeft in 
het land, aan 't welk de uitlevering 
wordt aangevraagd. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt, of zich in hechtenis bevindt, we- 
gens een andere misdaad of wanbedrijf, 
gepleegd tegen de wetten van het land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, zal zijne uitlevering uitgesteld 
worden tot dat hij vrijgesproken of vrij- 
gesteld zij, of zijne straf 1) ondergaan 
hebbe, gelijk mede indien de opgeëischte 
persoon wegens schulden gegijzeld is, 
krachtens eene veroordeeling, vóór de 
aanvrage tot uitlevering uitgesproken. 



Art. 4. 

L'extradition n'aura pas lieu, lorsque 
la demande en sera motivée par Ie 
même crime ou délit, pour lequel 1'in- 
dividu reclame subit ou a déjè, subi la 
peine dans Ie pays auquel l'extradition 
est demandée. 



Si Pindividu reclame est poursuivi, 
ou se trouve détenu pour un autre 
crime ou délit, commis contre les lois 
du pays, auquel l'extradition est de- 
mandée, son extradition sera différée 
jusqu'è, ce qu'il soit acquitté ou absous, 
OU qu'il ait subi sa peine, ainsi que 
si l'individu reclame est détenu jwur 
detteSj en vertu d'une condamnation 
antérieure k la demande d'extradition. 



1) Zie de aanteek. op art. 3 van het verdrag met Wurtemberg. 



Art. 5. 

De uitlevering zal geen plaats kunnen 
hebben, indien de regtsvordering of de 
straf verjaard 1) is, volgens de wetten 
van het land, aan 't welk de uitlevering 
wordt aangevraagd. 



Art. 5. 

L'extradition ne x>ourra avoir lieu, si 
la prescription de 1'action ou de la peine 
est acquise d'après les lois du pays 
auquel l'extradition est demandée. 



1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 6. 

De uitlevering zal langs den diploma- 
tieken weg worden aangevraagd, en 
alleen toegestaan worden op vertoon van 
het oorspronkelijke, of van een authen- 
tiek afschrift van het vonnis of van het 



Art. 6. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique, et ne sera accordée 
que sur la production de 1'original ou 
d'une expédition authentique du juge- 
ment, ou de l'arrêt de condamnation 
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arrest van veroordeeling of van in staat 
van beschuldigingstelling, of van ver- 
leenden regtsingang met bevel van ge- 
vangenneming, afgegeven in de vonnen, 
voorgeschreven door .de wetgeving der 
Regering die de aanvrage doet, en uit- 
drukkende de misdaad of het wanbedrijf, 
waarvan sprake is. 



OU de mise en accusation, ou de 1'or- 
donnance de poursuite, avec mandat 
d'arrêt, délivrée dans les formes prescri- 
tes par la législation du Gouvernement 
qui fait la demande, et exprimant Ie 
crime ou délit dont il s'agit. 



Art. 7. 

De kosten van gevangenneming, onder- 
houd en vervoer van den persoon, wiens 
uitlevering zal zijn toegestaan, zullen 
ten laste blijven van elk der beide 
Staten, binnen de grenzen van hun 
wederzijdsch grondgebied. 

De kosten van onderhoud en vervoer 
over het grondgebied der tusschen- 
liggende Staten komen ten laste van 
den aanvragenden Staat. 

In geval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt geacht worden, zal de uit te 
leveren persoon gebragt worden naar de 
haven, welke de diplomatieke of con- 
sulaire agent, door de aanvragende 
Regering aangesteld, zal aanwijzen, en 
op kosten van die Regering worden 
ingescheept. 

Art. 8. 

Wanneer, bij vervolging in eene straf- 
zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, in den anderen Staat 
woonachtig, zal noodig oordeelen, zal 
daartoe eene rogatoire commissie langs 
den diplomatieken weg ingezonden, en 
aan deze gevolg gegeven worden, met 
inachtneming der wetten van het land, 
alwaar de getuigen verzocht zullen 
worden te verschijnen. 

De wederzijdsche Regeringen doen 
over en weder afstand van alle vorde- 



Art. 7. 

Les frais d'arrestation, d'entretien et 
de transport de l'individu, dont Textra- 
dition aura été accordée, resteront k la 
charge de chacun des deux Etats, dans 
les limites de leurs territoires respectifs. 

Les frais d'entretien et de transport 
par Ie territoire des Etats intermédiaires 
sont al la charge de TEtat reclamant. 

Au cas oü Ie transport par merserait 
jugé préférable, l'individu k extrader 
sera conduit au port que désignera 
1'agent diplomatique ou consulaire 
accrédité par Ie Gouvernement recla- 
mant, aux frais duquel il sera embarqué. 



Art. 8. 

Lorsque dans la poursuite d'une 
affaire pénale un des Gouvernements 
jugera nécessaire Taudition de témoins 
domicilies dans Tautre Etat, une com- 
mission rogatoire sera envoyée k eet 
efifet par la voie diplomatique, et il y 
sera donné suite, en observant les lois 
du pays, oü les témoins seront invites 
k comparaitre. 

Les Gouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute récla- 
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ring tot teruggave der kosten, welke 
daaruit zullen voortvloeijen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
om een getuigenverhoor te vragen, zal 
van eene fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 



mation par rapport k la restitution des 
frais, qui en résulteront. 

Toute commission rogatoire ayant 
pour but de demander une audition de 
témoins, devra être accompagné d'une 
traduction fran^aise. 



Art. 9. 

Indien, in eene strafzaak, de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in 
het ander land noodig is of verlangd 
wordt, zal zijne llegering hem uitnoodi- 
gen te voldoen aan de oproeping, welke 
aan hem gerigt zal worden, en in geval 
van bewilliging, zullen hem reis- en 
verblijfkosten worden toegestaan, volgens 
de tarieven en reglementen, van kracht 
in het land, waar het verhoor zal 
moeten plaats hebben. 



Art. 9. 

8i dans une cause pénale, la compa- 
rution personnelle d'un témoin dans 
l'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement 1'engagera a se rendre 
k rinvitation qui lui sera faite, et en 
cas de consentement il lui sera accordé des 
frais de voyage et de séjour, d'ajirc^s 
les tarifs et réglements en vigueur dant? 
Ie pays oü Taudition devra avoir heu. 



Art. 10. 

Wanneer, in eene strafzaak, de con- 
frontatie van misdadigers, die in den 
anderen Staat in hechtenis zijn, of wel 
de mededeeUng van stukken van over- 
tuiging of bescheiden, welke zich in 
handen bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
geoordeeld worden, zal de aanvrage 
daartoe geschieden langs den diploma- 
tieken weg, en zal daaraan gevolg 
gegeven worden voor zooverre er geene 
bijzondere redenen zijn, welke zich daar- 
tegen verzetten, en onder verpligting 
tot terugzending der misdadigers en van 
de stukken. 

De wederzijdsche Regeringen doen 
over en weder afstand van alle terug- 
vordering van kosten, voortvloeijende 
uit den vervoer en de terugzending 
l>innen de grenzen van hun wederzijdsch 



Art. 10. 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels détenus dans 
l'autre Etat, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documentö, 
se trouvant entre les mains des autori- 
tés de l'autre pays, sera jugée utile ou 
nécessaire, la demande en sera faite par 
la voie diplomatique et Pon y donnera 
suite pour autant qu'il n'y ait pas de 
considérations spéciales, qui s'y oppo- 
sent et sous Pobligation de renvoyer les 
criminels et les pièces. 



Les Gouvernements respectife renon- 
cent de part et d'autre è toute récla- 
mation de frais résultant du transport 
et du renvoi dans les limites de leurs 
territoires respectifs, des criminels a 



Digitized by 



Google 



57 



grondgebied, der te confronteren mis- 
dadigers, en uit het toe- en terugzenden 
der stukken en bescheiden. 

Art. 11. 

Door de bovenstaande bepalingen 
wordt geene verandering gemaakt in de 
wetten der beide landen, welke de 
regeling van den geregelden loop der 
uitlevering ten onderwerp hebben of 
zullen hebben. 

Art. 12. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
eerst in werking treden twintig dagen 
na hare afkondiging, in de vormen 
voorgeschreven bij de wetten der beide 
landen. 

Zij zal van kracht blijven tot zes 
maanden nadat van wege eene der 
beide Regeringen het tegendeel zal zijn 
verklaard. 

Zij zal bekrachtigd, en de bekrachti- 
gingen zullen uitgewisseld worden 
binnen den tijd van vier weken, of, zoo 
mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de gevolmagtigden 
de tegenwoordige overeenkomst in dub- 
bel hebben onderteekend en met hunne 
wapenen bezegeld. 



confronter et de Fenvoi et de la resti- 
tution des pièces et documents. 

Art. 11. 

Par les stipulations ci-dessus il est 
adhéré aux lois des deux pays, qui 
ont OU auront pour objet de regier la 
marche reguliere de Fextradition. 



Art. 12. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire que vingt jours après sa publi- 
cation dans les formes prescrites par les 
lois des deux pays. 

Elle continuera k être en vigueur 
jusqu'è. six mois après déclaration con- 
traire de la part de Tun des deux 
Gouvemements. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
quatre semaines ou plutót si faire 
se peut. 

En foi de quói les plénipotentiaires 
ont signé la présente convention en 
doublé et y ont apposé Ie sceau de 
leurs armes. 
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BEIJEEEN. 1) 

(gesloten te 's-Gravenhage 25 October 1852 en bij K. B. van 23 
December 1852 geplaatst in het Staatsblad onder no, 255). 



1) Gewoonlijk worden de verdragen in de Pransche — de diplomatieke — 
taal gesloten, en heeft iedere Regeering de vriiheid den officiëelen tekst in 
de landtaal te doen overzetten; de Fransche tekst is dan alleen bindend. 

Dit verdrag echter, evenals dat met Engeland en met de Vereenigde 
Staten van Noord-Amerika, maakt hierop uitzondering, zoodat voor deze 
verdragen beide texten verbindende kracht hebben. 



Art. 1. 

De Koninklijk-Nederlandsche en de 
Koninklijk-Beijersche Regering verbinden 
zich wederkeerig om, op aanvrage der 
andere partij, aan elkander uit te leveren 
zoodanige personen, met uitzondering 
humier eigene onderdanen, welke door 
de regtbanken of door den regter van 
die der beide Staten, waarin of waar- 
tegen misdaden of wanbedrijven begaan 
zijn, veroordeeld of in staat van be- 
schuldiging gesteld zijn, of tegen welke 
regtsingang met bevel van gevangen- 
neming is verleend. 

Onder de benaming van eigene onder- 
danen zijn, wat de uitvoering der tegen- 
woordige overeenkomst aangaat, zooda- 
nige vreemdelingen begrepen, die, volgens 
de wetten des Lands, aan hetwelk de 
uitlevering gevraagd wordt, met de eigene 
onderdanen zijn gelijk gesteld, alsmede 
die vreemdelingen, welke zich in het 
land hebben gevestigd, en na met eene 
inlandsche vrouw gehuwd te zijn, een 



Art. 1. 

Die Königlich-Niederlandische und die 
Königlich-Baijerische Regierung ver- 
pflichten sich gegenseitig, auf Antrag 
des anderen Theiles sich diejenigen 
Personen mit ausnahme ihrer eigenen 
Staatsangehörigen auszuliefem, welche 
durch die Gerichte oder durch den 
Richter desjenige von beiden Staaten,in 
welchem oder gegen welchem die Ver- 
brechen oder Vergehen begangen worden, 
verurtheilt oder in Anklagestand versezt 
worden sind, oder gegen welche ein 
gerichtiiches Verfahren mit Verhaftsbe- 
fehl eingeleitet ist. 

Unter der Benennung der eigenen 
Staatsangehörigen sind, was den Vollzug 
der gegen wartigen Uebereinkunft angeht, 
solche Fremde mit verstanden, welche 
nach den Gesetzen des Landes, bei dem 
die Auslieferung beantragt wird, den 
eigenen Unterthanen gleich gesteUtsind, 
ebenso diejenigen Auslander, welche sich 
im Lande niedergelassen und nach ihrer 
Verheirathung mit einer Inlanderin eia 
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of meer kinderen uit dit huwelijk be- 
zitten, welke in het land zijn geboren. 

Art. 2. 

De uitlevering zal alleen plaats hebben 
in geval van veroordeeling, beschuldiging 
of vervolging wegens de navolgende mis- 
daden of wanbedrijven, en wel wanneer 
die buiten het gebied van den Staat 
zijn gepleegd, aan welken de uitlevering 
wordt gevraagd : 

lo. Moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, manslag, verkrachting; 

2o. Brandstichting; 

30. Valschheid in geschriften, daar- 
onder begrepen het namaken van bank- 
biljetten, muntpapier en openbare schuld- 
brieven; 

40. Valsche getuigenis; 

50. Muntvervalsching, muntschennis, 
en het des bewust in omloop brengen 
van valsche munt; 

6». Diefstal met verzwarende omstan. 
digheden, 1) verduistering gepleegd door 
openbare ontvangers of bewaarders, 
opligting, 2) knevelarij; 

7°. Omkooping van openbare amb- 
tenaren ; 

8'>. Bedriegelijke bankbreuk. 3) 



Vater- 
Noth- 



öder mehrere Kinder aus dieser Ehe 
besitzen, welche im Lande geboren sind. 

Art. 2. 

Die Auslieferung soU nur im Falie der 
Verurtheilung, Anklage oder Verfolgung 
wegen folgender Verbrechen und Ver- 
gehen statt finden, und zwar, wenn diese 
ausserhalb des Gebietes desj enigen Staates 
begangen sind, bei welchem die Auslie- 
ferung in Antrag gebracht wird : 

1^. Meuchelmord, Vergiftung, 
mord, Kindermord, Todtschlag, 
zucht ; 

20. Brandstiftung; 

3®. Verfalschung von Schriften mit 
InbegriflF der Nachahmung von Bank- 
billets, von Papiergeld und öflFentlichen 
Creditpapieren ; 

4®. Falsches Zeugniss; 

50. Münzfalschung, Münzverschlechte- 
rung und wissentliche Inumlaufsetzung 
falschen Geldes; 

6®. Diebstahl unter erschwerenden 
Umstanden,Unterschlagung seitens öffent- 
licher Einnehmer oder Verwahrer, Prel- 
lereij, Erpressung; 

7®. Bestechung öffentlicher Beambten; 

8^. Betrüglicher Bankerott. . 



1) Zie de aanteek. op art. 2 no. 6 van het verdrag met Pruisen. 

2) Zie de aanteek. op art. 2 no. 9 van het verdrag met Pruisen. 

3) Zie de aanteek. op art. 2 no. 8 van het verdrag met I^ruisen. 



Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, 
bijaldien die op grond van dezelfde 
misdaad of hetzelfde wanbedrijf wordt 
aangevraagd, waarvoor de opgevraagde 
persoon in het land, waar hij zich be- 
vindt, vervolgd geworden is of vervolgd 
wordt. 

Mr. B. BVLsaovw. — De uitleyeriDgswet. 



Art. 3. 

Die Auslieferung soU nicht statt finden, 
wenn sie auf Grand desselben Verbre- 
chens oder Vergehens beantragt wird, 
wegen dessen das reclamirte Individuum 
in dem Lande, in welchem es sich be- 
findet, verfolgt worden ist, oder ver- 
folgt wird. 
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Indien de opgeëischte persoon wegens 
eene andere misdaad of een ander wan- 
bedrijf, gepleegd tegen de wetten van 
den Staat, aan welken de aanvraag tot 
de uitlevering geschiedt, vervolgd wordt, 
of zich in hechtenis bevindt, zal zijne 
uitlevering worden uitgesteld tot dat hij 
buiten vervolging gesteld of vrijgespro- 
ken zij, of zijne straf hebbe ondergaan. 
Dit vindt ook plaats, indien de opge- 
ëischte persoon zich wegens schulden in 
hechtenis bevindt. 1) 



Wenn das reclamirte Individuum 
wegen eines anderen Yerbrechens oder 
Vergehens gegen die Gesetze des Staates. 
bei dem die Auslieferung in Antrag ge- 
bracht wird, verfolgt wird oder verhaftet 
ist, so soll seine Auslieferung eingestellt 
werden, bis er ausser Verfolgung gestellt 
oder freigesprochen worden ist oder seine 
Strafe abgebüsst hat. Diess findet auch 
statt, wenn das reclamirte Individuum 
Schulden halber verhaftet ist. 



1) De restrictie, waarvan art. 17 der vreemdelingenwet van 1849 gewaagt, 
dat de veroordeeling onder bedwang van gijzeling moet zijn uitgesproken 
v66r de aanvrage tot uitlevering, is niet opgenomen in dit artikel. De 1^ 
voegdheid tot uitlevering wordt dus in dit artikel meer beperkt, dan volgens 
de wet van 1849 verpUchtend is. 



Art. 4. 

De uitlevering kan geen plaats hebben, 
wanneer de vervolging of de straf ver- 
jaard 1) is naar de wetten van het land, 
aan hetwelk de aanvraag tot uitlevering 
geschiedt. 



Art. 4. 

Die Auslieferung kann nicht statt 
finden, wenn die Anklage oder die Strafe 
nach den Gesetzen desjenigen Landen 
veijtihrt ist, bei welchem die Ausliefe- 
rung in Antrag gebracht wird. 



1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Pruisen. 



• Art. 5. 

De uitlevering zal langs den diploma- 
tieken weg worden aangevraagd, en niet 
worden toegestaan, dan op vertoon van 
een vonnis van veroordeeling, of van in 
staat van beschuldigingstelling, of van 
regtsingang met bevel van gevangenne- 
ming, in het oorspronkelijke of in gewaar- 
merkt afschrift, in de, door de wetgeving 
van den Staat die de uitlevering begeert, 
voorgeschreven vormen, en welk stuk, 
de misdaad of het wanbedrijf, waarvan 
sprake is, en de daarop toepasselijke 
strafwet, aanduidt. 



Art. 5. 

Die Auslieferung soU auf diplomati- 
schem Wege in Antrag gebracht und 
nur dann zugestanden werden, wennein 
verurtheilendes Erkentniss, oder eine 
Anklage-akte, oder eine gerichtliche Ver- 
folgungs-Ordonnanz mit Verhaftsbefehl 
im Original oder in beglaubigter Abschrift, 
ausgefertiget in den durch die Ge- 
setzgebung des die Auslieferung begeh- 
renden Staats vorgeschriebenen Formen, 
beigebracht wird, welches Schriftstück 
das in Rede stehende Verbrechen oder 
Vergehen und das darauf anwendbare 
Strafgesetz bezeichnet. 
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Art. 6. 

De, door de gevangenneming, het 
onderhoud en den vervoer van den per- 
soon, wiens uitlevering zal zijn toegestaan, 
veroorzaakte kosten, blijven binnen de 
grenzen van hun wederzijdsch grondgebied 
ten laste van eiken der beide Staten. 

De, door het onderhoud en den ver- 
voer bij den doortogt over het gebied 
der tusschenliggende Staten veroorzaakte 
kosten, komen ten laste van den Staat, 
die de uitlevering heeft aangevraagd. 

Art. 7. 

Wanneer in den loop eener vervolging 
tot straf, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen noodig acht, welke in den 
anderen Staat woonachtig zijn, zal langs 
diplomatieken weg tot dat einde eene 
rogatoire Commissie worden ingezonden, 
en zal daaraan gevolg worden gegeven, 
met inachtneming der wetten van het 
land, waar de getuigen moeten gedag- 
vaard worden. 

De beide Regeringen doen over en 
weder afstand van aUe vordering tot 
teruggave der daaruit ontstane kosten. 

ledere rogatoire Commissie, welke een 
getuigenverhoor ten doel heeft, moet van 
eene Pransche vertaling vergezeld zijn. 



Art. 8. 

Wanneer in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van eenen getuige in 
den anderen Staat noodig is of verlangd 
wordt, zal zijne Regering hem uitnoodi- 
gen, om aan de aan hem gerigte oproe- 
ping te voldoen, en in geval van be- 



Art. 6. 

Die, durch die Verhaftung, den Unter- 
halt und den Transport des Individuums, 
dessen Auslieferung zugestanden worden 
seijn wird, verursachten Kosten bleiben 
jedem der beiden Staaten innerhalb der 
Grenzen ihrer respectiven Geblete zur 
Last. 

Die, durch den Unterhalt und Trans- 
port verursachten Kosten wahrend des 
Durchzuges über das Gebiet der da 
zwischen liegenden Staaten, fiallen dem 
die Auslieferung ansinnenden Staate zur 
Last. 

Art. 7. 

Wenn in Verfolge eines Strafrecht- 
lichen Verfahrens, eine der Regierungen 
die Vemehmung von Zeugen für noth- 
wendig erachtet, die in dem andem 
Staate wohnhaft sind, so soU auf diplo- 
matischem Wege zu diesen Behufe eine 
Requisition um Vemehmung übersandt 
und derselben unter Beobachtung der 
Gesetze des Landes, wo die Zeugen vor 
zu laden sind, Folge gegeben werden. 

Die beiden Regierungen verzichten 
gegenseitig auf jeden Anspruch wegen 
Zurückerstattung der daraus entstehen- 
den Kosten. 

Jede Requisition, welche eine Zeugen- 
vernehmung zum Zwecke hat, mussvon 
einer französischen Uebersetzung beglei- 
tet seijn. 

Art. 8. 

Wenn in einer Strafsache das persön- 
liche Erscheinen eines Zeugen in dem 
anderen Staate nothwendig ist oder ge- 
wünscht wird, so wird die Regierung 
desselben ihn auffordem, der an ihn 
gerichteten Vorladung Folge zu leisten, 
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williging, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten toegestaan worden, volgens de 
tarieven en verordeningen, van kracht 
in het land, waar het verhoor zal plaats 
hebben. 

Art. 9. 

Wanneer in eene strafzaak de con- 
frontatie van misdadigers, die in den 
anderen Staat in hechtenis zijn, of wel de 
mededeeling van overtuigingsstukken of 
bescheiden, welke zich in handen bevin- 
den der autoriteiten van den anderen 
Staat, nuttig of noodig geoordeeld mogt 
worden, zal de aanvraag daartoe langs 
den diplomatieken weg geschieden en 
zal daaraan, onder verpligting tot terug- 
levering der misdadigers, van de over- 
tuigingsstukken en bescheiden, gevolg 
gegeven worden, voor zoover geene bij- 
zondere overwegingen zich daartegen 
verzetten. 

De beide Regeringen doen over en 
weder afstand van de vergoeding der 
kosten, welke uit de toe- en terugzen- 
ding der overtuigingsstukken en beschei- 
den voortvloeijen. 

Met betrekking tot de, zoo op het 
onderhoud, als op de uit- en terugleve- 
ring der te confronteren misdadigers, 
vallende kosten, zijn de bepalingen van 
art. 6 van toepassing. 

Art. 10. 

Door de voorafgaande bepalingen wordt 
geene inbreuk gemaakt op de wetten, 
welke in elk der beide landen den regel- 
matigen loop der uitlevering ten onder- 
werp hebben, of welke voor het vervolg 
daaromtrent zullen gemaakt worden. 

Art. 11. 

De tegenwoordige overeenkomst, welke 



und im Zustimmungsfalle sollen ihm 
Reise- und Aufenthalts-kosten nach den 
bestehenden Tarifen und Verordnungen 
desjenigen Tjandes bewilliget werden, in 
welchem die Vemehmung statt finden soll. 

Art. 9. 

Wenn in einem strafrechtlichen Falie 
die Confrontation von Verbrechem, wel- 
che in dem andem Staate in Haft sind, 
oder die Mittheilung von Beweisstücken 
oder Urkunden, die sich im Besitze der 
Behörden des anderen Staates befinden, 
nützlich oder nothwendig befiinden wird, 
so soll das Ersuchen darum auf diplo- 
matischem Wege ergehen, und denselben 
unter der Verpflichtung der Zurückliefe- 
rung der Verbrecher und der Beweis- 
stücke und Urkunden Folge gegeben 
werden, so weit nicht besondere, dem 
entgegenstehende Rücksichten vorhanden 
sind. 

Die beiden Regierungen verzichten 
gegenseitig auf den Ersatz der Kosten, 
welche auf Zusendung und Zurücksen- 
dung von Beweisstücken und Urkunden 
erlaufen. 

Hinsichtlich der auf den Unterhalt, 
80 wie auf die Hin- und Zurückliefe- 
rung der zu confrontirenden Verbrecher 
erlaufenden Kosten finden die Bestim- 
mungen des Art. 6 Anwendung. 

Art. 10. 

Bei den vorstehenden Bestinamungen 
bleiben jene Gesetze aufrecht erhalten, 
welche in jedem von beiden Landerndie 
Leitung des regelmassigen Ganges der 
AusHeferung zum Gegenstande habenoder 
welche künftig desshalb erlassen werden. 

Art. 11. 

Der gegenwartige Vertrag, welcher auf 
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op het Groot-Hertogdom Luxeiriburg 
niet toepasselijk is, zal eerst in werking 
komen twintig dagen, na, overeenkom- 
stig de, door de wetgeving der beide 
landen, voorgeschrevene vormen te zijn 
afgekondigd. 

Zij blijft van kracht tot zes maanden 
na, van den kant van eene der contrac- 
terende Regeringen gedane opzage. 

Zij zal bekrachtigd worden, en de 
bekrachtigingen zullen uitgewisseld wor- 
den binnen den tijd van zes weken of 
zoo mogelijk vroeger. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden dezelve hebben onder- 
teekend, en met hunne wapenen bezegeld. 



das Grosherzogthum Luxemburg keine 
Anwendung findet, soll erst zwanzig Tage 
nach seiner in Gemassheit derdurchdie 
Gesetzgebung beider Lander vorgeschrie- 
benen Formen erfolgten Veröffentlichung 
zur Ausführung gebracht werden. 

Er verbleibt bis aufsechsMonatenach 
der seitens der einen der beiden contra- 
hirenden Regierungen erfolgten Auf kün- 
digung in Kraft. 

Derselbe wird ratificirt und die Rati- 
ficationen werden binnen sechs Wochen, 
oder WO möglich früher, ausgewechselt 
werden. 

Zür Urkunde dessen haben die res- 
pectiven Bevollmachtigten denselben 
unterzeichnet und ihm ihre Wappen 
beigedrückt. 
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OLDENBURG. 

(geteekend te 's Gravenhage 3 Maart 1853, te Oldenburg 23 April 1853 
en bij K. B. van 20 Juni 1853 geplaatst in het Staatsblad onder no. 27). 



Art. 1. 

De Nederlandsche en Oldenburgsche 
regeringen verbinden zich wederzijds aan 
elkander uit te leveren, op aanvrage der 
andere partij, met uitzondering hunner 
onderdanen, de personen, welke zijn ver- 
oordeeld, in staat van beschuldiging ge- 
steld, of tegen welke regtsingang met 
bevel van gevangenneming is verieend, 
door de regtbanken of door den regter 
van dat der beide landen, tegen welks 
wetten de misdaden of wanbedrijven 
zullen zijn gepleegd. 

Onder de benaming van onderdanen 
zijn, wat de toepassing dezer overeen- 
komst betreft, begrepen de vreemdelin- 
gen, die volgens de wetten des lands, 
aan hetwelk de uitlevering wordt aange- 
vraagd, met de onderdanen zijn gelijk 
gesteld, alsmede de vreemdelingen, die 
zich binnen het land gevestigd hebben, 
en na met eene inlandsche vrouw te zijn 
gehuwd, één of meer kinderen uit dit 
huwelijk hebben, geboren in het land. 

Art. 2. 

De uitlevering zal alleen plaats hebben 
in geval van veroordeeling, beschuldiging 
of vervolging, wegens de navolgende 
misdaden of wanbedrijven, buiten het 



Art. 1. 

IjCS gouvernements Nêerlandais et 
Oldenbourgeois s'engagent k se liver 
réciproquement, k la demande del'autre 
partie, k Texception de leur nationaux, 
les individus condamnés, mis en état 
d'accusation ou contre lesquels une 
provision de justice, avec mandat d'arrêt 
est prononcée par les tribunaux ou par 
Ie juge de celui des deux pays, contre 
les lois duquel les crimes ou délitö 
auront été commis. 

Sont compris, quant k l'application 
de cette convention, dans la dénomina- 
tion de nationaux, les étrangers qui, 
selon les lois du pays, auquel Textradi- 
tion est demandée, sont assimilés aux 
nationaux, ainsi que les étrangers, qui 
se sont établis dans Ie pays, et après 
s'être mariés k une femme du pays, ont 
un OU plusieurs enfants de ce mariage, 
nés dans Ie pays. 



Art. 2. 

L'extradition n'aura lieu que dans 
Ie cas de condamnation, accusation ou 
poursuite, pour les crimes ou délits 
suivants, commis hors du territoire de 
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grondgebied gepleegd der partij, aan 
welke de uitievering wordt aangevraagd : 

1*^, moedwillige manslag, daaronder 
begrepen moord, vergiftiging, vader- 
moord, kindermoord, manslag; 

2®. verkrachting; 

3^. brandstichting; 

49. valschheid in openbare en onder- 
handsche geschriften, daaronder begrepen, 
het namaken of vervalschen van bank- 
bij jetten, muntpapier en openbare schuld- 
brieven; 

5<>. muntvervalsching , muntschennis, 
en het, des bewust, in omloop brengen 
van valsche munt; 

6<^. valsche getuigenis; 

7*^. diefetal met verzwarende omstan- 
digheden, 1) opligting, 2) knevelarij, om- 
kooping van openbare ambtenaren, ont- 
vreemding of verduistering, gepleegd door 
openbare ambtenaren met bewaring of 
ontvangsten belast; 

80. bedriegelijke bankbreuk 3). 



la partie k laquelle Textradition est 
demandée. 

1^. homicide volontaire, y compris 
assassinat, empoisonnement , parricide, 
infanticide, meurtre; 

2». viol; 

3*^. incendie; 

49. faux en écriture publique et privée, 
y compris la contrefa9on ou falsification 
de billets de banque, de papier monnaie 
et d'efifets publics; 

5^. fabrication de fausse monnaie, 
altération de monnaie, et émission, avec 
connaissance, de monnaie fausse; 

6®. faux témoignage; 

7^. vol accompagné de circonstances 
aggravantes, escroquerie, concussion, cor- 
ruption de fonctionnaires publics, sous- 
traction ou détournement, commis par 
des dépositaires ou comptables publics; 

S^. banqueroute frauduleuse. 



1) Zie de aant. op art. 2 no. 6 van het verdrag met Pruisen. 

2) Zie de aanteek. op art. 2 no. 9 van het verdrag met Pruisen. 

3) Zie de aant. op axt. 2 no. 8 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaats hebben 
wanneer de aanvrage daartoe geschiedt 
op grond van dezelfde misdaad of hetr 
zelfde wanbedrijf, ter zake waarvan de 
opgeëischte persoon zijne straf 1) onder- 
gaat of reeds ondergaan heeft in het 
land, aan hetwelk de uitlevering wordt 
aangevraagd. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt, of zich in hechtenis bevindt, we- 
gens een andere misdaad of wanbedrijf, 
gepleegd tegen de wetten van het land, 
waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd, zal zijne uitlevering uitgesteld 



Art. 3. 

L'extradition n'aura pas lieu, lorsque 
la demande en sera motivée par Ie même 
crime ou délit, pour lequel 1'individu 
reclame subit ou a déjè subi sa peine 
dans Ie pays auquel Fextradition est 
demandée. 



Si Pindividu reclame est poursuivi ou 
se trouve détenu pour un autre crime 
OU délit, commis contre les lois du pays, 
auquel Textradition est demandée, son 
extradition sera diflFerée jusqu'è, ce qu'il 
ait subi sa peine. D en est de même 
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worden tot dat hij zijne straf ondergaan lorsque Tindividu reclame est détenu 

hebbe. Hetzelfde heeft plaats indien de pour dettes, en vertu d'une condam- 

opgeëischte persoon wegens schulden nation antérieure è. la demande d'extra- 

gegijzeld is, krachtens eene veroordee- dition. 
ling, vóór de aanvrage tot uitlevering 
uitgesproken. 

1) Zie de aanteek. op art. 3 van het verdrag met Wurtemberg. 



Art. 4. 1) 

De bepalingen der tegenwoordige 
overeenkomst zullen niet kunnen wor- 
den toegepast op personen, die zich aan 
een staatkundig misdrijf, hoe ook ge- 
naamd, hebben schuldig gemaakt. 

De uitlevering zal slechts kunnen 
plaats hebben voor de vervolging en 
bestraffing der gewone misdaden en 
wanbedrijven vermeld in artikel 2 dezer 
overeenkomst. 



Art. 4. 

I^s dispositions de la présente con- 
vention ne pourront être appliquées a 
des individus qui se seront rendus 
coupables d'un délit politique quelcon- 
que. 

L'extradition ne pourra avoir lieu 
que pour la poursuite et la punition 
des crimes et délits communs, spécifiés 
dans Tart. 2 de cette convention. 



1) Zie de aanteek. op art. 4 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 5. 

De uitlevering zal geen plaats kun- 
nen hebben, indien de regtsvordering 
of de straf veijaard 1) is, volgens de 
wetten van het land, aan hetwelk de 
uitlevering wordt aangevraagd. 



Art. 5. 

L'extradition ne pourra avoir lieu, si 
la prescription de Taction ou de la 
peine est acquise, d'après les lois du 
pays, auquel l'extradition est demandée. 



1) Zie de aant. op art. 5 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 6. 

Indien de veroordeelde of beklaagde, 
wiens uitlevering wordt aangevraagd, 
geen onderdaan is van den hem op- 
eischenden Staat, maar van een derden 
Staat, zal het land, aan hetwelk de 
aanvrage gerigt is, het regt hebben, aan 
die aanvrage geen gevolg te geven, 
dan na de Regering, waarvan hij onder- 
daim mogt zijn, te hebl)en geraadpleegd 



Art. 6. 



Si Ie condamné ou Ie prévenu, dont 
l'extradition est demandée, n'est pag 
sujet de 1'Etat reclamant, mais d'un 
Etat tiers, Ie pays auquel la demande 
d'extradition a été adressée, aura Ie 
droit de ne donner suite è la demande, 
qu'après avoir consulté Ie Gk)uvemement, 
dont il serail Ie sujet, et l'avoir mis en 
demeure de faire connaitre les motifs. 
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en in gebreke gesteld de redenen ken- 
baar te maken, die zij zou kunnen 
hebben, om zich tegen de uitlevering te 
verzetten. 

Niet te min blijft de Regering, aan 
welke de uitlevering gevraagd is, vrij, 
die uitlevering te weigeren, mits de 
reden harer weigering aan de Regering, 
die haar aanvraagt, mededeelende. 



qu'il pourrait avoir de s'oppoaer k 
l'extradition. 



Toutefois Ie Grouvemement auquel la 
demande d'extradition a été faite, restc 
libre de refiiser cette extradition, en 
communiquant au Gouvernement, qui 
la demande, la raison de son refus. 



Art. 7. 

De uitlevering zal langs den diploma- 
tieken weg worden aangevraagd, en 
alleen toegestaan worden op vertoon 
van het oorspronkelijke, of van een 
authentiek afschrift van het vonnis, of 
van het arrest van veroordeeling, of van 
in staat van beschuldiging steUing, of 
van verleenden regtsingang met bevel 
van gevangenneming, afgegeven in de 
vormen, voorgeschreven door de wetge- 
ving der Regering, die de aanvrage doet, 
en uitdrukkende de misdaad of het wan- 
bedrijf, waarvan sprake is, en de straf- 
bepaling daarop toepasselijk. 



Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique, et ne sera accordée, 
que sur la production de Toriginal ou 
d'une expédition authentique du juge- 
ment ou de l'arrêt de condamnation ou 
demiseen accusation ou de la provision 
de justice avec mandat d'arrêt, délivré 
dans les formes prescrites par la légis- 
lation du Gouvernement qui fait la 
demande, et exprimant Ie crime ou 
délit, dont il s'agit et 'la disposition 
pénale qui lui est applicable. 



Art. 8. 

De kosten van gevangenneming, onder- 
houd en vervoer van den persoon, wiens 
uitlevering zal zijn toegestaan, zullen ten 
laste blijven van elk der beide Staten, 
binnen de grenzen van hun wederzijdsch 
grondgebied. 

De kosten van onderhoud en vervoer 
over het grondgebied der tusschenliggende 
Staten, komen ten laste van den aan- 
vragenden Staat. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt geacht worden, zal de uit te 
leveren persoon gebragt worden naar de 
haven, welke de diplomatieke of consu- 



Art. 8. 

IjCS frais d'arrestation, d'entretien et 
de transport de Findividu, dont Textra- 
dition aura été accordée, resteront è. la 
charge de chacun des deux États, dans 
les limites de leurs territoires respectifs. 

Les frais d'entretien et de transport, 
par Ie territoire des Etats intermédiaires 
seront d la charge de l'Etat reclamant. 

Au cas oü Ie transport par mer serait 
jugé préférable, Tindividu è extrader sera 
conduit au port que désignera l'agent 
diplomatique ou consulaire, accrédité par 
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laire agent, door de aanvragende Rege- 
ring aangesteld, zal aanwijzen, en op 
kosten van die Regering worden inge- 
scheept. 

Art. 9. 

Wanneer, bij vervolging in eene straf- 
zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, in den anderen Staat 
woonachtig, zal noodig oordeelen, zal 
daartoe eene rogatoire commissie langs 
den diplomatieken weg ingezonden en 
aan deze gevolg gegeven worden, met 
in acht neming der wetten van het land, 
alwaar de getuigen verzocht zullen wor- 
den te verschijnen. 

De wederzijdsche Regeringen doen 
over en weder afstand van alle vorde- 
ring tot teruggave der kosten, welke 
daaruit zullen voortvloeijen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
om een getuigen verhoor te vragen, 
zal van eene Fransche vertaling ver- 
gezeld moeten zijn. 

Art. 10. 

Indien, in eene strafzaak, de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in het 
ander land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne Regering hem uitnoodigen te 
voldoen aan de oproeping, welke aan 
hem gerigt zal worden, en in geval van 
bewilliging, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten worden toegestaan, volgens de 
tarieven en reglementen, van kracht in 
het land, waar het verhoor zal moeten 
plaats hebben. 

Art. 11. 

Wanneer in eene strafzaak de confron- 
tatie van misdadigers, die in den anderen 
Staat in hechtenis zijn, of wel de mede- 



Ie Gouvernement reclamant, aux frais 
duquel il sera embarqué. 



Art. 9. 

Lorsque dans la poursuite d'une 
afifaire pénale, un des Gouvemements 
jugera nécessaire l'audition de témoim?, 
domicilies dans Pautre Etat, une cora- 
mission rogatoire sera envoyée è, eet 
effet par la voie diplomatique, et ü y 
sera donné suite, en observant les lois 
du Pays, oü les témoins seront invites 
k comparaitre. 

Les Grouvërnements respectifs renon- 
cent de part et d'autre è. toute réclama- 
tion par rapport k la restitution des 
frais qui en résulteront. 

Toute commission rogatoire, ayant 
pour but de demander une audition de 
témoins, devra être accompagnée d'une 
traduction frangaise. 

Art. 10. 

Si dans une cause pénale la compa- 
rution personnelle d'un témoin dans 
l'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement 1'engagera k se rendre 
è. Finvitation, qui lui sera faite, et en 
cas de consentement ü lui sera accordé 
des frais de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et règlements en vigueur dans 
Ie pays, oü l'audition devra avoir lieu. 



Art. 11, 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels, détenus dans 
Pautre Etat, ou bien la communication 
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deeling van stukken van overtuiging of 
bescheiden, welke zich in handen bevin- 
den der autoriteiten van het andere land, 
nuttig of noodig zal geoordeeld worden, 
zal de aanvrage daartoe geschieden langs 
den diplomatieken weg, en zal daaraan 
gevolg gegeven worden, voor zooverre er 
geene bijzondere redenen zijn, welke zich 
daartegen verzetten, en onder verpligting 
tot terugzending der misdadigers en van 
de stukken. 

De wederzijdsche Regeringen, doen 
over en weder afstand van alle terug- 
vordering van kosten, voortvloeijende 
uit het vervoer en de terugzending, binnen 
de grenzen van hun wederzijdsch grond- 
gebied, der te confronteren misdadigers, 
en uit het toe- en terugzenden der stuk- 
ken en bescheiden. 

Art. 12. 

Door de bovenstaande bepalingen wordt 
geene verandering gemaakt in de wetten 
der beide landen, welke de regeling van 
den geregelden loop der uitlevering ten 
onderwerp hebben of zullen hebben. 

Art. 13. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
eerst in werking treden twintig dagen 
na hare afkondiging, in de vormen voor- 
geschreven bij de wetten der beide landen. 

Zij zal van kracht blijven tot zes 
maanden, nadat van wege een der beide 
Regeringen het tegendeel zal zijn ver- 
klaard. 

Zij zal bekrachtigd, en de bekrachti- 
gingen zullen uitgewisseld worden binnen 
den tijd van vier weken, of zoo mogelijk 
vroeger. 

Ten blijke waarvan de gevolmagtig- 
den de tegenwoordige overeenkomst 
hebben onderteekend en met hunne 
wapenen bezegeld. 



de pièces de conviction ou de documents, 
se trouvant entre les mains des autorités 
de l'autre pays, sera jugée utUe ou néces- 
saire, la demande en sera faite par la 
voie diplomatique, et Ton y donnera 
suite pour autant qu'il n'y ait pas de 
considérations spéciales, qui s'y oppo- 
sent, et sous l'obligation de renvoyer les 
criminels et les pièces. 



IjCS Gk)uvernements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion de frais, resultant du transport et 
du renvoi, dans les limites de leurs 
territoires respectifs, des criminels k con- 
fronter, ainsi que de Tenvoi et de la 
restitution des pièces et documents. 

Art. 12. 

Par les stipulations ci-dessus il est 
adhéré aux lois des deux pays, qui ont 
OU auront pour objet de regier la marche 
reguliere de l'extradition. 

Art. 13. 

La présente convention ne sera exécu- 
toire que vingt jours après sa publication 
dans les formes prescrites par les lois 
des deux pays. 

Elle continuera k être en vigueur 
jusqu'^ six mois après déclaration con- 
traire de la part de Pun des deux 
Gouvemements. 

Elle sera ratifiée, et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
quatre semaines, ou plus tót si faire 
se peut. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires 
ont signé la présente convention et y 
ont appossé Ie sceau de leurs armes. 
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GROOT-HERTOGDOM HESSEN. 



(gesloten te Darmstadt 14 September 1853 en bij K. B. van 2 November 
1853 geplaatst in het Staatsblad onder no. 112.) 



Art. 1. 

De hooge contracterende partijen ver- 
binden zich, wederzijds aan elkander uit 
te leveren, op aanvrage der andere partij, 
met uitzondering hunner onderdanen, 
de personen, welke zijn veroordeeld, in 
staat van beschuldiging gesteld of tegen 
welke regtsingang met bevel van gevan- 
genneming is verleend, door de regt- 
banken of door den regter van het land, 
tegen welks wetten de misdaden of 
wanbedrijven zullen zijn gepleegd. 

Onder de benaming van onderdanen 
zijn, wat de toepassing dezer overeen- 
komst betreft, begrepen de vreemdelingen 
die, volgens de wetten des lands, aan 
't welk de uitlevering wordt aangevraagd, 
met de onderdanen zijn gelijk gesteld, 
alsmede de vreemdelingen die zich in het 
land gevestigd hebben, en na met eene 
inlandsche vrouw te zijn gehuwd, één 
of meer kinderen uit dit huwelijk heb- 
ben, geboren in het land. 

Art. 2. 

De uitlevering zal aUeen plaats hebben 
ingeval van veroordeeling, beschuldiging 
of vervolging, wegens de navolgende 
misdaden of wanbedrijven, gepleegd 
buiten het grondgebied der partij, aan 
welke de uitlevering wordt aangevraagd: 



Art. 1. 

liCS hautes parties contractantes s'en- 
gagent k se livrer réciproquement, sur 
la demande de 1'autre partie, è l'excep- 
tion de leurs nationaux, les individus 
condamnés, mis en état d'accusation, ou 
contre lesquels une ordonnance de pour- 
suite avec mandat d'arrêt est prononcée 
par les tribimaux ou par lejugedupays 
contre les lois duquel les crimes ou délits 
auront été commis. 

Sont compris quant k Tapplication de 
cette convention, dans la dénomination 
de nationaux, les étrangers qui, selon 
les lois du pays auquel Textradition est 
demandée, sont assimilés aux nationaux, 
ainsi que les étrangers établis dans Ie 
pays, qui après s'être mariés è une femme 
du pays, ont un ou plusieurs enfants de 
ce manage, nés dans Ie pays. 



Art. 2. 

L'extradition n'aura lieu que dans Ie 
cas de condamnation , accusation ou 
poursuite pour les crimes ou délits 
suivants, commis hors du territoire de 
la partie k laqueUe Textradition est 
demandée : 
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1^. moedwillige manslag, daaronder 
begrepen moord, vergiftiging, vader- 
moord, kindermoord; 

2^. verkrachting; 

3^. brandstichting; 

4^. valschheid in openbare en onder- 
handsche geschriften, daaronder begre- 
pen het namaken of vervalschen van 
bankbiljetten, muntpapier en openbare 
schuldbrieven; 

5^. muntvervalsching, muntschennis, 
en het, des bewust, in omloop brengen 
van valsche munt; 

6®. valsche getuigenis; 

7^. diefstal met verzwarende omstan- 
digheden 1), ophgting 2), knevelarij, om- 
kooping van openbare ambtenaren, ont- 
vreemding of verduistering, gepleegd 
door openbare ambtenaren met bewaring 
of ontvangsten belast; 

8^. bedriegehjke bankbreuk. 3) 



1^. homicide volontaire, y compris 
assassinat, empoisonnement, parricide, 
infanticide; 

2ö viol; 

3<*. incendie; 

4^. faux en écriture publique et privée, 
y compris la contrefagon ou falsification 
de billets de banque, de papier monnaie 
et d'effets pubhcs; 

5®. fabrication de fausse monnaie, alté- 
ration de monnaie et émission, avec 
connaissance, de monnaie fausse; 

6^. faux témoignage; 

7®. vol accompagné de circonstances 
aggravantes, escroquerie, concussion, cor- 
ruption de fonctionnaires publics, sous- 
traction ou détournement, commis par 
des dépositaires ou comptables publics; 

8<>. banqueroute frauduleuse. 



1) Zie de aanteek. op art. 2 no. 6 van het verdrag met Pruisen. 

2) Zie de aanteek. op art. 2 no. 9 van het verdrag met Pruisen. 

3) Zie de aanteek. op art. 2 no. 8 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaats hebben, 
wanneer de aanvrage daartoe geschiedt 
op grond van dezelfde misdaad of van 
hetzelfde wanbedrijf, ter zake waarvan 
de opgeëischte persoon zijne straf onder- 
gaat of reeds ondergaan heeft in het land, 
aan 't welk de uitlevering wordt aange- 
vraagd. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of zich in hechtenis bevindt wegens 
een andere misdaad of wanbedrijf, ge- 
pleegd tegen de wetten van het land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, zal zijne uitlevering uitgesteld 
worden tot dat hij vrijgesproken of 
vrijgesteld zij, of zijne straf l)hebbe onder- 



Art. 3. 

L'extradition n'aura pas Ueu lorsque 
la demande en sera motivéeparlemême 
crime ou délit, pour lequel Pindividu 
reclame subit ou a déjè. subi sa peine 
dans Ie pays auquel Pextradition est 
demandée. 



' Si Pindividu reclame est poursuivi, ou 
se trouve détenu pornr un autre crime* 
OU délit, commis contre les lois du pays, 
auquel Pextradition est demandée, son 
extradition sera dififérée jusqu^ïl ce qu'il 
soit acquitté ou absous, ou qu'il ait subi 
sa peine, ainsi que si Pindividu reclame 
est détenu pour dettes, en vertu d'une 
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gaan, gelijk mede indien de opgeëischte 
persoon wegens schulden gegijzeld is, 
krachtens eene veroordeeling, vóór de 
aanvrage tot uitlevering uitgesproken. 



condamnation antérieure k la demande 
d'extradition. 



1) Zie de aanteek. op art. 3 van het verdrag met Wurtemberg. 
Art. 4. Art. 4. 



De uitlevering zal geen plaats kunnen 
hebben, indien de regtsvordering of de 
straf veijaard 1) is, volgens de wetten 
van het land, aan 't welk de uitlevering 
wordt aangevraagd. 



L'extradition ne pourra avoir lieu si 
la prescription de 1'action ou delapeine 
est acquise d'après les lois du pays 
auquel 1'extradition est demandée. 



1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 5 

De uitlevering zal langs den diploma- 
tieken weg worden aangevraagd, en 
alleen toegestaan worden op vertoon van 
het oorspronkelijke of van een autentiek 
afschrift van het vonnis, of van het 
arrest van veroordeeling of van in staat 
van beschuldigingstelling, of van ver- 
leenden regtsingang met bevel van gevan- 
genneming, afgegeven in de vormen, 
voorgeschreven door de wetgeving der 
Regering die de aanvrage doet, en 
uitdrukkende de misdaad of het wanbe- 
drijf, waarvan sprake is. 

De voorwerpen 1) gevonden in het 
bezit van den opgeëischten persoon en 
die strekken kunnen ten bewijze van de 
misdaad of het wanbedrijf, zullen worden 
overgegeven op het oogenblik, waarop 
de uitlevering zal plaats hebben. 



Art. 5. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique, et ne sera accordée 
que sur la production de l'original, ou 
d'une expédition authentique du juge- 
ment ou de 1'arrèt de condamnation, ou 
de mise en accusation, ou de Pordonnance 
de poursuite avec mandat d'arrêt, déli- 
vrée dans les formes prescrites par la 
législation du Gouvernement qui fait la 
demande, et exprimant Ie crime ou délit 
dont il s'agit 



Les objets saisis en ld. possession de 
l'individu reclame et qui peuvent servir 
è, la preuve du crime ou déUt, seront 
hvrés au moment oü s'effectuera 1'extra- 
dition. 



1) Ingevolge art. 18 al. 4 der wet van 13 Aug. 1849, StbL no. 39, zullen 
dit alleen die voorwerpen kunnen zijn, welke de rechtbank daarvoor heeft 
aangewezen. 



Art. 6. 

De kosten van gevangenneming, onder- 
houd en vervoer van den persoon, wiens 
uitlevering zal zijn toegestaan, zuUen ten 



Art. 6. 

Les frais d'arrestation, d'entretien et 
de transport de l'individu, dont 1'extra- 
dition aura été accordée, resteront è la 
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laste blijven van elk der beide regerin- 
gen, binnen de grenzen van haarweder- 
zijdsch grondgebied. 

De kosten van onderhoud en vervoer 
over het grondgebied der tusschenlig- 
gende staten, zijn ten laste van den 
aanvragenden staat. 

Art. 7. 

Wanneer, bij vervolging in eene straf- 
zaak, eene der regeringen het hooren 
van getuigen, in den anderen staat 
woonachtig, zal noodig oordeelen, zal 
daartoe eene rogatoire commissie langs 
den diplomatieken weg ingezonden, en 
aan deze gevolg gegeven worden, met 
inachtneming der wetten van het land, 
waar de getuigen verzocht zullen worden 
te verschijnen. 

De wederzijdsche regeringen doen over 
en weder afstand van alle vordering tot 
teruggave der kosten, welke daaruit 
zullen voortvloeijen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
om een getuigenverhoor te vragen, zal 
van eene Fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 8. 

Indien, in eene strafzaak, de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in het 
andere land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne regering hem uitnoodigen te 
voldoen aan de oproeping, welke aan 
hem gerigt zal worden, en in geval van 
bewilliging, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten worden toegestaan, volgens de 
tarieven en reglementen, van kracht in 
het land, waar het verhoor zal moeten 
plaats hebben. 

Art. 9. 

Wanneer, in eene strafzaak, de con- 



charge de chacun des deux Gouveme- 
ments, dans les limites de leurs terri- 
toires respectifs. 

Les frais d'entretien et de transjwrt 
par Ie territoire des Etats intermédiaires 
sont k la charge de l'Etat reclamant. 



Art. 7. 

Lorsque dans la poursuite d'une affaire 
pénale, un des gouvemements jugera 
nécessaire Taudition de témoins domici- 
lies dans l'autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet effet par la 
voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois du pays, oü 
les témoins seront invites è comparaitre. 



Les gouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion par rapport k la restitution des frais 
qui en résulteront. 

Toute commission rogatoire, ayant 
pour hut de demander une audition de 
témoins, devra être accompagnée d'une 
traduction fran§aise. 

Art. 8, 

Si dans une cause pénale, la compa- 
rution personnelle d'un témoin dans 
l'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son gouvernement 1'engagera k se rendre 
k 1'invitation qui lui en sera faite, et en 
cas de consentement, il lui sera accordé 
des frais de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et réglements, en vigueur dans 
Ie pays oü 1'audition devra avoir lieu. 



Art. 9. 

Lorsque, dans une cause pénale, la 
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frontatie van misdadigers, die in den 
anderen Staat in hechtenis zijn, of wel 
de mededeeling van stukken van over- 
tuiging of van bescheiden welke zich in 
handen bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal ge- 
oordeeld worden, zal de aanvraag daartoe 
geschieden langs den diplomatieken weg, 
en zal daaraan gevolg gegeven worden, 
voor zooverre er geene bijzondere redenen 
zijn welke zich daartegen verzetten, en 
onder verpHgting tot terugzending der' 
misdadigers en van de stukken. 

De wederzijdsche regeringen doen, over 
en weder, afstand van alle terugvorde- 
ring van kosten, voort vloeijende uit den 
vervoer en de terugzending, binnen de 
grenzen van hun wederzijdsch grondge- 
bied, der te confronteren misdadigers, en 
uit het toe- en terugzenden der stukken 
en bescheiden. 

Art. 10. 

Door de bovenstaande bepalingen wordt 
geene verandering gemaakt in de wetten 
der beide landen, welke de regeling van 
den geregelden loop der uitlevering ten 
onderwerp hebben of zullen hebben. 

Art. 11. 

De tegenwoordige overeenkomst zal eerst 
in werking treden, twintig dagen na hare 
afkondiging, in de vormen, voorgeschreven 
bij de wetten der beide landen. 

Zij zal van kracht blijven tot zes 
maanden nadat van wege een der beide 
Regeringen het tegendeel zal zijn ver- 
klaard. 

Zij zal bekrachtigd, en de bekrachti- 
gingen zullen uitgewisseld worden, bin- 
nen den tijd van zes weken, of, zoo 
mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de tegenwoordige 
overeenkomst is onderteekend en bezegeld. 



confrontation de criminels détenus dans 
Pautre État, ou bien la conamunication 
de pièces de conviction ou de documents, 
se trouvant entre les mains des autorite 
de l'autre pays, sera jugée utile ou 
nécessaire, la demande en sera faite par 
la voie diplomatique et Ton y donnera 
suite pour autant qu'il n'y ait pas de 
considérations spéciales, qui s'y opposent, 
et sous l'obligation de renvoyer les cri- 
minels et les pièces. 



IjCS gouvemements respectife renoncent 
de part et d'autre k toute réclamation 
de frais résultant du transport et du 
renvoi, dans les limites de leurs terri- 
toires respectifs, des criminels è.confron- 
ter, et de l'envoi et de la restitution des 
pièces et documents. 

Art 10- 

Par les stipulations ci-dessus il est 
adhéré aux lois en vigueur danschaque 
pays qui ont ou auront pour objet de 
regier la marche reguliere de l'extra- 
dition. 

Art. 11. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire que vingt jours après sa publi- 
cation dans les formes prescrites par 
les lois de chaque pays. 

Elle continuera è. être en vigueur 
jusqu'è. six mois après déclaration con- 
traire de la part de Tun des deux 
gouvemements. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
six semaines ou plutót si faire se 
peut. 

En foi de quoi la présente convention 
a été signée et scellée. 



Digitized by 



Google 



ZWITSEESCH BONDGENOOTSCHAP. 

(gesloten te Bern 21 December 1853 en bij K. B. van 10 April 1854 
geplaatst in het Staatsblad onder no. 25). 



Art. 1. 

De Nederlandsche Regering en het 
Zwitsersche Bondgenootschap verbinden 
zich, wederzijds aan elkander uit te 
leveren, op aanvrage der andere partij, 
met uitzondering hunner onderdanen, de 
personen, welke zijn veroordeeld, in staat 
van beschuldiging gesteld, of tegen welke 
regtsingang met bevel van gevangenne- 
ming is verleend, door de bevoegde 
magt 1) van dat der beide landen, tegen 
welks wetten de misdaden of wanbedrij- 
ven zullen zijn gepleegd. 

Onder de benaming van onderdanen 
zijn, wat de toepassing dezer overeen- 
komst betreft, begrepen de vreemdelingen 
die, volgens de wetten des lands, aan 't 
welk de uitlevering wordt aangevraagd, 
met de onderdanen zijn gelijk gesteld, 
alsmede de vreemdelingen die zich in 
het land hebben gevestigd, en na met 
eene inlandsche vrouw te zijn gehuwd, 
één of meer kinderen uit dit huwelijk 
hebben, geboren in het land. 



Art. 1. 

IjC Gouvernement Néerlandais et la 
Confédération Suisse s'engagent è- se livrer 
réciproquement, sur la demande de l'autre 
partie, k l'exception de leurs nationaux, 
les individus condamnés, mis en état d'ac- 
cusation, ou contre lesquels une ordon- 
nance de poursuite avec mandat d'arrêt 
a été prononcée par les autorités com- 
pétentes de celui des deux pays contre 
les lois duquei les crimes ou délits 
auront été commis. 

Sont compris, quant k 1'application 
de cette convention, dans la dénomina- 
tion de nationaux, les étrangers qui, 
selon les lois du pays auquel Pextra- 
dition est demandée, sont assimilés aux 
nationaux, ainsi que les étrangers qui 
se sont établis dans Ie pays, et après 
s'être mariés k une femme du pays, 
ont un OU plusieurs enfants de ce ma- 
riage, nés dans Ie pays. 



1) In sommige gevallen is daartoe in Zwitserland ook de politie en 
administratieve macht bevoegd. 



Art. 2. 

De uitlevering zal slechts plaats hebben 
ingeval van veroordeeling, beschuldiging 

tix. B. H0L8HOFF. — De uitleveringswet. 



Art. 2. 

L'extradition n'aura lieu que dans Ie 
cas de condamnation, accusation ou 

6 
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of vervolging, wegens de navolgende mis- 
drijven of wanbedrijven, gepleegd buiten 
het grondgebied der partij, aan welke 
de uitlevering wordt aangevraagd: 1) 

10. moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, moedwillige manslag; 

2®. verkrachting; 

30. brandstichting; 

4*^. valschheid in openbare en onder- 
handsche geschriften, daaronder begrepen 
het namaken of vervalschen van bank- 
billetten, muntpapier en openbare schuld- 
brieven; 

5^. muntvervalsching, muntschennis, 
en het, des bewust, in omloop brengen 
van valsche munt; 

6^. valsche getuigenis; 

70. diefstal met verzwarende om- 
standigheden, 2) opHgting, knevelarij, 
omkooping van openbare ambtenaren, 
ontvreemding of verduistering, gepleegd 
door openbare ambtenaren met bewaring 
of ontvangsten belast; 

8^. bedriegelijke bankbreuk. 3) 



poursuite pour les crimes ou délits 
suivants, commis hors du territoire de 
la partie è laquelle 1'extradition est 
demandée : 

1^. assassinat, empoisonnement, par- 
ricide, infanticide, meurtre; 

20. viol; 

30. incendie; 

40. faux en écriture publique et privée, 
y compris la contrefagon ou fedsification 
de biUets de banque, de papier-monnaie, 
et d'eflfets publics; 

50. fabrication de fausse monnaie, 
altération de monnaie, et émission, avee 
connaissance, de monnaie fausse; 

6®. faux témoignage; 

70. vol accompagné de circonstances 
aggravantes, escroquerie, concussion, cor- 
ruption de fonctionnaires publics, soustrac- 
tion OU détoumement conmods par des 
dépositaires ou comptables publics; 

8®. Banqueroute frauduleuse. 



1) Zooals bekend is heeft ieder der 22 kantons zijne eigene wetgeving, ook 
op het gebied van het strafrecht. Door de vriendelijke tusschenkomst van 
onzen hoogst welwillenden Consul-Generaal in Zwitserland, den heer B. Ij. 
Verweij te Zürich, heb ik uit de bibliotheek van Professor von Orelli aldaar 
de Strafwetboeken van bijna alle kantons ter inzage mogen ontvangen; er 
ontbreken slechts die van de kantons Schaffhausen, Tessin en Uri. 

Bij de verjaring heb ik ook den Code Pénal fédéral geraadpleegd voor 
zooverre daarin misdrijven behandeld worden, die volgens het verdrag voor 
uitlevering vatbaar zijn. 

2) Volgens het Strafw^etboek van het kanton Aargau zijn deze de navolgende : 

§ 149. 

„Der Diebstahl wird zum Verbrechen, wenn der gemeine Werth des in 
einem oder mehreren Angrififen entweder der gleichen Person oder am niini- 
lichen Ort, oder, wenn auch an verschiedenen Orten, doch in einer der Zeit 
nach ununterbrochenen Handlung Gestohlenen sich auf wenigstens Ein 
hundert Franken belauft." 

§ 150. 

„Der Diebstahl wird femer zum Verbrechen, wenn er wenigstens fünfidg 
Franken betragt und zugleich verübt worden ist: 
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a. an einem zum Gottesdienst geweihten Orte, an einer Grabstatte, oder 
an einer unmittelbar zum Gottesdienst gewidmeten Sache; 

6. bei Gelegenheit eines Brandes oder einer Wassemoth, oder eines andern 
allgemeinen, oder dem Bestohlenen einzig zugestoszenen Bedrangnisses ; 

c. in Gesellschaft eines oder mehrerer Diebsgenossen ; 

d. an verschlossenem Gut; 

e. zur Nachtzeit; 

ƒ. an Feuerlöschgerathschaften; 

g. an Bienenstöcken; 

k. an Feld-, Garten- oder Baumfrüchten ; 

i, an Vieh auf der Weide; 

L an Ackergerathschaften auf dem Felde; 

L an einem Post-, Boten- oder Frachtwagen, oder ab einem Frachtschiffe ; 

m. ab einer Bleiche; 

n. von einem Angestellten am Ansteller; 

o. von einem Lehrling am Ijehrmeister; 

p, vom Gast am Gastfreund oder Wirthe; 

q. vom Wirth an einem Gaste; 

r. von einem Hans- oder Zimmergenossen am andem." 

§ 151. 

„Der Diebstahl wird ohne Rücksicht auf den Betrag des Gestohlenen zum 
Verbrechen, wenn der Dieb mit Waflfen oder andem, der persönlichen 
Sicherheit gefahrlichen Werkzeugen versehen, oder gewaltsam in ein 
Crebaude eingebrochen ist." 

Behalve de hierboven genoemden valt hier en in de andere kantons ook 
nog onder: diefstal met geweld of bedreiging, dat als misdrijf sui generis 
onder den naam van Raub of Brigandage strafbaar wordt gesteld. 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Appenzell A. Rh. 

§ 113. 

a. „an Sachen, welche zum öflFentlichen Gottesdienste oder zur Linderung 
der Armuth bestimmt sind; 

b. auf Markten; ingleichen auf öffentlichen Strassen an dem Gepacke der 
Reisenden, oder an den von Fuhrleuten, Boten oder durch die Post ver- 
führten Waaren; 

c. (eensluidende aan § 1506 van het Wetboek van Aargau). 

d. mittelst Zerbrechung obrigkeitlicher Siegel; 

e. an Sachen, welche eine besondere, die JÈntwendung erleichtemde Gtele- 
geiüieit darbieten, wie z. B. uneingesammelte Baum-, Feld- und Garten- 
früchte etc. 

ƒ. an solchen Gegenstanden, dürch deren Wegnahme ein grosser Nachtheil 
für das Gemeinwesen oder für das Leben und die Gesundheit, sowie fürdas 
Eigenthum der Menschen herbeigeführt werden könnte, z. B. Blitzableiter, Lösch- 
gerathe, Strassengelander an geföhrlichen Stellen, Schleussen und dergleichen ; 

g. zwischen Hausbewohnem, zu welchen auch solche gehören, welche für 
Kost oder Lohn nur zeitweise im Hause Dienste leisten und deszwegen darin 
Zutritt haben ; von Wirthen an ihren Gasten, von den Dienstboten oder 
andem Bediensteten an dem Eigenthume des Dienstherm oder der Seinigen» 
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h. vennittelst EinsteigenB in ein Gebande oder durch Einbrach oder ge- 
waltsame Eröfinung desselben oder der darin befindliehen Thüren iind 
Behkltnisee. Es ist der gewaltsamen Eröffiiung gleich zu achten, wenn der 
Dieb Dietriche, Nachschlüasel oder die rechten Schlüssel, welche er sieh 
yorher heinüicn oder mit List zu dem Ende verBchaflte, gebraucht hat; 

t. solche Diebstahle, zu deren Vollfühning bei Nachtzeit der Thater sich 
in eine fremde Wohnung begeben hat; 

i. wenn der Dieb, um sich allenÉaUs zur Wehre zu setzen, Waffen mit 
sich gefuhrt hat" 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Basel — Stadt. 

§ 139. 

1. „Wenn er in einem Gebaude oder umschlossenen Raum mittelst 
Einbruchs, Einsteigens oder Erbrechens von Behaltnissen verübt wird; 

2. Wenn er dadurch verübt wird, dasz zur Eröfifnung eines Grebaudes 
oder eines umschlossenen Raumes, oder der im Innem befindlichen Thüren 
oder Behaltnisse, falsche Schlüssel oder andere Werkzeuge gebraucht werden; 

3. Wenn der Dieb oder einer der Theilnehmer am Diebstahl Waffen bei 
sich führt; 

4. Wenn zu dem Diebstahl Mehrere mitwirken, welche sich zu fortge- 
setzter Begehung von Raub oder Diebstahl verbunden haben." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Bern, 

Art. 210. 

1. „Wenn der eines Diebstahls in einem Betrag von mehr als 30 Franken 
Schuldige schon dreimal wegen Raubes oder Diebstahls, worunter wenigstens 
einmal peinlich, bestraft worden ist; 

2. Wenn der Diebstahl zur Zeit der Nachtruhe in einem bewohnten Ge- 
baude, in welches der Dieb zur Verübung der That eingestiegen oder einge- 
schlichen ist, begangen worden ist; 

3. Wenn er in einer Raumlichkeit verübt wurde, die zur Abhaltung eines 
im Kanton gesetzlich anerkannten Gottesdienstes bestimmt ist; 

4. Wenn der Schuldige oder einer der Schuldigen Waffen bei sich führte, 
mit denen er sich zur Begehung des Diebstahls versehen hat, selbst wenn 
letzterer bei Tag von einer einzigen Person an einem unbewohnten oder 
nicht zur Wohnung dienenden Ort begangen wurde; 

5. Wenn der Diebstahl begangen worden ist mittelst gewaltsamer Erbre- 
chung von Gebauden oder anderer Raumlichkeiten oder Behaltnissen oder 
mittelst Oeffnung dieser Gegenstande mit Dietrichen, nachgemachten Schlüs- 
seln oder überhaupt mit etwas Anderem als dem rechten Schlüssel." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Freiburg. 

Art 221. 

a. „Jjorsque Ie délinquant est muni d'armes ou d'instruments dangereux ; 
6. S'il a été commis avec escalade ou avec effraction ou avec fausse clef ; 
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c. (eensluidende aan 8 150& van het Wetboek van Aargau). 

d. S'il a été commis dans un lieu consacré au culte ou dans uncimetière; 

e. Si l'objet est confié è la foi publique par nécessité ou dans un but 
d'utilité reconnue; 

ƒ S'il a été commis par une personne qui, dans l'intention de voler, s'est 
introduite de nuit dans une maison ou ses dépendances, ou y a attendu 
Tarrivée de la nuit; 

g, S'il a été commis de nuit sur la voie publique, ainsi que dans un 
bMiment ou logement habité ou servant ordinairement è. l'habitation; 

h, S'ü a été commis dans un hotel, auberge, pinte ou autres étabUssements 
de ce ^enre; 

i. S'il a été commis sur un objet déposé dans un bureau de poste, dans 
une douane ou dans tout autre entrepot public de marchandises; 

k, S'il a été commis par deux ou plusieurs personnes réunies; 

l. S'il a été commis dans une maison ou un appartement, dans un magasin, 
dans un atelier ou leurs dépendances, par une personne qui y habite ou y 
a ses entrees libres, soit è titre d'hospitalité, soit a titre de pensionnaire, 
soit a raison d'une occupation quelconque, salariée ou gratuite, habituelle 
OU temporaire; 

m. S'il a été commis par un domestique, par un apprenti, un commis, 
un gérant, par un ouvrier ou joumalier ou tout autre subordonné, au pré- 
judice de son maitre ou de son patron, de même que s'il a été commis par 
Ie maitre ou patron au préjudice de son subordonné." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton St, Oallen. 

Art. 68. 

a. „an öfifentlichen Denkmalern oder Grabstatten, an Gegenstanden, die 
dem Gottesdienste oder der Linderung der Armuth gewidmet sind; 

b. an Gegenstanden, welche für die öffentliche Sicherheit von besonderer 
Bedeutung oder der öfifentlichen Sicherheit anvertraut sind, z. B. Schleussen, 
Blitzableiter etc. ; Waaren auf Markten, in öfifentlichen Kauf hausem, Reise- 
eflfecten, lebendes Vieh etc.; 

c. (eensluidende aan § 150& van het Wetboek van Aargau) ; 

d. in einem Menschengedrange ; 

e. in einem Gebaude zur Nstchtzeit nach vorgangigem Einschleichen ; 
von Hausgenossen, zu welchen auch Solche gehören, welche für Kost 

^er Lohn nur zeitweise im Hause Dienste leisten und desswegen darin 
Zutritt haben, an Hausbewohnem ; von Wirthen an ihren Gasten oder von 
Gasten in Wirthshausem ; von Angestellten und Bediensteten, Wartem und 
Aufeehem an Gegenstanden unter ihrer Obhut; 

g. mit Zerbrechung obrigkeitlicher Siegel; 

h. mittelst Einsteigens und Eindringens in Gebaude oder Hofraume auf 
einem andem als dem gewöhnlichen Wege; 

mittelst Oefifhung verschlossener Thüren und Behalter; 

i. wenn der Dieb mit Wafifen versehen war; 

k. in Gresellschaft eines oder mehrerer Diebsgenossen." 



ode 



De bepalingen daaromtrent in het Strafwetboek van het kanton Genève 
zijn bijna geheel eensluidende met die van den Franschen Code Pénal. 
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Volgens het Strafwetboek van het kanton Glarus. 

§122. 

1. „an Sachen, die sich in oder auf Grabstatten befanden, oder die zum 
öffentlichen Gottesdienste oder zur Unterstützung der Armen bestimmt sind ; 

2. in einem bewohnton Gebaude zur Nachtzeit, d. h. in einer Zeit, wo 
sich die Bewohner dem Schlafe zu überlassen pflepen; 

3. (eensluidende aan § 139 no. 1 en 2 van het Wetboek van Basel-Stadt); 

4. von mehreren Personen in Verbindung miteinander ; 

5. auf öffentlichen Strassen und Eisenbahnen, in Post-und Stationsgebauden 
an dem Gepacke der Reisenden oder andem, zu sofortigem Transporte 
bestimmten Gegenstanden ; 

6. auf Markten an den zum Verkaufe ausgesteUten Sachen; 

7. (eensluidende aan § 1506 van het Wetlx)ek van Aargau). 

8. an Sachen, welche ihrer Natur nach nicht hinreichend verwahrt werden 
können oder nach herrschender Sitte nicht hinreichend verwahrt werden, 
wie uneingesammeltes Heu, Feldfrüchte, Vieh auf der Weide etc., insofem 
der Werth des Entwendeten mindestens 10 fr. betragt; 

9. 10, 11. (eensluidende aan § 113 litt./, (/van het Wetboek van Appenzell); 
12. wenn der Dieb, um den Diebstahl auszuführen, sich mit Waflfen 

versehen hat." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Gravbünden. 

§ 161. 

1. „Wenn der Dieb zur Verübung der That in Wohnhauser oder andere 
Gebaulichkeiten einsteigt, einbricht, oder einschleicht, oder heimücherweise 
darin zurückbleibt, um zu stehlen; 

2. Wenn die That durch gewaltsames Erbrechen von Gemachem, Schranken, 
Kisten oder andem Behaltnissen, oder durch Eröffnung derselben mit 
Dietrichen, oder mittelst falscher oder auch der achten vom Dieb zu diesem 
Zweck an sich gebrachten Schlüssel verübt wird; 

3. Wenn der Dieb bei Begehung des Verbrechens mit Waffen versehen war ; 

4. Die Entwendung einer dem Gottesdienst unmittelbar gewidmeten Sache 
aus einem dem Gottesdienst gewidmeten Orte; 

5. Der Diebstahl an Cregenstanden, welche der Post oder andem Boten 
anvertraut worden, sowie an dem Gepack von Reisenden auf offener 
Strasse oder aus unverschlossenen Behaltnissen; 

6. Der Diebstahl an Vieh, Pferden und Bienen-Stöcken; 

7. Wenn das Verbrechen bei Gelegenheit einer Feuers- oder Wassemoth 
oder eines andem allgemeinen Bedrangnisses begangen wird; 

8. Der wiederholte Rückfall." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Lucern. 

§ 202. 

„Wenn der Diebstahl wenigstens zwanzig Franken betragt und zugleich 
verübt worden ist: 

a. in Gebauden, die dem öffentlichen Gottesdienst gewidmet oder an 
Sachen, die hierzu unmittelbar bestimmt sind ; 

6. (eensluidende aan § 1506 van het Wetboek van Aargau) ; 
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c. an Personen, denen der Thater besonders verpflicht ist, insbesonders : 
von Lehrlingen an Lehrmeistem, von Dienstboten oder Taglöhnem an ibrer 
Herrschaft und umgekehrt, von Gast am Gastfreund, von einem Zimmer- 
genossen an andem u. s. w.; 

d. an befriedeten Sachen, d. i. an solchen, welche üirer Natur nach oder 
gemeiner Uebung zufolge im Vertrauen auf die öffentliche Sicherheit nicht 
besonders verwahrt werden, wie namentlich: Vieh auf der Walde, Garten- 
früchte u. s. w.; 

e. an Reisegepack oder Transportgegenstanden, welche auf einem Post-, 
Boten- oder Frachtwagen oder ab einem Frachtschiffe verladen, oder welche 
in einem Postgebaude oder auf einem Eisenbahnhofe und dem zu solchen 
Grebaulichkeiten gehörigen Hofraurae niedergelegt sind; 

ƒ in öffentlichen Wirths- oder Schenklokalen; 

g. auf Jahr- oder Wochenmarkten, an öflfentlich zum Verkaufe ausge- 
setzter Waare; 

h, nachdem der Thater wegen Diebstahl bereits zweimal gerichtlich 
veruriheilt, die Strafe an ihm vollzogen worden ist, und seit der letzten 
Bestrafung noch nicht zehn Jahre verflossen sind." 

§ 205. 

„Ohne Rücksicht auf den Betrag des Gestohlenen : 

a, b. (eensluidende aan § 139 no. 3 en 4 van het W'^etboek van Basel-Stadt) ; 

c. wenn in einem Gebaude oder in einem verschlossenen Raume ver- 
mittelst Einbruchs oder Einsteigens gestohlen wird; 

d. (eensluidende aan art. 210 no. 2 van het Wetboek van Bern); 

e. wenn der Diebstahl dadurch bewirkt wird, dass zur Oeffnung eines 
Gebaudes oder der Zugange eines geschlossenen Raumes oder zum Oeffnen 
der ihm Innem befindlichen Thüren oder Behaltnisse falsche Schlüssel 
angewendet werden." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Neufchdtel. 

Art. 215. 

1. „Le vol d'un objet confié k la foi publique; 

2. IjC vol commis par un domestique, par un ouvrier, par un gérant, par 
un conamis, par un apprenti ou par tout autre subordonné, au préjudice de 
son maltre ou de son patron ou d'une autre personne de la maison; tout 
coname celui qui est conmiis par un maitre ou par un patron, au préjucide 
de son subordonné; 

3. (eensluidende met art. 221, litt. l van het Wetboek van Freiburg); 

4. Le vol conmiis dans un établissement ouvert ou public, aux heures 
oü il est ouvert, et dans les dépendances de ces établissements, ainsi que 
dans une voiture publique, sur terre et sur eau; 

5. Le vol commis sur les chars ou voitures circtQant sur une route ou 
voie publique; 

6. Le vol commis de jour dans un b^timent ou logement habité ou 
servant k Fhabitation ; 

7. Le vol commis par un aubergiste, un yoiturier, batelier ou un deleurs 
préposés, lorsqu'üs auraient volé tout ou partie des choses qui leur auraient 
èté confiées k ce titre; 

8. (eensluidende aan § 1506 van het Wetboek van Aargau); 

9. Le vol de grand chemin ; 
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10. L'acte de celui qui, pour commettre un vol, aura enlevé ou déplacé 
des bomes servant de séparation aux propriétés." 

Art. 217. 

1. „Si Ie vol a été commis la nuit; 

2. 8'il a été commifl par deux ou plusieurs personnes; 

3. Si les coupables ou Tun d'eux étaient porteurs d'armes cachées ou 
apparentes; 

4. (eensluidende aan art. 2211 van het Wetboek van Freiburg); 

5. S'ils ont commis Ie crime avec violences ou menaces de faire usage de 
leurs armes. 

L'administration de substances ou boissons soporifiques sera assimilée a 
des actes de violence." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Schwyz. 

§ 70. 

„Bei Bestimmung der Strafe ist vorzüglich zu beachten: 

a. der Betrag des entwendeten Gutes; 

h, die Dreistigkeit des Diebes, namenüich wenn sie sich im Sprengen oder 
Brechen von Verschlüssen, im Gebrauch gefahrlicher Werkzeuge oder Benut- 
zung schwieriger Zugange ausspricht oder wenn der Dieb mit Waffen 
versehen war; 

c. der Missbrauch des Vertrauens von Dienstboten, Angestellten und Lehr- 
lingen gegenüber ihren Herrschaften und Meisterschaften, ebenso von 
aufgenomnienen Reisenden gegenüber den Hausbewohnem oder von Henim- 
ziehenden gegenüber den Besitzem abgelegener Wohnungen. 

d. die Unverbesserlichkeit und Verdorbenheit des Diebes." 

§71. 

„Ausnahmsweise wird der Diebstahl criminell bestraft: 

a. schon bei einem Betrag von 25 Franken, wenn der Diebstahl an 
kirchlichen Gegenstanden stattfindet, oder wenn Ijeichname beraubt werden; 

b. bei einem Betrag von 50 FraiJcen, wenn er an Gegenstanden verübt 
wird, die der öfifentlichen Sicherheit anvertraut sind, oder ihrer Natur 
nach nicht verwahrt werden können, z. B. Vieh auf ofFener Weide oder in 
abgelegenen Stallen, oder Früchte, Holz auf aUgemeinen oder öfifentlichen 
Ablagerungsplatzen, Ackergerathe auf dem Feld, WaarenaufoffenemMarkte; 
wenn sich der Dieb mit Dietrichen versehen hat, wenn er einer Diebsbande 
oder der Klasse der Taschendiebe angehörte; femer bei Grelegenheit von 
Feuer- und Wassemoth oder andem allgemeinen Bedrangnissen." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Solothum. 

§106. 
„Wenn der Werth des Gestohlenen 100 Fr. übersteigt." 
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§ 107. 

1. „Wenn der Thater oder einer derselben vor oder wahrend der Aus- 
führung mit Waffen oder andem zu Körperverletzung geeigneten Werk- 
zeugen sich versehen; 

2. Wenn der Diebstahl in einem Grebaude oder einem umschlossenen, 
mit einem Gebaude zusammenhangenden Hofranm vermittelst Einbruchs 
oder Einsteigens verübt worden; 

3. (eensluidend aan § 205 litt. e van het Wetboek van Lucem); 

4. Wenn auf öffentüchen Wegen, Land- oder Waeserstrassen oder Eisen- 
bahnen Frachtgut, Reisegepack oder andere zum Transport übergebene 
Sachen vermittelst Ab- oder Zerschneidens oder sonstiger gewaltthatiger 
Oeffnung der Befestigungs- oder Verwahrungsmittel oder vermittelst 
Anwendung falscher Schlüssel gestohlen worden; 

5. Wenn Sachen, welche der öfiFentlichen Sicherheit anvertraut werden 
mussen, im Werth von mehr als 50 Fr. gestohlen worden sind." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Thurgau. 

§ 220. 

a. „Wenn der Dieb bei der Ausführung des Diebstahls Waffen oder 
andere Werkzeuge, mit welchen ihrer Beschaffenheit nach lebensgefahrliche 
Verletzungen leicht zugefügt werden können, bei sich geführt, oder am Orte 
der That, vor oder wahrend deren Verübung zusich genommen hat.insofem 
sich nicht aus den Umstanden als glaubhaft ergiebt, dass er sich derselben 
zum Angriffe oder zur Vertheidigung bei der Ausführung des Diebstahls 
nicht habe bedienen wollen; 

b. Wenn der Dieb in bewohnte Gebaude, oder andere bewohnte Raume 
(sollte auch zur Zeit der That niemand darin gegenwartig sein), oder in den 
zu einem bewohnten Gebaude gehörenden umschlossenen Hofraum, oder in 
Gebaude, die zu einem solchen Hofraum gehören, wenn sie auch nicht zum 
Aufenthalte für Menschen bestimmt sind, oder in ein Zimmer, oder in einen 
andem geschlossenen Raum im Innem eines Gebaudes der einen oder andem 
Art, gewaltsam eingebrochen, oder in einer verwegenen Weise eingestiegen ist." 

§221. 

a, b. (eensluidende aan art. 221 litt. d, van het Wetboek van Freiburg); 

c. „an dem Gepacke der Reisenden auf öffentüchen Strassen oder Platzen, 
oder an den der rost anvertrauten, oder von Bothen oder andem Fuhrleuten, 
oder in Schiffen verführten Waaren; 

d. an Vieh auf der Weide, oder im Stall; 

e. an den auf dem Felde stehenden Ackergerathschaften ; 

ƒ. überhaupt an Sachen, welche ohne besondere Verwahrung der öffent- 
üchen Sicherneit anvertraut werden mussen; 

g, wenn der Diebstahl von aufgestellten Feldhütem, Waldhütem, oder 
andern Wachtem an Sachen begangen worden, welche zu den ihnen zur 
Hut oder Bewachung anvertrauten Gegenstanden gehort haben; 

h. von den, in Dienstverhaltnissen stehenden Personen an ihrer Dienst- 
herrschaffc, von Wirthen und ihren Bediensteten an ihren Gasten; 

i. auf Markten, oder sonst im Gedrange unter einer versammelten Meu- 
schenmenge (Markt- und Taschendiebstahle); 
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k. (eensluidende aan § 1505. van het Wetboek van Aargau.) 

l. wenn der Dieb zur Verübung der That, zur Nachtzeit, in ein fremdes 
bewohntes Gebaude, oder den dazu gehörenden geschlossenen Hofraum 
eingeschlichen oder eingedrungen ist; 

m, (eensluidende aan art. 210 no. 2 van het Wetboek van Bern). 

71. 8. (eensluidende aan § 139 no. 1 van het Wetboek van Basel-Stadt). 

p. mittelst Eröfihung von Schlössem durch Diebsschlüssel (Dietriche, 
Sperrhacken, nachgemachte oder Hauptschlüssel) ; 

q. mittelst Anwendung von Gewalt oder Drohungen gegen Personen." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Unterwalden oh dem Wald. 

§100. 

a. (eensluidende aan § 122 al. 1 van het Wetboek van Glarus). 

b. „auf Markten, in Kramladen, Magazinen, an Versteigerungen, auf öffent- 
licher Strasse am Gepacke der Reisenden oder an den von Fiüirleuten, Boten 
oder durch die Post verfiihrten Waaren; 

c. bei Gelegenheit einer Feuer- oder Wassemoth oder bei besonderer Noth 
des Bestohlenen oder im Gedrange einer versammelten Menge; 

d. zur Nachtzeit, in welcher die Bewohner des Hauses gewöhnlich dem 
Schlafe sich zu überlassen pflegen; 

e. in einem Wirthshause, in welchem der Dieb als Gast aufgenommen 
war, oder wenn der Wirth oder dessen Dienstboten den Gast bestoMenhaben; 

ƒ. (eensluidende aan §113 litt. h. van het Wetboek van Appenzell) ; 

g, von Dienstboten, Gesellen, Lehrjungen, Taglöhnem oder solchen Perso- 
nen, welche für Lohn oder Kost Öienst leisten und deswegen im Hause 
aus- und eingehen, am Meister, Hausherm oder an Jemanden, der sich mit 
demselben in dergleichen Haushaltung befindet; 

h, (eensluidende aan § 202 litt. d van het Wetboek van Lucem); 

i, (eensluidende aan § 113 litt. ƒ van het Wetboek van Appenzell); 

k. wenn der Dieb mit Wafifen versehen war; 

L wenn der Diebstahl von mehrem Personen in verbindung begange wurde." 



Volgens het. Strafwetboek van het kanton Waadtland, 

§ 271. 

„Le vol d'un objet confié è, la foi publique, par nécessité ou dans \m hut 
d'utilité reconnue." 

§ 272. 

1 en 2 zijn geheel eensluidende aan nos. 2 en 3 van art. 215 van het 
Strafwetboek van het kanton Neufchéttel; 

3. „TjC vol commis dans une auberge, cabaret, café, bain, salie de spectacle 
OU de concert, ou dans tout autre établissement ouvert au public et dans 
les dépendances de ces établissemens, ainsi que dans une voiture publique, 
sur terre ou sur eau; 

4. Le vol commis sur un objet déposé dans un bureau de poste, dans 
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une douane ou dans tout autre entrepot public de marchandises, ainsi que 
dans les dépendances de ces établissemens ; 

5. Le vol commis au préjudice d'une caisse publique, cantonale ou 
communale, ou d'une institution de bienfaisance ; le vol commis dans un 
grefife ou dans tout autre dépót public d'archives, dans une bibliothèque 
ou dans une coUection publique d'objets d'art ou de science ; 

6. (eensluidende aan no. 8 van art. 215 hierboven genoemd); 

7. (eensluidende aan art. 221 litt. d van het Wetboek van Freiburg) ; 

8. Le vol commis par deux ou plusieurs personnes réunies; 

9. (eensluidende aan no. 5 van art. 215 voornoemd); 

10. Le vol commis de nuit sur la voie publique, ainsi que dans un 
b&timent ou logement habité ou servant ordinairement è Thabitation, et 
dans les dépendances d'un pareil b^timent ou logement; 

11. Le vol commis avec escalade; 

12. Le vol commis avec eflEraction ou avec fausse clef." 

Art. 273. 

1. „Lorsque le délinquant est muni d'armes ou d'instrumens dangereux; 

2. Lorsque le vol est commis è Taide de boissons ou autres substances 
soporifiques ou étourdissantes; 

ö. De nuit et par deux ou plusieurs personnes réunies, dans un bMiment 
soit logement habité ou servant ordinairement k Thabitation, ainsi que 
dans les dépendances d'un pareil bfttiment soit logement." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Wallis. 

Art. 290. 

1. „Wenn er eine der öffentlichen Sicherheit anvertraute Sache zum 
Gegenstand hat; 

2. Wenn er von einem Dienstboten, einem Arbeiter, einem Lehriungen 
oder von irgend einem Untergeordneten zum Nachtheil seines Pleisters, 
oder seines Prinzipals, oder sonst einer Hausperson, so wie, wenn er von 
einem Meister oder Prinzipal zum Nachtheil seiner Untergeordneten 
begangen wird; 

3. Wenn er in einem Haus, oder in einer Wohnung, in einem Magazin, 
in einer Werkstatte, in einem Ablageplatze, etc., so wie in den zu diesem 
Hause oder dieser Wohnung, zu diesem Magazine, dieser Werkstatte, diesem 
Ablageplatze gehörigen Raumlichkeiten, von einer Person begangen wird, 
welche entweder vermöge gastfreundschaftlicher Auj&iahme oder als Kost- 
ganger, oder vermöge einer bezahlten, oder unentgeltlichen, gewöhnlichen 
oder zeitfnstigen Beschaftigung darin wohnt óder freien Eingang hat; 

4. (eensluidende aan art. 215 no. 4 van het Wetboek van Neufchatel); 

5. Wenn er auf Fuhrwerken, die auf öffentlichen Strassen zirkuuren, 
begangen wird; 

6. (eensluidende aan art. 221 litt. d van het Wetboek van Freiburg); 

7. wenn er von einem Wirthe, von einem Fuhrmann, einem Schiffinann 
oder von einem aus ihren Bestellten begangen wird, da sie die ihnen unter 
dieser Eigenschaft anvertrauten Gegenstande ganz, oder zum Theil gestohlen 
batten; 

8. wenn er bei Gelegenheit einer Feuersbrunst, eines Schifibruches, eines 
Tumults oder irgend eines ahnlichen Ereignisses verübt wird; 
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9. wenn er bei Nacht geschieht; 

10. wenn er von zwei oder mehrem Personen in Verbindung verübt wird; 

11. (eensluidende aan art. 273 no. 1 van het Wetboek van Waadtland); 

12. wenn der Diebstahl mittelst Einbruch, Ersteigen oder faJschen Schlüssel 
geschehen ist;" 

13. (eensluidende aan art. 273 no. 2 van het Wetboek van Waadtland). 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Zv^f, 

§116. 

a. „wenn er in einem Gebaude oder umschlossenen Raum mittelst Ein- 
bruchs, Einsteigens oder Erbrechens von Behaltnissen verübt wird; 

b. wenn zur EröfiFnung eines Gebaudes oder umschlossenen Raumes, oder 
der im Innem befindlichen Thüren oder Behaltnisse, falsche Schlüssel oder 
andere Werkzeuge gebraucht worden; 

c. wenn der Dieb oder einer der Theilnehmer am Diebstahl, um ihn 
auszuführen, sich nut Waffen versehen hat; 

d. (eensluidende aan § 139 no. 4 van het Wetboek van Basel-Stadt) ; 

e. wenn der Diebstahl an Geeenstanden, die sich in einer dem Gottesdienste 
geweihten Kirche befinden, oder an Gregenstanden, die auf dem Friedhofe 
sind, verübt wurde." 



Volgens het Strafwetboek van het kanton Zürich, 

§ 163. 

1. „an Gegenstanden, welche dem Gottesdienste oder der Unterstützung 
der Armen gewidmet sind, wenn sie sich in einem dem Gottesdienste gewid- 
meten Gebaude befinden; ferner an Gegenstanden, welche in oder auf 
Grabstatten sind; 

2. (eensluidende aan §100 litt. d van het Wetboek van Unterwalden) ; 

3. (eensluidende aan §113 litt. h van het Wetboek van Appenzell); 

4. (eensluidende aan § 139 no. 4 van het Wetboek van Basel-Stadt) ; 

5. (eensluidende aan §122 no. 5 van het Wetboek van Glarus); 

6. auf Markten anxlen zum Verkaufe aufgestellten Sachen; 

7. (eensluidende aan §1506 van het Wetboek van Aargau); 

8. (eensluidende aan § 122 no. 8 van het Wetboek van Glarus) ; 

9. von einem Wirthe an seinem Gaste und umgekehrt; 

10. von Hausgenossen unter einander, besonders von Dienstboten oder 
andem in der gleichen Haushaltung lebenden Bediensteten an dem Eigen- 
thum des DiensSierm oder der Seinigen; 

11. wenn der Dieb, um den Diebstahl auszuführen, sich mit Waflfen 
versehen hat." 

3) In de meeste kantons wordt over bedriegelijke bankbreuk inde Strafwet- 
bocKen gehandeld; in enkele echter heeft dit in het Wetboek van Koop- 
handel of bij afzonderlijke wet plaats. Van deze laatste is het mij alleen 
mogen gelukken de daarop betrekkelijke bepaling van het Geneefeche 
Handelswetboek te verkrijgen. 
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AARGAU. — § 162. 

„Wenn Jemand durch Aufstellung erdichteter Glaubiger oder durch 
Ab8chluflz oder Vorschützung tauschender Vertrage, oder durch Entfemung 
oder Verheimlichung von Vermogen, oder durch andere betrügliche Vor- 
kehren absichtlich seinen G^ldstag herbeiführt, um seine rechtmassigen 
Glaubiger zu benachtheiligen." 



APPENZELL A. Rh. — § 122. 

„Der Bankerott ist als betrüglicher anzusehen; 

a. wenn der in Konkurs Gerathene seine G^schafts- und Handlungs- 
bücher vemichtet oder auf die Seite gebracht hat, oder wenn die vor- 
gelegten Bücher falsche Eintrage enthalten, insbesondere Schulden, 
Ausgaben, oder erlittene UnglücksfSle, welche erdichtet sind; 

b. wenn er Geld, geldwerthe Sachen, Papiere oder Aktivforderungen 
verheimlicht oder auf die Seite ceschafft, oder m den letzten sechs Monaten 
vor Einstellung der Zahlungeu betrachtliche Summen an Geld oderWaaren 
eingenommen hat und deren Verwendung nicht nachzuweisen im Stande ist ; 

c. wenn er seine Glaubiger durch falsche oder verkleidete Geschafte oder 
Vertrage verkürzt, oder nach bereits eingetretenem Konkurse noch Forde- 
rungen, Waaren oder andere zur Masse gehörige Sachen widerrechtlicher 
Weise an sich gezogen hat; 

d. wenn er im Bewustsein seiner Zahlungsunfahigheit bei nahe 
bevorstehendem Konkurse einen seiner Glaubiger auf Unko5«n der Uebrigen 
durch kanzleiische Verschreibung, durch Ueberlassung von Waaren an 
Zahlungsstatt oder auf ahnliche Weise begunstigt hat." 



BASEL-STADT. — § 153. 

„Ein Schuldner, gegen welchen der Concurs eröffnet worden ist, oder 
welcher sich aussergerichtlich zahlungsunfahig erklart hat, ist des betrüg- 
lichen Bankerotts schuldig: 

1. Wenn er Vermögenstücke verheimlicht oder bei Seite geschaflft hat; 

2. Wenn er erdichtete Schulden oder Rechtsgeschafte aufgestellt oder 
anerkannt hat; 

3. Wenn er seine Handels- oder Rechnungsbücher verheimlicht oder 
vemichtet hat, oder in der Absicht, seine Glaubiger zu benachtheiligen, 
die fiir sein Geschaft erforderlichen Bücher gar nicht oder so geführt hat, 
dasz sein Vermögenstand daraus nicht zu ersehen ist." 



BERN. — § 224. 



„Des betrügerischen Geltstages ist schuldig, wer vor oder nach der gegen 
ihn erfolgten Geltstagserkennung in der Absicht, seine Glaubiger zu benach- 
theiligen, betrügerische Handlungen vomimmt, namentlich: 

wer sein den Glaubigem verfangenes Vermogen oder einzelne Theile 
desselben bei Seite schafft oder sonst der Vermögensmasse entzieht ; 

wer zum Nachtheil seiner Glaubiger unrichtige Schuldbekenntnisse oder 
Quittungen ausstellt; 
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wer zur Zeit, wo ihm seine Zahlungsunfahigkeit bekannt war, einzelne 
Glaubiger oder andere Personen durch Abtretung von Vermögensstücken 
unter ihrem wahren Werthe, Antedatirung von Schuldtiteln, durch Verschaf- 
fung neuer dem Rang nach besser berechtigter Forderungstitel, Errichtung 
von Pfandrechten widerrechtlich begunstigt oder planmassig Glaubiger von 
einem mindem Rang vor solchen, die im Geltetage einen bevorzugtem Rang 
haben würden, befriedigt; 

wer unter falschen Vorspiegelungen über den Stand seines Vermogens 
neue Schuldverbindlichkeiten eingeganffen ist, zu deren Erfüllung er keine 
gegründete Hoöhung haben konnte u. dgl." 



FREIBURG. — § 255. 

„Est coupable de banqueroute frauduleuse : 

a. Celui qui cèle ses livres de compte ou de commerce, ou qui a passé 
dans ses livres des inscriptions fausses ou frauduleuses ; 

/;. Celui qui dans les six mois qui ont précédé la suspension de ses 
payements ou sa discussion a re9U des valeurs considérables, soit en argent, 
soit en marchandises, et n'est pas en mesure d'en rendre compte; 

c. Celui (jui détoume ou dissimule une partie de son actif, que ce soit en 
argent, papiers, objete précieux ou prétentions quelconques; 

d. Celui qui porte en son actif des prétentions fictives, ou se reconnait 
debiteur de sommes qu'il ne doit pas, ou expédie de fausses quittances, ou 
en général porte préjudice k ses créanciers par des actes ou opérations 
fausses ou simulées; 

e. Celui qui, au préjudice de son constituant ou de celui qui lui a remis 
un dépót, appüque k son profit l'argent, les valeurs ou papiers qu'ü 
détient comme fondé de pouvoirs ou dépositaire; 

ƒ. Celui qui, connaissant son insolvabilité, mais avant qu'elle soit déclarée, 
favorise par dol Tun ou l'autre de ses créanciers au préjudice des autres 
par des constitutions d'hypothèque, remise de marchandises en payement 
OU de tout autre maniere; 

g. Celui qui prend la foite ou qui, sur les sommations légales qui lui 
sont faites, ne se présente pas ou refiise de donner les renseignements qui 
lui sont demandés.'^ 



St. GALIJ:N. — Art. 89. 
(eensluidende aan § 255, litt a, 6, c en d van het Wetboekvan Preiburg). 



GENÈVE, loi du 19 Octobre 1861. — Art. 591. 

„Sera déclaré banqueroutier frauduleux et puni des peines portées au 
C<MiePénal, tout commer9ant failli qui aura soustrait ses livres, detoumé ou 
dissimule une partie de son actif ou qui, soit dans ses écritures soit par 
des actes publics ou des engagements sous signature privée, soit par son bilan. 
se sera jfrauduleusement reconnu debiteur de sommes qu'il ne devait pas.' 
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GLARUS. — § 133. 

„Als betrüglicher Bankerott ist es anzusehen: 

a. Wenn der in Konkurs Grerathene seine Rechnungsbücher vernichtet 
oder auf die Seite geschafiFt hat, oder wenn die vorgelegten Bücher falsche 
oder betrügerische Emtrage enthalten; 

b. Wenn er sein Vermogen ganz oder theilweise verheimlicht oder bei 
Seite schafft; 

c. Wenn er kurze Zeit vor Einstellung seiner Zahlungen betrachtliche 
Summen an Geld oder Waaren eingenommen hat und deren Verwendung 
nicht nachzuweisen im Stande ist : 

d. Wenn er seine Glaubiger durch falsche oder verkleidete Geschafte 
oder Vertrage, oder durch Angabe oder Anerkennung von Schulden, 
welche ihm als unrichtig bekannt waren, verkürzt hat ; 

e. Wenn er im Bewusstsein seiner Zahlungsunfahigkeit Vermögensstücke 
um unverhaltniszmaszig niedrige Preise veraussert, (xier seinen Schuldnem 
Forderungen erlassen, oder einzelne seiner Glaubiger auf Unkosten der 
übrigen durch Pfandverschreibunjgen. Ueberlassung von Waaren an 
Zahlungsstatt oder auf ahnliche Weise oegünstigt hat." 



LUCERN. — § 232. 



„Wer seine Zahlungen eingestellt hat oder wer seine Insolvenz zu erklaren 
im Falie war, macht sich, selbst wenn der Konkurs über ihn noch nicht 
erkannt ist, des betrüglichen Bankerotts in folgenden FaUen schuldig: 

a. Wenn er sein Vermogen ganz oder theilweise verheimlicht oder bei 
Seite schafft; 

b. Wenn er Schulden oder belastigende Rechtsgeschafte anerkannt oder 
abgeschlossen hat, welche ganz oder theilweise erdichtet sind; 

c. Wenn er seiner Zahlungsunfahigkeit bewuszt andere als die zur Zahlung 
zunachst berechtigten Ansprecher durch Hypothekarverschreibungen, Ueber- 
lassung von Waaren an Zahlungsstatt oder in anderer Weise befidedigt 
und sie dergestalt begunstigt; 

d. Wenn er in der Absicht, seine Glaubiger zu benachtheiligen, die 
gesetzlich vorgeschriebenen oder nach der Beschaffenheit des Geschafts 
erforderlichen Bücher zu führen unterlassen; 

e. Wenn er zum Nachtheil seiner Glaubiger seine Bücher verheimlichet, 
oder weggeschafft, oder so geführt oder verandert hat, dasz dieselben keine 
oder eine falsche Uebersicht des Vermögensbestandes gewahren; 

ƒ. Wenn er Gelder, oder geldwerthe Waaren, oder Papiere, welche ihm in 
Beziehung auf sein Geschaft anvertraut sind, unterschlagen hat; 

g, Wenn er zur Zeit im Falie gewesen ware, in's Firmaregister sich eintragen 
zu lassen, und solches in betrügerischer Absicht imterlassen hat; 

h, Wenn er in den letzten sechs Monaten vor Einstellung seiner Zahlungen 
betrachtliche Summen an Geld oder Waaren eingenommen hat und deren 
Verwendung nicht nachzuweisen im Stande ist." 



SCHWYZ. — § 82. 



„Gleich dem Betrüger wird ein Schuldner bestraft, der unter folgenden 
Verumstandigungen seine Zahlungsunfahigkeit erklart: 

a. Wenn er Bestandtheile seines Vermogens im Werthe von 150 Franken 
bei Seite geschafft hat und den berechtigten Glaubigern entzieht; 
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6. Wenn er mehr als 150 Franken Schulden eingegangen oder belastigende 
Rechtsgeschaffce abgeschlossen hat,welche sich als Scheingeschafte heransstellen; 

c, Wenn er zum Nachtheil seiner Glaubiger seine Bücher verheimlicht oder 
beseitigt, oder so verandert bat, dasz dieselben keine oder eine unrichtige 
Uebersicht des Vermögensbestandes gewahren." 



SOLOTHURN. — § 124. 

„Des betrügerischen Geldstages macht sich schuldig, wer in VorauBsicht 
oder nach Ausbruch desselben absichtlich die Geltstag^asse benachtheiligt. 
sei es durch Verminderung der Habschaft, oder Vermehrung des Schulden- 
bestandes, oder einzelne Betheiligte auf betrügerische Weiseundauf Unkosten 
Anderer bevorzugt. 

Als Benachtheiligung der Geldstagsmasse wird auch ancesehen, wenn der 
Geldstager seine Geschaftsbücher, die er als Kapitalist, Handels- oder Gewerbs- 
mann führte, verheimlicht, ganz oder theilweise vemichtet." 



THURGAU. — § 249. 



„Der Schuldner, welcher, nachdem das Falliment gegen ihn eröffnet ist, 
einzelne Glaubiger betrüglich begunstigt, Vermögenstheile, Rechnungs- oder 
Handelsbücher verheimlicht, oder beseitigt, oder durch andere betrügerische 
Handlungen Fallimentsglaubiger beschadigt, ist wegen Falliments^truges 
zu bestrafen." 

§250. 

„Die Strafe des Fallimentsbetruges hat auch Deiienige verwirkt, welcher 
vor Eröflfnung des Fallimentes, wahrend er seine Zamungsunfahigkeit voraus- 
sehen konnte, zur Gefahrde der Glaubiger, Rechnungs- oder Handelsbücher 
verheimlicht oder beseitigt, oder verhaltniszmaszig bedeutende Vermögenstheile 
unentffelthch, oder um einen aufifallend niedem Preis weggiebt, (xier seine 
Schulden oder andere Verbindlichkeiten betrüglich vermehit." 



UNTERWALDEN OB DEM WALD. — Art. 112. 

„Der betrügerische Greldstag ist anzunehmen: 

a. wenn der in Konkurs Gerathene in der Absicht, seine Glaubiger zu 
benachtheiligen, die nach der BeschafiFenheit des Geschafts erforderlichen 
Bücher zu führen unterlassen oder bei Seite geschafft hat, oder wenn die 
vorgelegten Bücher falsche oder betrügerische Eintrage enthalten; 

6. (eensluidende aan § 133c van het Wetboek van Glarus). 

c. wenn er Geld oder geldwerthe Sachen, Papiere oder Anforderungen 
verheimlicht oder auf die Seite schafift; 

d. wenn er seine Glaubiger durch falschlich vorgegebene Vertrage oder 
Geschafte verkürzt hat;" 

e. (eensluidende aan § 133 litt. e van het Wetboek van Glarus). 



WAADTLAND. — § 293. 

„Celui dont les biens sont mis en discussion et qui détoume ou dissimule 
une partie de son actif, ou se reconnait firauduleusement debiteur de sommes 
qu'il ne doit pas, est puni par réclusion." 
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Art. 294. 

„La même peine est applicable k ceux qui ont soustrait, recelé ou dissimulé 
tout OU partie des biens du discutant; ou qui, soit en leur nom, soit par 
interposition de personnes, ont fait usage, dans la discussion. de créances 
supposées; ou qui, en acceptant des transferts, des ventes ou des donations 
simulées, ou en souscrivant des actes qu'ils savaient être faits au préjudice 
des créanciers légitimes, ou de toute autre maniere, ont aidé ou favonsé les 
fraudes dans la discussion." 



ZUG. — § 128. 

„Wegen betrüglichen Fallimentes wird bestraft: 

a, wenn der in Auffall Gerathene sein Vermogen ganz oder theilweise 
verheimlicht oder bei Seite geschafift hat; 

b, wenn er seine Glaubiger durch wissentlich falsche Angabe oder Anerken- 
nung von Schulden, oder durch fingirte Geschaftie oder Vertrage verkürzt hat ; 

c, wenn er seine Rechnungs-oder Handelsbücher verheimlicht, bei Seite 
geschafft, gefalscht oder wahrheitswidrig geführt hat. 



ZURICH. 
is eensluidende 
Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, 
wanneer de aanvrage daartoe geschiedt 
op grond van dezelfde misdaad of van 
hetzelfde wanbedrijf, ter zake waarvan 
de opgeëischte persoon zijne straf onder- 
gaat of reeds ondergaan heeft of waarvan 
hij vrijgesproken of vrijgesteld is in het 
land, aan 't welk de uitlevering wordt 
aangevraagd. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of zich in hechtenis bevindt we- 
gens een andere misdaad of wanbedrijf, 
gepleegd tegen de wetten van 't land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, zal zijne uitlevering uitgesteld 
worden, tot dat hij vrijgesproken of 
vrijgesteld zij, of zijne straf 1) hebbe 
ondergaan. 

Indien de opgeëischte persoon wegens 
schulden gegijzeld is, krachtens eene 
veroordeeling, vóór de aanvrage tot uitle- 
vering uitgesproken, zal deze evenzoo wor- 
den uitgesteld tot zijne invrijheidstelling. 

Mr. B. HüLBHOFF. — De uitleyerlngswet. 



- § 191. 

aan Zug, § 128. 

Art. 3. 
L'extradition n'aura pas lieu lorsque 
la demande en sera motivée par Ie même 
crime OU délit pour lequel Pindividu 
reclame subit, ou a déjè, subi sa peine, 
OU dont il a été acquitté ou absous, dans 
Ie pays auquel l'extradition est demandée. 



Si 1'individu reclame est poursuivi ou 
se trouve détenu pour un autre crime 
OU délit commis contre les lois du pays 
auquel l'extradition est demandée, son 
extradition sera différée jusqu'è, ce qu'ü 
soit acquitté ou absous, ou qu'il ait subi 
sa peine. Si 1'individu reclame est détenu 
pour dettes, en vertu d'une condamnation 
antérieure k la demande d'extradition, 
ceUe-ci sera également différée jusqu'è 
sa mise en liberté. 
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1) Zie de aanteek. op art. 3 van het tractaat met Wurtemberg. 



Art. 4. 

De politieke misdaden en wanbedrij- 
ven zijn van de tegenwoordige overeen- 
komst uitgesloten. Er wordt uitdrukkelijk 
bedongen dat de persoon, wiens uitleve- 
ring zal zijn toegestaan, in geen geval 
zal kunnen worden vervolgd of gestraft 
voor eenig politiek misdrijf, gepleegd 
v66r zijne uitlevering, noch voor eenig 
feit dat met zoodanig misdrijf zamen- 
hangt, noch voor eenige misdaad of 
wanbedrijf bij de tegenwoordige over- 
eenkomst niet voorzien. 

Art. 5. 

De uitlevering zal geen plaats kunnen 
hebben, indien de regtsvordering of de 
straf verjaard is, volgens de wetten 1) van 
het land, aan 't welk de uitlevering wordt 
aangevraagd. 



Art. 4. 

Les crimes et délits politiques sont 
exceptés de la présente Convention. Il 
est expresséraent stipulé que l'individu, 
dont l'extradition aura été accordée, ne 
pourra, dans aucun cas, être poursuivi 
OU puni pour aucun délit politique 
antérieur k l'extradition, ni pour aucun 
fait connexe k un semblable délit, ni 
pour aucun des crimes ou délits non 
prévus par la présente ConventiorL 



Art. 5. 

L'extradition ne pourra avoir lieu si 
la prescription de l'action ou de la peine 
est acquise, d'après les lois du pays 
auquel l'extradition est demandée. 



1) De Code Pénal fédéral bevat over verjaring de navolgende bepalingen: 

Art. 34. 

„Ti'action pénale se prescrit: 

a. Par Ie laps de 15 ans si Ie crime entralne la réclusion k perpétuité. 

Hieronder valt: valsche getuigenis voor een federale autoriteit, wanneer 
het oogmerk was om daardoor iemand ter dood te doen veroordeelen. 

b. Par Ie laps de 10 ans si Ie crime ou Ie délit est puni de la réclusion. 

Hieronder vallen: knevelarij gepleegd door een ambtenaar van de 
federatie, zoo het bedrag de 1000 fr. te boven gaat; valschheid in open- 
bare geschriften de federatie betreffende; valsche getuigenis voor een federale 
autoriteit, wanneer de beklaagde dientengevolge tot tuchthuis of tot de 
doodstraf veroordeeld is. 

c. Par Ie laps de 3 ans dans tous les autres cas." 

Art. 35. 

„En ce qui conceme la prescription de la peine, on observe les régies suivantes : 

a. La peine de la réclusion k perpétuité se prescrit par 30 ans. 

b. La réclusion k temps, 1'emprisonnement, Ie bannissement etlaprivation 
des droits politiques pour un temps déterminé se prescrivent par une durée 
doublé de la peine a subir, ou, si une partie de la peine a déjè. été subie, 
par un laps de temps doublé de celui de la peine qui restait k subir." 



Digitized by 



Google 



99 

De hieronder opgenomen bepalingen betreffende de veijaring der actie en 
der straf zijn in de kantonnale strafwetboeken te vinden, doch in sommige kan- 
tons worden deze in het wetboek van strafvordering aangetroffen. Met uitzon- 
dering van dat van Bern is het mij echter niet mogen gelukken inzage van 
die wetboeken te kunnen nemen. 

AARGAU. — § 56. 

„Verbrechen, deren geringste Strafeeit zehn Jahre betragt, veqahren in 
15 Jahren. 

Hieronder vallen: kindermoord als het besluit vóór de bevalling geno- 
men is; verkrachting welke den dood ten gevolge heeft gehad; diefstal 
met geweld als de aangegrepene zwaar lichamelijk letsel bekomen heeft. 

Verbrechen, deren Strafzeit kürzer ist, verjahren in 10 Jahren." 

§57. 

„Die Veijahrung kommt nur demjenigen zu Statten, welcher in der Ver- 
jahrungszeit kein Verbrechen begangen und sich nicht aus der Schweiz 
geflüchtet hat." 

§59. 

„Bei Verbrechen, worauf Todesstrafe festgesetzt ist, tritt keineVerjahrung ein." 

Hieronder valt: moord. 
Over verjaring van straffen vermeldt het wetboek niets. 



APPENZELL A. Rh. — § 43. 

„Eine Straf klage veriahrt: 

in fünf Jahren bei allen Vergehen ; 

Hieronder vallen: het desbewust uitgeven van valsche munt, wanneer 
dit niet in zamenspanning met valsche munters geschiedt ; valsche getuigenis ; 
actieve en passieve omkooping van openbare ambtenaren. 

Bei Verbrechen verjahrt eine Strafklage nicht." 

§44. 
„Bei einer rechtskraftig erkannten Strafe tritt keine Veijahrung ein." 



BASELr-STADT. — § 42. 

„Die gerichtliche Verfolgung der Verbrechen veijahrt: 

1. in 25 Jahren, bei Verbrechen, welche mit lebenslanglichem Zuchthaus 
bedroht sind. 

Hieronder vallen: moord, brandstichting, die den dood van iemand 
ten gevolge heeft gehad. 

2. in 15 Jahren, bei Verbrechen, welche mit zeitigem Zuchthaus allein 
bedroht sind. 
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Hieronder vallen: doodslag; kindermoord; verkrachting; brandstichting; 
valsche munt; muntschennis en het desbewust uitgeven, tenzij de waarde 
van het vervalschte geld gering of de namaak slecht geschied is; het 
namaken of vervalschea van baniibiljetten, muntpapier en openbare schuld- 
brieven bij groote waarde; valsche getuigenis in eene stra&aak ten nadeele 
van den beklaagde; diefstal met geweld; bedriegelijke bankbreuk. 

3. in 10 Jahren, bei Verbrechen, welke mit zeitigem Zuchthaus neben 
Geföngniss bedroht sind. 

Hieronder vallen: doodslag veroorzaakt door provocatie of op verzoek 
van den verslagene; valschheid in openbare en onderhandsche geschriften 
of gebruikmaking daarvan; diefstal met verzwarende omstandigheden; 
oplichting als het bedrag de 300 fr. te boven gaat; passieve omkooping van 
openbare ambtenaren; actieve omkooping van een rechter. 

4. in 5 Jahren, bei Verbrechen, welche mit Gefangniss oder Geldbusse 
bedroht sind." 

Hieronder vallen alle niet genoemde misdrijven. 

§43. 

„Rechtekrafüg erkannte Strafen verjahren in denselben Fristen, in welchen 
das Verbrechen, fïir welches die Strafe erkannt wurde, verjahrt." 



Het Wetboek van Strafvordering van het kanton Bern bevat de navol- 
gende bepalingen: 

Art. 7. 

„Die aus einem Verbrechen entspringende öffentliche \md Civilklage 
veqahren durch den Ablauf von 20 Jahren." 

Tot de Verbrechen behooren: moord; doodslag; kindermoord; ver- 
krachting; brandstichting; valsche munt en het desbewust uitgeven in 
samenspanning met den valschen munter; valschheid in openbare geschrif- 
ten en credietpapieren ; valschheid in onderhandsche geschriften als het 
beoogde nadeel 300 fr. te boven gaat; valsche getuigenis; diefstal met 
verzwarende omstandigheden; bedriegelijke bankbreuk; oplichting en ont- 
vreemding of verduistering door openbare ambtenaren gepleegd^ wanneer 
het bedrag de 300 fr. te boven gaat. 

Art. 8. 

„Wenn es sich um ein blosses Vergehen handelt tritt die Verjahrung nach 
einer Zeit von 10 Jahren ein." 

Hieronder vallen die hierboven niet genoemde misdrijven. 

Art. 547. 

„Die wegen korrektionellen Fallen erkannten Strafen verjahren nach 
Ablauf von fïinf Jahren, von dem Tag der Rechtskraft des Uriheils an 
zu rechnen." 

Art. 548. 

„Die wegen peinlichen Fallen erkannten Strafen verjahren nach Ablauf 
von zwanzig Jahren von dem Tag der Rechtskraft des Urtheils an zu rechnen." 
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FREIBURG. — Art. 78. 

„L'action pénale se prescrit, si Ie délinquant n'a pas été pourstdvi, dans 
les termes suivants: 

a. S'il s'agit d'un crime dont Ie maximum de la peine dépasse 30 ans, 
pendant 20 ans; 

Hieronder vallen geen der in het verdrag genoemde misdrijven, tenzij 
die in art. 79 vermeld. 

b. dans tous les autres cas pendant 10 ans." 

Art. 79. 

„Il n'y a pas de prescription si Ie crime est l'incendie ou l'homicide, de 
quelque genre qu'il soit, ou Ie brigandage." 

Art. 80. 

„La prescription n'est acquise qu'en faveur de celui: 
a. Qui ne retire plus aucun profit du crime; 

h, Qui a, autant que la nature du crime Ie comporte, réparé suivant ses 
forces et sa fortime Ie dommage causé; 

c. Qui ne s'est pas soustrait aux poursuites par la fiiite; 

d. Qui n'a commis aucun nouveau crime pendant Ie temps de la pres- 
cription." 

Art. 81. 

,.La prescription n'a pas lieu du moment qu'un jugement de condamnation 
a eté prononcé." 



St. gallen. — Art. 54. 

„Verbrechen, auf welche die Todesstrafe gesetzt ist, unterliegen keiner 
Veijahrung." 

Hieronder vallen: moord; brandstichting met het oogmerk om iemand van 
het leven te beroo ven, wanneer dit oogmerk bereikt is ; valsche getuigenis als 
tengevolge daarvan een doodvonnis uitgesproken en voltrokken is. 

Art. 55. 

„Andere Delikte dürfen nicht mehr strafrechthch verfolgt werden, wenn 
zugleich : 

1. die civilrechtiichen Folgen derselben gutgemacht sind; 

2. der Schuldige nicht seither wieder ein Delikt gleicher Art begangen hat ; 

3. von dem Tage an, an welchem das Verbrechen oder Vergehen verübt 
wurde, oder, falls eine Untersuchung darüber stattgefunden hat, von dem 
Tage an, an welchem die letzte Einvemahme oder Erwahrung, vorgenommen 
wimie, ohne dasz eine gerichtiiche Einleitung erfolgt ist, die nachbestimmten 
Fristen verstrichen sind: 

a. 10 Jahre bei Verbrechen, welche ausschliesslich oder neben andem Strafen 
mit Zuchthaus, mit Leibesstrafe oder Landesverweisung bedroht sind; 
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Hiertoe behooren alle misdrijven, die niet in de volgende alinea's ge- 
noemd zijn. 

b, 3 Jahre bei Verbrechen oder Vergehen, welehe ausschliesslich oder 
neben andera Strafen mit Verlust der bürgerliohen Ehre, mit Arbeitshaus, 
mit Amtsentsetzung, Einstellung im bürgerlichen Aktivrechte, Eingrenzung 
oder Gewerbsverlust bedroht sind ; 

Hieronder vallen : brandstichting, als de schade 25 fr. of minder be- 
draagt; valschheid in onderhandsch geschrift; muntschennis en het desbe- 
wust uitgeven als dit in samenspanning met den valschen munter 
geschiedt; diefstal met verzwarende omstandigheden onder de 50 fr., tenzij 
bij insluiping, inklimming, met braak, met wapenen, met geweld of boven 
de 100 fr.; oplichting als de waarde meer dan 25 en onder de 100 fr. 
bedraagt of met verzwarende omstandigheden ; ontvreemding of verduiste- 
ring door openbare ambtenaren gepleegd voor een bedrag tot 100 fr. ; 
knevelarij tot 50 fr. ; bedriegelijke bankbreuk bij eene schade niet hooger 
dan van 100 fr. 

c. 1 Jahr bei Vergehen welehe ausschliesslich oder neben leichtern Strafen 
mit Gefangniss oder Ausweisung bedroht sind." 

Hieronder valt: het desbewust uitgeven van valsche munt, als men 
zich deze tot dat oogmerk heeft aangeschaft. 

Art. 57. 

„Ein gerichtlich mit Strafe belegtes oder zur gerichtlichen Beurtheüung 
eingeleitetes Delikt unterliegt der Veijahrung nicht." 



GENÈVE. — Art. 66. 

„TjOS peines criminelles se prescrivent par vingt années révolues, è, compter 
de la date des arrêts ou jugements qui les ont prononcées." 

Art. 67. 

„Les peines correctionnelles se prescrivent par cinq années révolues, è 
compter de la date des jugements qui les ont prononcées." 

Het Wetboek van Strafrecht maakt geene melding van de verjaring der 
strafactie; vermoedelijk is dit in het Wetboek van Strafvordering te vinden, 
doch het is mij niet mogen gelukken dit ter inzage te verkrijgen. 

GLARUS. — § 34. 

„Die Strafe wird durch Verjahrung getilgt : 

a. in 25 Jahren bei den im Maximum mit lebenslanglicher Zuchthaus- 
strafe bedrohten Verbrechen: 

Hieronder vallen: brandstichting als deze heeft plaats gehad op een 
tijd, dat de bewoners gewoonlijk ter ruste lagen of als hunne redding of 
het blusschen bizondere moeielijkheden aanbood en de dader met die 
omstandigheden bekend was, als een groot aantal huizen in den asch gelegd 
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isofalszijgej)leegdifimethet oogmerk om onder begunstiging daarvan een 
ander misdrijf te plegen, als iemand gevaarlijk gewond is, op meer 
plaatsen tegelijk is aangestoken, op eene plaats waar een groot aantal 
. menschen gevaar liepen, in kruitmagazijnen of dergelijke. 

6. in 15 Jahren bei denjenigen Verbrechen und Vergehen, welche im 
Maximum mit mehr als zehnjahrigem Zuchthause bedroht sind. 

Hieronder vallen: doodslag; kindermoord; verkrachting, welke den dood 
of groot nadeel voor de gezondheid van de beleedigde veroorzaakt heeft; 
valsche munt en het desbewust uitgeven als dit in samenspanning met 
den valschen munter geschiedt; het namaken of vervalschen van bank- 
biljetten, muntpapier en openbare schuldbrieven ; diefstal met geweld als 
iemand daarbij gemarteld, verminkt of gevaarlijk verwond is geworden, 
of wanneer dat geweld eene zielsziekte of een ziekte of beletsel om te 
werken van langer dan 60 dagen heeft veroorzaakt. 

c. in 10 Jahren bei den mit Zuchthaus von kürzerer Dauer und im 
Minimum mit Arbeitshaus bedrohten Verbrechen und Vergehen. 

Hieronder vallen alle hier niet omschreven misdrijven. 

d. in 5 Jahren bei den übrigen Vergehen." 

Hieronder vallen : het desbewust uitgeven van valsche munt of valsch 
credietpapier, als men die voor echt heeft ontvangen; actieve en passieve 
omkooping van openbare ambtenaren; knevelarij. 

§ 35. 

„Die Strafbarkeit von Vergehen, welche mit Todesstrafe bedroht sind, wird 
durch keinen Zeitverlauf völlig getügt." 

Hieronder vallen: moord; brandstichting of diefstal met geweld 
wanneer dit den dood van iemand ten gevolge heeft gehad. 

§36. 

„Durch die einmal angehobene Untersuchung wird die Verjahrung für 
immer unterbrochen. Ebenso findet, wenn einmal die Strafe rechtskraftig 
zuerkannt ist, keine Verjahrung mehr statt." 



GRAUBÜNDEN. — § 54. 

„Jede gerichtliche Verfolgung gegen den eines Verbrechens Angeschuldigten 
ist nicht mehr zulassig: 

1. nach 25 Jahren, wenn das Verbrechen mit Todes-oder LebenslangUcher 
Zuchthausstrafe bedroht ist. 

Hieronder vallen: moord (met uitzondering van kindermoord tenzij bij 
recidive) ; vergiftiging als de dood er op gevolgd is ; doodslag voorafgegaan, 
vergezeld of gevolgd door een ander misdrijf; verkrachting en diefstal met 
geweld als deze den dood ten gevolge hebben gehad ; brandstichting als iemand 
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ten gevolge daarvan levensgevaarlijk verwond ie geworden of wanneer 
meerdere woningen verbrand zijn en dit te voorzien waa. 

2. naeh 15 Jahren, wenn dasselbe mit zeitlicher Freiheitsstrafe bedroht ist/' 

Hieronder vallen de overige misdrijven. 

§56. 
„Eine Verjahrung bereits erkannter Strafen findet nicht statt." 

§58. 

„Unterbrochen wird die Verjahrung durch jedes vom Thater vor Ablauf 
der Verjahrungszeit begangene neues Verbrechen, dessen gesetzliche Strafe 
nicht nur in Geldbusse oder Gefangniss unter 6 Monaten besteht." 



LUCERN. — § 64. 

„Die Verjahrung findet sowohl in Beziehung auf Strafverfolgung als 
hinsichtlich der zuerkannten Strafe auf alle Verbrechen Anwendung, mit 
Ausschluss der mit Todesstrafe bedrohten Verbrechen." 

De doodstraf is gesteld op: moord; brandstichting en diefstal met geweld, 
wanneer deze den dood van iemand veroorzaakt hebben. 

§65. 

„Die zur Veijjihrung erforderlichen Fristen sind: 

a. zwangig Jahre bei der mit Kettenstrafe bedrohten Verbrechen. 

Hieronder vallen: doodslag; kindermoord; verkrachting als deze den 
dood of zware verwonding of ziekte ten gevolge gehad heeft; brand- 
stichting wanneer iemand dientengevolge gevaarhjk verwond is geworden 
of de redding onder, den dader van te voren bekende, moeielijke omstan- 
digheden heeft plaats gehad, als een groot aantal menschen aan gevaar 
zijn blootgesteld geweest, als de brand op meerdere plaatsen te gelijk 
aangestoken is, bij oproer, watersnood enz., in kruitmagazijn of der- 
gelijke, of met het oogmerk om te rooven, moorden enz., bij recidive of aLs 
de schade minstens 600 fr. heeft bedragen; valschheid in openbare 
geschriften en gebruikmaking daarvan; valschheid in onderhandsche 
geschriften ; valsche munt en het desbewust uitgeven in samenspanning met 
denvalschen munter; diefetal met verzwarende omstandigheden; ophchting 
bij dubbele recidive en wanneer de strafien reeds ondergaan zijn. 

6. zehn Jahre bei den übrigen Verbrechen." 

§66. 

„Die Verjahrung kommt aber nur demjenigen zu Statten, der: 

a. von dem Verbrechen keinen Nutzen mehr in Handen; 

b. auch insoweit es die Natur des Verbrechens zugibt, Wiedererstattung 
geleistet hat." 
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§67. 
„Unterbrochen wird dieselbe durch Verübung eines neuen Verbrechens." 



SCHWYZ. - § 47. 



,.Veijahrung tritt ein: 

a. bei Todtschlag, Tödtung im Rauf handel und Kindsmord, in20Jahren; 

6. bei allen Versuchsverbrechen in 3 Jahren; 

c. bei den übrigen Verbrechen in 10 Jahren." 

§ 48. 

„Die Verjahning der Strafklage lauft beim voUendeten Verbrechen von 
dem Tage an, wo dasselbe als voflendet gilt, bei versuchten Verbrechen vom 
AugenbUck der Beendigung der letzten Versuchshandlung. 

'Die Verjahrung erkannter Strafen wird vom Ende der im Urtheil bestimm- 
ten Strafzeit an berechnet." 

§49. 

„Bei Mord, Vergiftung, Brandstiftung und den der Brandstiftung gleich 
gestellten Verbrechen (n.1. beschadiging van openbare transportmiddelen, 
bruggen, dammen, sluizen en dergelijke, wanneer daardoor het leven en 
het eigendom van anderen aan een gemeenschappelijk gevaar wordt bloot- 
gesteld) findet keine Veijahrung statt. 

Die Verjahrung kommt demjenigen nicht zu statten, welcher wahrend der 
Verjahrungsfnst ein neues Verbrechen begangen hat." 



SOLOTHURN. — § 53. 

„Die Veijahrungsfrist betragt: 

Bei Verbrechen, welche mit Todesstrafe bedroht sind — 15 Jahre. 

Hieronder valt moord. 
Bei andem Verbrechen — 10 Jahre. 

Hieronder vallen : poging tot moord ; doodslag; kindermoord; verkrach- 
ting; brandstichting; valschheid in openbare en onderhandsche geschrif- 
ten; valsche munt; muntschennis en het desbewust uitgeven van valsch e 
munt; diefstal met verzwarende omstandigheden ; oplichting als de schade 
de 500 franken te boven gaat; ontvreemding of verduistering door een 
openbaar ambtenaar voor meer dan 200 fr.; valsche getmgenis; be- 
driegelijke bankbreuk. 
Bei Vergehen — 3 Jahre." 

Hieronder behooren alle niet genoemde misdrijven. 

§61. 

„AUe der Zeit nach bestimmten Strafen verjahren in der Regel durch Ablauf 
der doppelten Zeitdauer der erkannte oder mcht erstandene Strafe. 

Die Verjahrungsfnst betragt jedoch nie weniger als 5 und nie mehr als 
20 Jahre." 



Digitized by 



Google 



106 

THURGAU § 91. 

„Die zur Verjahrung erfbrderlichen Zeitraume sind: 

a. bei Verbrechen, welcbe unbestimmt mit Zuchthaus oder Arbeitsbaus oder 
])estimmt mit Arbeitsbaus bedrobt sind, 15 Jahre; 

Hiertoe behooren alle misdrijven, welke niet onder litt. b vermeld zijn. 

6. bei Verbrecben oder Vergehen, welche unbestünmt mit Arbeitsbaus 
oder Gefangnisz, oder bestimmt mit Grefangnisz, oder einer geringem Strafe 
bedrobt sind, 10 Jahre." 

Hieronder vallen: valschbeid in openbare geschriften als dit niet uit 
winstbejag geschiedt en gebruikmaking van vaJscbe openbare geschriften; 
valschbeid in onderhandsche geschriften uit winstbejag ofmet het oogmerk 
om anderen te benadeelen en gebruikmaking daarvan; oplichting en 
bedriegelijke bankbreuk als de schade de 100 gulden niet te boven gaat; 
actieve en passieve omkooping van openbare ambtenaren; ontvreeniding 
of verduistering gepleegd door openbare ambtenaren. 

§93. 

„Verbrechen, welche mit Todesstrafe, oder lebenslanglichem oder zeitlichem 
Zuchthause bedrobt sind, unterliegen keiner völligen Venahrung. Dageen 
bat in solchen Fallen der Ablauf von 20 Jahren die Folge, dasz an die 
Stelle der Todesstrafe, Zuchthaus nicht unter 15 Jahren, und and die Stelle 
des lebenslanglichen Zuchthauses, zeitliches Zuchthaus nicht unter 12 Jahren 
tritt, und dasz die zeitiiche Zuchthausstrafe auf die Halfte des verwirkten 
Masses herabsinkt." 

§95. 

„Die Verjahrung wird unterbrochen, wenn der Schuldige vor Ablauf der 
Verjabrungsfrist vorsatzlich ein neues Verbrechen oder vergehen veriibt, 
welches eine schwerere Strafe, als drei Monate Gefangnisz nach sich adebt." 



UNTERWALDEN OB DEM WALD. — § 39. 

„Durch Veijahrung wird die Strafe getilgt: 

2. Wenn das Verfeechen mit Ketten-oder Zuchthausstrafe über 1 Jahr 
belegt ware, in 10 Jahren. 

Hiertoe behooren alle misdrijven, welke niet onder no. 2 zijn opgegeven. 

3. Bei Verbrecben, welche mit lebenslanglicher Ketten-oder Zuchthaus- 
strafe oder mit dem Tode bedroht sind, wird nach 20 Jahren, das Verbrechen 
mit Zuchthaus-oder Kettenstrafe von 12 Jahren bis auf Lebenszeit getilgt; 
ganzliche Straflosigkeit tritt hier niemals ein. 

Hieronder vallen: moord; doodslag voorafgegaan of vergezeld van een 
ander misdrijf; brandstichting, waaroij te voorzien was dat menschen- 
levens in gevaar konden komen, wanneer iemand daarbij het leven verloren 
heeft of wanneer dit geschied is met het oogmerk om onder begunstiging 
daarvan een zwaar misdrijf te plegen of wanneer iemand zwaar gewond 
is of veel menschen aan gevaarzijnblootgesteld, of de brand op verscheidene 
plaatsen tegelijk is aangestoken, of op een tijd dat de bewoners gewoonlijk ter 
ruste zijn, of in gebouwen waar voorraden kruit of andere dergelijke 
stoffen voorhanden waren; diefstal met geweld welke den dood of levens- 
gevaarlijke verwonding ten gevolge heeft gehad. 
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Die Veijahrung kommt aber nur demjenigen zu statten, der keinen 
Vortheil mehr in Handen und auch, insoweit es die Natur desselben 
zugibt, Widererstattung geleistet hat. 

Die Verjahrung der erkannten Strafe wird von dem Tage an gerechnet, an 
welchem die Strafeeit ausgelaufen wiire. Sie wird unterbrochen durch ein 
neues Verbrechen des Verurtheilten auf die Weise, dasz von dem neuen 
Verbrechen an die frühere Strafzeit auf's Neue zu zahlen anfangt." 



WAADTLANDT. — Art. 75. 

„Tj'action pénale se present: 

a. Par dix ans, si Ie délit entraine la peine de mort; 

Hieronder vallen: moord; (met uitzondering van kindermoord gedurende 
of onmiddellijk na de bevaÜing); vergiftiging; doodslag bij recidive, 
of gepleegd op wettige of natuurlijke bloedverwanten in op- of neder- 
dalende linie, op een echtgenoot, op een broeder of zuster, op een dienaar 
der openbare macht in mnctie; brandstichting of diefstal met geweld, 
welke den dood van iemand veroorzaakt hebben. 

b. Par six ans, si Ie délit entraine, au maximum, la peine de la réclusion 
pour quatre ans ou au-delè. 

Hieronder vallen alle niet nader opgegeven misdrijven. 

d. Par six mois, si Ie délit entraine une peine, au maximum, dans la 
compétence du Tribunal correctionnel. 

(Volgens art. 22 van den Code de procédure is dit: réclusion ou empri- 
sonnement de plus de cent jours et n'excédant pas quatre ans.) 

Hieronder vallen: valschheid in onderhandsch geschrift; munt- 
schennis en het desbewust uitgeven; diefetal met verzwarende omstandig- 
heden als de waarde van het gestolene boven de 5 fr. en niet boven de 
50 fr. is ; oplichting voor een bedrag beven de 10 fr. ; bedriegelijke bankbreuk. 

e. Par trois mois, se Ie délit entraine une peine, au maximum, dans la 
compétence du Tribunal de police ou des Mumcipalités. 

(Volgens art. 24 van bo vengenoemden Code is dit: réclusion ou empri- 
sonnement n'excédant pas cents jours.) 

Hieronder vaUen: diefstal met verzwarende omstandigheden als de 
waarde de 5 fr. niet te boven gaat; oplichting voor een bedrag niet boven 
de 10 fr.; knevelarij; passieve omkooping van openbare ambtenaren. 

Les délais ci-dessus courent du jour oü Ie délit a été commis. 

Toutefois, lorsqu'ü s'agit de faux en écriture ou d'abusjde confiance et 
qu'il n'y a pas eu de poursuites commencées, la prescription ne court que 
du jour oü ces déHts ont été connus, ou de celui oü les efifets s'en sont 
manifestés; mais dans aucun cas des poursuites ne peuvent avoir Ueu après 
dix ans k dater du jour du délit." 

Art. 77. 

„La peine se prescrit: 

a. S'il s'agit de la peine de mort, par trois ans è dater du jour du délit, 
sans préjudice de la commutation de peine proixoncée par Ie § 4 de Part. 62, 
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Van rechtswege wordt de doodstraf dan in tuchthuisstraf voor den 
tijd van dertig jaren veranderd. 

b. S'il s'agit de la peine de la réclusion, de Pemprisonnement ou du 
bannissement par un temps doublé de celui que Ie jugement avait fixé 
poursa durée, ou, si la peine a re5u en partie son exécution, par un temps 
doublé de celui qui devait encore s'écouler jusqu'è, son accomplissement, 
sans, toutefois, que dans aucun cas, ce temps puisse excéder trente ans, ni 
être moindre de deux ans." 



ZUG. — § 31. 

„Die Strafverfolgung verjahrt: 

a. in 25 Jahren bei den mit lebenslangüchem Zuchthaus bedrohten 
Handlungen; 

Hieronder vallen: moord; brandstichting en diefstal met geweld als 
deze den dood van iemand ten gevolge hebben. 

6. in 15 Jahren bei den mit mehr als 10 Jahren Zuchthaus bedrohten 
Handlungen; 

Hieronder vaUen: doodslag; kindermoord; verkrachting; brandstichting 
in gebouwen enz., waarin zich tijdens den brand menschen bevonden; 
valschheid in openbare geschriften; het namaken of vervalschen van 
bankbiljetten, muntpapier of openbare schuldbrieven; valsche munt en 
het desbewust uitgeven; diefstfd met geweld als deze zware verwonding 
veroorzaakt heeft; diefetal met geweld als deze zware verwondieg veroor- 
zaakt heeft; diefetal met verzwarende omstandigheden boven de 500 fr.; 
bedriegelijke bankbreuk. 

c. in 10 Jahren bei den mit mehr als 5 Jahren Zuchthaus oder Arbeita- 
haus bedrohten EEandlungen; 

Hieronder vallen: brandstichting; valschheid in onderhandsch geschrift 
als de schade, die men een ander toedacht, meer dan 500 fr. kan 
bedragen; diefstal met verzwarende omstandigheden tot een bedrag van 
500 fr. of minder; oplichting als de waarde meer dan 500 fr. bedraagt en 
onder verzwarende omstandigheden gepleegd is, b.v. met bizonder over- 
leg, door de bijgeloovigheid van anderen op te wekken, van dienstboden 
jegens hun meesters, van voogdenjegens hunne pupillen enz.; ontvreemding 
of verduistering door openbare ambtenaren gepleegd. 

d, in 5 Jahren bei allen übrigen mit Freiheitsstrafe nicht über 5 Jahre 
oder Geldbusse bedrohten Handlungen." 

Hieronder vaUen aUe niet hierboven genoemde misdrijven. 

§34. 

„Rechtskraftig erkannte Strafen verjahren in denselben Fristen, in welchen 
dass Vergehen für welches die Strafe erkannt wurde, veijahrt." 
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ZÜRICH. — § 52. 

„Bei Verbrechen, die von Staates wegen verfolgt werden, veijahrt die 
Strafklage : 

a. in 25 Jahren bei den mit lebenslanglichem Zuchthaus bedrohten Verbrechen ; 

Hieronder vallen: moord; brandstichting en diefstal met geweld, welke 
den dood van iemand ten gevolge hebben gehad. 

b. in 15 Jahren bei den im Maximum mit Zuchthaus bedrohten Verbrechen. 
Hieronder vaUen de niet nader genoemde misdrijven. 

c. in 10 Jahren mit den iqi Maximima mit Arbeitshaus bedrohten Ver- 
brechen. 

Hieronder vallen: muntschennis en het desbewust uitgeven; valsche 
getuigenis; oplichting als de schade beneden de 500 fr. is; bedriegelijke 
bankbreuk; passieve omkooping van openbare ambtenaren. 

d. in 5 Jahren bei allen anderen Vergehen. 

Die Verjahrung beginnt mit dem Tage der begangenen That." 

Hieronder vallen: valschheid in reisorders, werkboekjes, geneeskundige 
attesten enz. en gebruikmaking daarvan; knevelarij; actieve omkooping 
van openbare ambtenaren. 

§56. 

„Die Veijahrung rechtskraftig erkannter Strafen wird in der gleichen Frist 
voÜendet, in welcher das Verbrechen veijahrt sein würde, für welches die 
ötrafe erkannt worden ist." 

§57. 

„Die Verjahrung der Strafe wird unterbrochen, wenn der Verurtheilte, 
wahrend die Frist lauft, ein neues gleichartiges Verbrechen verübt." 

Art. 6. Art. 6. 

De uitievering zal langs den diploma- L'extradition sera demandée par la 

tieken weg worden aangevraagd, en voie diplomatique, et ne sera accordëe 

alleen toegestaan worden op vertoon van que sur la production de Poriginal ou 

het oorspronkelijke of van een authentiek d'une expédition authentique du juge- 

afechrift van het vonnis, of van het ment ou de l'arrêt de condamnation ou 

arrest vjm veroordeeUng, of van in staat de mise en accusation, ou de Pordonnance 

van beschuldiging stelling; of van ver- de poursuite avec mandat d'arrêt, délivrée 

leenden regtsingang met bevel van par Tautorité competente, dans les for- 

gevangenneming, afgegeven door de be- mes prescrites par la législation du 

voegde magt, in de vormen voorgeschre- Gouvernement qui fait la demande, et 

ven door de wetgeving der Regering exprimant Ie crime ou déUt, dont ü 

die de aanvrage doet, en uitdrukkende s'agit, et la disposition pénale qui lui 

de misdaad of het wanbedrijf, waarvan est appücable. 
sprake is, en de daarop toepasselijke 
strafbepaling. 
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Art. 7. 

De voorwerpen in het bezit gevonden 
van den opgeëisehten persoon, zullen, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
aan welken de uitlevering wordt aange- 
vraagd de teruggave daarvan heeft bevo- 
len, worden overgegeven op het oogen- 
blik, waarop de uitlevering zal plaats 
hebben. 

Art. 8- 

De kosten van gevangenneming, onder- 
houd en vervoer van den persoon, wiens 
uitlevering zal zijn toegestaan, zullen ten 
laste blijven van elk der beide Staten, 
binnen de grenzen van hun wederzij dsch 
grondgebied. 

De kosten van vervoer over het grond- 
gebied der tusschenliggende Staten, zul- 
len zijn ten laste van den aanvragenden 
Staat. 

Art. 9. 

Wanneer, bij vervolging in eene straf- 
zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, in den anderen Staat 
woonachtig, zal noodig oordeelen, zal 
daartoe eene rogatoire commissie langs 
den diplomatieken weg ingezonden, en 
aan deze gevolg gegeven worden, met 
inachtneming der wetten van het land, 
waar de getuigen verzocht zullen worden 
te verschijnen. 

De wederzijdsche regeringen doen over 
en weder afstand van alle vordering tot 
teruggave der kosten, welke daaruit 
zullen voortvloeijen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
om een getuigenverhoor te vragen, zal 
van eene fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 



Art. 7. 

I^s objets saisis en la possession de 
rindividu reclame, seront, si rautorit4^ 
competente de TEtat requis en a ordonné 
la restitution, livrés au moment oü s'effec- 
tuera 1'extradition. 



Art. 8. 

IjCS frais d'arrestation, d'entretien et 
de transport de l'individu, dont Fextra- 
dition aura été accordée, resteront a la 
charge de chacun des deux Etats, dans 
les limites de leurs territoires respectife. 

Les frais de transport par Ie territoire 
des Etats intermédiaires seront a la 
charge de TEtat reclamant. 



Art. 9. 

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale, un des Gouvemements jugera 
nécessaire l'audition de témoins domi- 
cilies dans 1'autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet effet par 
la voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois du pays oü 
les témoins seront invites è- comparaltre. 



Les Grouvemements respectife renon- 
cent de part et d'autre è toute réclama- 
tion par rapport k la restitution des frais 
qui en résulteront. 

Toute commission rogatoire, ayant 
pour but de demander une audition de 
témoins, devra être accompagnée d'une 
traduction franyaise. 
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Art. 10. 

Indien in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in het 
andere land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne Regering hem uitnoodigen te 
voldoen a^n de oproeping, welke aan 
hem gerigt zal worden, en in geval van 
bewilliging, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten worden toegestaan, volgens de 
tarieven en reglementen, van kracht in 
het land, waar het verhoor zal moeten 
plaats hebben. 

Art. 11. 

Wanneer, in eene strafzaak, de con- 
frontatie van misdadigers, die in den 
anderen Staat in hechtenis zijn, of wel 
de mededeehng van stukken van over- 
tuiging of van bescheiden welke zich in 
handen bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
geoordeeld worden, zal de aanvraag 
daartoe geschieden langs den diploma- 
tieken weg, en zal daaraan gevolg gegeven 
worden, voor zoo verre er geene bijzon- 
dere redenen zijn welke zich daartegen 
verzetten, en onder verpligting tot terug- 
zending der misdadigers en van de 
stukken. 

De wederzijdsche Regeringen doen, 
over en weder, afstand van aUe terug- 
vordering van kosten, voortvloeijende 
uit den vervoer en de terugzending, 
binnen de grenzen van hun wederzijdsch 
grondgebied, der te confronteren misda^ 
digers, en uit het toe- en terugzenden 
der stukken en bescheiden. 



Art. 10. 

Si dans une cause pénale la compa- 
rution personnelle d'un témoin dans 
l'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement 1'engagera èserendre 
k l'invitation qui lui sera faite, etencas 
de consentement, il lui sera accordé des 
frais de voyage et de séjour, d'apprès 
les tarifs et règlements en vigueur dans 
Ie pays oü 1'audition devra avoir lieu. 



Art. 11. 

Ijorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels détenus dans 
l'autre Etat, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documens 
se trouvant entre les mains des autorités 
de l'autre pays, sera jugée utile ou néces- 
saire, la demande en sera faite par la 
voie diplomatique, et Pon y donnera 
suite en tant qu'il n'y ait pas de con- 
sidérations spéciales qui s'y opposent et 
sous Tobligation de renvoyer les criminels 
et les pièces. 



Les Gk)uvemements respectifsrenoncent 
de part et d'autre è toute réclamation 
de frais résultant du transport et du 
renvoi dans les limites de leurs territoires 
respectife des criminels k confronter et 
de Penvoi et de la restitution des pièces 
et documents. 



Art. 12. 

Door de bovenstaande bepalingen wordt 
geene verandering gemaakt in de wetten 



Art. 12. 

Par les stipulations ci-dessus ü est 
adhéré aux lois des deux pays qui ont 
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der beide landen, welke de regeling van 
den geregelden loop der uitievering ten 
onderwerp hebben, of zullen hebben. 

Art. 13. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
eerst in werking treden twintig dagen 
na hare afkondiging in de vormen, voor- 
geschreven bij de wetten der beide landen. 

Zij zal van kracht blijven tot zes 
maanden nadat zij van wege een der 
beide Regeringen zal zijn opgezegd. 

Zij zal bekrachtigd, en de bekrachti- 
gingen zullen uitgewisseld worden binnen 
den tijd van vier weken, of, zoo mogelijk, 
vroeger. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden bovenstaande artikelen 
hebben onderteekend en met hunne 
wapenen bezegeld, onder voorbehoud der 
reeds genoemde bekrachtigingen. 



OU auront pour objet de regier la mar- 
che reguliere de Textradition. 



Art. 13. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire que vingt jours après sa publi- 
cation dans les formes prescrites par les 
lois des deux pays. 

EUe continuera k être en vigueur 
jusqu'è. six mois après qu'elle aura été 
dénoncée de la part de Tun des deux 
Grouvemements. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
quatre semaines ou plus t6t si faire 
se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé les articles ci-dessus 
sous réserve des ratifications précitées, 
et y ont apposé Ie cachet de leurs 
armes. 
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SAKSEN, 

(o:esloten te Berlijn 23 Mei 1856 en bij K. B. van 9 Juli 1856 geplaatst 

in het Staatsblad onder no. 67). 



Art. 1. 

De Nederlandsche en Saxische Rege- 
ringen verbinden zich wederzijds aan 
elkander uit te leveren, op aanvrage der 
andere partij, met uitzondering hunner 
onderdanen, de personen, welke zijn ver- 
oordeeld, in staat van beschuldiging 
gesteld, of tegen welke regtsingang met 
bevel van gevangenneming is verleend 
door de regtbanken of door den regter 
van dat der beide Staten, tegen welks 
wetten de misdaden of wanbedrijven 
zullen zijn gepleegd. 

Onder de benaming van onderdanen 
zijn, wat de toepassing dezer overeen- 
komst betreft, begrepen de vreemdelin- 
gen die, volgens de wetten des lands 
aan 't welk de uitlevering wordt aange- 
vraagd, met de onderdanen zijn gelijk- 
gesteld, alsmede in het Koningrijk der 
Nederlanden de vreemdelingen die zich 
in het land hebben gevestigd, en, na 
met eene inlandsche vrouw te zijn gehuwd, 
één of meer kinderen uit dit huwelijk 
hebben, geboren in het land. 



Art. 1. 

I^es Gouvemements Néerlandais et 
Saxon s'engagent «t se livrer réciproque- 
ment, sur la demande de Fautre partie, 
'k 1'exception de leurs nationaux, les 
individus condamnés, mis en état d'ac- 
cusation, ou contre lesquels une ordon- 
nance de poursuite avec mandat d'arrêt 
est prononcée par les tribunaux ou par 
Ie juge de celui des deux Etats contre 
les lois duquel les crimes ou délits auront 
été commis. 

Sont compris, quant k 1'application de 
cette convention, dans la dénomination 
de nationaux, les étrangers qui, selon 
les lois du pays auquel l'extradition est 
demandée, sont assimilës aux nationaux, 
ainsi que dans Ie Royaume des Pays-Bas 
les étrangers qui se sont établis dans Ie 
pays, et après s'être mariés k une femme 
du pays, ont un ou plusieurs enfants de 
ce mariage, nés dans Ie pays. 



Art. 2. 

Indien de veroordeelde of beklaagde, 
wiens uitlevering wordt aangevraagd, 
geen onderdaan is van den opeischenden 
Staat, maar van een derden Staat, zal 

Mr. B. Huz.sHorv. >- De altleTeringswet. 



Art. 2. 

Si Ie condamné ou Ie prévenu, dont 
1'extradition est demandée, n^est pas 
sujet de 1'Etat reclamant, mais d'un Etat 
tiers, Ie pays, auquel la demande d'ex- 

8 
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het land, aan hetwelk de aanvrage tot 
uitlevering gerigt is, het regt hebben 
aan de aanvrage geen gevolg te geven 
dan na de Regering van het land, waar- 
van de opgeëischte persoon de onder- 
daan mogt zijn, te hebben geraadpleegd, 
en in gebreke gesteld de redenen ken- 
baar te maken, die zij zouden kunnen 
hebben, om zich tegen de uitlevering te 
verzetten. Niettemin blijft de Regering, 
aan welke de aanvrage tot uitlevering, 
in het geval bij dit artikel voorzien, 
gedaan is, vrij, die uitlevering te weige- 
ren, mits aan de Regering, die haar 
aanvraagt, de reden harer weigering 
mededeelende. 



tradition a été adressée, aura Ie droit 
de ne donner suite a la demande qu'après 
avoir consulté Ie Grouvemement du pays, 
dont rindividu reclame serait Ie sujet 
et l'avoir mis en demeure de faire con- 
naitre les motifs qu'il pourrait avoir de 
s'opposer d. 1'extradition. Toutefois Ie 
Gouvernement, auquel la demande d'ex- 
tradition, dans Ie cas prévu par eet article, 
a été faite, reste libre de refuser cette 
extradition, en communiquant au Gou- 
vernement, qui la demande, la cause de 
son refus. 



Art. 3. 

De uitlevering zal slechts plaats heb- 
ben in geval van veroordeeling, beschul- 
diging of vervolging, wegens de navol- 
gende misdaden of wanbedrijven, gepleegd 
buiten het grondgebied der partij, aan 
welke de uitlevering wordt aangevraagd : 

1®. moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, moedwillige manslag; 

2^, verkrachting; 

3°. brandstichting; 

4<^. valschheid in openbare en onder- 
handsche geschriften, daaronder begrepen 
het namaken of vervalschen van bank- 
biljetten, muntpapier en openbare schuld- 
brieven; 

5^. muntvervalsching, 1) en het, des 
bewust, in omloop brengen van valsche 
munt; 

6^ valsche getuigenis; 

7^. diefstal met verzwarende omstan- 
digheden, 2) opligting, 3) knevelarij, om- 
kooping van openbare ambtenaren, ont- 
vreemding of verduistering, gepleegd door 



Art. 3. 

L'extradition n'aura lieu que dans Ie 
cas de condamnation, accusation ou pour- 
suite pour les crimes ou délits suivants, 
commis hors du territoire de la partie 
a laquelle l'extradition est demandée: 

1^. assassinat, empoisonnement, parri- 
cide, infanticide, meurtre; 

20. viol; 

3°. incendie; 

49. faux en écriture publique et privée, 
y compris la contrefa9on ou falsification 
de billets de. banque, de papier-monnaie 
et d'efifets publiés; 

50. fabrication de fausse monnaie, et 
émission, avec connaissance, de monnaie 
fausse; 

6°. faux témoignage; 

7o. vol accompagné de circonstances 
aggravantes, escroquerie, concussion, 
corruption de fonctionnaires publics, 
soustraction ou détournement commis 
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openbare ambtenaren met bewaring of 
ontvangsten belast; 

8^. bedriegelijke bankbreuk. 4) 



par des dépositaires ou comptables 
publiés; 

S^. banqueroute frauduleuse. 



1) Muntschennis behoort dus niet tot de misdrijven, waarvoor uitlevering 
is toegestaan. 

2) Zie de aanteek. op art. 2 no. 6 van het verdrag met Pruisen. 

3) Zie de aanteek. op art. 2 no. 9 van het verdrag met Pruisen. 

4) Zie de aanteek. op art. 2 no. 8 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 4. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, 
wanneer de aanvrage daartoe geschiedt 
op grond van dezelfde misdaad of van 
hetzelfde wanbedrijf, ter zake waarvan 
de opgeëischte persoon zijne straf onder- 
gaat of reeds ondergaan heeft, of waar- 
van hij vrijgesproken of vrijgesteld is 
in het land, aan hetwelk de uitlevering 
wordt aangevraagd. 

Indien de opgeëischte persoon ver- 
volgd word-t of zich in hechtenis bevindt 
wegens eene andere misdaad of wanbe- 
drijf, gepleegd tegen de wetten van het 
land, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd, zal zijne uitlevering uitge- 
steld worden tot dat hij vrijgesproken 
of vrijgesteld zij, of zijne straf 1) hebbe 
ondergaan. 

Indien de opgeëischte persoon wegens 
schulden gegijzeld is, krachtens eene 
veroordeeling vóór de aanvrage tot uit- 
levering uitgesproken, zal deze evenzoo 
worden uitgesteld tot zijne in-vrijheid- 
stelling. 

1) Zie de aanteek. op art. 3 van 



Art. 4. 

L'extradition n'aura pas lieu, lorsque 
la demande en sera motivée par Ie même 
crime ou délit pour lequel Pindividu 
reclame subit ou a déjïl subi sa peine, 
OU dont il a été acquitté ou absous dans 
Ie pays auquel l'extradition est demandée. 



Si Pindividu reclame est poursuivi ou 
se trouve détenu pour un autre crime 
OU délit commis contre les lois du pays 
auquel l'extradition est demandée, son 
extradition sera dififérée jusqu'è, ce qu'il 
soit acquitté ou absous, ou qu'ü ait subi 
sa peine. 



Si Pindividu reclame est détenu pour 
dettes, en vertu d'une condamnation 
antérieure k la demande d'extradition, 
celle-ci sera également dififérée jusqu'a 
sa mise en liberté. 

het verdrag met Wurtemberg. 



Art. 5. 

De uitlevering zal geen plaats kunnen 
hebben indien de regtsvordering of de 
straf verjaard 1) is, volgens de wetten van 
het land, aan hetwelk de uitlevering 
wordt aangevraagd. 

1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Pruisen 



Art. 5. 

L'extradition ne pourra avoir lieu si 
la prescription de Paction ou de la peine 
est acquise d'après les lois du pays auquel 
l'extradition est demandée. 
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Art. 6. 

De uitlevering zal langs den diploma- 
tieken weg worden aangevraagd, en alleen 
toegestaan worden op vertoon van het 
oorspronkelijke of van een authentiek 
afschrift van het vonnis, of van het 
arrest van veroordeeling, of van in-staat- 
van-beschuldiging-stelling, of van ver- 
leenden regtsingang met bevel van ge- 
vangenneming, afgegeven in de vormen, 
voorgeschreven bij de wetgeving der 
Regering die de aanvrage doet, en om- 
schrijvende de misdaad of het wanbedrijf, 
waarvan sprake is, en de daarop toe- 
passelijke strafbepaling. 

Art. 7 

De voorwerpen in het bezit gevonden 
van den opgeëischten persoon zullen, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
aan welken de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de teruggave daarvan heeft 
bevolen, worden overgegeven op het 
oogenblik waarop de uitlevering zal 
plaats hebben. 

Art. 8. 

De kosten van gevangenneming, on- 
derhoud en vervoer van den persoon, 
wiens uitlevering zal zijn toegestaan, 
zullen ten laste blijven van elk der beide 
Staten, binnen de grenzen van hun 
wederzijdsch grondgebied. 

De kosten van onderhoud en vervoer 
over het grondgebied der tusschenlig- 
gende Staten zullen zijn ten laste van 
den aanvragenden Staat. 

Art. 9. 

Wanneer, bij vervolging in eene straf- 
zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, in den anderen Staat woon- 
achtig, zal noodig oordeelen, zal daartoe 



Art. 6. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique et ne sera accordée 
que sur la production de Toriginal ou 
d'une expédition authentique du juge- 
ment ou de 1'arrêt de comdamnation 
OU de mise en accusation, oudePordon- 
nance de poursuite avec mandat d'arrêt, 
délivré dans les formes prescrites par la 
législation du gouvernement qui fait la 
demande, et exprimant Ie crime ou déht 
dont il s'agit, et la disposiüon pénale 
qui lui est applicable. 



Art. 7 

Les objets saisis en la possession de 
rindividu reclame seront, si l'autorit^; 
competente de 1'État requis en a ordonné 
la restitution, livrés, au moment oü 
s'efifectuera Textradition. 



Art. 8. 

Les frais d'arrestation, d'entretien et 
de transport de l'individu, dont Textra- 
dition aura été accordée, resteront k la 
charge de chacun des deux États, dans 
les limites de leurs territoires respectifs. 

Les frais d'entretien et de transport 
par Ie territoire des Etats intermédiai- 
res seront k la charge de TEtat reclamant. 

Art. 9. 

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale, un des Gouvemements jugera 
nécessaire l'audition de témoins domi- 
cilies dans l'autre Etat, une commission 
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eene rogatoire commissie langs den diplo- 
matieken weg ingezonden en aan deze ge- 
volg gegeven worden, met inachtneming 
der wetten van het land, waar de getuigen 
verzoclit zullen worden te verschijnen. 

De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder afetand van alle vordering tot 
teruggave der kosten, welke daaruit zul- 
len voortvloeijen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
om een getuigenverhoor te vragen, zal 
van eene fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 10. 

Indien in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in het 
andere land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne Regering hem uitnoodigen te 
voldoen aan de oproeping welke aan hem 
gerigt zal worden, en in geval van be- 
williging, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten worden toegestaan volgens de 
tarieven en reglementen, van kracht in 
het land, waar het verhoor zal moeten 
plaats hebben. 



Art. 11. 

Wanneer, in eene strafzaak, de confron- 
tatie van misdadigers, die in den anderen 
Staat in hechtenis zijn, of wel de mede- 
deeling van stukken van overtuiging of 
van bescheiden, welke zich in handen 
mogten bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
geoordeeld worden, zal de aanvraag 
daartoe geschieden langs den diploma- 
tieken weg, en zal daaraan gevolg ge- 
geven worden, voor zooverre er geene 
bijzondere redenen zijn welke zich daar- 
tegen verzetten, en onder verpligting tot 
terugzending der misdadigers en van de 
stukken. 



rogatoire sera envoyée k eet effet par la 
voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois du pays oü 
les témoins seront invites k compara!tre. 

Les Gouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion par rapport k la restitution des frais 
qui en résulteront. 

Toute commission rogatoire, ayant pour 
hut de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduction 
fran9aise. 

Art. 10. 

Si dans une cause pénale la compa- 
rution personnelle d'un témoin dans 
1'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement Tengagera k se rendre 
k l'invitation qui lui sera faite, et, en 
cas de consentement, il lui sera accordé 
des frais de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et règlements en vigueur dans 
Ie pays oü l'audition devra avoir lieu. 



Art. 11. 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels détenus dans 
l'autre État, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents 
se trouvant entre les mains des autori- 
tés de l'autre pays, sera jugée utile ou 
nécessaire, la demande en sera faite par 
la voie diplomatique, et 1'on y donnera 
suite pour autant qu'il n'y ait pas de 
considérations spéciales qui s'y opposent 
et sous Tobligation de renvoyer les cri- 
minels et les pièces. 
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De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder afstand van alle terugvordering 
van kosten, voortvloeijende uit den ver- 
voer en de terugzending, binnen de gren- 
zen van hun wederzijdsch grondgebied, 
der te confronteren misdadigers, alsmede 
uit het toe- en terugzenden der stukken 
en bescheiden. 

Art. 12. 

Door de bovenstaande bepalingen wordt 
geene verandering gemaakt in de wetten 
der beide landen, welke de regeling van 
den geregelden loop der uitlevering ten 
onderwerp hebben of zuUen hebben. 



Les Gouvemements respectife renon- 
cent de part et d'autre k toute rédama- 
tion de frais, résultant du transport et 
du renvoi dans les limites de leurs terrl- 
toires respectifs des criminels a cïonfron- 
ter, ainsi que de 1'envoi et de la resti- 
tution des pièces et documents. 

Art. 12. 

Par les stipulations ci-dessus il est 
adhéré aux lois des deux pays, qui ont 
OU auront pour objet de regier la marcbe 
reguliere <?e Textradition. 



Art. 13. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
eerst in werking treden twintig dagen 
na hare afkondiging in de vormen, voor- 
geschreven bij de wetten der beide landen. 

Zij zal van kracht blijven tot zes 
maanden nadat van de zijde van eene 
der twee Regeringen het tegendeel zal 
zijn verklaard. 

Zij zal bekrachtigd worden, en de 
bekrachtigingen zullen worden uitgewis- 
seld binnen den termijn van twee maan- 
den of zoo mogelijk vroeger. 

Ten blijke waarvan de gevolmagtigden 
de tegenwoordige overeenkomst hebben 
onderteekend en met hunne wapenen 
bezegeld. 



Art. 13. 

La présente convention ne seraexécu- 
toire que vingt jours après sa publication 
dans les formes prescrites par les lois 
des deux pays. 

Elle continuera k être en vigueur 
jusqu'è, six mois après déclaration con- 
traire de la part de l'un des deux 
Gouvemements. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
deux mois, ou plus tót si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
ont signé la présente convention et y 
ont apposé Ie sceau de leurs armes. 
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MECKLENBURG-SCHWERIN. 

(gesloten te Schwerin 17 Maart 1858 en bij K. B. van 26 April 
1858, geplaatst in het Staatsblad onder no. 16). 



Art. 1. 

De Nederlandsche Regering en de 
Regering van Mecklenburg-Schwerin ver- 
binden zich, wederzijds aan elkander uit 
te leveren, op aanvrage der andere partij, 
met uitzondering hunner onderdanen, de 
personen, welke zijn veroordeeld, in staat 
van beschuldiging gesteld, of tegen welke 
regtsingang met bevel van gevangenne- 
ming is verleend, door de regtbanken of 
door den regter van dat der beide lan- 
den, tegen welks wetten de misdaden 
of wanbedrijven zullen zijn gepleegd. 

Onder de benaming van onderdanen 
zijn, wat de toepassing dezer overeen- 
komst betreft, begrepen de vreemdelingen 
die, volgens de wetten des lands, aan 
't welk de uitlevering wordt aangevraagd, 
met de onderdanen zijn gelijkgesteld, 
alsmede de vreemdelingen, die zich binnen 
het land gevestigd hebben, en, na met 
eene inlandsche vrouw gehuwd te zijn, 
een of meer kinderen uit dit huwelijk 
hebben, in het land geboren. 

Art. 2. 

Indien de beklaagde of veroordeelde 
geen onderdaan is van die der contrac- 
terende mogendheden welke hem opeischt, 
zal hij niet behooren te worden uitge- 



Art. 1. 

Le Gouvernement Néerlandais et Ie 
Gouvernement Mecklembourg-Schwerin 
s'engagent k se livrer réciproquement, 
sur la demande de Pautre partie, k 
l'exception de leurs nationaux, les indi- 
vidus condamnés, mis en état d'accusa- 
tion OU contre lesquels une ordonnance 
de poursuite avec mandat d'arrêt est 
prononcée par les tribunaux ou par le 
juge de celui des deux pays, contre les 
lois duquel les crimes ou délits auront 
été conunis. 

Sont compris, quant è 1'application 
de cette convention, dans la dénomi- 
nation de nationaux, des étrangers qui 
selon les lois du pays, auquel Textradi- 
tion est demandée, sont assimilés aux 
nationaux, ainsi que les étrangers qui 
se sont établis dans le pays, et après 
s'êtremariés è. une femme du pays, ont 
un OU plusieurs enfants de ce mariage, 
nés dans le pays. 



Art. 2. 

Si le prévenu ou le condamné n'est 
pas sujet de celle des puissances contrac- 
tantes qui le reclame, il ne devra être 
livré qu'après que son Gouvernement 
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leverd dan nadat zijne Regering geraad- 
pleegd en in staat gesteld zal zijn, de 
redenen kenbaar te maken, die zij zal 
mogen hebben om zich tegen de uitle- 
vering te verzetten. 

In alle gevallen zal de Regering, aan 
welke de aanvraag tot uitlevering gedaan 
is, vrij blijven aan die aanvraag zoodanig 
gevolg te geven als haar gepast zal voor- 
komen, en den beklaagde, hetzij aan 
zijn geboorteland, hetzij aan het land 
waar de misdaad gepleegd zal zijn, uit 
te leveren, ten einde er te regt te staan. 

Aan de Regering, die de uitlevering 
aanvraagt, zal kennis gegeven worden 
van de redenen der weigering. 



aura été consulté et mis en demeure de 
faire connaitre les motifs qu'il pourra 
avoir de s'opposer k Textradition. 



Dans tous les cas Ie Gouvernement 
saisi de la demande d'extradition restera 
libre de donner k cette demande la suite 
qui lui paraitra convenable, et de livrer 
Ie prévenu pour être jugé, soit a sou 
pays natal, soit au pays, oü Ie crime 
aura été commis. 

Il sera donné connaissance au Gou- 
vernement, qui reclame Textradition. 
des motifs du refus. 



Art. 3. 

De uitlevering zal alleen plaats heb- 
ben in geval van veroordeeling, beschul- 
diging of vervolging wegens de navol- 
gende misdaden of wanbedrijven, buiten 
het grondgebied gepleegd der partij aan 
welke de uitlevering wordt aangevraagd : 

1®. moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, moedwillige manslag, ver- 
krachting ; 

2®. brandstichting; 

3®. valschheid in geschriften, daaron- 
der begrepen het namaken van bank- 
biljetten, muntpapier en openbare schuld- 
brieven; 

4^. muntvervalsching, muntschennis, 
en het, des bewust, in omloop brengen 
van valsche munt; 

5®. valsche getuigenis; 

6®. diefstal met verzwarende omstan- 
digheden 1), opligting 2), knevelarij, 
omkooping van openbare ambtenaren, 
ontvreemding of verduistering, gepleegd 
door openbare ambtenaren, met bewaring 
of ontvangsten belast; 



Art. 3. 

L'extradition n'aura lieu que dans Ie 
cas de condamnation, accusation ou 
poursuite pour les crimes ou déhts sui- 
vants, commis hors du territoire de la 
partie è. laquelle l'extradition est de- 
mandée : 

1®. assassinat, empoisonnement, parri- 
cide, infanticide, meurtre, viol; 

29. incendie; 

3^. faux en écriture, y compris la con- 
trefa^on de biUets de banque, de papier 
monnaie et d'effets publics; 

40. fabrication de fausse monnaie, alté- 
ration de monnaie et émission, avec 
connaissance, de monnaie fausse; 

5®. faux témoignage; 

6^. vol accompagné de circonstances 
aggravantes, escroquerie, concussion, cor- 
ruption de fonctionnarres publics, sous- 
traction ou détoumement, comimis par 
des dépositaires ou comptables pubücg; 
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bedri^elijke bankbreuk. 3) 

1) Zie de. aanteek. op art. 

2) Zie de aanteek. op art. 

3) Zie de aanteek. op art. 

Art. 4. 



7^. banqueroute frauduleuse. 

2 no. 6 van het verdrag met Pruisen. 
2 no. 9 van het verdrag met Pruisen. 
2 no. 8 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 4. 

L'extradition n'aura pas lieu lorsque 
la demande en sera motivée par Ie menie 
crime ou délit, pour lequel Tindividu 
reclame subit ou a déjè subi sa peine 
dans Ie pays auquel l'extradition est 
demandeé. 



De uitlevering zal geen plaats hebben 
wanneer de aanvrage daartoe geschiedt 
op grond van dezelfde misdaad of het- 
zelfde wanbedrijf, ter zake waarvan de* 
opgeëischte persoon zijne straf ondergaat 
of reeds ondergaan heeft in het land, 
aan 't welk de uitlevering wordt aange- 
vraagd. 

Indien de opgeëischte persoon ver- 
volgd wordt of zich in hechtenis bevindt 
wegens eene andere misdaad of wanbe- 
^j^i gepleegd tegen de wetten van het 
land waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd, zal zijne uitlevering uitgesteld 
worden tot dat hij vrijgesproken of 
vTijgesteld zij, of zijne straf ondergaan 
hebbe, gelijk mede indien de opgeëischte 
persoon wegens schulden gegijzeld is, 
krachtens eene veroordeeling, vóór de 
aanvrage tot uitlevering uitgesproken. 

1) Zie de aanteek. op art. 3 van het verdrag met Wurtemberg. 



Si rindividu reclame est poursuivi ou 
se trouve détenu pour un autre crime 
OU délit, commis contre les lois du pays 
auquel l'extradition est demandée, son 
extradition sera différée jusqu'è, ce qu'il 
soit acquitté ou absous, ou qu'il aitsubi 
sa peine, ainsi qui si l'individu reclame 
est détenu pour dettes, en vertu d'une 
condamnation antérieure k la demande 
d'extradition. 



Art. 5. 

De uitlevering zal geen plaats kunnen 
hebben, indien de regtsvordering of de 
straf verjaard 1) is, volgens de wetten 
van het land aan 't welk de uitlevering 
wordt aangevraagd. 



Art. 5. 

L'extradition ne pourra avoir lieu, si 
la prescription de 1'action ou de la peine 
est acquise d'après les lois du pays 
auquel l'extradition est demandée. 



1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 6. 

De uitlevering zal langs den diploma- 
tieken weg worden aangevraagd, en 
alleen toegestaan worden op vertoon van 
het oorspronkelijke of van een authen- 



Art. 6. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique et ne sera accordée 
que sur la production de l'original ou 
d'une expédition authentique du juge* 
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tiek afschrift van het vonnis, of van het 
arrest van veroordeeling, of van in-staat- 
van-beschuldiging-stelling, of van ver- 
leenden regtsingang met bevel van 
gevangenneming, afgegeven in de vor- 
men, voorgeschreven door de wetgeving 
der Regering, die de aanvrage doet, en 
uitdrukkende de misdaad of het wan- 
bedrijf, waarvan sprake is. 

Art. 7. 

De kosten van gevangenneming, on- 
derhoud en vervoer van den persoon, 
wiens uitlevering zal zijn toegestaan, 
zullen ten laste blijven van elk der 
beide Staten, binnen de grenzen van hun 
wederzijdsch grondgebied. 

De kosten van onderhoud en vervoer 
over het grondgebied der tusschenlig- 
gende Staten komen ten laste van den 
aanvragenden Staat. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt geacht worden, zal de uit te 
leveren persoon gebragt worden naar de 
haven, welke de diplomatieke of consu- 
laire agent, door de aanvragende Rege- 
ring aangesteld, zal aanwijzen, en op 
kosten van die Regering worden inge- 
scheept. 



ment ou de Farrêt de condamnation, 
OU de mise en accusation, ou deTordon- 
nance de poursuite, avec mandat d'arrêt, 
délivrée dans les formes prescrites par 
la législation du Gouvernement qui fait 
la demande et exprimant Ie crime ou 
délit dont il s'agit. 



Art. 7. 

Les frais d'arrestation, d'entretien et 
de transport de l'individu dont Textra- 
dition aura été accordée, resteront k la 
charge de chacun des deux Etate, dans 
les limites de leurs territoires respectifs. 

Les frais d'entretien et de transport 
par Ie territoire des États intermédiaires 
sont k la charge de l'Etat reclamant. 

Au cas oü Ie transport par mar serait 
jugé préférable, Tindividu k extrader 
sera conduit au port que désignera 1'agent 
diplomatique ou consulaire, accrédité par 
Ie Gouvernement reclamant, aux frais 
duquel il sera embarqué. 



Art. 8. 

Wanneer, bij vervolging in eene straf- 
zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, in den anderen Staat 
woonachtig, zal noodig oordeelen, zal 
daartoe eene rogatoire commissie langs 
den diplomatieken weg ingezonden, en 
aan deze gevolg gegeven worden, met 
inachtneming der wetten van het land, 
alwaar de getuigen verzocht zullen wor- 
den te verschijnen. 

De wederzijdsche Regeringen doen over 



Art. 8. 

Lorsque dans la poursuite d'une affaire 
pénale un des Grouvemements jugera 
nécessaire Taudition de témoins domi- 
cilies dans l'autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet effet par la 
voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois du pays, oü 
les témoins seront invites k comparaitre. 



Les Gouvernements respectifs renoncent 
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en weder afstand van alle vorderingen 
tot teruggave der kosten, welke daaruit 
zullen voortvloeijen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
om een getuigenverhoor te vragen, zal 
van eene Fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 9. 

Indien in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in het 
andere land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne Regering hem uitnoodigen te 
voldoen aan de oproeping, welke aan 
hem gerigt zal worden, en in geval van 
bewilliging, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten worden toegestaan, volgens de 
tarieven en reglementen, van kracht in 
het land waar het verhoor zal moeten 
plaats hebben. 



de part et d'autre a toute réclama- 
tion par rapport èi la restitution des 
frais, qui en résulteront. 

Toute commission rogatoire, ayant pour 
but de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduc- 
tion Fran9aise. 

Art. 9- 

Si dans une cause pénale, la com- 
parution personnelle d'un témoin dans 
l'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement l'engagera k se rendre 
k l'invitation qui lui sera faite, et en 
cas de consentement il lui sera accordé 
des frais de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et réglements en vigueur dans 
Ie pays oü Taudition devra avoir lieu. 



Art. 10. 

Wanneer, in eene strafzaak, de con- 
frontatie van misdadigers, die in den 
anderen Staat in hechtenis zijn, of wel 
de mededeeling van stukken van over- 
tuiging of bescheiden, welke zich in 
handen bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
geoordeeld worden, zal de aanvrage daar- 
toe geschieden langs den diplomatieken 
weg, en zal daaraan gevolg gegeven 
worden voor zooverre er geene bijzondere 
redenen zijn, welke zich daartegen ver- 
zetten, en onder verpligting tot terug- 
zending der misdadigers en van de 
stukken. 

De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder afstand van alle terugvorde- 
ring van kosten, voortvloeijende uit den 
vervoer en de terugzending binnen de 
grenzen van hun wederzijdsch grondge- 



Art. 10. 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels détenus dans 
1'autre État, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents, 
se trouvant entre les mains des auto- 
rités de 1'autre pays, sera jugé utile ou 
nécessaire, la demande en sera faite par 
la voie diplomatique et Ton y donnera 
suite pour autant qu'il n'y ait pas de 
considérations spéciales qui s'y opposent, 
et sous Tobligation de renvoyer les cri- 
minels et les pièces. 



Les Gouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion de frais résultant du transport et 
du renvoi dans les )imites de leurs 
territoires respectifs des criminels è con- 
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})ied der te confronteren misdadigers en 
uit het toe- en terugzenden der stukken 
en bescheiden. 

Art. 11. 

Door de bovenstaande bepalingen wordt 
geene verandering gemaakt in de wetten 
der beide landen, welke de regeling van 
den geregelden loop der uitlevering ten 
onderwerp hebben of zullen hebben. 

Art. 12. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
eerst in werking treden twintig dagen 
na hare afkondiging, in de vormen 
voorgeschreven bij de wetten der beide 
landen. 

Zij zal van kracht blijven tot zes maan- 
den nadat van wege eene der beide Re- 
geringen het tegendeel zal zijn verklaard. 

Zij zal bekrachtigd en de bekrachti- 
gingen zullen uitgewisseld worden binnen 
den tijd van vier weken, of, zoo moge- 
lijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de gevolmagtigden 
de tegenwoordige overeenkomst in dubbel 
hebben onderteekend en met hunne wa- 
penen bezegeld. 



fronter, et de 1'envoi et de la restitution 
des pièces et documents. 



Art. 11. 

Par les stipulations ci-dessus il est 
adhéré aux lois des deux pays, qui ont 
OU auront pour objet de regier la marche 
reguliere de Fextradition. 



Art. 12. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire que vingt jours après sa publi- 
cation dans les formes prescrites par les 
lois des deux pays. 

Elle continuera k être en vigueur jus- 
qu'è, six mois après déclaration contraire 
de la part de Tun des deux Gouveme- 
ments. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
quatre semaines, ou plustót, si Êdre se 
peut. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires 
ont signé la présente convention en doublé 
et y ont apposé Ie sceau de leurs armee. 
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(gesloten te Frankfort 8 November 1864 en bij K. B. van 6 Januari 
1865 geplaatst in het Staatsblad onder no. 8). 



Art. 1. 

De Regering der Nederlanden en de 
Regering van Baden verbinden zich, in 
de gevallen en volgens de vormen bij de 
volgende artikelen vastgesteld, met uit- 
zondering bunner onderdanen, weder- 
keerig aan elkander uit te leveren de 
personen, welke krachtens een arrest, een 
vonnis of een bevel van gevangenneming, 
afkomstig van de regtbanken van dat der 
beide landen, tegen welks wetten de 
feiten zullen zijn begaan, veroordeeld, in 
staat van beschuldiging gesteld of be- 
klaagd zijn ter zake van een der mis- 
daden of wanbedrijven bij art. 2 vermeld. 
Onder de benaming van onderdanen zijn, 
wat de toepassing dezer overeenkomst 
betreft, begrepen de vreemdelingen, die, 
volgens de wetten des lands, aan hetwelk 
de uitlevering wordt aangevraagd, met 
de onderdanen zijn gelijk gesteld, alsmede 
de vreemdelingen, die zich in het land 
gevestigd hebben, en die gehuwd zijn of 
gehuwd geweest zijn met eene vrouw des 
lands, uit welke zij een kind of kinderen 
hebben, in het land geboren. 

De veroordeelde of vervolgde personen, 
die noch van den eenen, noch van den 
anderen der beide Staten onderdaan zijn, 
zullen aan de Regering, die hunne uit- 



Art. 1. 

IjC Gouvernement des Pays-Bas et Ie 
Grouvemement de Bade s'engagent k se 
livrer réciproquement dans les cas et 
d'après les formes déterminées par les 
articles suivants, è l'exception de leurs 
nationaux, les individus condamnés, mis 
en état d'accusation ou prévenus è rai- 
son d'un des crimes ou déhts, mentionnés 
k l'article 2, en vertu d'un arrêt, d'un 
jugement ou d'un mandat d'arrêt, éma- 
nant des tribunaux de celui des deux 
pays, contre les lois duquel les faits 
auront été commis. Sont compris, quant 
k 1'apphcation de cette convention, sous 
la dénomination de nationaux, les étran- 
gers, qui, selon les lois du pays auquel 
l'extradition est demandée, sont assimi- 
lés aux nationaux, ainsi que les étran- 
gers, qui se sont établis dans Ie pays, 
et qui sont ou ont été mariés £l une 
femme du pays, dont ils ont un enfant 
OU des enfants, nés dans Ie pays. 



Les individus condamnés ou pour- 
suivis, qui ne sont sujets ni de 1'un ni 
de 1'autre des deux Etats, ne seront 
livrés au Gouvernement, qui aura reclame 
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levering zal hebben aangevraagd, niet leur extradition, que lorsque TEtat, 

auquel ils appartiennent et qui sera 
informé des demandes en extradition 
par Ie Gouvernement auquel celles-ci 
auront été adressées, ne s'opposera pas 
k leur extradition. 



worden uitgeleverd, dan wanneer de 
Staat, waartoe zij behooren, en die van 
de aanvragen om uitlevering door de 
Regering, aan welke deze zullen gedaan 
zijn, onderrigt zal worden, zich niet tegen 
hunne uitlevering zal verzetten. 

Art. 2. 

De uitlevering zal alleen plaats hebben 
in geval van veroordeeling, beschuldiging 
of vervolging ter zake van een der vol- 
gende misdaden of wanbedrijven, buiten 
het grondgebied gepleegd der partij, aan 
welke de uitlevering wordt aangevraagd : 

1®. moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, moedwillige manslag, ver- 
krachting; 

2^. brandstichting; 

3^. valschheid in geschriften, daaronder 
begrepen het namaken van bankbilletten, 
van muntpapier en van openbare schuld- 
brieven ; 

4®. het vervaardigen van valsche munt, 
muntschennis, het, des bewust, in omloop 
brengen van valsche munt; 

5®. valsch getuigenis; 

6®. diefstal met verzwarende omstan- 
digheden, 1) opligting, 2) knevelarij, om- 
kooping van openbare ambtenaren, ont- 
vreemding of verduistering, gepleegd 
door openbare ambtenaren, met bewaring 
of ontvangsten belast; 

7^. bedriegelijke bankbreuk. 3) 



Art. 2. 

L'extradition n'aura lieu que dans 
Ie cas de condanmation, accusation ou 
poursuite du chef d'un des crimes ou 
délits suivants, commis hors du terri- 
toire de la partie k laquelle Textradition 
est demandée: 

1®. assassinat, empoisonnement, parri- 
cide, infanticide, meurtre, viol; 

29. incendie; 

3®. faux en écriture, y compris la contre- 
fagon de billets de banque, de papier- 
monnaie et d'effets publics; 

49, fabrication de fausse monnaie, alté- 
ration de monnaie, émission avec con- 
naissance de fausse monnaie; 

5®. faux témoignage; 

6^. vol accompagné de circonstances 
aggravantes, escroquerie, concussion, cor- 
ruption de fonctionnaires pubhcs, sous- 
traction ou détoumement commis par 
des dépositaires ou comptables publics; 

7®. banqueroute frauduleuse. 



1) Zie de aanteek. op art. 2 no. 6 van het verdrag met Pruisen. 

2) Zie de aanteek. op art. 2 no. 9 van het verdrag met Pruisen. 

3) Zie de aanteek. op art. 2 no. 8 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaats hebben : 
lo. wanneer de aanvrage daartoe ge- 
schiedt op grond van dezelfde misdaad 



Art. 3. 

L'extradition n'aura pas lieu: 
lo. lorsque la demande en sera 
motivée par Ie même crime ou délit, 
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of hetzelfde wanbedrijf, ter zake waar- 
van de opgeëischte persoon in het land, 
waar hij de wijk genomen heeft, reeds 
vervolgd is of alsnog vervolgd wordt; 

2«». indien de regtsvordering of de straf 
verjaard 1) is volgens de wetten des 
lands, aan hetwelk de uitlevering wordt 
aangevraagd. 



pour lequel l'individu reclame aura ét^ 
OU sera encore poursuivi dans Ie pays, 
oü il s'est réfugié ; 

2«. si la prescription de l'action ou 
de la peine est acquise d'après les lois 
du pays, auquel Textradition est de- 
mandée. 



1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of zich in hechtenis bevindt we- 
gens eene andere misdaad of wanbedrijf, 
gepleegd tegen de wetten van het land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, zal zijne uitlevering worden uit- 
gesteld tot dat hij vrijgesproken of van 
regts vervolging ontslagen zij, of zijne 
straf hebbe ondergaan. 

Indien hij wegens schulden gegijzeld 
is, krachtens eene veroordeeling vóór de 
aanvrage tot uitlevering uitgesproken, 
zal deze insgelijks worden uitgesteld tot 
zijne invrijheidstelling. 

Art. 5. 

De staatkundige misdaden en wanbe- 
drijven zijn van de tegenwoordige over- 
komst uitgesloten. 

Er wordt uitdrukkelijk bedongen dat 
de persoon, wiens uitlevering zal zijn 
toegestaan, in geen geval zal kunnen 
worden vervolgd of gestraft wegens een 
politiek misdrijf, gepleegd vóór zijne 
uitlevering, noch voor eenig feit met 
zoodanig misdrijf zamenhangende. 

Art. 6. 

De uitlevering zal langs den diploma- 
tieken weg worden aangevraagd, en 



Art. 4. 

Si rindividu reclame est poursuivi 
OU se trouve détenu pour un autre crime 
OU délit, commis contre les lois du pays, 
auquel Fextradition est demandée, son 
extradition sera différée jusqu'è, ce qu'il 
soit acquitté ou absous, ou qu'il ait 
subi sa peine. 



S'il est détenu pour dettes, en vertu 
d'une condamnation antérieure è, la 
demande d'extradition, celle-ci sera égale- 
ment différée jusqu'^ sa mise en liberté. 



Art. 5. 

I^s crimes et délits politiques sont 
exceptés de la présente convention. 

n est expressément stipulé que Pindi- 
vidu, dont l'extradition aura été accordée, 
ne pourra, dans aucun cas, être pour- 
suivi OU puni pour aucun délit politique 
antérieur è Textradition, ni pour aucun 
fait connexe k un semblable délit. 



Art. 6. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique et ne sera accordée 
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alleen toegestaan worden op vertoon van 
het oorspronkelijke of van een authen- 
tiek afschrift van het vonnis of van het 
arrest van veroordeeling, of van in staat 
van beschuldiging-stelling, of van het 
bevel van gevangenneming, afgegeven in 
de vormen, voorgeschreven door de wet- 
geving des lands, hetwelk de aanvrage 
doet, en aanwijzende de misdaad of het 
wanbedrijf waarvan sprake is, en de 
daarop toepasselijke strafbepaling. 

Art 7. 

De twee contracterende Regeringen 
zullen, zelfs vóór de overlegging van het 
bevel van gevangenneming, de dadelijke 
en voorloopige inhechtenisstelling kun- 
nen aanvragen van den vreemdeling, 
wiens uitlevering wordt gevraagd. 

Deze voorloopige inhechtenisstelling, 
welke overigens geheel facultatief is, zal 
geschieden in de vormen en volgens de 
regelen, voorgeschreven door de wetge- 
ving van het land, waar zij plaatsheeft. 

De vreemdeling zal in vrijheid gesteld 
worden, indien hij binnen veertien dagen, 
te rekenen van dien zijner inhechtenis- 
stelling, geene mededeeling ontvangt van 
het bevel van gevangenneming. 



que sur la production de Toriginal ou 
d'une expédition authentique du juge- 
ment ou de 1'arrêt de condamnation ou 
de mise en accusation, ou du mandat 
d'arrêt, délivré dans les formes prescrites 
par la législation du pays qui fia.it la 
demande, et indiquant Ie crime ou Ie 
délit dont il s'agit et la disposition 
pénale qui lui est applicable. 



Art. 7. 

IjCS deux Gouvemements contractants 
pourront, même dès avant la production 
du mandat d'arrêt, demander rarrestation 
immédiate et provisoire de l'étranger 
dont Textradition est réclamée. 

Cette arrestation provisoire, qui du 
reste est tout k fait facultative, se fera 
dans les formes et selon les régies pres- 
crites par la législation du pays, oü elle 
a lieu. 

L'étranger sera mis en liberté si, dans 
les quinze jours è partir de celui de son 
arrestation, il ne re9oit notification du 
mandat d'arrêt. 



Art. 8. 

De voorwerpen, in het bezit gevonden 
van den opgeëischten persoon, zuUen, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
aan welken de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan heeft bevo- 
len, worden overgegeven op het oogen- 
blik, waarop de uitlevering zal plaats 
hebben. 

Art. 9. 

Wanneer, bij vervolging in eene straf- 



Art. 8. 

Les objets saisis en la possession de 
l'individu reclame seront, si Fautorit^ 
competente de l'Etat requis en a ordonné 
la remise, livrés au moment, oü s'effec- 
tuera Textradition. 



Art. 9. 

Lorsque dans la poursuite d'une affaire 
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zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, in den anderen staat 
woonachtig, zal noodig oordeelen, zal 
daartoe eene rogatoire commissie langs 
den diplomatieken weg ingezonden en 
aan deze gevolg gegeven worden, met 
inachtneming der wetten van het land, 
waar de getuigen verzocht zullen worden 
te verschijnen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
om een getuigenverhoor te vragen, zal 
van eene Fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 10. 

Indien in eene strafeaak de persoon- 
lijke verschijning van een' getuige in 
het andere land noodig is of verlangd 
wordt, zal zijne Regering hem uitnoodigen 
te voldoen aan de oproeping, welke aan 
hem gerigt zal worden, en, in geval van 
bewilliging, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten worden toegestaan volgens de 
tarieven en reglementen, van kracht in 
het land, waar het verhoor zal moeten 
plaats hebben. 

Art. 11. 

Wanneer in eene strafzaak de confron- 
tatie van misdadigers, die in den anderen 
Staat in hechtenis zijn, of wel de mede- 
deeling van stukken van overtuiging 
of van bescheiden, welke zich in handen 
mogten bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
geoordeeld worden, zal de aanvraag 
daartoe geschieden langs den diplomatie- 
ken weg, en zal daaraan gevolg gegeven 
worden, voor zoo verre er geene bijzondere 
redenen zijn, welke zich daartegen 
verzetten, en onder verpligting tot 
terugzending der misdadigers en van de 
stukken. 

Mr. B. HxTiiSBorv. — De uitleveringswet. 



pénale un des Gouvemements jugera 
nécessaire 1'audition de témoins domi- 
cilies dans Pautre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet efifet pa^ 
la voie diplomatique et il y sera donné 
suite en observant les lois du pays, oü 
les témoins seront invites è, comparaltre. 



Toute commission rogatoire, ayant pour 
but de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduction 
Fran9aise. 

Art. 10. 

Si dans une cause pénale lacomparution 
personnelle d'un témoin dans l'autre 
pays est nécessaire ou désirée, son Gou- 
vernement Tengagera k se rendre ^ 
1'invitation qui lui sera faite et, en cas 
de consentement, il lui sera accordé des 
frais de voyage et de séjour, d'après les 
tarifs et règlements en vigueur dans Ie 
pays, oü l'audition devra avoir lieu. 



Art. 11. 

Ijorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels détenus dans 
Tautre Etat, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents, 
qui se trouveraient entre les mains des 
autorités de l'autre pays, sera jugée utile 
OU nécessaire, la demande en sera faite 
par la voie diplomatique, et Ton y don- 
nera suite pour autant qu'il n'y ait pas 
de considérations spéciales qui s'y oppo- 
sent, et sous Pobligation de renvoyer 
les criminels et les pièces. 
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Art. 12. 



Art. 12. 



De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder afstand van alle terugvordering 
betreffende de terugbetaling der kosten 
van onderhoud, vervoer en andere, die, 
binnen de grenzen van haar wederzij dsch 
grondgebied, zouden kunnen ontstaan 
uit de uitlevering der beklaagden, be- 
schuldigden of veroordeelden, alsmede 
van die voortvloeijende uit de tenuit- 
voerlegging der rogatoire commissien, en 
uit den vervoer en de terugzending der 
te confronteren misdadigers, en uit de 
toe- en terugzending der overtuigings- 
stukken en bescheiden. 

De kosten van onderhoud en vervoer 
der beklaagden, beschuldigden of veroor- 
deelden, op het grondgebied der tusschen- 
liggende Staten, komen ten laste van 
den aanvragenden Staat. 



Les Gouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion par rapport k la restitution des 
frais d'entretien, de transport et autres, 
qui pourraient résulter, dans les limites 
de leurs territoires respectifs, de Fextra- 
dition des prévenus, accusés ou con- 
damnés, ainsi que de ceux résultant de 
l'exécution des commissions rogatoires 
et du transport et du renvoi des crimi- 
nels èi confronter et de l'envoi et de la 
restitution des pièces de conviction ou 
des documents. 

IjCS frais d'entretien et de transport 
des prévenus, accusés ou condamnés par 
Ie territoire des Etats intermédiaires 
sont è, la charge de l'Etat reclamant. 



Art. 13. 



Art. 13. 



Door de bovenstaande bepalingen wordt 
wederzijds geene verandering te weeg 
gebragt in de wetten der beide landen, 
die de regeling van den loop der uit- 
levering ten onderwerp hebben of zullen 
hebben. 



Par les stipulations ci-dessus il est 
adhéré réciproquement aux lois des deux 
pays, qui ont ou auront pour objet de 
regier la marche de Textradition. 



Art. 14. 



Art. 14. 



De tegenwoordige overeenkomst zal 
eerst in werking treden te rekenen van 
den twintigsten dag na hare afkondiging 
in de vormen, voorgeschreven bij de 
wetten der beide landen. 

Te rekenen van hare inwerkingtreding, 
zal het uitleveringsverdrag, den 8sten 
Mei 1847 te 's Gravenhage tusschen de 
contracterende Regeringen gesloten, op- 



T^a présente convention ne seraexécu- 
toire qu'è, dater du vingtième jour apre? 
sa promulgation dans les formes pres- 
crites par les lois des deux pays. 

A partir de sa mise k exécution, la 
convention d'extradition, conclue entre 
les Gouvemements contractants k la 
Haye Ie 8 Mai 1847, cessera d'être en 
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houden van kracht te zijn en vervangen 
worden door de tegenwoordige overeen- 
komst, waaraan bij voortduring gevolg 
zal gegeven worden tot zes maanden, 
nadat van de zijde van eene der beide 
Regeringen het tegendeel zal zijn ver- 
klaard. 

Zij zal bekrachtigd worden en de 
bekrachtigingen er van zullen uitgewis- 
seld worden binnen den termijn van zes 
weken, of, zo mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de tegenwoordige 
overeenkomst onderteekend en bezegeld is. 



vigueur et sera remplacée par la présente 
convention, laquelle continuera k sortir 
ses effets jusqu'a six mois après déclara- 
tion contraire de la part de 1'un des 
deux Gouvernements. 



Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
six semaines, ou plus tót si faire se peut. 

En foi de quoi la présente convention 
a été signée et scellée. 
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(gesloten te Florence 20 November 1869 en bij K. B. van 24 Februari 
1870 geplaatst in het Staatsblad onder no. 36). 



Art. 1. 

De Koninklijke Regering der Neder- 
landen en de Koninklijke Regering van 
Italië verbinden zich, in de gevallen en 
volgens de vormen bij de volgende arti- 
kelen bepaald, met uitzondering hunner 
onderdanen, wederkeerig aan elkander 
uit te leveren de personen, die ter zake 
van een der misdaden of wanbedrijven 
in artikel 2 vermeld veroordeeld, in staat 
van beschuldiging gesteld of beklaagd 
zijn, behoudens hetgeen bij artikel 4 is 
overeengekomen. 

Onder de benaming van onderdanen 1) 
zijn, met betrekking tot de toepassing 
dezer overeenkomst, begrepen de vreemde- 
lingen, die in het land, aan hetwelk de 
uitlevering wordt aangevraagd, met de 
onderdanen zijn gelijk gesteld, gelijk 
mede de vreemdelingen, die zich in het 
land gevestigd hebben, en die gehuwd 
zijn of geweest zijn met eene vrouw des 
lands, uit welke zij een kind of kinderen 
hebben, in het land geboren. 



Art. 1. 

Le Gouvernement Royal des Pays-Bas 
et le Gouvernement Royal d'Italie s'enga- 
gent è se livrer réciproquement, dans 
les cas et d'après les formes déterminés 
par les articles suivants, è l'exceptioii 
de leurs nationaux, les individus con- 
damnés, mis en état d'accusation ou 
prévenus d raison d'un des crimes ou 
délits mentionnés k 1'article 2, sauf ce 
qui est convenu k Partiele 4. 



Sont compris, quant k PappHcation 
de cette convention, sous la dénomi- 
nation de nationaux les étrangers, qui, 
dans le pays auquel Textradition est 
demandée, sont assimilés aux nationaux, 
ainsi que les étrangers, qui se sont 
étabüs dans le pays, et qui sont ou ont 
été mariés è. une femme du pays, dont 
ils ont un enfant ou des enfants, nés 
dans le pays. 



1) Zié de achterstaande verklaring. 



Art. 2. 

De uitlevering zal alleen plaats hebben 
in geval van veroordeeling, beschuldi- 



Art. 2. 

L'extradition n'aura üeu que dans le 
cas de condamnation, accusation ou 
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ging of vervolging ter zake van een 
der volgende misdaden of wanbedrijven, 
gepleegd buiten het grondgebied der 
partij, aan welke de uitlevering wordt 
aangevraagd : 

1^. moord, vergiftiging, vadermoord, 
kindermoord, moedwillige manslag, ver- 
krachting; 

2^. brandstichting; 

3<>. valschheid in geschrifte, daaronder 
begrepen het namaken van bankbiljetten, 
van muntpapier en van openbare schuld- 
brieven; 

4^. het vervaardigen van valsche munt, 
muntfichennis, het des bewust in omloop 
brengen van valsche munt; 

5^. valsch getuigenis; 

6^. diefstal met verzwarende om- 
standigheden, daaronder begrepen eiken 
die&tal met geweld gepleegd en alle 
andere diefstallen, die de wederzijdsche 
wetgevingen niet als eenvoudigen diefstal 
beschouwen, onverschillig of daartegen 
lijf- of onteerend e straffen, dan wel slechts 
correctionele straiOfen zijn bedreigd 1); 
opUgting, knevelarij, omkooping van 
openbare ambtenaren, ontvreemding of 
verduistering, gepleegd door openbare 
ambtenaren met bewaring of ontvangsten 
belast; 

7®. bedriegeüjke bankbreuk 2). 



poursuite du chef d'un des crimes ou 
délits suivants, commis hors du territoire 
de la partie, k la quelle Textradition 
est demandée: 

1®. assassinat, empoisonnement, parri- 
cide, infanticide, meurtre, viol; 

2^. incendie; 

3^. faux en écriture, y compris la 
contrefe9on des billets de banque, de 
papier-monnaie et d'eflfets publics; 

49, fabrication de fausse monnaie, 
altération de monnaie, émission avec 
connaissance de fausse monnaie; 

5^. faux témoignage; 

6^. vol accompagné de circonstances 
aggravantes, comprenant tous les vols 
commis & 1'aide de violence et tous les 
autres vols que les législations respec- 
tives ne considèrent pas comme vol 
simple, qu'ils soient du reste punis de 
peines ajfictives ou infamantes, ou seule- 
ment de peines correctionnelles ; escro- 
querie, concussion, corruption des fonc- 
tionnaires publics, soustraction ou détour- 
nement commis par des dépositaires ou 
comptables publics; 

7®. banqueroute frauduleuse. 



1) Behalve de eequalificeerde en eenvoudige diefstallen wordt in het Itali- 
aansche Strafwetboek van den 20 November 1859 (vroeger, alleen in het 
Koningrijk Sardinië van kracht, thans in geheel ItaUë geldende — met 
uitzondering van Toskane, hetwelk zijn eigen Strafwet heeft behouden) nog 
afeonderlijk gehandeld over : (de officiëele vertaling is door mij gevolgd) dea 
vols a force ouverte, des extorsicms commises 4 Vaide de molencea et des 
rapines. Art. 596—604. 

Al behooren deze misdrijven nu niet tot de vols qualifiés, zoo leveren zij 
toch het misdrijf van diefetal op en vaUen zij dus onder dit artikel, want 
het zijn geene vols simples. 

Of het misdrijf in art. 601 omschreven daaronder zal vaUen, is echter 
meer te betwijfelen; bij de toepassing zal natuurlijk moeten gelet worden 
of de omstandigheden, waaronder het gepleegd is, er het karakter van zoo- 
danigen die&tal aan geven. 
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Art. 596. 

„Le vol k force ou verte est celui qui est commis dans quelque lieuquece 
soit, avec l'une des circonstances énoncées dans les numéros suivants: 

le. S'il est accompagné d'homicide; 

2e. S'ü est accompagné d'homicide manqué, ou même seulement tenté, 
OU de blessures, coups ou mauvais traitements de nature è. constituer par 
eux-mêmes un crime; 

3e. S'il est accompagné de blessures, coups ou mauvais traitements de 
nature k constituer par eux-mêmes un délit, ou de menaces de mort faites 
a main armee; 

4e. S'ü a été commis k Paide de violences et de menaces quelconques qui 
ne seraient pas de nature k constituer un crime ou un déüt, ou par deux 
ou plusieurs personnes, même non armées, ou encore par un seul individu 
porteur d'armes apparentes ou cachées; 

5e. S'ü a été commis, soit en abusant du titre ou du costume d'un fonc- 
tionnaire pubüc, ou d'un officier civü ou nülitaire, soit en aUéguant un 
faux ordre de 1' Autorité publique." 

Art. 597. 

„liC vol è. force ouverte est pimi: 

le. De mort, s'ü est accompagné d'homicide; 

2e. Des travaux forcés k vie, s'ü est accompagné de l'une des circonstances 
prévues par le no. 2 de l'article precedent; 

3e. Du maximum des travaux forcés k temps, s'ü est accompagné de l'une 
des circonstances prévues par le no. 3; 

4e. Des travaux forcés k temps, dont la durée pourra être portee k quinze 
ans, s'ü est accompagné de l'une des circonstances prévues par le no. 4; 

5e. Des travaux forcés k temps pour qmnze ans au moins, s'ü est accom- 
pagné de l'une des circonstances prévues par le no. 5." 

Art. 598. 

„Si le vol k force ouverte a été commis avec deux ou plusieurs des circon- 
stances énoncées aux numéros 3, 4 et 5 de l'article 596, ou de ceUes qui, 
aux termes de l'article 605, constituent le vol qualifié, la peine sera aug- 
mentée, en égard aux circonstances, et pourra même s'étendre aux travaux 
forcés k vie." 

Art. 599. 

„Le crime de vol k force ouverte est considéré comme consommé en ce qui 
conceme la peine k infliger, chaque fois qu'ü a été accompagné d'homicide, 
ou de 1'un des actes prévus par le no. 2 de l'art. 596, lors-même que des 
circonstances indépendantes de la volonté du coupable auraient empêché le 
vol de s'accomplir.^' 

Art. 600. 

„Les actes de violence prévus par l'art. 596 seront censés avoir accompagné 
le vol k force ouverte, même lorsque le coupable les aurait commis immé- 
diatement avant ou après le crime, dans le but soit d'en facüiter la consom- 
mation, soit de favonser la fuite ou d'assurer 1'impunité tant pour lui-même 
que pour d'autres auteurs ou compüces; cette disposition re^oit son applica- 
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tion, soit que les violences aient été exercées envers les personnes volées ou 
attaquées, soit qu'elles l'aient été envers les individus presents ou accourus 
au moment oü Ie crime se conmiettait." 

Art. 601. 

„Tout individu oui.aura extorqué de 1'argent, des eifets, la signature ou la 
remise d'un acte, a'un titre ou d'une pièce quelconque contenant ou opérant 
obligation, disposition ou décharge, k raide de menaces de mort, d'incendie 
ou de tout autre grave dommage, faites par Ie moyen de messages secrets 
•OU de billets même anonymes, soit aussi en affectant de se montrer souvent 
armé, soit enfin en employant tous autres moyens d'intimidation, sera puni 
de la réclusion ou même des travaux forcés k temps, suivant les circonstan- 
ces, et surtout en égard k l'importance de Pobjet des menaces. 

Ceux qui auront eu connaissance de ce que contenaient les messages ou 
billets dont ils étaient porteurs, et ceux qui auront contribué k 1'emploi de 
tels moyens, encourront la peine de la réclusion; üs encourront celle seule- 
ment de Pemprisonnement aans Ie cas oü Fextorsion n'aurait pu se réaliser, 
sauf toutes plus fortes peines en cas d'infraction plus grave." 

Art. 602. 

„Si Textorsion a été accompagnée de la séquestration de la personne ou de 
quelque individu de sa familie, Ie coupable sera puni de la peine des tra- 
vaux forcés k temps pour quinze ans au moins." 

Art. 603. 

„Si Ton a exercé des mauvais traitements envers la personne séquestrée, 
la peine sera celle du maximum des travaux forcés k temps; et si les 
violences sont de Tespèce mentionnée au no. 2 de Tarticle 596, la peine 
sera celle des travaux forcés k vie, lors même que Fextorsion n'aurait pas 
été consommée; sauf, en cas d'homicide, Tapplication des dispositions de 
Tarticle 533, no. 4." 

Art. 604. 

„La rapine ou Ie vol commis k Taide de violences, sans Ie concours 
d'aucune autre des circonstances énoncees en Partiele 596, est punie de la 
réclusion. 

Si cependant la rapine est accompagnée de quelqu'une des circonstances 
qui, aux termes de rarticle 605, rendent Ie vol qualifié, la peine pourra 
être portee aux travaux forcés k temps." 

DES VOLS QUALIFIÉS. 

Art. 605. 

„Le vol est qualifié: 
Par la valeur; 
Par la personne; 
Par Ie temps; 
Par Ie üeu; 
Par Ie moyen; 
Par la qualité de la chose." 
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Art. 606. 

« 

„Le vol est qualifié par la valeur de la chose volée, quand cette valeur 
dépasse cinq cents livres; il est alors puni de la réclusion. 

Le vol est pareillement qualifié è. raison de la valeur de la chose volée, 
si cette valeur n'est atteinte qu'en réunissant plusieurs vols, lors même 
qu'ils auraient été commis, k diverses époques, par un même individu, 
au préjudice d'une ou de plusieurs personnes, pourvu, toutefois, que ces 
vols aient été Tobjet d'une même procedure." 

Art. 607. 

„Le vol est qualifié par la personne et est puni de la réclusion: 

1^. S'il a été commis, en quelque lieu que ce soit, par un domestique, 
au préjudice de son maitre, ou même au préjudice de toutes autres 
personnes, pourvu qu'en ce dernier cas la quauté de domestique ait servi 
a commettre le vol; 

On comprend sous la dénómination de domestique tout individu qui, 
moyennant des gag^ ou un salaire quelconque, est employé k un service 
joumalier dans la maison de son maitre, soit qu'il habite, ou non, avec lui. 

2o. Si le vol a été commis dans la maison de celui qui donne 1'hospi- 
talité, par celui qui la re9oit, ou par quelqu'un de sa familie, ou si, au 
contraire, il a éte commis par celui qui donne Thospitalité ou par toute 
autre personne de sa familie, au préjudice de celui qui la re9oit; 

3°. Si le vol a été commis par un logeur ou loueur de chambres gamies, 
par un aubergiste, hótelier, voiturier, batelier, ou par un de leurs domes- 
tiques ou préposés quelconques, et qu'il ait eu pour objet des choses qui 
leur étaient confiées k ce titre; 

4o. Si le vol a été commis par un valet de ferme, par un ouvrier, 
compagnon, apprenti ou employé quelconque, dans la maison, la boutique, 
l'ateuer, ou dans tout autre lieu oü il pouvait entrer librement è, raison de 
sa profession, de son métier ou de son emploi." 

Art. 608. 

„Le vol est qualifié par le temps, et il est puni de réclusion: 
lo. S'il a été commis la nuit, dans une maison habitée, ou servant a 
l'habitation, par un individu qui ne convivait point avec la personne au 
préjudice de qui le vol a eu lieu; 

2". S'il a eté commis dans un moment de danger ; si, par exemple, il 
s'agit du vol de choses jetées ou transportées pour les mettre en süreté, ou 
de choses abandonnées, en cas d'incendie, mine, naufrage, inondation, 
incursion de 1'ennemi, ou de toute autre calamité grave." 

Art. 609. 

„Le vol est qualifié par le lieu, et il est puni de la réclusion, s'il s'agit 
du vol de chevaux, boeufs, bêtes de somme, de trait ou de monture, et 
du vol de gros ou de menu bétail, commis en pleine campagne, ou dkns 
les étables ou écuries. 

Si, cependant, la valeur du bétail volé excède cinq cents livres, le vol 
sera qualifié abigeat, et il sera puni de la réclusion pendant sept ans au 
moins; la peine pourra même s'étendre aux travaux forcés k temps. 
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Art. 610. 

„Le vol est qualifié par Ie moyen dont on fait usage pour Ie commettre, 
et il est puni de la réclusion : 

1». S'il a été commis k l'aide d'effraction, même intérieure, d'escalade 
OU de fausses clefs. lors même que les bfttiments, constructions, ou autres 
lieux clos et fermés dans lesquels on aurait fait usage de ces moyens, ne 
serviraient point è l'habitation, ou qu'il ne s'agirait que de simples 
boutiques mobiles; 

2». S'il a été commis dans une maison habitée, sans menaces niviolences, 
par deux ou plusieurs individus, qui tous, ou l'un d'eux seulement, etaient 
porteurs d'armes apparentes ou cacnées." 

Art. 611. 

„Eet qualifié par la qualité de la chose : 

1». Le vol de choses consacrées au culte divin, commis dans un lieu 
sacré; 

2o. Le vol de deniers ou de toute autre chose appartenant k l'État, 
commis par celui qui n'en ignorait pas la qualité; 

Ces vols sont punis de la peine qui serait prononcée, en Tabsence de la 
quaUfication de la chose vofée, avec augmentation d'un degré, pourvu, 
cependant, que la peine de Temprisonnement ne soit jamais au-Kiessous 
d'un an." 



Het Toskaansche Strafwetboek van 20 Juni 1854, nog steeds van kracht in 
de provinciën, die het voormalige Groothertogdom Toskane uitmaakten, heeft 
over diefstal met verzwarende omstandigheden de volgende bepalingen, 
waarvan ik de vertaling aan eene welwillende hand te danken heb. 

Art. 380. 

Diefetal is geaualificeerd : 

a, diefstal gepleegd door middel van braak, valsche sleutel ofinklimming; 

b, diefstal gepleegd in tijd van nood; 

c, diefstal in dienstbaarheid; 

d, kerkdie&tal (furto sacrilego); 

e, diefstal met geweld. 

Art. 381.. 

Diefstal wordt gepleegd door middel van braak, wanneer de dief om 
dien ten uitvoer te brengen heeft afgebroken, verbroken of beschadigd — 
door welk middel ook — : muren, daken, zolderingen of vloeren, deuren, 
vensters, ijzeren hekken, sloten, staven of andere afsluitingen van stevig 
materiaal; of wel kasten, brandkasten, kisten of andere voorwerpen van 
stevig materiaal, welke den een of anderen inhoud bevatten. 

Art. 382. 

Diefetal wordt gepleegd door middel van een valschen sleutel, wanneer 
de dief om dien ten uitvoer te brengen, het slot geopend heeft met loopers, 
haken of andere dergelijke werktuigen, of met nagemaakte sleutels of met 
welken anderen sleutel ook, niet bestemd om dat slot te openen, of ook 
wel met den echten sleutel ontvreemd of op eene ongeoorloofde wijze 
verkregen of achtergehouden. 

Art. 383. 
Diefetal wordt gepleegd door middel van inklimming, wanneer de dief 
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om dien ten uitvoer te brengen geklommen of gedaald is in eenig gebouw 
of besloten ruimte, hetzij gebruik makende van hulpmiddelen, heteij een- 
voudig van persoonlijke vlugheid, mits hij in ieder geval eene hoogte van 
vier armslengten beklommen heeft of gedaald is. 

Art. 384. 

Diefstal wordt gepleegd in tijd van nood, wanneer de dief dien ten 
uitvoer heeft gebracht gedurende eenen brand, aardbeving, schipbreuk, over- 
strooming of andere zware ramp. 

Art. 385. 

Diefstal in dienstbaarheid heeft plaats, wanneer de dief, misbruik makende 
van de gelegenheid, die een dienst aanbiedt, ten nadeele van zijn meesür 
diefstal pleegt, of in diens huis ten nadeele van anderen door al wie in 
vasten en betaald wordenden dienst is; hoe lang de tijd ook moge gewee;?! 
zijn, dat de dief bij hen in dienst was ; of hij gd of niet in de woning van 
zijn meester sliep; of hij al of niet ontslagen was; of hij al of niet de 
gestolen zaak onder zijn hoede had. 

Art. 386.' 

Diefstal gepleegd door middel van braak, valsche sleutels of inklimminp, 
of in tijd van nood en diefstal in dienstbaarheid wordt gestraft : 

a. met tuchthuisstraf (casa di forza) van drie tot twaalf jaren als deze de 
honderd lires (franken) te boven gaat; en 

b, met gevangenisstraf (carcere) van één tot vijf jaren, als deze genoemd 
bedrag niet overschrijdt. 

Art. 387. 

§ 1. Kerkdiefstal (sacrilego) is diefstal van voorwerpen aan den godsdienst 
gewijd in kerken of sacristiën; 

§ 2. Onder den naam van kerk wordt ook een voor iedereen toegankelijke 
kapel begrepen.. 

Art. 388. 

De straf voor kerkdiefstal is tuchthuisstraf van vijf tot vijftien jaren. 

En wanneer deze misdaad vergezeld gaat met het wegnemen of verloren 
doen caan van de Gewijde Hostie, waarin zich de Werkelijke Tegenwoor- 
digheid der Godheid bevindt, zal dezelfde straf van tien tot twintig jaren 
worden opgelegd. 

Art. 389. 

Diefstal wordt met geweld gepleegd: 

a. Wanneer door lichamelijk geweld tegen den persoon te gebruiken of 
door bedreigingen in staat om angst voor onmiddellijk groot persoonlijk 
gevaar aan te jagen de dader den houder of andere op de plaats des mis- 
driifs tegenwoordige personen gedwongen heeft de zaak af te geven of te 
dulden, dat de dief er bezit van neemt. 

6. Wanneer de dader op heeterdaad betrapt of zeer korten tijd daarna 
gebruik heeft gemaakt van de middelen aangewezen onder de voorgaande 
letter a om het misdrijf te voltooien of de gestolen zaak te vervoeren. 

Art. 390. 

Diefstal met geweld wordt gestraft: 

a. met het bagno (ergastolo) als de dader een zwaar of zeer zwaar licha- 
melijk letsel heeft toegebracht; 
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b. met tuchthuisstraf van twaalf tot twintig jaren, wanneer de dader een 
gering lichamelijk letsel heeft toegebracht, of wanneer hij iemand — zij het 
ook voor zeer korten tijd — van zijne vrijheid beroofd heeft; 

c. met dezelfde straf van acht tot vijftien jaren in de overige gevallen. 

Art. 393. 

Het misdrijf van afpersing wordt begaan : 

a. door een ieder die, van dezelfde middelen gebruik makende, welke 
diefetal met geweld daarstellen, een ander dwingt om ten nadeele van dezen 
of van een derde een dokument bevattende erfrechtelijke beschikkingen of 
schuldbekentenissen of kwijtingen te onderteekenen, af te geven of te 
vernietigen. 

b. door een ieder, die angst aanjagende voor toekomstig groot lichamelijk 
letsel of voor dreigend of toekomstig groote schade voor het ouderlijk erfdeel, 
of veinzende het bevel van de autoriteit — een ander dwingt tot het geven 
van geld of ander goed of tot het afgeven, vernietigen of onderteekenen van 
een dokument van den aard als omschreven onder de voorgaande alinea a. 

Art. 394. 

§ 1. A^rsing genoemd in al. a van het voorgaande artikel wordt gestraft 
overeenkomstig het bepaalde van art. 390 en 391. 

§ 2. Afpersing genoemd in al. b van het voorgaande artikel wordt gestraft 
overeenkomstig het bepaalde van art. 392. 

Art. 395. 

Zeerooverij uitgeoefend in welke zee ook of in welk ander bevaarbaar 
water, hetzij door Toskaners tegen Toskaners, hetzij door vreemdehngen 
tegen Toskaners, wordt beschouwd als misdaad gepleegd op Toskaansch 
grondgebied en gestraft overeenkomstig de bepalingen van het voorgaande 
artikel 390 of respectievelijk volgens de bepalingen van § 3 van artikel 309, 
(nl. de doodstraf, wanneer de zeerooverij het verUes van menschenlevens ten 
gevolge heeft gehad). 

2) Het op den 1». Januari 1883 ingevoerde Italiaansche Handelswetboek, 
waarvan de Fransche vertaling van Mr. Joan Bohl gevolgd is, bevat de 
navolgende bepalingen: 

Art. 859. 

„Sera déclaré banqueroutier simple tout commergant qui, même avant la 
déclaration de la faillite, dans la seule intention de se facihter l'obtention 
d'un sursis, s'est attribué sciemment contrairement d la vérité une part de 
l'actif, OU qui a simulé des créances non existances pour faire intervenir 
dans les assemblees des créanciers en totalité ou en partie supposés." 



Art. 860. 

„E3st déclaré coupable de banqueroute frauduleuse Ie commer9ant failli, 
ui a soustrait ou laussé ses Uvres, soustrait, récélé ou dissimulé une partie 
e son actif ; et Ie commer9ant qui dans un but, différent de celui, indiqué 
h 1'article precedent, a présenté des créances supposées, ou qui dans les 
liyres et les écritures soit par dans actes publiques ou sous signature privée, 
soit dans son büan s'est frauduleusement reconnu debiteur de sommes qu'il 
ne devait pas." 



I 
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Art. 3. 1) 

De vreemdeling, wiens uitlevering ter 
zake van een der in artikel 2 genoemde 
feiten wordt aangevraagd, zal, in elk der 
beide landen, voorloopig in hechtenis 
kunnen worden gesteld, overeenkomstig 
de vormen en regelen bij de wederzijd- 
sche wetgevingen voorgeschreven. 

De vreemdeling zal in vrijheid gesteld 
worden, indien hem, binnen twintig 
dagen, te rekenen van dien zijner inhech- 
tenisstelling, geen beteekening is gedaan 
van het bevel van gevangenneming. 



Art. 3. 

L'étranger, dont l'extradition est de- 
mandée pour un des faits mentionnés 
k Partiele 2, pourra être arrêté provi- 
soirement dans chacun des deux pays, 
d'après les formes et les régies prescrites 
par les législations respectives. 

L'étranger sera mis en liberté, si dans 
les vingt jours, k partir de celui de son 
arrestation, il ne re9oit notification du 
mandat d'arrêt. 



1) Onder het afdrukken van dit vel ontvang ik de mededeeling, dat er 
door onze Regering eene additioneele overeenkomst met de Regering van 
Italië is gesloten ten opzichte der voorloopige aanhouding. 

Volgens die mededeeüng zoude de voorloopige aanhouding aangevraagd 
kunnen worden van de zijde der Nederlanden door lederen rechter van 
instructie of oflScier van justitie; van de zijde van Italië door lederen „praetor", 
rechter van instructie of procureur des Konings, terwijl deze aanvrage, hetzij 
over de post of per telegram verzonden, langs diplomatieken weg zal moeten 
worden overgebracht. 

De voorloopig aangehouden vreemdeling zal echter in vrijheid moeten 
gesteld worden, wanneer niet binnen de 20 dagen na de dagteekening van 
het bevel van voorloopige aanhouding de uitlevering langs diplomatieken 
weg is aangevraagd. 

Wordt deze additioneele overeenkomst bekrachtigd dan zal artikel 3 van 
het verdrag dienen te vervallen. 



Art. 4. 

De uitlevering zal geen plaats hebben : 

1<>. in geval van een buiten 'slands 
gepleegde misdaad of wanbedrijf, wanneer 
de uitlevering wordt aangevraagd door 
de regering des lands, waar de misdaad 
of het wanbedrijf gepleegd is; 

2^. wanneer de aanvrage daartoe ge- 
schiedt op grond van dezelfde misdaad 
of hetzelfde wanbedrijf, ter zake waarvan 
de opgeëischte persoon zijne straf 1) onder- 
gaat of reeds ondergaan heeft, of vrijge- 
sproken of van regtsvervolging ont- 
slagen is; 

3®. indien de vervolging of de straf 2) 
verjaard is, volgens de wetten des lands, 



Art. 4. 

L'extradition n'aura pas lieu: 
1^. dans Ie cas d'un crime ou délit 
commis k l'étranger, lorsque lademande 
d'extradition sera faite par Ie Gouver- 
nement du pays, oü Ie crime ou délit 
a été commis; 

2®. lorsque la demande en sera motivée 
par Ie même crime ou déUt, pourlequel 
1'individu reclame subit ou a déjè. subi 
sa peine, ou dont il a été acquitté ou 
absous ; 

3®. si la prescription de l'action oude 
la peine est acquise d'après les lois du 
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aan *twelk de uitievering wordt aange- pays, auquel Pextradition est demandée. 

vraagd. 

1) Zie de aanteek. op art. 3 van het verdrag met Wurtemberg. 

2) Het Sardinische Strafwetboek bevat over verjaring de volgende bepalingen : 

Art. 137. 

„Les arrêts de condamnation k la peine de mort ou aux travaux forcés 
è vie 86 prescrivent en faveur du condamné par Ie laps de trente ans accom- 
plis, k dater du jour de l'arrêt. Le condamné ne recouvrera, cependant, ni 
fes droits, ni les capacités dont il a été privé par Tarrêt de condamnation. 

Si le condamné vient k être arrêté après le laps de vingt ans révolus, k 
compter du jour oü le crime a été commis, la peine encourue sera diminuée 
d'un OU deux degrés. 

L'action pénale résultant des crimes passibles des peines susénoncées, se 
prescrira par le laps de vingt ans révolus, d compter du jour oü le crime 
aura été commis, ou k compter du demier acte de la procédure, s'il y a 
eu poursuite." 

Hieronder vallen: moord; vergiftiging; vadermoord; kindermoord; 
doodslag; brandstichting, die het verlies van een menschenleven of zware 
verwonding ten gevolge heeft gehad. 

Wat diefötal met openbaar geweld betreft zie de artt. 596 — 604. 

Art. 138. 

„Les condamnations k des peines criminelles, autres que celle de la mort 
ou des travaux forcés k vie, se prescriront, en faveur ou condamné, par le 
laps de vingt ans révolus, k compter du jour oü Tarrêt aura été renau. Si, 
cependant, Tarrêt avait prononcé une des peines que la loi désigne comme 
infamantes, le condamné ne rentrera pas dans l'exercice des droits politiques 
dont il s'agit au premier alinea de 1'art. 19. 

L'action pénale résultant d'un crime de nature k entrainer les peines 
susénoncées, se prescrira après dix années révolues, k compter du jour oü 
le crime aura été commis, ou k compter du demier acte ae la procédure, 
s'il y a eu poursuite." 

Hieronder vallen: doodslag, als de dood eerst na de 40 dagen is gevolgd, 
of als die in drift en ten gevolge van provocatie heeft plaats gehad; 

verkrachting; 

brandstichting; 

valschheid in geschriften; 

valsche munt, muntschennis en het desbewust uitgeven van valsche 
munt; valsch getuigenis; 

diefstal met openbaar geweld (zie de artt. 596 — 604); 

diefstal met verzwarende omstandigheden, als : met valsche sleutels, met 
twee personen waarvan één gewai)end, in dienstbaarheid, in een bewoond 
huis, in een huis waarin men is opgenomen, door een herbergier, des 
nachts, met inklimming, met braak, van vee, van een bedrag boven de 
500 franken en gepleegd bij eene calamiteit als brand, schipbreuk enz. ; 

knevelarij vergezeld van bedreiging of misbruik van gezag of aanranding 
van persoonlijke vrijheid; 

omkooping van een rechter (zoowel de actieve als passieve); 

ontvreemding of verduistering gepleegd door openbare ambtenaren 
met bewaring of onvangsten belast; 

bedriegelijke bankbreuk. 

Art. 139. 

„Les condamnations k des peines correctionnelles se prescriront, en faveur 
du condamné, après dix années révolues, a compter du jugement. 
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L'action pénale, résultant d'une infraction de nature k entratner des peines 
correctionnelles, se prescrira par cinq années révolues, êl compter du jour 
oü Ie délit aura été commis, ou k compter du demier acte de la procéaure. 

Hieronder vallen: doodslag gepleegd met overschrijding der grenzen 
van wettige zelfverdediging, of bij overmatigen dienstijver van een dienaar 
der openbare macht; 

het desbewust gebruik maken van een valsch geschrift; 

valschheid in paspoorten, reisorders en certificaten en het desbewust 
daarvan gebruik maken; 

het desbewust uitgeven van valsche munt, die men voor goede ont- 
vangen heeft; 

valsch getuigenis in politiezaken; 

oplichting; 

knevelarij ; 

omkooping van openbare ambtenaren (zoowel de actieve als de passieve) ; 

ontvreemding of verduistering gepleegd door openbare ambtenaren met 
bewaring of ontvangsten belast, wanneer het ontvreemde of verduisterde 
beneden de 500 franken is. 

Art. 144. 

„Dans les infractions oü il y a continuité, la prescription ne courra que 
du jour oü il y aura eu discontinuation." 

Art. 146. 

„La recidive dans les crimes interrompt la prescription des peines pronon- 
cées pour crimes ou pour délits. La recidive dans les délits interrompt la 
prescnption des peines prononcées pour délits. 

n suflSra aussi, pour interrompre la prescription des peines criminelles, 
d'avoir commis un crime k l'étranger, pourvu que ce crime soit de nature 
k être puni d'après les dispositions du présent Code, et que Ie coupable ait 
été conaamné par un jugement devenu irrévocable. 

Dans ces différents cas, Ie temps pour prescrire ne reprendra son cours 
qvL^k compter du jour oü la prescnption du nouveau crime aura commencé 
k courir." 



Van het Toskaansche Strafwetboek bestaat geene vertaling, zoodat het mij 
onmogelijk is geweest dit te bewerken. 
Over verjaring bevat het de volgende bepalingen: 

Art. 89. 

De strafactie verjaart door het verloop : 

a. van twintig jaren voor de misdrijven waartegen de doodstraf bedreigd is; 

b. van vijftien jaren voor de mis(firijven waartegen het bagno (ergastolo) 
bedreigd is; 

c. van tien jaren voor de andere misdrijven, die ambtshalve vervolgd 
worden; en 

d. van drie jaren voor de misdrijven, welke slechts op klachte der belee- 
digde partij vervolgd kunnen worden. 

Art. 92. 

Waar de wet niet anders voorschriift, vangt de verjaring aan : 
a. voor voltooide misdrijven van af den dag dat zij voltooid zijn; 



Digitized by 



Google 



143 



b. voor poging van af den dag, dat het laatste feit van de poging heeft 
plaats gehaa; 

c. voor voortdurende misdrijven van af den dag, dat het laatste strafbare 
feit heeft plaats gehad. 

Art. 94. 

De loop der verjaring van een strafactie houdt op door de uitspraak van 
een veroordeelend vonnis, hetzij dit op tegenspraak of bij verstek gewezen 
is, zelfs wanneer dit vonnis nog niet in kracht van gewijsde is. 

Art. 95. 
Door veroordeelden kan geen verjaring worden ingeroepen. 



Art. 5. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of zich in hechtenis bevindt wegens 
eene andere misdaad of wanbedrijf, 
gepleegd tegen de wetten van het land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, zal zijne uitlevering worden uit- 
gesteld tot dat hij vrijgesproken of van 
regtsvervolging ontslagen zij, of zijne straf 
hebbe ondergaan. 

Indien hij wegens schulden gegijzeld 
is, krachtens eene veroordeeling vóór de 
aanvrage tot uitlevering uitgesproken, 
zal deze insgelijks worden uitgesteld tot 
zijne invrijheidstelling. 

Art. 6. 

De staatkundige misdaden en wanbe- 
drijven zijn van de tegenwoordige over- 
komst uitgesloten. 

Er wordt uitdrukkeHjk bedongen, dat 
de persoon, wiens uitlevering zal zijn 
toegestaan, in geen geval zal kunnen 
worden vervolgd of gestraft wegens eenig 
politiek misdrijf, vóór zijne uitlevering 
gepleegd, noch wegens eenig feit met 
zoodanig misdrijf zamenhangende. 

Art. 7. 

De uitlevering zal langs den diploma- 



Art. 5. 

Si l'individu reclame est poursuivi ou 
se trouve détenu pour un autre crime 
OU délit commis contre les lois du pays, 
auquel Textradition est demandée, son 
extradition sera difïérée jusqu'al ce qu'il 
soit acquitté ou absous, ou qu'il aitsubi 
sa peine. 



S'il est détenu pour dettes, en vertu 
d'une condamnation antérieure è. la de- 
mande d'extradition, celle-ci sera égale- 
ment différée jusqu'al sa mise en überté. 

Art. 6. 

Les crimes et déUts politiques sont 
exceptés de la présente convention. 

H est expressément stipulé que l'indi- 
vidu, dont l'extradition aura été accordée, 
ne pourra, dans aucun cas, être pour- 
suivi OU puni pour aucun délit politique 
antérieur k l'extradition, ni pour aucun 
fait connexe k un semblable délit. 



Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la 
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tieken weg worden aangevraagd, en 
alleen toegestaan worden op vertoon van 
het oorspronkelijke of van een authen- 
tiek afschrift van het vonnis of van het 
arrest van veroordeeling, of van in staat 
van beschuldiging-stelling, of van het 
bevel van gevangenneming, afgegeven in 
de vormen, voorgeschreven door de wet- 
geving des lands, hetwelk de aanvrage 
doet, en aanwijzende de misdaad of het 
wanbedrijf, waarvan sprake is, en de 
daarop toepasselijke strafbepalingen. 

Art. 8. 

De voorwerpen, in het bezit gevonden 
van den opgeëischten persoon, zullen, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
aan welken de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan heeft bevo- 
len, worden overgegeven op het oogen- 
blik, waarop de uitlevering zal plaats 
hebben. 



voie diplomatique, et ne sera accordée 
que sur la production de l'origmal ou 
d'une expédition authentique du juge- 
ment, ou de l'arrêt de condamnation 
OU de mise en accusation, oudumandat 
d'arrêt, déKvré dans les formes pres- 
crites par la législation du pays qui 
fait la demande, et indiquant Ie crime 
OU Ie délit dont il s'agit et la disposition 
pénale qui lui est appUcable. 



Art. 8. 

Les objets saisis en la possession de 
1'individu reclame seront, si Pautorité 
competente de l'Etat requis en aordonné 
la restitution, livrés au moment, oü 
s'efifectuera 1'extradition. 



Art. 9. 

Wanneer, bij vervolging in eene straf- 
zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, in den anderen Staat 
woonachtig, zal noodig oordeelen, zal 
daartoe eene rogatoire commissie langs 
den diplomatieken weg ingezonden en 
aan deze gevolg gegeven worden, met 
inachtneming der wetten van het land, 
waar de getuigen verzocht zullen worden 
te verschijnen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
om een getuigenverhoor te vragen, zal 
van eene fransche vertaüng vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 10. 

Indien in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in het 



Art. 9. 

Lorsque dans la poursuite d'une affaire 
pénale un des Gouvemements jugera 
nécessaire l'audition de témoins domi- 
cilies dans Tautre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet efFet par la 
voie diplomatique, et il y sera donné suite, 
en observant les lois du pays, oü les 
témoins seront invites k comparaitre. 



Toute commission rogatoire, ayant 
pour but de demander une audition de 
témoins, devra être accompagnée d'une 
traduction franyaise. 

Art. 10. 

Si dans une cause pénale la compa- 
rution personnelle d'un témoin dans 
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andere land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne Regering hem uitnoodigen te 
voldoen aan de oproeping, welke aan 
hem gerigt zal worden en, in geval van 
bewilliging, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten worden toegestaan volgens de 
tarieven en reglementen van kracht in 
het land, waar het verhoor zal moeten 
plaats hebben, behoudens het geval dat 
de Regering, die zijne verschijning heeft 
aangevraagd, mogt vermeenen aan den 
getuige eene hoogere schadeloosstelling 
te moeten toekennen. 

Art. 11. 

Wanneer in eene strafzaak de con- 
frontatie van misdadigers, die in den 
anderen Staat in hechtenis zijn, of wel 
de mededeeling van stukken van over- 
tuiging of van bescheiden, welke zich in 
handen mogten bevfnden der autoriteiten 
van het andere land, nuttig of noodig 
zal geoordeeld worden, zal de aanvraag 
daartoe geschieden langs den diploma- 
tieken weg, en zal daaraan gevolg ge- 
geven worden, voor zoo verre er geene 
bijzondere redenen zijn, welke zich daar- 
tegen verzetten, en onder verpligting tot 
terugzending der misdadigers en van de 
stukken. 



Tautre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement Pengagera è. se rendre 
è, 1'invitation qui lui sera faite, et en 
cas de consentement, il lui sera accordé 
des frais de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et règlements en vigueur dans 
Ie pays oü l'audition devra avoir lieu, 
sauf Ie cas oü Ie (jouvemement requé- 
rant croie devoir aUouer au témoin une 
plus forte indemnité. 



Art. 11. 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels, détenus dans 
1'autre Etat, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents, 
qui se trouveraient entre les mains des 
autorités de Tautre pays, sera jugée 
utile OU nécessaire, la demande en sera 
faite par la voie diplomatique et Pon y 
donnera suite pour autant qu'il n'y ait 
pas de considérations spéciales qui s'y 
opposent, et sous 1'obligation de renvoyer 
les criminels et les pièces. 



Art. 12. 

De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder afstand van alle terugvordering 
betreflFende de terugbetaling der kosten 
van onderhoud, vervoer en andere, die, 
binnen de grenzen van haar wederzijdsch 
grondgebied, zouden kunnen ontstaan 
uit de uitlevering der beklaagden, be- 
schuldigden of veroordeelden, alsmede 
van die, voortvloeijende uit de tenuitvoer- 
legging der rogatoire commissien, en uit 

lir. B. HUL8HOFF. ~ De altleveriDgBwet. 



Art. 12. 

Les Grouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion par rapport k la restitution des 
frais d'entretien, de transport et autres, 
qui pourraient résulter, dans les limites 
de leurs territoires respectifs, de Textra- 
dition des prévenus, accusés ou con- 
damnés, ainsi que de ceux résultant de 
l'exécution des commissions rogatoires 
et du transport et du renvoi des crimi- 

10 
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den vervoer en de terugzending der te 
confronteren misdadigers, en uit de toe- 
en terugzending der overtuigingsstukken 
of bescheiden. 

De kosten van onderhoud en vervoer 
der beklaagden, beschuldigden of veroor- 
deelden, op het grondgebied der tusschen- 
liggende Staten, komen ten laste van 
den aanvragenden Staat. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt geacht worden, zal de uit te 
leveren persoon gebragt worden naar de 
haven, die de diplomatieke of consulaire 
agent van den opeischenden Staat zal 
aanwijzen, en op kosten van die Rege- 
ring worden ingescheept. 



nels 4 confronter et de Penvoi et de la 
restitution des pièces de oonviction ou 
des documents. 

Les frais d'entretien et de tranq)ort 
des prévenus, accusés ou condamnés, 
par Ie territoire des États intermédiaires, 
sont èi la charge de TÉtat reclamant. 

Au cas, oü Ie transport par mer serait 
jugé préférable, l'individu è, extrader 
sera conduit au port que désignera l'agent 
diplomatique ou consulaire du Grouver- 
nement reclamant, aux frais duquel il 
sera embarqué. 



Art. 13. 



Art. 13. 



De twee Regeringen verbinden zich 
wederkeerig aan elkander mede te deelen 
de arresten van veroordeeling, ter zake 
van misdaden of wanbedrijven van wel- 
ken aard ook, die door den regter van 
het eene land tegen de onderdanen van 
het andere zullen zijn uitgesproken. 

Deze mededeeüng zal geschieden door 
de toezending langs den diplomatieken 
weg, en in den vorm die bepaald zal 
zijn, van de uitspraak, nadat die in 
kracht van gewijsde zal zijn gegaan, aan 
de Regering, van welke de veroordeelde 
onderdaan is. 



IjCS deux (louvemements s'engagent 
k se communiquer réciproquement les 
arrêts de condamnation pour crimes ou 
déüts de toute espèce, qui auront été 
prononcés par les tribunaux de Tun 
des deux Etats contre les sujets de 
Fautre. 

Cette communication sera eflFectuée 
moyennant Penvoi par voie diplomatique, 
et dans la forme qui sera étabUe, du 
jugement prononcé et devenu définitif 
au Gouvernement dont Ie condamné est 
sujet. 



Art. 14. 



Art. 14. 



Door de bovenstaande bepalingen wordt 
wederzijds geene verandering te weeg 
gebragt in de wetten der beide landen, 
die de regeling van den loop der uitle- 
vering ten onderwerp hebben of zullen 
hebben. 



Par les stipulations ci-dessus il est 
adhéré réciproquement aux lois des deux 
pays, qui ont ou auront pour objet de 
regier la marche de Textradition. 
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Art. 15. 

De tegenwoordige overeenkomst zal 
eerst in werking treden, te rekenen van 
den twintigsten dag na hare afkondiging, 
in de vormen, voorgeschreven bij de 
wetten der beide landen. 

Zij zal van kracht blijven tot zes maan- 
den nadat van de zijde van een der 
beide Regeringen het tegendeel zal zijn 
verklaard. 

Zij zal bekrachtigd worden en de 
bekrachtigingen er van zullen uitgewis- 
seld worden binnen den termijn van zes 
weken of, zoo mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden de tegenwoordige over- 
eenkomst hebben onderteekend en van 
hun zegel voorzien. 

Gedaan in duplo te Florence, den 
208ten November 1869. 



Art. 15. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire qu'è dater du vingtième jour 
après sa promulgation, dans les formes 
prescrites par les lois des deux pays. 

EUe continuera k être en vigueur jus- 
q\x*k six mois après déclaration contraire 
de la part de l'un des deux Gouver- 
nements. 

EUe sera ratifiée et les ratifications en 
seront échangées dans Ie délai de six 
semaines ou plus töt, si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectife ont signé la présente conven- 
tion et y ont apposé Ie cachet de leurs 
armes. 

^ Fait en doublé expédition k Florence, 
Ie 20 Novembre 1869. 



VERKLARING. 



DÉCLARATION. 



Op het punt om over te gaan tot de 
onderteekening der overeenkomst betref- 
fende de uitlevering van misdadigers 
tusschen Nederland en Italië, verklaren 
de wederzijdsche gevolmagtigden dat, 
de uitlevering in Nederland, overeen- 
komstig de bepalingen van artikel 1 der 
overeenkomst, niet toepasselijk zijnde op 
vreemdelingen, die zich in het land 
gevestigd hebben en die gehuwd zijn of 
geweest zijn met eene vrouw des lands, 
uit welke zij een kind of kinderen heb- 
ben, in het land geboren, gelijk mede op 
vreemdelingen, met Nederlandsche onder- 
danen gelijk gesteld, volgens art. 8 van 
het Nederlandsch Burgerlijk Wetboek, 
luidende : 



Au moment de procéder k la signature 
de la convention relative k 1'extradition 
des malfaiteurs entre les Pays-Bas et 
ritalie, les plénipotentiaires respectifs 
déclarent que, l'extradition n'étant pas 
applicable dans les Pays-Bas, confor- 
mément aux dispositions de 1'article 1 
de la convention, aux étrangers qui se 
sont établis dans ' Ie pays et qui sont, 
OU ont été mariés è, une femme du pays 
dont ils ont un enfant ou des enfants, 
nés dans Ie pays, ainsi qu'aux étrangers 
assimilés aux sujets Néerlandais d'après 
Tarticle 8 du Code Civil des Pays-Bas, 
ainsi con5u: 
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„Vreemdelingen worden met Neder- 
landers gelijk gesteld, in de twee vol- 
gende gevallen: 

1®. Wanneer zij, ten gevolge der toe- 
stemming van den Koning, hunne 
woonplaats binnen het Koningrijk zullen 
hebben gevestigd, en van het bekomen 
dier toestemming aan het gemeentebe- 
stuur dier woonplaats hebben doen 
blijken; 

2^, Wanneer zij, na hunne woonplaats 
binnen eene gemeente in het Koningrijk 
te hebben gevestigd, en gedurende zes 
jaren binnen dezelfde gemeente te heb- 
ben behouden, aan het plaatselijk bestuur 
van die woonplaats het voornemen zullen 
hebben te kennen gegeven om zich bin- 
nen het Koningrijk te blijven vestigen." 

Zoo behoudt de Italiaansche Regering 
zich van hare zijde de bevoegdheid voor, 
om de uitlevering niet toe te staan van 
vreemdelingen, die zich in Italië in 
gelijken toestand mogten geplaatst vinden. 



„Les étrangers sont assimilés aux 
Néerlandais dans les deux cas suivants: 

1^. lorsque, en vertu de l'autorisation 
du Roi, ils auront établi leur domicile 
dans Ie Royaume, et auront notifiécette 
autorisation è. 1'autorité communale de 
ce domicile; 



20. lorsque, après avoir établi leur 
domicile dans une commune du Royaume, 
et 1'avoir conservé pendant six années 
dans la même commune, ils auront 
déclaré è l'autorité locale de ce domicile 
leur intention de rester établis dans Ie 
Royaume." 

Le Gouvernement Italien se réserve 
de son coté la faculté de ne pas consentir 
k Textradition des étrangers quiseraient 
places en Italië dans des conditions 
analogues. 
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n te 's-Gravenhage 19 Juni 1874 en bij K. B. van 28 Juli 1874 
geplaatst in het Staatsblad onder no. 113.) 

1) Zie de eerste aanteek. op het verdrag met Beijeren. 



Art. 1. 

Er is overeengekomen, dat Zijne Majes- 
teit de Koning der Nederlanden en 
Hare Britsche Majesteit op eene in Haren 
naam door Hare diplomatieke agenten 
gedane aanvrage wederkeerig aan elkan- 
der znllen uitleveren alle personen, die 
beschuldigd van of veroordeeld wegens 
een der hieronder omschreven misdrij- 
ven, gepleegd binnen het regtsgebied 1) 
der opeischende partij, op het grondge- 
bied der andere partij gevonden zullen 
worden. 



Art. 1. 

It is agreed, that His Majesty the 
King of the Netherlands and Her Bri- 
tannic Majesty shall, on requisition made 
in Their name bij Their respective 
diplomatic agents, deliver up to each 
other reciprocally any persons, who, 
being accused or convicted of any of the 
crimes hereinafter specified, committed 
within the jurisdiction of the requiring 
party, shall be found within the terri- 
tories of the other party. 



1) Eene beperkende bepaling; gewoonlijk worden alleen uitgesloten mis- 
drijven gepleegd op het grondgebi^ van den Staat, waaraan de uitlevering 
gevraagd wordt. 



Art. 2. 

De misdrijven, ter zake waarvan uit- 
levering zal worden toegestaan, zijn de 
volgende : 

1. Moord (daaronder begrepen vader- 
moord, kindermoord en vergiftiging), of 
poging 1) tot moord. 

2. Moedwillige doodslag. 

3. Muntvervalsching of muntschennis, 
of het des bewust in omloop brengen 
van valsche munt. 

4. Valschheid in geschriften, daaron- 
der begrepen het namaken van bank- 



Art. 2. 

The crimes, for which the extradition 
is to be granted, are the following: 

1. Murder (including assassination par- 
ricide, infanticide and poisoning), or 
attempt to murder. 

2. Manslaughter. 

3. Counterfeiting or altering money, 
or uttering counterfeit or altered money. 

4. Forgery, counterfeiting or altering 
of public or private documents, inclu- 
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biUetten, muntpapier en openbare schuld- 
brieven. 2) 

5. Diefstal, daaronder begrepen elke 
diefstal, die door de Nederlandsche straf- 
wet niet als eenvoudige diefstal (vol 
simple) beschouwd wordt. 

6. Opligting, knevelarij, verduistering 
of ontvreemding door openbare ambte- 
naren met bewaring of ontvangsten belast. 



7. Bedriegelijke bankbreuk. 



8. Valsch getuigenis. 

9. Verkrachting. 

10. Opzettelijke brandstichting. 

De uitlevering zal ook plaats hebben 
ter zake van medepligtigheid 3) aan 
al de voornoemde misdrijven, mits zoo- 
danige medepligtigheid naar de wetten 
van beide de contracterende partijen 
strafbaar zij. 



ding forgerjr, counterfeiting or altering 
of paper money, banknotes, or ether 
public securities. 

5. Embezzlement or larceny compre- 
hending any larceny that by the Nether- 
land penal law is not considered as 
„vol simple". 

6. Obtaining money or goods by false 
pretences, including the crimes, design- 
ated in the Netherland penal law as 
peculation, abstraction or misapplication 
by bailies or public accountants. 

7. Crimes against bankruptey law which 
by the Netherland penal law are con- 
sidered as fraudulent bankruptey. 

8. Peijury. 

9. Rapé. 

10. Arson. 

The extradition is also to take place 
for participation in any of the aforesaid 
crimes provided such participation be 
punishable by the laws of both the 
contracting parties. 



1) Dit is het eenige geval waarin volgens dit verdrag poging tot uitleve- 
ring kan leiden. In de wet van 13 Aug. 1849 wordt poging niet genoemd, 
zie echter mijne aant. op art. 3 der wet van 6 April 1875. 

Bij het onderzoek van dit verdrag in de Tweede Kamer bleek, dat de 
commissie van hetzelfde gevoelen was, als die welke op het adres van B. 
Begon rapport had uitgebracht en van oordeel was, dat de wet van 1849 
de gevallen omschrijvende, waarin de uitlevering is toegelaten, zich bedient 
van de rechtskundige benaming van het misdrijf en de bedoeling had de 
poging met de volvoerde misdaad gelijk te stellen (zie Bijlagen 2de Kamer 
zitting 1874/75, no. 21). 

2) Gebruikmaking der valsche stukken is dus niet begrepen onder de 
misdrijven, waarvoor uitlevering kan gevraagd worden. 

3) In de Engelsche wetgeving bestaan geen afzonderlijke bepalingen 
omtrent medeplichtigheid, doch in ieder bizonder geval wordt volgens costu- 
mier recht geoordeeld. 



Art. 3. 

Green Nederlandsch onderdaan zal door 
de Nederlandsche Regering aan de Rege- 
gering van het Yereenigd Koningrijk 
worden uitgeleverd, en geen onderdaan 



Art. 3. 

No subject of the Netherlands shall 
be delivered up by the Grovemment oi 
the Netherlands to the Government of 
the United Kingdom; and no subject 



van het Vereenigd Koningrijk zal door of the United Kingdom shall be deli- 
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de Regering van dat Rijk aan de Neder- 
landsche Regering worden uitgeleverd. 
Met betrekking tot de toepassing der 
tegenwoordige overeenkomst, zijn onder 
de benaming van „onderdanen" 1) begre- 
pen niet alleen genaturaliseerden, maar 
ook zoodanige vreemdelingen, die, vol- 
gens de wetten van elke der contrac- 
terende partijen, met onderdanen zijn 
gelijk gesteld, en evenzoo zoodanige 
vreemdelingen, die in het land gevestigd 
zijn, en met eene vrouw des lands ge- 
huwd of gehuwd geweest, een of meer 
kinderen hebben uit dat huwelijk in 
het land geboren. 



vered up by the Government thereof 
to the Grovernment of the Netherlands. 
With reference to the application of 
the present treaty, are comprised in the 
denomination of „subjects" not only 
naturalized citizens of the country, but 
also such foreigners as, according to the 
laws of either of the contracting parties, 
are assimilated to subjects, as wel as 
such foreigners, who being domiciled in 
the country, and having married a citizen 
thereof, have one or more children by 
that marriage bom there. 



1) Met Spanje en Zwitserland heeft Engeland een verdrag gesloten, waarbij 
voor misdrijven op Spaansch of Zwitsersch grondgebied gepleegd de uitle- 
vering van Engelsche onderdanen is toegezegd. 



Art. 4. 

De uitlevering zal geen plaats hebben, 
indien de persoon door de Nederlandsche 
Regering opgeëischt, of de persoon door 
de Regering van het Vereenigd Koning- 
rijk opgeëischt, ter zake van het misdrijf, 
wegens hetwelk zijne uitlevering aange- 
vraagd wordt, reeds heeft teregt gestaan 
en vrijgesproken, van regtsvervolging 
ontslagen of gestraft is of nog vervolgd 
wordt, respectievelijk in het Vereenigd 
Koningrijk of in Nederland. 

Indien de persoon door de Nederland- 
sche Regering opgeëischt, of indien de 
persoon door de Regering van het Ver- 
eenigd Koningrijk opgeëischt, wegens 
een ander misdrijf in het Vereenigd 
Koningrijk of in Nederland, respectie- 
velijk, gepleegd, wordt vervolgd, zal zijne 
uitlevering worden uitgesteld tot na den 
afloop van het strafgeding en van de 
geheele tenuitvoerlegging der hem opge- 
legde straf. 

Ook zal de uitlevering worden uitge- 



Art. 4. 

The extradition shaU not take place 
if the person claimed on the part of 
the Government of the Netherlands, or 
the person claimed on the part of the 
Government of the United Kingdom, 
has already been tried and discharged 
or punished, or is still under trial in the 
United Kingdom or in the Netherlands 
respectively, for the crime for whichhis 
extradition is demanded. 

If the person claimed on the part of 
the Government of the Netherlands, or 
if the person claimed on the par of the 
Government of the United Kingdom, 
should be under examination for any 
other crime in the United Kingdom or 
in the Netherlands, respectively, his 
extradition shall be differed until the 
conclusion of the trial, and the full 
execution of any punishment awarded 
to him. 

The extradition shall also be deferred 
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steld, indien de opgeëischte persoon 
wegens schulden gegijzeld is krachtens 
eene veroordeeling, volgens de wetten 
van het land, waar hij gevonden zal 
zijn v66r de aanvrage tot uitlevering 
uitgesproken. 

Art. 5. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, 
indien, na het plegen des misdrijfe, of 
het instellen eener geregtelijke vervol- 
ging, of de daarop gevolgde veroordee- 
ling, de vervolging of de straf verjaard 1) 
is, volgens de wetten van den Staat, aan 
welken de uitlevering wordt aangevraagd. 



if the person claimed should be detained 
for debt by a sentence passed before the 
requisition for the surrender under the 
laws of the country where he shall be 
found. 



Art. 5. 

The extradition shall not take place 
if,' subsequently to the commission of 
the crime, or the institution of the penal 
prosecution, or the conviction thereon, 
exemption from prosecution or punish- 
ment has been acquired by lapse of 
time, according to the laws of the State 
applied to. 



1) Slechts in zeer enkele gevallen is in de Engelsche wetgeving sprake 
van veijaring van strafvonnissen en van vervolging van misdrijven; deze 
bestaat echter in het geheel niet ten opzichte van de in dit verdrag ge- 
noemde misdrijven. 



Art 6. 

Voortvlugtige misdadigers zullen niet 
uitgeleverd worden, indien het misdrijf, 
ter zake waarvan hunne uitlevering wordt 
aangevraagd, een staatkundig karakter 
draagt, of zij het bewijs leveren, dat de 
aanvrage om hunne uitlevering opzette- 
lijk gedaan is met het doel om hen ter 
zake van een misdrijf van staatkundigen 
aard te vervolgen of te straffen. 



Art. 6. 

A fugitive criminal shall not be sur- 
rendered if the offence in respect of 
which his surrender is demanded is one 
of a political character, or if he prove 
that the requisition for his surrender 
has in fact been made with a view to 
try or to punish him for an offence of 
a political character. 



Art. 7. 

De persoon, wiens uitlevering heeft 
plaats gehad, kan in geen geval in 
hechtenis gehouden of vervolgd worden 
in den Staat, aan welken de uitlevering 
heeft plaats gehad, ter zake van eenig 
ander misdrijf of wegens eenige andere 
zaak dan die, waarvoor de uitlevering 
eschied is, alvorens hij is teruggekeerd 



Art. 7. 

A person surrendered can in no case 
be kept in prison, or be brought to 
trial in the State to which the surrender 
has been made, for any other crime or 
on account of any other matters than 
those for which the extradition shall 
have taken place, until he has been 
restored or has had the opportunity of 
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of de gelegenheid gehad heeft terug te 
keeren naar het land van waar hij uit- 
geleverd is. 

Door het verloop van één maand zal 
de termijn, gedurende welken het den 
uitgeleverde vrijstaat, met het doel om 
zich het bij dit artikel bedongen voor- 
regt te verzekeren, naar het land van 
waar hij uitgeleverd is terug te keeren, 
geacht worden verstreken te zijn. 

Deze bepaling is niet toepasselijk op 
misdrijven, na de uitlevering gepleegd. 

Art. 8. 

De aanvrage tot uitlevering zal gedaan 
worden door de diplomatieke agenten 
der Hooge contracterende Partijen, res- 
pectievelijk. 

De aanvrage tot uitlevering van een 
beschuldigde moet vergezeld zijn van 
een bevel van gevangenneming, afgegeven 
door de bevoegde overheid van den Staat, 
die de uitlevering aanvraagt, en van 
zoodanige stukken 1) als welke, over- 
eenkomstig de wetten 2) der plaats, waar 
de beschuldigde gevonden is, zijne aan- 
houding zouden wettigen, indien het 
misdrijf aldaar gepleegd was. 

Indien de aanvrage een veroordeelde 
betreft, moet zij vergezeld zijn van het 
veroordeelend vonnis of arrest, ten laste 
van den veroordeelde gewezen door den 
bevoegden regter van den Staat, die de 
uitlevering aanvraagt. 

Op veroordeelingen bij verstek kan 
geene aanvrage tot uitlevering gegrond 
worden. 3) 



retuming to the country from whence 
he was surrendered. 

The period of one month shall be 
considered as the limit of the period 
during which the prisoner may, with 
the view of securing the benefits of this 
article, return to the country from whence 
he was surrendered. 

This stipulation does not apply to 
crimes committed after the extradition. 

Art. 8. 

The requisition for extradition shall 
be made through the diplomatic agents 
of the High contracting Parties, res- 
pectively. 

The requisition for the extradition of 
an accused person must be accompanied 
by a warrant of arrest issued by the 
competent authority of the State requi- 
ring the extradition, and by such evi- 
dence as, according to the laws of the 
place where the accused is found, would 
justify his arrest if the crime had been 
committed there. 

If the requisition relates to a person 
already convicted, it must be accom- 
panied by the sentence of condemnation 
passed against the convicted person by 
the competent court of the State that 
makes the requisition for extradition. 

A requisition for extradition can not 
be founded on sentences passed in con- 
tumaciam. 



1) De Engelsche wet laat niet toe de uitlevering van een beklaagde 
toe te staan, zonder dat onder eede afgelegde verklaringen van de getuigen 
worden overgelegd, welke verbalen eene dagteekening voorafgaande aan die 
van het bevel van gevangenneming moeten dragen. Het stelsel onzer 
strafvordering laat evenwel de beëediging der getuigen bij de voorloopige 
instructie niet toe. Om aan dit bezwaar tegemoet te komen is het noodig 
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geweest eene wet in het leven te roepen, waarbij het voormalig art. 96 van het 
Wetboek van Strafvordering werd aangevuld met eene bepaling, welke de be- 
eediging der getuigen mogeilijk maakt, wanneer de beklaagde voortvluchtig 
is; de wet van 26 November 1873 (Stbl. no. 175), thans artikel 100 van 
het Wetboek van Strafvordering. 

2) Volgens het Ëngelsche recht heeft slechts een door alle rechters 
onderteekend stuk de kracht tot inhechtenisstelling en uitlevering van een 
beklaagde of veroordeelde. Om derhalve overeenkomstig het voorschrift der 
Ëngelsche wet te handelen, moet bij de uitleverings-aanvrage het oorspronke- 
lijke vonnis of arrest of bevel van gevangenneming worden overgelegd of althans 
een afschrift dier stukken, dat de handteekeningen van alle raadsheeren 
of rechters, die het oorspronkelijke stuk hebben onderteekend, in originali 
draagt. 

3) Dit betreft alleen de vonnissen in correctioneele zaken bij veret-ek 
gewezen; wederspannisverklaring aan de wet in materie van misdaden 
is geen sentence of condemnation. 

De uitlevering zelve wordt hierdoor echter niet uitgesloten, maar de 
aanvrage tot uitlevering van een bij verstek veroordeelden voortvluchtige 
moet gegrond zijn op de stukken, gevorderd voor de aanvrage tot uitlevering 
van een beschuldigde (accused person). Er is dus alleen verschil van vorm. 



Art. 9. 



Art. 9- 



Wanneer de aanvrage tot uitlevering 
overeenkomstig de voorgaande bepalin- 
gen is geschied, zal de bevoegde magt 
in den Staat, aan welken de aanvrage 
gedaan is, de noodige maatregelen nemen 
tot inhechtenisstelling van den voort- 
vlugtige. 

De aangehoudene zal in dat geval voor 
de bevoegde regterlijke overheid gebragt 
worden, welke hem in verhoor zal nemen 
en het voorloopig onderzoek der zaak 
zal doen plaats hebben overeenkomstig 
de wet van den Staat, alwaar hij opge- 
spoord is. 

Art. 10. 

De uitlevering zal geen plaats hebben 
vóór het verstrijken van vijftien dagen 
na de inhechtenisneming, en alleen dan 
wanneer de ten behoorlijken tijde over- 
gelegde stukken, overeenkomstig de wet 
van den Staat, aan welken de uitlevering 
is aangevraagd, voldoende bevonden 
zijn. 



J£ the requisition for extradition be 
in accordance with the foregoing stipu- 
lations, the competent authorities of the 
State applied to shall proceed to the 
arrest of the fugitive. 



The prisoner is then to be brought 
before a competent magistrate, who is 
to examine him and to oonduct the 
preliminary investigation of the case, 
according to the laws of the country in 
which he is found. 



Art. 10. 

The extradition shaU not take place 
before the expiration crffifteendaysfrom 
the committal, and then only of the 
evidence produced in due time be found 
sufl&cient according to the laws of the 
state applied to. 



Digitized by 



Google 



155 



Art. 11. 

De voortvlugtige kan echter in hech- 
tenis worden genomen, krachtens een 
f>evel afgegeven door een „Police Magi- 
3trate, Justice of Peace" of andere 
bevoegde overheid in elk der beide landen, 
op zoodanige aangifte of klagt en zoo- 
danige bewijsstukken, of na zoodanig 
onderzoek als, naar het oordeel van den 
persoon, die het bevel verleent, termen 
tot het verleenen daarvan zou opleveren, 
indien het misdrijf gepleegd of de aan- 
gehoudene veroordeeld ware binnen het 
ressort van het grondgebied der twee 
contracterende partijen, waarover hij 
regtsmagt uitoefent, mits evenwel in dat 
geval, in het Vereenigd Koningrijk, de 
l)eschuldigde zoo spoedig mogelijk voor 
een „Police Magistrate" te Londen 
worde gebragt. Hij zal ontslagen 
worden zoowel in Nederland als 
in het Vereenigd Koningrijk, indien 
binnen veertien dagen geen aanvrage 
tot zijne uitlevering door den diploma- 
tieken agent van zijn land gedaan is. 

Art. 12. 

Wanneer het in eene bij eenig hof of 
bij eenige regtbank van een der beide 
landen aanhangige strafzaak wenschelijk 
geoordeeld wordt een getuige in het 
andere land te hooren, zal zoodanig 
verhoor plaats hebben voor de regterlijke 
overheid, overeenkomstig de wet, ten 
deze van kracht in het land, waar de 
getuige zich bevindt. 

Art. 13. 

Al de in beslag genomen goederen, 
die zich op het oogenblik zijner aan- 
houding in het bezit van den uit te 
leveren persoon bevonden, zullen, indien 



Art. 11. 

A fugitive criminal may, however, be 
apprehended under a warrant issued by 
any Police Magistrate, Justice of the 
Peace, or other competent authority in 
either country, on such Information or 
complaint, and such evidence or after 
such proceedings as would in the opinion 
of the persen issuing the warrant, justify 
the issue of a warrant, if the crime had 
been committed or the prisoner convic- 
ted, in that part of the dominions of 
the two contracting parties in which he 
exercises jurisdiction. Provided however 
that in the United KIngdom the accused 
shall, in such case, be sent as speedüy 
as possible before a Police Magistrate 
in Londen. He shall be discharged, as 
wel in the Netherlands as in the United 
Kingdom, if within fourteen days a 
requisition shall not have been made 
for his surrender by the diplomatic agent 
of his country. 



Art. 12. 

If in any criminal matter pending in 
any court or tribunal of one of the two 
countries, it is thought desirable totake 
the evidence of any witness in the other, 
such evidence may be taken by the 
judicial authorities in accordance with 
the laws in force on this subject in the 
country where the witness may be. 



Art. 13. 

All articles seized, which were in the 
possession of the person to be surren- 
dered at the time of his apprehension, 
shall, if the competent authority of the 
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de bevoegde overheid van den Staat, 
aan welken de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan bevolen 
heeft, worden overgegeven op hetoogen- 
blik, waarop de uitlevering plaats heeft, 
en die overgave zal zich uitstrekken niet 
alleen tot de gestolen voorwerpen, maar 
ook tot alles wat tot bewijs van het 
misdrijf kan dienen. 

Art. 14. 

De Hooge contracterende Partijen doen 
afstand van alle terugvordering van de 
kosten, door haar gemaakt voor de aan- 
houding en gevangenhouding van den 
uit te leveren persoon en voor zijn ver- 
voer tot aan boord van een schip, gelijk 
mede van de terugvordering van de 
kosten, veroorzaakt door het hoorenvan 
getuigen, naar aanleiding van artikel 
12, en door het over en weder zenden 
van in beslag genomen voorwerpen. Zij 
stemmen er wederkeerig in toe die kosten 
zelve te dragen. 

Art. 15. 

De tegenwoordige overeenkomst zal in 
werking treden tien dagen na hare 
afkondiging, overeenkomstig de vormen, 
bij de wetten der Hooge contracterende 
Partijen voorgeschreven. Elke der Hooge 
contracterende Partijen zal haar kunnen 
opzeggen, maar zij zal van kracht blij- 
ven gedurende zes maanden, nadat van 
die opzegging zal zijn kennis gegeven. 

De overeenkomst zal zoo spoedig mo- 
gelijk bekrachtigd worden, en de bekrach- 
tigingen zullen uitgewisseld worden te 
's Gravenhage. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden haar hebben ondertee- 
Kend en van hun zegel voorzien. 



State applied to for the extradition has 
ordered the delivery ihereof, be given 
up when the extradition takes place; 
and the said delivery shall extendnot 
merely to the stolen articles but to 
every thing that may serve as a proof 
of the crime. 



Art. 14. 

The High contracting Parties renounce 
any claim for the reimbursement of the 
expenses incurred by them in the arrest 
and maintenance of the persen to be 
surrendered, and his conveyance till 
placed on board ship, as well as for the 
reimbursement of the expenses incurred 
in taking the evidence of any witness 
in consequence of art. 12, and in giving 
up and retuming seized articles. Ther 
reciprocally agree to bear such expenses 
them selves. 



Art. 15. 

The present treaty shall come into 
force ten days after its publication in 
conformity with the forms prescribedby 
the laws of the High contracting Par- 
ties. It may be terminated by either of 
the High contracting Parties, but shall 
remain in force for six months after 
notice has been given for its terminatioa 

The treaty shall be ratified, and the 
ratifications shall be exchanged at the 
Hague as soon as possible. 

in witness whereoftherespectivepleni- 
potentiaries have signed the same, and 
have affixed theretothesealoftheirarms. 
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llNISTEBIE 

's Oravenhage, den 24Bten April 1884. 



VAN 

.TrSTITIE. 



ieeling Ha. 
No. 118. 



Veelal worden door Ambtenaren van het Openbaar Ministerie en door ambtenaren 
van politie verzoeken om opsporing en aanhouding van naar Engeland voort- 
vluchtige verdachten rechtstreeks tot de Engelsche politie-overheden gericht. 

Evenwel kan aan zoodanige verzoeken niet het gewenschte gevolg worden 
gegeven, daar de ambtenaren der politie daar te lande niet in den verlangden 
geest mogen handelen, zoolang niet langs diplomatieken, zij het ook telegraphischen, 
weg van wege de Nederlandsche Regeering de mededeeling is gedaan, dat tegen 
den bedoelden persoon een bevel van aanhouding is uitgevaardigd. Mocht de 
Engelsche politie al eens gevolg geven aan eene niet diplomatieke aanvrage, dan 
moet de dientengevolge aangehoudene persoon toch weder binnen weinige uren 
worden in vrijheid gesteld, zoodat dan het eenige gevolg der aanhouding, in strijd 
met de bedoeling, is, dat hij van het hem dreigend gevaar kennis erlangt. 

Mitsdien heb ik de eer Uw.E.G. te verzoeken de Ambtenaren van het Open- 
baar Ministerie en die van politie in XTw ressort uit te noodigen zich van de 
bovenbedoelde rechtstreeksche aanvragen aan Engelsche autoriteiten te onthouden, 
maar in voorkomende gevallen zich tot mij te wenden met verzoek om de 
aanhouding van naar Engeland voortvluchtigen te doen aanvragen. 

Te dien einde gaat een voldoend aantal exemplaren dezer circulaire hierbij. 



De Minister van Jvstiiie, 



(w, g.) Du Tour van Bellinchave. 



Aan 
ren Procureurs- Generaal bij de Gerechtshoven. 
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OEANJE-VRIJSTAAT, 

(gesloten te 'sGravenhage 14 November 1874 en bij K. B. van 26| 
November 1875 geplaatst in het Staatsblad onder no. 208). 

Art. 1. 

1 

De Koninklijke Regering der Nederlanden en de Regering van den Oranje- 
Vrijstaat verbinden zich, in de gevallen en volgens de vormen bij de volgende 
artikelen vastgesteld, met uitzondering Hunner onderdanen, 1) wederkeerig aan 
elkander uit te leveren de personen, welke krachtens een arrest, een vonnis of een 
bevel van gevangenneming, afkomstig van de regtbanken van dat der beide landen, 
tegen welks wetten de feiten zullen zijn begaan, veroordeeld, in staat van beschuJ- 
diging gesteld of beklaagd zijn ter zake van een der misdaden of wanbedrijven 
bij art. 2 vermeld. 

Onder de benaming van onderdanen zijn, wat de toepassing dezer overeenkomst 
betreft, begrepen de vreemdelingen, die volgens de wetten des lands, aan hetwelk 
de uitlevering wordt aangevraagd, met de onderdanen zijn gelijk gesteld, 2) 
alsmede de vreemdelingen, die zich in het land gevestigd hebben, en die gehuwd 
zijn of gehuwd geweest zijn met eene vrouw des lands, uit welke zij een kind 
of kinderen hebben, in het land geboren. 

1) Wie tot de onderdanen van den Oranje- Vrijstaat gerekend worden, vindt 
men in art. 1 der Constitutie van 8 Mei 1879 luidende: 

Art. 1. 

Burgers van den Oranje- Vrijstaat zijn: 

a. Blanke personen, zoowel v66r als na 23 Februari 1854, binnen het 
grondgebied van den Staat uit inwoners geboren. 

6. Blanke personen die het bureerregt verkregen hebben, onder de bepa- 
lingen der Constitutie van 1864, of de gewijzigde Constitutie van 1866. 

c. Blanke perscMxen die een jaar in den Staat hebben gewoond, en vast 
eigendom op hunnen naam geregistreerd hebben ter waarde van minstens £ 150. 

d. Blanke personen die drie achtereenvolgende jaren in den Staat hebben 
gewoond, en eene schriftelijke belofte van trouw aan den Staat en gehoor- 
zaamheid aan de Wetten hebben afgelegd, waarop hun een certificaat van 
burgerschap zal worden uitgereikt door den Landdrost van het district, 
alwaar zij zich ter woon hebben gevestigd. 

e. Civiele en Regterlijke ambtenaren, die voor het aanvaarden hunner 
betrekking den eed van trouw aan den Staat en deszelfia wetten hebben 
afgelegd. 
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2) In den Oranje- Vrijstaat bestaat geene wetsbepaling, die vreemdelingen 
in sommige gevallen met onderdanen gelijk stelt. 

Art. 2. 

De uitlevering zal alleen plaats hebben, in geval van veroordeeling, beschuldi- 
ging of vervolging ter zake van een der volgende misdaden of wanbedrijven, 
buiten het grondgebied gepleegd der partij, aan welke de uitlevering wordt aangevaagd : 

1®. moord, vergiftiging, vadermoord, kindermoord, moedwiUige manslag; 

29. verkrachting; 

3^. brandstichting ; 

4**. valschheid in geschriften, daaronder begrepen het namaken van bankbilletten, 
van muntpapier en van openbare schuldbrieven; 

5*^. het vervaardigen van valsche munt, muntschennis, het, des bewust, in 
omloop brengen van valsche munt; 

6^. valsch getuigenis; 

7®. diefetal met verzwarende omstandigheden, daaronder begrepen alle dief- 
stallen, welke de wederzijdsche wetgevingen 1) niet als eenvoudigen diefstal 
beschouwen, onverschillig of daartegen lijf- of onteerende strafiFen dan wel slechts 
correctionele straffen zijn bedreigd; 

S^, opligting, knevelarij, omkooping van openbare ambtenaren, ontvreemding 
of verduistering, gepleegd door openbare ambtenaren, met bewaring of ont- 
vangsten belast; 

9<>. bedriegelijke bankbreuk. 2) 

1) In den Oranje- Vrijstaat bestaan geen Wetboeken, doch volgens art. 57 
der laatste Constitutie (nl. van 8 Mei 1879) is het Rooms-Hollandsch recht 
de Hoofdwet van den Staat, zoodat uit oat recht moet worden nagegaan, 
welke diefstallen tot de niet-eenvoudige worden gerekend. 

Deze zijn echter weinige in getal, daar volgens het oud hollandsche recht 
aan den recbter eene groote vrijheid werd gelaten bij het opleggen van straffen, 
en reeds eenvoudige diefstal met geeseling en uitbanning gestraft kon 
worden. 

Volgens Mr. S. van Leeuwen, Rooms-Hollandsch Recht (2de druk pag. 397 
Uitgave Leiden 1656) vindt men als zoodanig vermeld: oiefstal bij recidive; 
huisbraak en diefetal met geweld vermengd : 

roof d. i. openbare dieverije met gheweldt vermenght ; 
diefetal van beesten op het veldt, van bouwgereetschappen op den acker 
en diergelijke; 
kerkmeverijen; nl. diefte van kerkelijke en Gode toegewijde zaken; 
die de Beurs van den Armen ofte andere ghemeene Beursen daer van sij 
Dienaers ende Bewindthebbers waren hadden bestolen; 
koeij, paerdt ofte schapendie ven ; 

die de instrumenten tot de Bouw-neeringe behoorden uit het veld 
hadden gestolen; 
die bij Nacht of ontijde de vruchten te Velde staende berooven ofte steelen ; 
tuindieven die over de slooten springen. 

die het gestolen goedt ter quader trouwen voor een gheringen prijs 
op-koopen.^ 
2) Over déze materie handelt art. 70 der Ordonnantie no. 9 van 1878, wier 
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opschrift luidt: „om de behooriijke Collectie, Administratie en Distributie 
van Insolvente Boedels in dezen Staat te regelen." 

Volgens die Ordonnantie wordt geen onderscheid gemaakt tusschen de 
insolventverklaring van den boedel van een koopman of van een niet-koop- 
man; zij geschiedt door het Hoog Gerechtshof, rondgaande Gerechtshof of 
Hoofdrechter van den Staat op eigen verzoek of op verzoek van een crediteur, 
mits in dat laatste geval de vordering van dien crediteur minstens vijftig 
ponden sterling of de vordering van meerdere crediteuren gezamenlijk 
honderd ponden sterling bedragen. 

Art. 70. 

„En wordt vastgesteld, dat indien eenig insolvent, wiens boedel alreeds 
zal zijn of hierna zal worden overgegeven of toegewezen om te worden 
gesekwestreerd als insolvent, hetzij vóór of na het uitmaken van de order 
tot sekwestratie, zal hebben vervreemd, getransporteerd, gegeven, gecedeerd, 
geleverd, verbonden of verpand, of zal hebben ter zijde gebracht, verborgen 
of weggenomen, eenig gedeelte van zijnen boedel of effecten, ter waarde 
van tien ponden sterling of daarboven; of zal hebben verborgen, wegge- 
nomen, vernietigd, vervalscht of geschonden, eenige kantoorboeken, papieren, 
geschriften, documenten, promessen of bewijzen daartoe betrekking hebbende, 
met voornemen om zijne crediteuren te bedriegen; of frauduleus eenige 
schuld zal hebben aangegaan; of indien eenig zoodanig insolvent, bij de 
tweede bijeenkomst zijner crediteuren, of eenige verdaging daarvan gehouden 
ten overstaan van den Meester van de insolvente boedelkamer, of eenigen 
landdrost tot de einden voormeld, moedwillig zal overleggen eenige inven- 
taris, bevattende eene valsche opgaaf van zijnen boedel of baten, of van 
eenig gedeelte daarvan, of ten aanzien van eenig schuld aan of door hem 
verschuldigd; ofzalproduceeren eenige kantoorboeken, papieren, geschriften, 
documenten, promessen of bewijzen welke valsch zijn, of waarin eenige 
uitschrapping of verandering is gemaakt door hem of op zijnen last of met 
zijne voortennis, met voornemen om zijne crediteuren daardoor te bedriegen, 
of indien eenig zoodanig insolvent, ten eenigen tijd wanneer hij zal worden 
onderzocht als voormeld voor eenig gerechtshof of commissaris, of door den 
Meester van de insolventen boedeliamer of landdrost, moedwillig eenig 
valsch antwoord zal geven op eenige wettige vragen aan hem gedaan, met 
voornemen om zijne crediteuren te bedriegen; of die zal hebben medegewerkt 
in het verbergen van, of voor zijnen curator verborgen hebben zijne kennis 
aan het bewijs, door eenigen persoon, van eenige valsche schuld tegen den 
boedel, zal hij schuldig geoordeeld worden aan de misdaad van frauduleuse 
insolventie, en zal hij, bij overtuiging daarvan, onderworpen zijn aan ge- 
vangenisstraf, met of zonder dwangan)eid, voor eenigen tijd, niet te boven 
gaande vijf jaren." 

Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaats hebben: 

1®. wanneer de aanvrage daartoe geschiedt op grond van dezelfde misdaad of 
hetzelfde wanbedrijf, ter zake waarvan de opgeëischte persoon zijne straf 1) onder- 
gaat of reeds ondergaan heeft, of waarvan hij vrijgesproken of van regtsvervolging 
is ontslagen in het land, aan 't welk de uitlevering wordt aangevraagd; 

2^. indien de vervolging of de straf veijaard 2) is, volgens de wetten des lands, 
aan 't welk de uitlevering wordt aangevraagd. 
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1) Zie de aanteek. op art. 3 van het verdrag met Wurtemberg. 

2) Art. 15 van de Ordonnantie van 1856, no. 4, wijzigende de Manier van 
Procederen in Crimineele Zaken luidt: 

„Geen verloop van tijd zal eene prosecutie voor de misdaad van moord 
kunnen verhinaeren, doch een verloop van twintig jaren van af het bedrijf, 
van eenig andere misdaad of wanbedrijf, zal eene prosecutie mogen beletten, 
hetzij ter instantie van den Publieken Aanklager of van eene private partij." 

Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd wordt of zich in hechtenis bevindt 
wegens eene andere misdaad of wanbedrijf, gepleegd tegen de wetten van het 
land, waaraan de uitlevering wordt aangevraagd, zal zijne uitlevering worden 
uitgesteld totdat hij vrijgesproken of van regtsvervolging ontslagen zij, of zijne 
straf hebbe ondergaan. 

Indien hij wegens schulden gegijzeld is, krachtens eene veroordeeling v66r de 
aanvrage tot uitlevering uitgesproken, zal deze insgelijks worden uitgesteld tot 
zijne invrijheidstelling. 

Art. 5. 

De staatkundige misdaden en wanbedrijven zijn van de tegenwoordige over- 
eenkomst uitgesloten. 

Er wordt uitdrukkelijk bedongen, dat de persoon, wiens uitlevering zal zijn 
toegestaan, in geen geval kunne worden vervolgd of gestraft wegens een politiek 
misdrijf, gepleegd vóór zijne uitlevering, noch voor eenig feit met zoodanig 
misdrijf zamenhangende. 

Met betrekking tot de toepassing van dit artikel is verstaan, dat niet als staat- 
kundig misdrijf, noch als daad met zoodanig misdrijf zamenhangende, zal worden 
aangemerkt de aanslag tegen den persoon van een vreemden souverein of tegen 
de leden zijner familie, noch ook de aanslag tegen den persoon van het hoofd 
eener Republiek, wanneer die aanslag bestaat in moord, vergiftiging of moed- 
willigen doodslag. 1) 

1) Behalve in het verdrag met Frankrijk in deze bepaling in geen ander 
verdrag opgenomen. 

Art. 6. 

De uitlevering zal worden aangevraagd van B^gering tot Regering en alleen 
toegestaan worden op vertoon van het oorspronkelijk of van authentiek afschrift 
van het vonnis of van het arrest van veroordeeling, of van in staat van beschul- 
digingstelling, of van het bevel van gevangenneming, afgegeven in de vormen, 
voorgeschreven door de wetgeving des lands, het.velk de aanvrage doet, en aan- 
wijzende de misdaad of het wanbedrijf, waarvan sprake is, en de daarop toepasse- 
lijke strafbepaling. 

. 11 



Ur. B. HxjLsaorw. — De alUeveringswet. 
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Art. 7. 

De voorwerpen, in het bezit gevonden van den opgeëischten persoon, zullen, 
.indien de bevoegde magt van den Staat, aan welken de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan heeft bevolen, worden overgegeven op het oogenblik, 
waarop de uitlevering zal plaats hebben. 

Art. 8. 

Wanneer, bij eene vervolging tot straf, een der Regeringen het hooren van 
getuigen, in den anderen staat woonachtig, zal noodig oordeelen, zal daartoe eene 
rogatoire commissie door de eene Regering aan de andere worden gezonden, en 
aan deze gevolg gegeven worden met inachtneming der wetten van het land waar 
de getuigen moeten gehoord worden. 

Art. 9. 

De wederzijdsche Regeringen doen over en weder afstand van alle terugvor- 
dering betreffende de terugbetaling der kosten van onderhoud, vervoer en andere, 
die, binnen de grenzen van haar wederzijdsch grondgebied, zouden kunnen ont- 
staan uit de uitlevering der beklaagden, beschuldigden of veroordeelden, alsmede 
van die, voortvloeijende uit de tenuitvoerlegging van rogatoire commissien. 

De kosten van onderhoud en vervoer der beklaagden, beschuldigden of veroor- 
deelden op het grondgebied der tusschenliggende Staten komen ten laste van 
den aanvragenden Staat. 

De uit te leveren persoon zal gebragt worden naar de haven, die de consulaire 
agent van den opeischenden Staat zal aanwijzen, en op kosten van die Regering 
worden ingescheept. 

Art. 10. 

Door de bovenstaande bepalingen wordt wederzijds geene verandering te weeg 
gebragt in de wetten der beide landen, die de regeling van den loop der uitle- 
vering ten onderwerp hebben of zullen hebben. 

Art. 11. 

De tegenwoordige overeenkomst zal eerst in werking treden, te rekenen van 
den twintigsten dag na hare afkondiging in de vormen, voorgeschreven bij de 
wetten der beide landen. 

Zij zal van kracht blijven tot zes maanden, nadat van de zijde van een der 
beide Regeringen het tegendeel zal zijn verklaard. 

Zij zal bekrachtigd worden en de bekrachtigingen er van zullen zoodra mogelijk 
uitgewisseld worden te 's Gravenhage. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche gevolmagtigden de tegenwoordige overeen- 
komst hebben onderteekend en van hun zegel voorzien. 
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MONACO. 

(gesloten te 's Gravenhage 10 Augustus 1876 en bij K. B. van 20 
October 1876 geplaatst in het Staatsblad onder no. 187). 



Art. 1. 

De Regering der Nederlanden en de 
Regering van Monaco verbinden zich, 
volgens de voorschriften bij de volgende 
artikelen vastgesteld, om, met uitzonde- 
ring Hunner onderdanen, wederkeerig 
aan elkander uit te leveren de personen, 
welke veroordeeld, in staat van beschul- 
diging gesteld of beklaagd zijn ter zake 
van een der misdaden of wanbedrijven 
hieronder vermeld en buiten het grond- 
gebied gepleegd der partij, aan welke 
de uitlevering wordt aangevraagd: 

1^. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2^. doodslag, moord, vadermoord, kin- 
dermoord, vergiftiging; 

3^. 1) bedreigingen van een aanslag 
tegen de personen, die strafbaar zijn 
met straffen op misdaad gesteld; 

4^. het opzettelijk veroorzaken van 
het misvallen eener zwangere vrouw 
door haar zelve of door anderen; 

b^. 2) opzettelijke verwondingen, sla- 
gen of stoeten, die eene ziekte of een 
beletsel van te werken van meer dan 
twintig dagen ten gevolge hebben, of 
die met voorbedachten rade zijn toege- 
bragt; 



Art. 1. 

Ij© Gouvernement des Pays-Bas et Ie 
Gouvernement de Monaco s'engagent k 
se livrer réciproquement, suivant les 
régies déterminées par les articles sui- 
vants, k Pexception de leurs nationaux, 
les individus condamnés, accusés ou 
prévenus è raison d'un des crimes ou 
délits ci-après énumérés, commis hors 
du territoire de la partie k la quelle 
Textradition est demandée : 



1^. attentat contre la vie du Souverain 
OU des membres de Sa familie; 

2^. meurtre, assassinat, parricide, 
infanticide, empoisonnement ; 

3^. menaces d'un attentat contre les 
personnes, punissables de peines crimi- 
nelles ; 

4^. avortement; 



5^. blessures ou coups volontaires 
ayant occasionné une maladie ou inca- 
pacité de travail personnel pendant 
plus de vingt jours, ou commis avec 
préméditation; 
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6«. verkrachting of andere gewelddadige 
aanslag tegen de eerbaarheid; 

7^. aanslag tegen de zeden, door er 
zijn werk van te maken de ongebonden- 
heid, de onzedelijkheid of de verleiding 
van jonge lieden van de eene of andere 
kunne, beneden den ouderdom van een 
en twintig jaren, op te wekken, te bevor- 
deren of behulpzaam te zijn; 

80. dubbel huwelijk; 

9^. opligting of wegvoering, verber- 
ging, wegmaking of onderschuiving van 
een kind; 

10^. opligting of wegvoering van min- 
derjarigen; 

11^. het namaken, vervalschen, ver- 
minken of uiterlijk schenden van munt- 
specien, of het des bewust in omloop 
brengen van nagemaakte, vervalschte, 
verminkte of uiterUjk geschonden munt- 
specien; 

12®. valschheid in staatszegels, bank- 
brie^es, openbare schuldbrieven of in 
keur- of papierstempels, ijk- en soort- 
gelijke merken, in muntpapier en post- 
zegels; 

13®. valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriften of in 
onderhandsche geschriften, met uitzon- 
dering van valschheid in paspoorten, 
reisorders en getuigschriften (certificaten) ; 

14®. valsch getuigenis, omkooping van 
getuigen, meineed; 

15®. omkooping van openbare ambte- 
naren, knevelarij, verduistering of ont- 
vreemding, gepleegd door openbare 
ambtenaren met ontvangsten of bewaring 
belast ; 

16®. opzettelijke brandstichting; 

17®. opzettelijke vernieling of afwer- 
ping, door welk middel het zijn mag, 
van het geheel of van een gedeelte van 



6®. viol OU tout autre attentat è la 
pudeur commis avec violence; 

7®. attentat aux moeurs, en excitant, 
favorisant ou facilitant habituellement 
la débauche ou la corruption de la 
jeunesse de l'un ou de Tautre sexe au 
dessous de l'Élge de vingt et un ans; 



8®. bigamie; 

9®. enlèvement, recel, suppression, 
substitution ou supposition d'unenfent; 

10®. enlèvement de mineurs; 

11®. contrefagon, falsification, altération 
OU rognement de monnaie, ou partici- 
pation volontaire k Pémission de monnaie 
contrefiaite, falsifiée, altérée ou rognée; 



12®. faux, commis i l'égard des sceaux 
de rÉtat, des biUets de banque, des effets 
publics et des poin^ons, timbres etmar- 
ques, de papier monnaie et de timbres 
poste; 

13®. faux en écriture publique ou 
authentique, de commerce oude banque, 
OU en écriture privée, k Texception des 
faux commis dans les passeports, feuil- 
les de route et certificats; 

14®. faux témoignage, subomation de 
témoins, faux serment; 

15®. corruption de fonctionnaires pu- 
blics, concussion, soustraction oudétour- 
nement, commis par des percepteurs ou 
dépositaires publics; 

16®. incendie volontaire; 

17®. destruction ou renversement volon- 
taire, par quelque moyen que ce soit, 
en tout OU en partie d'édifices, de ponts, 
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gebouwen, bruggen, dijken, wegen of 
andere werken, die aan een ander toe- 
behooren; 

18®. plundering, vernieling van eet- 
waren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting en met open- 
baar geweld gedaan; 

19®. het wederregtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van schepen en 
andere vaartuigen (baraterie); 

20®. muiterij en verzet van passagiers 
tegen den schipper en van mindere 
schepelingen jegens hunne meerderen in 
rang; 

21®. het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein; 

22®. diefstal; 

23®. opligting; 

24®. misbruik van eene handteekening 
in blanco; 

25®. het verduisteren of weerloos maken, 
ten nadeele van den eigenaar, bezitter 
of houder, van goederen, gelden of gelds- 
waardige papieren, die in bewaring zijn 
gegeven of voor eenen betaald wordenden 
arbeid zijn toevertrouwd (misbruik van 
vertrouwen) ; 

26®. bedriegelijke bankbreuk. 3) 

Onder de voorgaande qualificatien zijn 
begrepen de poging 4) en de medepligtig- 
heid, 5) voor zooverre zij strafbaar ge- 
steld zijn bij de wetgeving van het land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd. 



digues OU chaussées, ou autres construc- 
tions appartenant k autrui; 

18®. pillage, dég&t de denrées ou 
marchandises, efifets, propriétés mobilières, 
commis en réunion ou bande et è, force 
OU verte; 

19®. perte, échouement, destruction 
OU dégAt illégal et volontaire de vais- 
seaux ou autres navires (baraterie) ; 

20®. émeute et rebellion des passagers 
k bord d'un vaisseau contre Ie capitaine 
et des gens de Féquipage contre leurs 
supérieurs; 

21®. Ie fait volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer; 

22®. vol; 

23®. escroquerie; 

24®. abus de blanc seign; 

25®. détoumement ou dissipation, au 
préjudice du propriétaire, possesseur ou 
détenteur, de biens ou valeurs, qui 
n'ont été remis qu'è. titre de dépót ou 
pour un travail salarié (abus de con- 
fiance); 

26®. banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes la tentative et la compUcité, 
lorsqu'elles sont punissables d'après la 
législation du pays auquel l'extradition 
est demandée. 



1) Zie de aanteek. op art. 6 en 7 van het verdrag met Frankrijk. 
Art. 290 van den in Monaco geldenden Code Pénal is nagenoeg eensluidend 

aan art. 305 van den Franschen Code Pénal. 

2) Waar eene feitelijke omschrijving in het verdrag opgenomen is, daar doet 
zich de moeielijkheid niet voor die ontstaat uit het vermelden der qualificatie 
(zie de aanteek. op art. 2 al. 26 der uitleveringswet). 

Er bestaat nu geen enkele reden, waarom uitlevering voor dat feit niet 
kan blijven plaats hebben, ook al zal een der omstandigheden, waaronder 
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dat feit geschied moet zijn, voor de toepassing der straf niet meer in aan- 
merking komen, ten minste wanneer het feit zelf in de termen der strafwet 
gebleven is. 

Nu zal dit feit zeer zeker in een der artikelen van den 20en titel van het 
nieuwe Strafwetboek vallen, al is de verzwarende omstandigheid der twintig 
dagen niet meer van invloed op de qualificatie, terwijl de voorbedachten 
rade ook onder het nieuwe Strafwetboek een verzwarende omstandigheid 
gebleven is. 

3) Het Wetboek van Koophandel, ingevoerd den 1. Januari 1878, dat 
evenals de andere wetboeken van het Vorstendom Monaco op den leest der 
Fr^nsche wetboeken geschoeid is, doch verschillende afwijkingen en verbe- 
teringen bevat, heeft in de artikelen 561 en 563 dezelfde bepalingen over 
bedriegelijke bankbreuk als de artikelen 591 en 593 van het Fransche wet- 
boek. Zie de aanteek. op art. 1 no. 8 van het verdrag met Frankrijk. 

4) De artikelen 2 en 3 van den Code Pénal, ingevoerd den 1. Januari 
1875, luiden: 

Art. 2. 

„Toute tentative de crime qui aura été manifestée par un commencement 
d'exécution, si elle n'a été suspendue ou si elle n^a manqué son eflfet que 
par des circonstances indépendantes de la volonté de son auteur, est considérée 
comme Ie crime même." 

Art. 3. 

„I^s tentatives de délits ne sont considérées comme délits que dans les cas 
déterminés par une disposition spéciale de la loi." 
Tot die uitzonderingen behooren: 
poging tot knevelarij, tot omkooping (actieve), tot diefstal en tot bedrog. 

5) De navolgende artikelen, grootendeels overeenstemmende met die van 
den Franschen Code Pénal, handelen over medepUchtigheid. 

Art. 56. 

„Les complices d'un crime ou d'un délit seront punis de la même peine 
que les auteurs mêmes de ce crime ou de ce délit, sauf les cas oü la loi en 
aurait disposé autrement." 

Art. 57. 

„Seront punis comme complices d'une action qualifiée crime ou délit, ceux 
qui, par dons, promesses, menaces, abus d'autorité ou de pouvoir, machi- 
nations ou artifices coupables, auront provoqué è cette action, ou donné 
des instructions pour la commettre, ou pour faciliter son exécution; 

Ceux qui auront procuré des armes, des instruments, ou tout autre moyen, 
qui aura servi k l'action, sachant qu'ils devaient y servir; 

Ceux qui auront, avec connaissance, aidé ou assisté l'auteur ou les auteurs 
de l'action, dans les faits qui 1'auront préparée ou facilitée, ou dans ceiix 
qui l'auront consommée; sans préjudice des peines qui seront spécialement 
portées par Ie présent Code contre les auteurs de complots ou de provoca- 
tions attentatoires k la süreté intérieure ou extérieure de l'Etat, même dans 
Ie cas oü Ie crime qui était Tobjet des conspirateurs ou des provocateurs 
n'aurait pas été commis; 

Ceux qui, soit par des discours, des cris ou menaces proférés dans des 
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lieux OU réunions publics; soit par des écrits, des imprimés, des dessins, 
des gravures, des peintures ou emblêmes vendus ou distribués, mis en vente, 
OU exposés dans des lieux ou réunions publics, soit par des placards et 
affiches exposés aux regards du public, auront provoqué Tauteur ou les 
auteurs de toute action qualifiée cnme ou délit k la commettre." 

Art. 58. 

„Ceux qui, connaissant la conduite criminelle des malfaiteurs exeryant des 
brigandages ou des violences contre la süreté de TÉtat, la paix publique, 
les personnes ou les propriétés, leur auront fourni volontairement logement, 
lieu de retraite ou de reunion, seront punis comme complices." 

Art. 59. 

„Ceux qui sciemment auront recélé ou acheté, en tout ou en partie^ 
des choses enlevées, détournées ou obtenues k 1'aide d'un crime ou d'un 
délit, seront aussi punis comme complices de ce crime ou délit." 



Art. 2. 



Art. 2. 



De uitlevering zal geen plaats hebben : 

1°. in geval van eene misdaad of van 
een wanbedrijf in een derden Staat ge- 
pleegd, wanneer de aanvrage tot uitleve- 
ring door de Regering van dien Staat 
zal zijn gedaan; 

2^. wanneer de aanvrage daartoe ge- 
K-hiedt op grond van dezelfde misdaad 
of van hetzelfde wanbedrijf, waarvoor de 
opgeëischte persoon in het land, waaraan 
de uitlevering wordt aangevraagd, heeft 
teregt gestaan en ter zake waarvan hij 
aldaar is veroordeeld, van regtsvervolging 
ontslagen of vrijgesproken; 

3^. indien de vervolging of de opge- 
legde straf vóór de aanhouding van den 
opgeëischten persoon, of, zoo er nog geene 
aanhouding heeft plaats gehad, vóór de 
oproeping, om door de regtbank te wor- 
den gehoord, naar de wetgeving des 
lands, aan hetwelk de uitlevering wordt 
iiangevraagd, verjaard 1) is. 



L'extradition n'aura pas lieu : 
1®. dans Ie cas d^un crime ou délit 
commis dans un pays tiers, lorsque la 
demande d'extradition sera faite par Ie 
Gouvernement de ce pays; 

2^. lorsque la demande en sera motivée 
par Ie meme crime ou délit pour lequel 
1'individu reclame a été jugé dans Ie 
pays requis, et du chef duquel il y a 
été condamné, absous ou acquitté; 



3®. si la prescription de 1'action ou 
de la peine est acquise d'après les lois 
du pays auquel Textradition est de- 
mandée, avant l'arrestation del'individu 
reclame, ou, si l'arrestation n'a pas 
encore eu lieu, avant qu'il ait été devant 
Ie tribunal pour être entendu. 



1) Het Wetboek van Strafvordering, ingevoerd in het Vorstendom Monaco 
den 1. Maart 1874, bevat over verjaring de navolgende bepalingen: 
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Art. 612. 

Dit art. is ongeveer gelijkluidend aan art. 635 van het Fransche Wet- 
boek. Zie pag. 25. 

Art. 613. 

„Les peines portées par les jngements rendus en matière correctionnelle 
se prescrivent par cinq années revolues k compter de la date desjugemente, 
s'ils sont contradictoires, et k compter de la signification, s'ils ont été rendus 
par défaut." 

Art. 615. 

Dit art. is gelijkluidend aan art. 637 van het Fransche Wetboek. Zie pag. 25. 

Art. 616. 

„Le crime de parricide, et Ie crime de lèse-majesté punissable comme Ie 
parricide, ne se prescriront ni pour la peine ni pour Faction publique." 

Art. 618. 

„La durée de la prescription sera réduite, s'il s'agit d'un délit passible de 

Ï)eines correctionnelles, è trois années revolues k compter du jour du délit, 
orsque, dans eet intervalle, il n'a été fait aucune poursuite, ou k compter 
du derrder acte d'instruction ou de poursuite, même k l'égard de ceux non 
impliqués dans les poursuites." 

Tegen de navolgende misdrijven is bij het Monegaskische Strafwetboek 
eene correctioneele straf bedreigd; alle de overige in het verdrag genoemde 
misdrijven zijn crimineel : 

mishandeling met voorbedachten rade, tenzij gepleegd tegen wettige, 
natuurlijke of adoptieve ouders of andere bloedverwanten in opgaande Hnie ; 

het in art. 1 no. 7 genoemd misdrijf, tenzij gepleegd door de ouders, 
voogden of andere personen, die met het toezicht belast zijn, op kinderen 
onder de vijftien jaren; 

het in art. 1 no. 10 genoemd misdrijf, gepleegd door iemand benedenden 
leeftijd van een en twintig jaren ten opzichte van een meisje boven de 
zestien jaren en met hare toestemming; 

het desbewust gebruik maken van een nagemaakt of vervalscht onder- 
handsch geschrift; 

yalsch getuigenis en omkooping van getuigen in een correctioneele of 
civiele zaak, tenzij de valsche eedzweeraer er geld, de eene of andere 
belooning of beloften voor heeft ontvangen ; 

valsch getuigenis en omkooping van getuigen in een politiezaak; 

meineed; 

passieve of actieve omkooping van openbare ambtenaren, tenzij van een 
lid eener vierschaar rechtsprekende in crimineele zaken; 

knevelarij, wanneer het bedrag van het onrechtmatig gevorderde de drie 
honderd franken niet te boven gaat, tenzij vergezeld van bedreiging of 
van misbruik van gezag; 

verduistering of ontvreemding, gepleegd door openbare ambtenaren met 
ontvangsten of bewaring belast, wanneer het bedrag van het verduisterde 
of ontvreemde beneden de drie duizend franken is of minder bedraagt dan 
een derde gedeelte van het in ontvangst of in bewaring genomene, voor 
zooverre dit in eens is geschied, of van den borgtocht of een derde van de 
gezamenlijke opbrengst gedurende ééne maand; 
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opzettelijke vernieling of afwerping van gedenkteekenen, standbeelden 
enz. dienende tot algemeen nut of versiering en door de openbare macht 
of met diens goedvinden opgericht; 

enkele diefstal en diefstal van vee uit de weide, van visschen uit vijvers, 
van hout uit houtmijten, van steenen uit groeven, van veldvruchten van den 
akker, hetzij bij nacht, hetzij in vereeniging van meerdere personen; 

oplichting; 

misbruik van eene handteekening in blanco; 

misbruik van vertrouwen. 



Art. 620. 

„La recidive en fait de crime interrompra la prescription des peines 
prononcées, soit pour crimes, soit pour délits." 

Art. 621. 



„La recidive en feit de délit n'interrompra la prescription que relative- 
ment aux peines correctionnelles." 

Art. 622. 

„Dans tous les cas, Ie temps pour prescrire ne commencera k courir nouvelle- 
ment que du jour oü aura commencé la prescription du demier crime ou délit." 



Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, 
zoolang de opgeëischte persoon in het 
land, waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd, vervolgd wordt ter zake van 
dezelfde misdaad of van hetzelfde wan- 
bedrijf. 

Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of straf ondergaat wegens een 
ander misdrijf dan dat waarvoor zijne 
uitlevering wordt aangevraagd, kan zijne 
uitlevering niet worden toegestaan dan 
na den afloop der vervolging, ingesteld in 
het land, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd, en in geval van veroor- 
deeling, nadat hij de hem opgelegde 
straf zal hebben ondergaan of hem daar- 
van gratie zal zijn verleend. 



Art 3. 

L'extradition n'aura pas lieu aussi 
longtemps que Pindividu reclame est 
poursuivi pour Ie même crime ou délit 
dans Ie pays auquel Pextradition est 
demandée. 



Art. 4. 

Si rindividu reclame est poursuivi ou 
subit une peine pour une autre infrac- 
tion, que celle qui a donné lieu k la 
demande d'extradition, son extradition 
ne peut être accordée qu'après la fin de 
la poursuite dans Ie pays auquel Pex- 
tradition est demandée, et, en cas de 
condamnation, qu'après qu'il ait subi sa 
peine ou qu'il ait été gracié. 
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Art. 5. 

Il est expreesément stipulé que Tin- 
dividu extradé ne pourra être ni pour- 
suivi, ni puni dans Ie pays auquel 
Textradition a été accordée pour un crime 
OU un délit quelconque non prévu par 
Ie présent traite et antérieur k son extra- 
dition, ni extradé k un État tiers sans 
Ie consentement de celui qui a accorde 
l'extradition, k moins qu'il n'ait eu la 
liberté de quitter de nouveau Ie pays 
susdit pendant un mois après avoir été 
jugé, et, en cas de condamnation, après 
avoir subi sa peine ou après avoir été 
gracié. 



Art. 5. 

Er is uitdrukkelijk bedongen, dat de 
uitgeleverde persoon niet zal mogen 
worden vervolgd, noch gestraft in het 
land, waaraan de uitlevering is toege- 
staan, ter zake van eenige misdaad of 
van eenig wanbedrijf niet in het tegen- 
woordig verdrag genoemd en v66r zijne 
uitlevering gepleegd, noch zal kunnen 
worden uitgeleverd aan een derden Staat, 
zonder de toestemming van den Staat, die 
de uitlevering heeft toegestaan, tenzij hij 
de vrijheid hebbe gehad om het eerst- 
genoemde land weder te verlaten 1) gedu- 
rende eene maand nadat de tegen hem 
ingestelde vervolging zal zijn afgeloopen, 
en hij, in geval van veroordeeling, de 
hem opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 

1) Uitlevering aan een derden Staat door een Staat, aan wien de misda- 
diger uitgeleverd is, zal dus zonder toestemming van den uitgeleverd hebben- 
den Staat kunnen geschieden, wanneer hij, na dezerzijdsche uitlevering, 
minstens ééne maand de vrijheid heeft gehad om het gebied van den Staat, 
aan wien hij oorspronkelijk uitgeleverd is, te verlaten. 

Die uitlevering zal evenzeer kunnen geschieden, ook wanneer hij door 
dien tweeden Staat nog niet in vrijheid is gesteld, mits met toestemming 
van de Regeering, die hem uitgeleverd heeft. 

Het verkenen van die toestemming zal natuurlijk afhankeliik blijven van 
de vraag of tusschen den Staat, die oorspronkeHjk uitgeleverd heeft en den 
derden Staat, een uitleveringsverdrag bestaat, dat uitlevering toelaat voor 
het feit, waarvoor de uitlevering door dien derden Staat wordt gevraagd. 

Er moet toch worden gewaakt — dit is de bedoeling van art. 7 onzer 
uitleverijigswet — dat indirect geene uitleverijig, ook niet aan een derden 
Staat, geschiede, die direct zou moeten worden geweigerd. 

Het doet er daarentegen niet toe of het feit, waarvoor hij aan den derden 
Staat wordt uitgeleverd, wel opgenomen is in het verdrag van ons met den 
tweeden Staat. 

Is hij echter later weder vrijwillig in dat land teruggekeerd, dan kan hij 
zich natuurlijk niet meer op deze voor hem gunstige bepaling beroepen. 



Art. 6. 

De bepalingen van het tegenwoordig 
verdrag zijn niet toepasselijk op perso- 
nen, die zich aan eenige staatkundige 
misdaad of aan eenig staatkundig wan- 



Art. 6. 

Les dispositions du présent traite ne 
sont point applicables aux personnes 
qui se sont rendus coupables dequelque 
crime OU délit politique. La personnt*. 
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l)edrijf hebben schuldig gemaakt. Hij, 
die ter zake van een der in art. 1 
genoemde gemeene misdaden of wanbe- 
drijven is uitgeleverd, kan derhalve in 
geen geval worden vervolgd of gestraft 
in den Staat, waaraan de uitlevering is 
toegestaan, ter zake van eene staatkun- 
dige misdaad of van een staatkundig 
wanbedrijf door hem gepleegd vóór 
zijne uitlevering, nog van eenig feit met 
zoodanige staatkundige misdaad of zoo- 
danig staatkundig wanbedrijf zamenhan- 
gende. 

Art. 7. 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg; zij wordt 
alleen toegestaan op vertoon van het 
oorspronkelijke of van een gewaarmerkt 
afschrift, hetzij van een vonnis 1) van 
veroordeeling, hetzij van een arrest van 
verwijzing naar de openbare teregtzitting 
of van een vonnis van regtsingang met 
bevel van gevangenneming, afgegeven 
in de vormen, voorgeschreven door de 
we^eving van het land dat de aanvrage 
doet, en aanwijzende de misdaad of het 
wanbedrijf waarvan sprake is, alsmede 
de daarop toepasselijke strafbepaling. 



qui a été extradée k raison de l'un des 
crimes ou délits communs mentionnés 
k l'article 1, ne peut par conséquent, en 
aucun cas, être poursuivie et punie dans 
l'État auquel Fextradition a été accordée, 
è raison d'un crime ou délit politique 
commis par elle avant l'extradition, ni 
k raison d'un fait connexe k un sem- 
blable crime ou délit politique. 



Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique ; elle ne sera accordée 
que sur la production de l'original ou 
d'une expédition authentique, soit d'un 
jugement de condamnation, soit d'une 
ordonnance de mise en accusation ou 
de renvoi devant la justice répressive 
avec mandat d'arrêt, délivré dans les 
formes prescrites par la législation du 
pays qui fait la demande et indiquant 
Ie crime ou Ie délit dont il s'agit, ainsi 
que la disposition pénale qui lui est 
applicable. 



1) Zie de aanteek. op art. 6 van het verdrag met Pruisen 



Art. 8. 

De op en bij den opgeëischte in beslag 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vra^d, de overgave daarvan heeft 
bevolen. 

Art. 9. 

De vreemdeling, wiens uitlevering 



Art. 8. 

Les objets saisis en la possession de 
riüdividu reclame seront livrés è, l'État 
reclamant, si 1'autorité competente de 
l'État requis en a ordonné la remise. 



Art. 9. 

L'étranger, dont l'extradition est de- 
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wordt aangevraagd ter zake van een 
der feiten, genoemd in art. 1, zal in elk 
der beide landen voorloopig kunnen 
worden aangehouden, met inachtneming 
der vormen en volgens de regelen, door 
de wederzijdflche wetgevingen voorge- 
schreven. 



mandée pour Vun des faits mentionnés 
k l'article 1, pourra être arrêté provi- 
soirement dans chacun des deux pays, 
d'après les formes et les régies prescrites 
par les législations respectives. 



Art. 10. 

In afwachting van de aanvrage langs 
diplomatieken weg, zal de vreemdeling, 
wiens uitlevering ter zake van een der 
feiten, genoemd in art. 1, kan worden 
aangevraagd, voorloopig kunnen wor- 
den aangehouden, met inachtneming 
der vormen en volgens de regelen, voor- 
geschreven door de wetgeving van het 
land, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd. 

De voorloopige aanhouding zal in 
Nederland en in het Vorstendom Monaco 
kunnen worden aangevraagd door lederen 
officier 1) of hulp-officier van justitie. 



Art. 10. 

En attendant la demande d'extradition 
par la voie diplomatique, Pétranger, dont 
1'extradition peut être demandée pour 
l'un des faits mentionnés è, Partiele 1, 
pourra être arrêté provisoirement d'après 
les formes et les régies prescrites par la 
l^islation du pays auquel l'extradition 
est demandée. 



L'arrestation provisoire pourra être 
demandée : 

dans les Pays-Bas et dans la Princi- 
pauté de Monaco par tout officier de 
justice OU de police judiciaire. 



1) Deze alinea is limitatief; er vallen dus niet onder de leden van het 
Parket bij den Hoogen Raad of de Grerechtshoven ; wel de substituut-offi- 
cieren van Justitie, omdat deze niet als substituut doch als officier optreden. 



Art. 11. 

De vreemdeling, die krachtens de be- 
palingen van het voorgaand artikel 
voorloopig is aangehouden, zal, ten ware 
hij uit anderen hoofde behoorde in 
hechtenis te blijven, in vrijheid worden 
gesteld, indien niet binnen twintig dagen 
na de dagteekening van het bevel van 
voorloopige aanhouding, de aanvrage tot 
uitlevering langs diplomatieken weg, 
vergezeld van de daarbij noodige be- 
scheiden, heeft plaats gehad. 



Art. 11. 

L'étranger arrêté provisoirement, aux 
termes de Partiele precedent, sera, a 
moins que son arrestation ne doive être 
maintenue pour un autre motif, mis en 
liberté, si dans Ie délai de vingt jour 
après la date du mandat d'arrestation 
provisoire la demande d'extradition par 
voie diplomatique, munie desdocuments 
requis, n'a pas été faite. 
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Art. 12. 

Wanneer, bij vervolging van eene 
strafzaak, eene der Regeringen het hoo- 
ren van getuigen, die zich in den ande- 
ren Staat bevinden, noodig oordeelt, zal 
daartoe eene rogatoire commiflsie langs 
diplomatieken weg gezonden en zal 
daaraan gevolg gegeven worden, met 
inachtneming der wetten van het land, 
waar de getuigen zullen worden uitge- 
noodigd te verschijnen. 

Intusschen zal, in geval van spoed, 
eene rogatoire commissie regtstreeks door 
de regterlijke overheid in den eenen 
Staat kunnen worden toegezonden aan 
de regterlijke overheid in den anderen 
Staat. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene Fransche vertaling verge- 
zeld moeten zijn. 

Art. 13. 

Indien in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een' getuige in 
het andere land noodig is of verlangd 
wordt, zal zijne Regering hem verzoeken 
aan de tot hem te rigten uitnoodiging 
gevolg te geven, en, ingeval hij daaraan 
voldoet, zullen hem reis- en verblijfkosten 
worden toegekend volgens de tarieven 
en reglementen, van kracht in het land, 
waar het verhoor zal moeten plaatsheb- 
ben, behoudens het geval dat de aan- 
vragende Regering het noodig zal achten 
eene hoogere schadevergoeding aan den 
getuige toe te kennen. 

Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die in één van beide Staten opge- 
roepen, vrijwillig voor de regters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 
nimmer kunnen worden vervolgd of 



Art. 12. 

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale, un des Grouvemements jugera 
nécessaire 1'audition de témoins se trou- 
vant dans Tautre État, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet effet par la 
voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois du pays, oü 
les témoins seront invites 4 comparattre. 



En cas d'urgence toutefois, une com- 
mission rogatoire pourra être directement 
adressée par 1'autorité judiciaire dans 
l'un des Etats è 1'autorité judiciaire dans 
1'autre État. 

Toute commission rogatoire, ayant pour 
but de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduction 
fran^aise. 

Art. 13. 

Si dans une cause pénale la compa- 
rution personelle d'un témoin dans Tautre 
pays est nécessaire ou désirée, son Gou- 
vernement 1'engagera è se rendre k 
1'invitation qui lui sera faite, et en cas 
de consentement, il lui sera accordé des 
frais de voyage et de séjour, d'après les 
tarifs et règlements en vigueur dans Ie 
pays oü 1'audition devra avoir lieu, sauf 
Ie cas oü Ie Gouvernement requérant 
estimera devoir allouer au témoin une 
plus forte indemnité. 



Aucun témoin, quelle que soit sa natio- 
nalité, qui, cité dans l'un des deux 
pays, comparaitra volontairement devant 
les juges de 1'autre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des faits 
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aangehouden ter zake van vroegere door 
hem begane strafbare feiten of tegen hem 
wegens misdrijf uitgesproken veroordee- 
lingen, zelfs niet onder voorwendsel van 
medepligtigheid aan de feiten, die het 
onderwerp uitmaken van het geding 
waarin hij als getuige optreedt. 

Art. 14. 

Wanneer in eene strafzaak de confron- 
tatie van misdadigers, die zich in den 
anderen Staat in hechtenis bevinden, 
of wel de mededeeling van overtuigings- 
stukken of van bescheiden, welke zich 
in handen bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
worden geoordeeld, zal de daartoe strek- 
kende aanvraag langs diplomatieken weg 
geschieden en zal daaraan gevolg gege- 
ven worden, tenzij er bijzondere redenen 
mogten bestaan, die er zich tegen verzet- 
ten, en onder gehoudenheid tot terugzen- 
ding van de misdadigers en van de stukken. 

Art. 15. 

De doorvoer, over het grondgebied van 
eene der contracterende partijen, van 
een' door eene derde mogendheid aan 
de andere partij uitgeleverd persoon, die 
niet behoort tot het land, door hetwelk 
de doorvoer plaats heeft, zal worden 
toegestaan op het eenvoudig vertoon, 
hetzij van het oorspronkelijke, hetzij van 
een gewaarmerkt afschrift vfin een der 
stukken, genoemd in art. 7, mits het 
feit, waarop de uitlevering gegrond is, 
in het tegenwoordig verdrag vermeld zij 
en niet valle onder de bepalingen, voor- 
zien bij de artt. 2 en 6, en mits de 
doorvoer, wat het medegeleide betreft, 
geschiede met met medewerking van 
beambten van het land, dat den doorvoer 
over zijn grondgebied heeft toegestaan. 



OU condamnations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans Ie? 
faits, objets du proces oü il figurera 
comme témoin. 



Art. 14. 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels, détenus dans 
1'autre État, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documente, 
qui se trouveraient entre les mains des 
autorités de l'autre pays, serajugéeutile 
OU nécessaire, la demande en sera faite 
par la voie diplomatique et l'on y don- 
nera suite, k moins de considération? 
spéciales qui s'y opposent, et sousTobli- 
gation de renvoyer les criminels et les 
pièces. 



Art. 15 

Le transit, è travers Ie territoire de 
l'une des parties contractantes, d'un 
individu livré par une tiercé puissance 
k Tautre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordé sur lasim- 
ple production, en original ou en expé- 
dition authentique, de 1'un des actes 
de procédure mentionnés k rarticle 7, 
pourvu que le fait servant de base a 
Textradition soit compris dans le présent 
traite et ne rentre pas dans les prévi- 
sions des articles 2 et 6, et que le 
transport ait lieu, quant k l'escorte, avec 
le concours de fonctionnaires du pays 
qui a autorisé le transit sur son territoire. 
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Art. 16. 

De kosten van aanhouding, van onder- 
houd en van vervoer van den persoon, 
wiens uitlevering is toegestaan, alsmede 
die, voortvloeijende uit de tenuitvoer- 
legging van rogatoire commissien, uit 
het vervoer en de terugzending der te 
confronteren misdadigers en uit de toe- 
en terugzending der overtuigingstukken 
of bescheiden, zullen ten laste bhjven 
van den aanvragenden Staat. 1) 

De kosten van vervoer en andere, op 
het grondgebied der tusschen gelegene 
Staten zullen ingelijks komen ten laste 
van den aanvragenden Staat. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt worden geacht, zal de uit te 
leveren persoon worden overgebragt naar 
de haven, aan te wijzen door den 
diplomatieken of consulairen agent van 
den Staat, die de uitlevering heeft aan- 
gevraagd, en op wiens kosten hij zal 
worden ingescheept. 

1) Eene afwijking van de andere verdragen; eene dergelijke bepaling wordt 
alleen nog in het verdrag met de Vereenigde Staten van Noord-Amerika 
aangetroffen. 



Art. 16. 

I'es frais d'arrestation, d'entretien et 
de transport de Vindividu, dont extra- 
dition aura été accordée, ainsi que de 
ceux résultant de Texécution des com- 
missions rogatoires, du transport et du 
renvoi des criminels è confronter et de 
1'envoi et de la restitution des piècesde 
conviction ou des documents, resteront 
k la charge de l'État reclamant. 

Les frais de transport ou autres sur 
Ie territoire des Etats intermédiaires 
seront également k la charge de l'État 
reclamant. 

Au cas oü Ie transport par mer serait 
jugé préférable, Pindividu k extrader 
sera conduit au port que désignera 
l'agent diplomatique ou consulaire du 
Gouvernement reclamant, au frais duquel 
il sera embarqué. 



Art. 17. 

Het tegenwoordig verdrag zal eerstin 
werking treden, te rekenen van den 
twintigsten dag na zijne afkondiging in 
de vormen, bij de wetten der beide 
landen voorgeschreven, en het zal van 
kracht blijven tot zes maanden, nadat 
van de zijde van eene der beide Rege- 
ringen het tegendeel zal zijn verklaard. 

Het zal worden bekrachtigd en de 
bekrachtigingen er van zullen worden 
uitgewisseld binnen den termijn van 
twee maanden of, zoo mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden het tegenwoordig verdrag 
hebben onderteekend en van hun zegel 
voorzien. 



Art. 17. 

Le présent traite ne sera exécutoire 
qu'gl dater du vingtième jour après sa 
promulgation dans les formes prescrites 
par les lois des deux pays, et il con- 
tinuera k sortir ses effets jusqu'è, six 
mois après déclaration contraire de la 
part de 1'un des deux Grouvemements. 

II sera ratifié et les ratifications en 
seront échangées dans le délai de deux 
mois OU plus tót, si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé le présen traite et 
y ont apposé le cachet de leurs armes. 
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BELGIË. 

(gesloten te Brussel 16 Januari 1877 en bij K. B. van 22 Februari 
1877 geplaatst in het Staatsblad onder no. 28). 



Art/1. 

De Regering der Nederlanden en de 
Regering van België verbinden zich, 
volgens de voorschriften bij de volgende 
artikelen vastgesteld, om, met uitzonde- 
ring Hunner onderdanen, wederkeerig 
aan elkander uit te leveren de personen, 
welke veroordeeld, in staat van beschul- 
diging gesteld of beklaagd zijn ter zake 
van een der misdaden of wanbedrijven 
hieronder vermeld en op het grond- 
gebied 1) gepleegd der partij, die de 
uitlevering aanvraagt: 

1^. 2) aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk Huis ; 

2^. doodslag, moord, vadermoord, kin- 
dermoord, vergiftiging; 

3®. 3) bedreigingen van een aanslag 
tegen de personen, in de gevallen ge- 
lijkelijk voorzien bij de wetten op de 
uitlevering in beide landen van kracht; 

49. het opzettelijk veroorzaken van het 
misvallen eener zwangere vrouw door 
haar zelve of door anderen; 

5®. 4) opzettelijke verwondingen, slagen 
of stoeten, gelijkelijk voorzien bij de 
uitleveringswetten in beide landen van 
kracht ; 

6®. verkrachting of andere gewelddadige 
aanslag tegen de eerbaarheid; 



Art. 1. 

Le Grouvemement des Pays-Bas et Ie 
Grouvemement Beige s'engagent k se 
livrer réciproquement, suivant les régies 
déterminées par les articles suivants, è 
l'exception de Leurs nationaux, les in- 
dividus condamnés, accusés ou préve- 
nus k raison d'un des crimes ou délits 
ci-après énumérés, commis sur le terri- 
toire de la partie requérante: 



1<>. attentat contre la vie du Souverain 
OU des membres de Sa familie; 

2^. meurtre, assassinat, parricide, infan- 
ticide, empoisonnement; 

3^. menaces d'un attentat contre les 
personnes dans les cas prévus simul- 
tanément par les lois sur TextraditioD 
en vigueur dans les deux pays; 

4®. avortement; 



5^. blessures ou ooups volontaires, 
prévus k la fois par les lois d'extradi- 
tion en vigueur dans les deux pays; 

6^. viol OU tout autre attentat al la 
pudeur commis avec violence; 
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7^. aanslag tegen de zeden, door er 
zijn werk van te maken, om ter bevredi- 
ging 5) van een anders driften, de onge- 
bondenheid, de onzedelijkheid of de ver- 
leiding van jonge lieden van de eene 
of andere kunne, beneden den ouderdom 
van een en twintig jaren, op te wekken, 
te bevorderen of behulpzaam te zijn ; 

8^. dubbel huwelijk; 

^. opligting of wegvoering, verberging, 
wegmaking of onderschuiving van een 
kind; 

lO*^. opligting of wegvoering van min- 
derjarigen; 

11 ö. het namaken, vervalschen of ver- 
minken van muntspecien, of het des be- 
wust in omloop brengen van nagemaakte, 
vervalschte of verminkte muntspecien; 

12®. het namaken of vervalschen 
vaD Staatfizegels, bankbriefjes, openbare 
schuldbrieven en van keur- of papierstem- 
pels, ijk- en soortgelijke merken, van 
muntpapier en postzegels; het gebruik 
maken van vervalschte zegels, bank- 
briefjes, schuldbrieven, ijkmerken, keur- 
of papierstempels; het onbevoegd gebruik 
maken der echte zegels, papierstempels, 
ijkmerken of keurstempels; 

13®. vaJschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriften of in 
onderhandsche geschriften, en het ge- 
bruik maken van die valsche geschriften, 
met uitzondering van valschheid in pas- 
poorten, reisorders en getuigschriften 
(certificaten) ; 

14®. valsch getuigenis, omkooping van 
getuigen, meineed; 

15®. omkooping van openbare ambte- 
naren, knevelarij, verduistering of ont- 
vreemding, gepleegd door openbare ambte- 
naren met ontvangsten of bewaring belast ; 

16®. opzettelijke brandstichting; 

Ur. B. HuLSHOFF. — De aitleveringswei. 



7®. attentat aux moeurs, en excitant, 
favorisant ou facilitant habituellement 
pour satisfaire les passions d'autrui, la 
débauche ou la corruption de la jeu- 
nesse de 1'un ou de l'autre sexe au 
dessous de l'Age de vingt et un ans; 



8®. bigamie; 

9®. enlèvement, récel, suppression, sub- 
stitution OU supposition d'un enfent; 

10®. enlèvement de mineurs; 

11®. contrefagon, falsificatiori ou alté- 
ration de monnaie, ou participation 
volontaire k 1'émission de monnaie con- 
trefaite, falsifiée ou altérée; 

12®. contrefagon ou falsification è. 
Pégard des sceaux de l'Etat, des bülets 
de banque, des effets publics et des 
poingons, timbres et marques, de papier 
monnaie et de timbres poste; usage de 
sceaux, bülets, efiets, marques, poingons 
OU timbres falsifiés; usage préjudiciable 
des vrais sceaux, timbres, marques ou 
poingons ; 

13®. faux et usage de faux enécriture 
publique ou authentique, de commerce 
OU de banque, ou en écriture privée, k 
l'exception des faux commis dans les 
passeports, feuüles de route et certificats ; 



14®. faux témoignage, subomation de 
témoins, faux serment; 

15®. corruption de fonctionnaires 
pubics, concussion, soustraction oudétour- 
nement, commis par des percepteurs ou 
dépositaires publics; 

16®. incendie volontaire; 

12 
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17®. opzettelijke vernieling of aiwer- 
ping, door welk middel het zijn mag, 
van het geheel of van een gedeelte van 
gebouwen, bruggen, dijken, wegen of 
andere werken, die aan een ander toe- 
behooren; 

18®. plundering, vernieling van eetwa- 
ren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting en met openbaar 
geweld gedaan; 

19®. het wederregtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van schepen en 
andere vaartuigen, door den schipper 
of de officieren en mindere schepelingen 
(baraterie) ; 

20®. 6) muiterij en verzet van passa- 
giers tegen den schipper en van mindere 
schepelingen jegens hunne [meerderen 
in rang, gelijkelijk strafbaar volgens de 
wetten der beide landen; 

21®. 7) het opzettelijk doen ontstaan 
van gevaar voor een spoortrein, in de 
gevallen gelijkelijk voorzien bij de wet- 
geving der beide landen; 

22®. 8) diefstal; 

23®. opUgting; 

24®. misbruik van eene handteekening 
in blanco; 

25®. het verduisteren of weerloos 
maken, ten nadeele van den eigenaar, 
bezitter of houder, van goederen, gelden 
of geldswaardige papieren, die in bewa- 
ring zijn gegeven of voor eenen betaald 
wordenden arbeid zijn toevertrouwd 
(misbruik van vertrouwen); 

26®. 9) bedriegelijke bankbreuk. 

Onder de voorgaande qualificatien zijn 
begrepen de poging 10), de medepligtig- 
heid 11) en de verheeling 12), voor 
zoover zij strafbaar gesteld zijn bij de 
wetgeving der beide landen. 



17®. destruction ou renversement volon- 
taire, par quelque moyen que ce soit, 
en tout OU en partie, d'édifices, de ponts, 
digues OU chaussées, ou autres construe- 
tions appartenant k autrui; 

18®. pillage, dégftt de denrées ou mar- 
chandises, effets, propriétés mobilières, 
commis en réunion ou bande et k force 
ou verte ; 

19®. perte, échouement, destruction ou 
dégê^t ülégal et volontaire de vaisseaux 
OU autres navires par Ie capitaine oules 
officiers et gens de 1'équipage (baraterie); 



20®. émeute et rebellion des passagers 
k bord d'un vaisseau contre Ie capitaine 
et des gens de l'équipage contre leure 
supérieurs, punissable k la fois selon les 
lois des deux pays; 

21®. Ie fait volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer, 
dans les cas prévus simultanément par 
la législation des deux pays; 

22o. vol; 

23o. escroquerie; 

24°. abus de blanc seing; 

25®. détoumement ou dissipation, au 
préjudice du propriétaire, possesseur ou 
détenteur, de biens ou valeurs, qui n'ont 
été renüs qu'è. titre de dép6t ou pour 
un travail salarié (abus de confiance); 



26®. banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes la tentative, la complicitéet 
Ie récel, lorsqu'ils sont punissables d'après 
la législation des deux pays. 



Digitized by 



Google 



179 

Wanneer de misdaad of het wanbe- Lorsque Ie crime ou Ie délit motivant 

drijf, ter zake waarvan de uitlevering la demande d'extraditon aura été commis 

wordt aangevraagd, zal zijn gepleegd op sur Ie territoire d^un pays tiers, il pourra 

het grondgebied van een derden Staat, zal être donné suite k cette demande, si la 

aan die aanvrage gevolg kunnen gegeven législation du pays requis autorise la 

worden, indien de wetgeving 13) van poursuite des mêmes infractions commises 

den Staat, waaraan de uitlevering is hors de son territoire. 
aangevraagd, de vervolging toelaat der- 
zelfde misdrijven buiten zijn grondge- 
bied gepleegd. 

1) Eene beperkende bepaling; gewoonlijk worden alleen uitgesloten 
misdrijven gepleegd op het grondgebied van den Staat, waaraan de uitle- 
vering wordt gevraagd. 

Art. 2 der Belgische uitleveringswet van 15 Maart 1874 sluit de uitle- 
vering echter uit voor misdrijven gepleegd buiten het grondgebied van den 
Staat, die den misdadiger opeischt. 

2) Blijkens circulaire van den Belgischen Minister van Justitie van den 
25 Juni 1876 wordt verschoonbare moord onder de qualificatie van moord 
begrepen. 

3) Art. 1 al. 9 der Belgische uitleveringswet luidt: 

„Pour menaces d'attentat contre les personnes ou les propriétés, punissable 
de la peine de mort, des travaux forcés ou de la reclusion." 

Het Belgische Strafwetboek van 8 Juni 1867 bevat hieromtrent de vol- 
gende bepalingen : 

Art. 327. 

„Quiconque, par écrit anonyme ou signé, aura menacé, avec ordre ou sous 
condition d'un attentat contre les personnes ou les propriétés, punissable de 
la peine de mort ou des travaux forcés, sera condamné a un emprisonnement 
de six mois è. cinq ans et è, une amende de cent francs k cinq cent francs." 

Art. 330. 

„La menace, faite par écrit anonyme ou signé, avec ordre ou sous condition, 
d'un attentat contre fes personnes ou les propriétés, punissable de la reclu- 
sion, sera punie d'un emprisonnement de trois mois k trois ans et d'une 
amende de cent francs k cinq cent francs. 

Wat de strafbaarheid volgens ons recht betreft, dit hangt af voor zooverre 
de feiten omschreven in art. 305 van den Code Pénal overeenstemmen 
met en strafbaar gesteld zijn bij artikel 285 van het nieuwe Strafwetboek. 
Zie verder de aanteek. op art. 2 no. 26 der uitleveringswet. 

4) Art. 1 al. 19 van meergenoemde wet luidt : 

„Pour coups portés ou blessures faites volontairement, avec préméditation 
ouayantcau^é une maladie paraiesant incurable, une incapacité permanente 
de travail personnel, la perte de 1'usage absolu d'un organe, une mutilation 
grave (1) ou la mort sans 1'intention de la donner." 

Zie verder de aanteek, op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

5) Deze woorden zijn ingelascht om in overeenstemming te zijn met art. 379 
van het Belgische Strafwetboek. 



(i) Onder mutilation grave wordt verstaan het totale verlies van een lichaamsdeel. 
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6) De Code disciplinaire et pénal pour la marine marchande et la pkhe 
maritime van 21 Juni 1849, no. 368, stelt op deze misdrijven straf in 
de volgende artikelen. 

Art. 12. 

„Les délits maritimes sont: 

al. 12. Les voies de fait contre un supérieur ; 

al. 13. La rébellion en vers Ie capitaine, quand elle aura lieu en réunion 
de deux ou d'un plus grand nombre de personnes, n'excédant pas Ie tiers 
des hommes de réquipage, les officiers et passagers compris." 

Art. 37. 

„L'attaque ou la résistance avec violenee et voies de fait envers Ie capitaine, 
commise par plus du tiers de Péquipage, oflSciers et passagers compris, sera 
punie de la reclusion." 

7) De hierop betrekkelijke artikelen van het Belgische Strafwetboek luiden : 

Art. 406. 

„Sera puni de la reclusion celui aui aura volontairement entravé lacircu- 
lation d'un convoi sur un chemin de fer, en y deposant des objets quelcon- 
ques, en dérangeant les rails ou leurs supports, en enlevant les chevilles ou 
clavettes, ou en employant tout autre moyen de nature k arrêter Ie convoi 
OU k Ie faire sortir des rails." 

Art. 407. 

„Si Ie fait a causé des blessures de la nature de celles prévues par Tart 
399, (nl. : une maladie ou une incanacité de travail personnel) Ie coupable 
sera condamné aux travaux forcés de dix ans k quinze ans. D sera con- 
damné aux travaux forcés de quinze ans k vingt ans, si les blessures sont 
de la nature de ceDes qui sont prévues par Tart. 400 (nl. : une maladie 
paraissant incurable, soit une incapacité permanente de travail personnel, 
soit la perte de Tusage absolu d'un organe, soit une mutilation grave)." 

Art. 408. 

„Si Ie fait a causé la mort d'une personne, Ie coupable sera puni des 
travaux forcés k perpétuité." 

8) Hieronder wordt niet gerekend het zich toeëigenen van gevonden voor- 
weryjen, daar dit volgens art. 508 van den Belgischen Code als een afzon- 
derlijk misdrijf gestraft wordt; de Inrcins en filouteries zijn er echter wel 
onder begrepen. 

9) Wie volgens de Belgische wet onder de bedriegelijke bankbreukigen 
moeten gerekend worden, wordt gevonden in de artikelen 577 en 578 van 
de wet van 18 April 1851, vervangende het derde boek van het Belgische 
Wetboek van Koopnandel. 

Art. 577. 

„Sera déclaré banqueroutier frauduleux, tout commergant failli qui se 
trouvera dans 1'un des cas suivants : 
Ie. S'il a soustrait ses livres, ou s'il en a frauduleusement enlevé,effacé 

OU altéré Ie contenu; 
2e. S'il a détoumé ou dissimulé une partie de son actif ; 
3®. Si, dans ses écritures, soit par des actes publics ou des engagement^ 
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sous signature privée, soit par son bilan, il s'est frauduleusement reconnu 
debiteur de sommes qu'il ne devait pas." 

Art. 578. 

„Seront déclarés complices de banqueroutier frauduleux, ceux qui, par Pun 
des moyens indiqués en Part. 60 (thans art. 67) du Code Penal, auront 
provoqué aux faits mentionnés k Partiele precedent, ou donné des instruc- 
tions pour les commettre, et ceux qui auront, avec connaissance, aidé Ie 
banqueroutier frauduleux dans les faits qui auront préparé ou fiacilité sa 
banqueroute ou dans ceux qui Pauront consommée." 

10) Volgens het Belgische Strafwetboek is elke poging tot misdaad straf- 
baar, doch poging tot wanbedrijf alleen in die gevallen, die bij dat wetboek 
zijn aangegeven. 

Crimineele straf is gesteld op de misdrijven genoemd in art. 1 van 
dit verdrag onder: 
No. 1; 
. 2; 
„ 4, tenzij de vrouw er in heeft toegestemd. 

Is er echter de dood op gevolgd, of is het misdrijf gepleegd 
door een geneesheer, heelmeester, vroedmeester, vroedvrouw, 
officier van gezondheid of apotheker, dan is tegen het feit eene 
crimineele straf bepaald ; 
„ 5, in geval van voorbedachten rade; 
» 6; 
^j 8; 

„ 9, ten opzichte van wegmaking of onderschuiving van een kind en 

ingeval van wegvoering, zoo het kind beneden de zeven jaren oud is. 

„ 10, ingeval de minderjarige een meisje onder de 16 jaren is en den 

schaker niet vrijwillig gevolgd heeft of in de schaking heeft 

toegestemd. 

Is de schaker echter daarna met het meisje gehuwd, dan kan 

noch hij, noch zijn medeplichtige vervolgd worden vóór dat de 

nietigverklaring van het huwelijk in kracht van gewijsde zal 

zijn gegaan. 

„ 13, met uitzondering van valschheid in jachtacten en in dienst- of 

werkboekjes. 
„ 14, in geval van valsch getuigenis en omkooping van getuigen in 

eene crimineele zasJc. 
„ 15, in geval van omkooping van een rechter, alsdan zoowel de rechter 
als de omkooper; 

in geval van knevelarij met geweld of bedreiging ; 
in geval van verduistering, zoo het bedrag van het verduisterde 
den borgtocht overtreft. 
„ 16, 17, 18, 19, 21 en 26, 

In voornoemd Strafwetboek is verder strafbaar gesteld de poging 
tot de wanbedrijven genoemd in: 
no. 15, in geval van omkooping; 
„ 16, in de gevallen, waartegen geen crimineele straf is bepaald. 
„ 22; 

„ 23, wanneer dit geschiedt door munten van minder gehalte 
voor gouden of zilveren te doen doorgaan. 
Ten opzichte der misdrijven vermeld in de no. 11 en 12 bevat het Belgi- 
sche Strafwetboek de volgende bepalingen: 
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Art. 160. 

„Quiconque aura contrefait des monnaies d'or ou d'argent ayant cours légal 
en Belgique sera puni des travaux forcés de dix ans è, quinze ans." 

Art. 161. 
„Sera puni de la reclusion celui qui aura altéré les mêmes monnaieB." 

Art. 162. 

„Celui qui aura contrefait des monnaies d'autre métal ayant cours légad 
en Belgique sera puni d'un emprisonnement d*un an è, trois ans. 

La tentative de contrefagon sera punie d*un emprisonnement de trois mois 
k deux ans." 

Art. 163. 

„L'altération des mêmes monnaies sera punie d'un emprisonnement de trois 
-mois al un an." 

Art. 164. 

„Quiconque aura contrefait des monnaies d'or ou d'argent n'ayant pas 
cours légal dans Ie royaume sera puni de la reclusion." 

Art. 165. 

„Sera puni d'un emprisonnement d'un an è, cinq ans, celui qui aura altéré 
les mêmes monnaies." 

Art. 166. 

„La contrefagon des monnaies d'autre métal n'ayant pas cours légal dans 
Ie royaume sera punie d'un emprisonnement de six mois k deux ans. 

La tentative de contrefagon oe ces monnaies sera punie d'un emprisonne- 
ment d'un mois k un an." 

Art. 167. 

„L'altération de ces monnaies sera punie d'un emprisonnement de deux 
mois k six mois." 

Art. 168. 

„Seront punis comme les faussaires ou comme leurs complices, d'aprês les 
distinctions établies aux articles précédents, ceux qui, de concert avec eux, 
auront participé soit k 1'émission ou k la tentative d'émission desdites 
monnaies contrefaites ou altérées, soit k leur introduction sur Ie territoire 
beige OU k la tentative de cette introduction." 

Art. 169. 

,,Quiconque, sans être coupable de la participation énoncée au precedent 
article, se sera procuré, avec connaissance, des pièces de monnaies contre- 
faites OU altérées et les aura mises en circiüation, ou tenté de les mettre en 
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circulation, sera puni d'un emprisonnement d'un mois è. trois ans." 

Art. 170. 

„Celui qui, ayant regu pour bonnes des pièces de monnaies contrefaites 
OU altérées, les aura remises en circulation, après en avoir vérifié ou fait 
vérifier les vices, sera puni d'une amende de vingt-six francs è mille francs." 

Art. 171. 

„Ceux qui se rendront coupables de fraude dans Ie choix des échantiUons 
destinés, en exécution de la loi monetaire, k la vérification du titre et du 
poids des monnaies d'or et d'argent, seront condamnés, aux travaux forcés 
de quinze ans a vingt ans." 

Art. 172. 

„Ceux Qui auront commis cette fraude dans Ie choix des échantillons de 
monnaies a'autre métal seront punis de la reclusion." 

Art. 173. 

„Seront punis des travaux forcés de quinze ans k vingt ans, ceux aui 
auront contrefait ou falsifié des obligations émises par Ie trésor public, des 
coupons d'intérêts afiférents k ces obligations, des bulets de banque au por- 
teur dont 1'émission est autorisée par une loi ou en vertu d'une loi." 

Art. 174. 

„Seront punis des travaux forcés de dix ans k quinze ans, ceux qui auront 
contrefait ou falsifié soit des obligations au porteur de la dette publique 
d'un pays étranger, soit des coupons d'intérêts afiérents k ces titres, soit des 
billets de banque au porteur dont 1'émission est autorisée par une loi d'un 
pays étranger ou par une disposition y ayant force de loi." 

Art. 175. 

„Ceux aui auront contrefait ou falsifié soit des actions, obligations ou autres 
titres légalement émis par des provinces, des communes, des administrations 
OU établissements publics, sous quelque dénomination que ce soit, par des 
sociétés OU des particuliers, soit des coupons d'intérêts ou de dividendes 
afférents k ces diöérents titres, seront punis de dix ans k quinze ans de 
travaux forcés, si l'émission a eu lieu en Belgique, et de la reclusion, si 
1'émission a eu lieu k 1'étranger." 

Art. 176. 

„Seront punis comme les faussaires ou comme leurs complices, d'après les 
distinctions établies aux articles précédents, ceux qui. de concert avec eux, 
auront participé soit k l'émission ou k la tentative d'emission de ces actions, 
obligations, coupons ou billets contrefaits ou falsifiés, soit è, leur introduction 
en Belgique, ou k la tentative de cette introduction." 

Art. 177. 
„Quiconque, sans s'être rendu coupable de la participation énoncée au 



Digitized by 



Google 



184 

precedent artide, se sera procuré, avee connaisBance, ces actions, obligationB, 
coupons, billets contrefaits ou falsifiés et les aura émis ou tenté de les 
émettre, sera puni d'un emprisonnement d'un an k cinq ans." 

Art. 178. 

„Celui qui, ayant re^u pour bons des actions, obligations, coupons ou bUlets 
contrefaits ou falsifiés, les aura remis en circulation après en avoir vérifié 
ou fait vérifier les vices, sera puni d'un emprisonnement d'un mois a un 
an, et d'une amende de cinquante francs è mille francs, ou d'une de ces 
peines seulement." 

Art. 179. 

„Seront punis des travaux forcés de dix ans d quinze ans, ceux qui auront 
contrefait Ie sceau de l'Etat, ou fait usage du sceau contrefait." 

Art. 180. 

„Seront punis de la reclusion: 

Ceux qui auront contrefait ou falsifié soit des timbres nationaux, sois les 
poin9on8 servant k marquer les matières d'or ou d'argent; 

Ceux qui auront fait usage de ces timbres ou poin9ons contrefaits ou falsifiés ; 

Ceux qui auront contrefait ou falsifié les pompons, coins ou carrés destinés 
h la fabrication des monnaies; 

Ceux qui auront contrefait ou falsifié les poin9ons, matrices, clichés, plan- 
ches OU tous autres obi ets servant ^ la fabrication soit de timbres, soit d'actions, 
obligations, coupons d'intérêts ou de dividendes, soit de billets de banque 
dont rémission a été autorisée par une loi ou en vertu d'une loi." 

Art. 181. 

„Seront punis de la même peine ceux qui auront sciemment exposé en 
vente des papiers ou des matières d*or ou d'argent marqués d'un timbre ou 
d'un poin9on contrefait ou falsifié." 

Art. 182. 

„Si les marques appoffées par Ie bureau de garantie ont été frauduleusenient 
appliquées sur d'autres objets, ou si ces marques ou Tempreinte d'un timbre 
ont été contrefaites sans emploi d'un poin9on ou d'un timbre contrefait, 
les coupables seront punis d'un emprisonnement de six mois i. cinq ans." 

Art. 183. 

„Celui qui, s'étant procuré avec conüaissance du papier marqué d'un timbre 
contrefait ou falsifié, en aura fait usage, sera puni d'un emprisonnement de 
huit jours è, six mois." 

Art. 184. 

„Sera puni de trois mois k trois ans d'emprisonnement et pourra être 
condamné k 1'interdiction conformément k 1'art. 33: 

Celui qui aura contrefait des coupons pour Ie transport des personnes ou 
des choses, ou qui aura fait usage au coupon contrefait; 



Digitized by 



Google 



185 

Celui qui aura contrefait Ie sceau, timbre ou marque soit d'une autorité 
quelconque, soit d'un établissement privé, de banque, d'industrie ou de 
commerce, soit d'un particulier, ou qui aura fait usage des sceaux, timbres 
OU marques contreüaits. 

La tentative de ces délits sera punie d'un emprisonnement d'un mois 
k un an." 

Art. 185. 

„Sera puni d'un emprisomiement de deux mois k trois ans, quiconque, 
s'étant indüment procuré les vrais sceaux, timbres, poin^ons et marques 
ayant Tune des ^tinations exprimées aux art. 179 et 180, en aura fait 
une application ou un usage préjudiciable aux droits et aux interets de 
VEtat, a*une autorité auelconque ou même d'un particulier. 

La tentative de ce délit sera punie d'un emprisonnement de quinze jours 
k un an." 

Art. 186. 

„Ceux qui auront contrefait ou falsifié les sceaux, timbres, poin9ons ou 
marques ayant 1'une des destinations indiquées aux art. 179 et 180 et 
appartenant k des pays étrangers, ou qui auront fait usage de ces sceaux, 
timbres, poinyons ou marques contrefaits ou falsifiés, seront punis de la 
reclusion.^ 

Art. 187. 

„Sera puni d'un emprisonnement d'un mois k deux ans, quiconque s'étant 
indüment procuré les vrais sceaux, timbres, poin9ons ou marques dont il 
est parlé a Partiele precedent, en aura fait une application ou un usage 
préjudiciable aux droits et aux interets de ces pays, d'une autorité quel- 
conque OU même d'un particulier. 

La tentative de ce délit sera punie d'un emprisonnement de huit jours 
k six mois." 

Art. 188. 

„Seront punis d'un emprisonnement de deux mois k trois ans et pourront 
être condamnés k Tinterdiction conformément k 1'art. 33, ceux qui auront 
contrefait des timbres-poste ou autres timbres adhésifs nationaux ou étran- 
gers, OU qui auront exposé en vente ou mis en circulation des timbres 
contrefaits. 

La tentative de contrefa9on sera punie d'un emprisonnement d'un mois 
k un an." 

Art. 189. 

„Ceux qui, s'étant procuré des timbres-poste ou autres timbres adhésifs 
contrefaits, en auront fait usage, seront punis d'un emprisonnement de 
huit jours k un mois." 

Art. 190. 

„Seront punis d'une amende de vingt-six frans k trois cents francs: 
Ceux qui auront fait disparaitre soit d'un timbre-poste ou autre timbre 

adhésif, soit d'un coupon pour Ie transport des personnes ou des choses, 

la marque indiquant qu'ils ont déjè servi; 
Ceux qui auront fait usage d'un timbre ou d'un coupon dont on a fait 

disparaitre cette marque." 
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Art. 191. 

„Quiconque aura, soit apposé, soit fait apposer par addition, retranchemenl 
OU par une altération quelconque, sur des objets fabriqués, Ie nom d'un üabricant, 
autre que celui qui en est Tauteur, ou la raison commerciale d'une fabrique 
autre que celle de la fabrication, sera puni d'un emprisonnement d*un 
mois è. six mois. 

La même peine sera prononcée contre tout marchand, commissionnaire 
OU débitant quelconque qui aura sciemment exposé en vente ou mis en 
circulation des objets marqués de noms supposés ou altérés." 

Art. 192, 

„Les personnes coupables des infractions mentionnées aux art. 160 k 168, 
171 è, 176, et au dernier alinea de Tart. 180, seront exemptes de peines, 
si, avant toute émission de monnaies contrefaites ou jJtérées, ou de papiers 
contrefaits ou falsifiés, et avant toutes poursuites, elles en ont donné 
connaissance et révélé les auteurs è. Tautorité." 

11) Medeplichtigheid wordt behandeld in de artikelen 67, 68 en 69, luidende: 

Art. 67. 

„Seront punis comme complices d'un crime ou d'un délit : 

Ceux qui auront donné des instructions jwur Ie commettre-; 

Ceux qui auront procuré des armes, des Instruments, ou tout autre moyen 
qui a servi au crime ou au délit, sachant qu'ils devaient y servir; 

Ceux Qui, hors Ie cas prévu par Ie § 3 de Part. 66, auront, avec connais- 
sance, aidé OU assisté 1'auteur ou les auteurs du crime ou du délit dans les 
faits qui 1'ont préparé ou facilité, ou dans ceux qui l'ont consommé." 

Art. 66, § 3. 

„Seront punis comme auteurs d'un crime ou d'un délit : 
Ceux qui, par un fait quelconque, auront prêté pour l'exécution une 
aide telle que, sans leur assistance, Ie crime ou Ie délit n'eüt pu être commis." 

Art. 68. 

„Ceux qui, connaissant la conduite criminelle des malfaiteurs exer^antdes 
brigandages ou des violences contre la süreté de 1'Etat, la paix publique, 
les personnes ou les propriétés, leur auront foumi habituellement logement, 
lieu de retraite ou de réunion, seront punis comme leurs complices." 

Art. 69. 

„Les complices d'un crime seront punis de la peine imrnédiatement 
inférieure è celle qu'ils encourraient s'ils étaient auteurs de ce crime, confor- 
mément aux art. 80 et 81 du présent Code. 

La peine prononcée contre les complices d'un délit n'excédera pas les 
deux tiers de celle qui leur serait appliquée s'ils étaient auteurs de ce délit." 

12) Het heelen is volgens het Belgische Strafwetboek een delict sui generis 
en is aldaar strafbaar gesteld bij art. 505, alsmede bij art. 490 al. 2, luidende: 

Art. 505. 

„Ceuxquiaurontrecélé, entoutouen partie, les choses enlevées, détoumées 
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. OU obtennes k Taide d'un crime ou d'un délit, seront punis d'un empri- 
sonnement de quinze jours k cinq ans, et d'une amende de vingt-six francs 
k cinq cents francs." 

Art. 490 al. 1 en 2. 

„Seront condamnés k un emprisonnement d'un mois k deux ans et k une 
amende de cent francs k trois mille francs : 

Ceux qui, dans l'intérêt du failli, auront soustrait, dissimulé ou recélé tout 
OU partie de ses biens meubles ou immeubles." 

13) Art. 2 der Belgische uitleveringswet laat slechts dan uitlevering toe 
voor misdrijven gepleegd op het grondgebied van een derden Staat, wanneer 
in een dergelijk geval de Belgische Strafwet eene vervolging zou veroorloven. 

De hierop betrekkelijke bepalingen voor België zijn te vinden in de 
artikelen 10 en 11 van den titre preliminaire van het Wetboek van Straf- 
vordering, luidende: 

Art. 10. 

„Pourra être poursuivi en Belgique Fétranger qui aura commis hors du 
territoire du royaume: 

ün crime contre la süreté de l'Etat; 

ün crime ou un délit contre la foi publique prévu par les chapitres 
1, 2 et 3 du titre III du livre II du Code Pénal, (handelende over valsche 
munt, het namaken of vervalschen van openbare fondsen, bankbilletten enz. 
en het namaken of vervalschen van stempels, zegels enz.) si ce crime ou ce 
délit a pour objet des monnaies ayant cours légal en Belgique, ou des 
eflfets, papiers, sceaux, timbres, marques ou poingons nationaux." 

Art. 11. 

„L'étranger coauteur ou complice d'un crime commis hors du territoire 
du royaume, par un Beige, pourra être poursuivi en Belgique, conjointement 
avec Ie Beige inculpé, ou après la condamnation de celui-ci." 

Art. 2. Art. 2. 

De uitlevering zal geen plaats hebben : L'extradition n'aura pas lieu : 

lo. in geval van eene misdaad of van 1°. dans Ie cas d'un crime ou d'un 

een wanbedrijf in een derden Staat ge- délit commis dans un pays tiers, lorsqae 

pleegd, wanneer te gelijkertijd eene aan- une demande d'extradition aura été 

vraag tot uitlevering ter zake van het- formée concurremment è, raison du même 

zelfde feit door laatstgenoemden Staat fait par Ie Gouvernement de ce demier 

zal zijn gedaan; P^ys; 

2o. wanneer de aanvrage daartoe ge- 2». lorsque la demande en sera motivée 

schiedt op grond van dezelfde misdaad par Ie même crime ou délit pour lequel 

of van hetzelfde wanbedrijf, waarvoor de l'individu reclame k été jugé dans Ie 

opgeëischte persoon in het land, waaraan pays requis, et du chef duquel il y a 

de uitlevering wordt aangevraagd, heeft été condamné, absous ou acquitté; 
teregt gestaan en ter zake waarvan hij 
aldaar is veroordeeld, van regtsvervol- 
ging ontslagen of vrijgesproken; 
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3''. indien de vervolging of de opgelegde 3^ si la prescription de raction on 

straf naar de wetgeving des lands, waar- de la peine est acquise d'après les loij; 

aan de uitlevering wordt aangevraagd, du pays auquel l'extradition est 

verjaard is. 1) demandée. 

1) De verjaring in België is geregeld in het laatste hoofdstuk van het 
Wetboek van Strafvordering. 

Art. 635. 

„Les peines portées par lesarrêtsoujugementsrendusenmatièrecriminelle, 
se prescriront par vingt années révolues, è compter de la date des arrêi*; 
OU jugements." 

Art. 636. 

„Les peines portées par les arrêts ou jugements rendus en matière correc- 
tionnelle se prescriront par cinq années révolues, è compter de la date de 
1'arrêt ou du jugement rendu en dernier ressort, et, è l'égard des peinfej 
prononcées par les tribunaux de première instance, a compter du jour oü 
üs ne pourront plus être attaques par la voie de l'appel." 

Art. 637. 

„L'action publique et l'action civile résultant d'un crime de nature a 

* entralner la peine de mort ou des peines afflictives perpétuelles, ou de tout 

autre crime emportant peine afflictive ou infamante, se prescriront après 

dix années révolues è. compter du jour oü Ie crime aura été commis, si 

dans eet intervalle il n'a été fait aucun acte d'instruction ni de poursuite. 

S'il a été fait, dans eet intervalle, des actes d'instruction ou de poursuite 
non suivis du jugement. Taction publique et l'action civile ne se prescriront 
au'après dix années révolues, d compter du dernier acte, k Tégard même 
aes personnes qui ne seraient pas impliquées dans eet acte d'instruction 
ou de poursuite.'' 

De misdrijven waarop crimineele straf gesteld is, zijn opgenomen op 
pag. 181 en volgende. 

Art. 638. 

„Dans les deux cas exprimés en 1'article precedent, et suivant les distinc- 
tions d'époques qui y sont établies, la duree de la prescription sera réduite 
è trois années révolues, s'il s'agit d'un délit de nature è être puni correc- 
tionnellement." 

Art. 3. Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, L'extradition n'aura pas lieu aussi 

zoolang de opgeëischte persoon in het longtemps que 1'individu reclame est 

land, waaraan de uitlevering wordt aan- poursuivi pour Ie même crime ou délit 

gevraagd, vervolgd wordt ter zake van dans Ie pays auquel l'extradition est 

dezelfde misdaad of van hetzelfde wan- demandée. 
bedrijf. 
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Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of straf ondergaat wegens een 
ander misdrijf dan dat waarvoor zijne 
uitlevering wordt aangevraagd, zal zijne 
uitlevering niet kunnen worden toege- 
staan dan na den afloop der vervolging, 
ingesteld in het land, waaraan de uit- 
levering wordt aangevraagd, en in geval 
van veroordeeling, nadat hij de hem 
opgelegde straf zal hebben ondergaan of 
hem daarvan gratie zal zijn verleend. 

Art. 5. 

De uitgeleverde persoon zal niet mogen 
worden vervolgd, noch gestraft in het 
land, waaraan de uitlevering is toege- 
staan, noch aan een derden Staat mogen 
worden uitgeleverd, ter zake van eenige 
misdaad of van eenig wanbedrijf niet in 
het tegenwoordig verdrag genoemd en 
vóór de uitlevering gepleegd, tenzij hij 
in beide gevallen, de vrijheid hebbe 
gehad om het eerstgenoemde land weder 
te verlaten 1) gedurende eene maand nadat 
de tegen hem ingestelde vervolging zal 
zijn afgeloopen, en hij, in geval van 
veroordeeling, de hem opgelegde straf 
zal hebben ondergaan of hem daarvan 
gratie zal zijn verleend. 

Hij zal evenmin mogen worden vervolgd 
of gestraft ter zake van eenige misdaad 
of van eenig wanbedrijf in het tegen- 
woordig verdrag genoemd en vóór de 
uitlevering gepleegd, maar waarvoor de 
uitlevering niet heeft plaats gehad, zonder 
de toestemming der Regering die den 
uitgeleverde heeft overgegeven, en die, 
indien zij zulks wenschelijk acht, de 
overlegging zal kunnen vorderen van een 
der bescheiden, in art. 7 van het tegen- 
woordig verdrag vermeld. 



Art. 4. 

Si Pindividu reclame est poursuivi 
OU subit une peine pour une autre 
infraction, que celle qui a donné lieu 
k la demande d'extradition, son extradi- 
tion ne pourra être accordée qu'après 
la fin de la poursuite dans Ie pays 
auquel Pextradition est demandée, et, 
en cas de condamnation, qu'après qu'ü 
aura subi sa peine ou qu'il aura été 
gracié. 



Art. 5. 

L'individu extradé ne pourra être 
poursuivi ni puni dans Ie pays auquel 
Textradition a été accordée, ni extradé 
k un pays tiers, pour un crime ou un 
délit quelconque non prévu par la pré- 
sente convention et antérieur k Pextra- 
dition, è, moins qu'il n'ait eu dans Fun 
et l'autre cas, la liberté de quitter de 
nouveau Ie pays susdit pendant un 
mois après avoir été jugé, et, en cas de 
condamnation, après avoir subi sa peine 
OU après avoir été gracié. 



Il ne pourra pas non plus être pour- 
suivi ni puni du chef d'un crime ou 
d'un délit prévu par la convention, 
antérieur è Textradition, mais autre que 
celui qui a motivé Textradition, sans Ie 
consentement du Gouvernement qui a 
livré l'extradé et qui pourra, s'il Ie juge 
convenable, exiger la production de l'un 
des documents mentionnés dans Partiele 7 
de la présente convention. 
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De toestemming dier Regering zal 
insgelijks worden vereischt om de uit- 
levering van den beklaagde aan een 
derden Staat toe te staan. Intusschen 
zal die toestemming niet noodig zijn, 
wanneer de beklaagde uit eigen beweging 
zal hebben verzocht om teregt te staan 
of om zijne straf te ondergaan, of wan- 
neer hij binnen den bovengenoemden 
termijn het grondgebied van den Staat, 
waaraan hij is uitgeleverd, niet zal heb- 
ben verlaten. 



1) Zie de aanteek. op art, 5 van het verdrag met Monaco. 



Le consentement de ce Gouvernement 
sera de même requis pour permettre 
l'extradition de l'inculpé k un pays 
tiers. Toutefois ce consentement ne sera 
pas nécessaire lorsque l'inculpé aura 
demandé spontanément k être jugé ou 
k subir sa peine ou lorsqu'il n'aura pas 
quitte, dans le délai fixé plus haut, le 
territoire du pays auquel il a été livré. 



Art. 6. 

De bepalingen van het tegenwoordig 
verdrag zijn niet toepasselijk op perso- 
nen, die zich hebben schuldig gemaakt 
aan eenige staatkundige misdaad of aan 
eenig staatkundig wanbedrijf of aan eenige 
misdaad of wanbedrijf, met zoodanige 
staatkundige misdaad of zoodanig staat- 
kundig wanbedrijf zamenhangende. 

Hij, die ter zake van een der in arti- 
kel 1 genoemde gemeene misdaden of 
wanbedrijven is uitgeleverd, kan der- 
halve in geen geval worden vervolgd of 
gestraft in den Staat, waaraan de uitle- 
vering is toegestaan, ter zake van eene 
staatkundige misdaad of van een staat- 
kundig wanbedrijf door hem gepleegd 
vóór zijne uitlevering, noch van eenig 
feit met zoodanige staatkundige misdaad 
of zoodanig staatkundig wanbedrijf zamen- 
hangende, tenzij hij de vrijheid hebbe 
gehad het land weder te verlaten gedu- 
rende eene maand nadat de tegen hem 
ingestelde vervolging zal zijn afgeloopen, 
en hij, in geval van veroordeeling, de 
hem opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 



Art. 6. 

TjCS dispositions du présent traite ne 
sont point applicables aux personnes 
qui se sont rendues coupables de quelque 
crime ou délit politique 1) ou connexe 
è, un semblable crime ou délit. 



La personne, qui a été extradée k 
raison de 1'un des crimes ou délits com- 
muns mentionnés k Partiele 1, ne peut 
par conséquent, en aucun cas, être 
poursuivie et punie dans 1'Etat auquel 
1'extradition a été accordée, k raison 
d'un crime ou délit politique commis 
par elle avant Pextradition, ni k raison 
d'un fait connexe k un semblable crime 
OU délit ï)olitique, k moins qu'elle n'ait 
eu la liberté de quitter de nouveau le 
pays pendant un mois après avoir été 
jugée, et, en cas de condamnation, 
après avoir subi sa peine ou après avoir 
été graciée. 
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1) Bij arrest van 12 Maart 1855 heeft het Belgische hof van cassatie beslist : 
„que les mots délits politiques^ ne comprennent que les faits dont Ie caractère 
exclusif est de porter atteinte è. Tordre et a la forme politiques d'une nation 
déterminée. Par faits connexea k ces crimes il faut entendre ceux dont 
l'appréciation, sous Ie rapport de leur criminalité, peut dépendre du caractère 
purement politique du fait principal auquel ils se rattachent." 



Art. 7 

De uitlevering 1) zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg; zij wordt alleen 
toegestaan op vertoon van het oorspron- 
kelijke of van een gewaarmerkt afschrift, 
hetzij van een vonnis van veroordeeling, 
hetzij van een arrest van verwijzing naar 
de openbare teregtzitting of van een 
vonnis van regtsingang met bevel van 
gevangenneming, hetzij van een bevel 
van gevangenneming, afgegeven in de 
vormen, voorgeschreven door de wetge- 
ving van het land dat de aanvrage doet, 
en aanwijzende de misdaad of het wan- 
bedrijf waarvan sprake is, alsmede de 
daarop toepasselijke strafbepaling. 



Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique ; elle ne sera accordée 
que sur la production de 1'original ou 
d'une expédition authentique, soit d'un 
jugement de condamnation, soit d'une 
ordonnance de mise en accusation oude 
renvoi devant la justice répressive avec 
mandat d'arrêt, soit d'un mandat d'arrêt, 
délivré dans les formes prescrites par la 
législation du pays qui fait la demande, 
et indiquant Ie crime ou Ie délit dont 
il s'agit, ainsi que la disposition pénale 
qui lui est appHcable. 



1) Met de Belgische Regeering is overeengekomen, dat de Procureur- 
Generaal, die met de uitlevering belast is, zoowel aan den ambtenaar van 
het Openbaar Ministerie van het naastgelegen parket in het land, waaraan 
de uitlevering plaats heeft, alsook aan het Departement van Justitie kennis 
geeft van het tijdstip, waarop de uitlevering zal plaats hebben. 

Bij circulaire van den Belgischen Minister van Justitie van 18 Sept. 
1876 is voorgeschreven, dat, wanneer aangehouden vreemde misdadigers 
verzoeken om, met voorbijgang der verschUlende formaliteiten, terstond te 
worden uitgeleverd, hieraan alsdan gevolg moet worden gegeven. 

Het afstand doen van deze formaliteiten heeft volgens genoemden Minister 
blijkens zijne circulaire van 12 Mei 1881 ten gevolge, dat de vreemdeling 
alsdan voor elk feit — welk ook — in den opeischenden Staat vervolgd 
zou kunnen worden. 



Art. 8. 

De op en bij den opgeëischte. in beslag 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan heeft be- 
volen. 



Art. 8. 

Les objets saisis en la possession de 
l'individu reclame seront livrés è l'État 
reclamant, si Tautorité competente de 
rÉtat requis en a ordonné la remise. 
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Art. 9. 



Art. 9. 



De vreemdeling, wiens uitlevering 
wordt aangevraagd ter zake van een 
der feiten, genoemd in artikel 1, zal in elk 
der beide landen voorloopig kunnen wor- 
den aangehouden, met inachtneming 
der vormen en volgens de regelen, door 
de wederzijdsche wetgevingen 1) voorge- 
schreven. 



L'étranger, dont Textradition est de- 
mandée pour Vxxn des faits mentionnés 
k l'article 1, pourra être arrêté provi- 
Boirement dans chacun des deux pays, 
d'après les formes et les régies prescrites 
par les législations respectives. 



1) Art. 3 der Belgische uitleveringswet van 15 Maart 1874 verlangt, dat 
de Develen van gevangenneming, uitgevaardigd door eene vreemde autoriteit, 
executoir moeten verklaard worden door de raadkamer van de rechtbank 
van eersten aanleg van de woonplaats van den vreemdeling of van de plaats, 
alwaar hij gevonden zou kunnen worden. 

Na de executoir verklaring kan dit bevel dan in het geheele Koningrijk 
ten uitvoer worden gelegd. 



Art. 10. 

In afwachting van de aanvrage langs 
diplomatieken weg, zal de vreemdeling, 
wiens uitlevering ter zake van een der 
feiten, genoemd in artikel 1, kan wor- 
den aangevraagd, voorloopig kunnen 1) 
worden aangehouden, met inachtneming 
der vormen en volgens de regelen, voor- 
geschreven door de wetgeving van het 
land, waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd. 

De voorloopige aanhouding zal kunnen 
worden aangevraagd : in Nederland door 
iederen regter van instructie (regter- 
commissaris) of iederen officier 2) van 
justitie; 

in België door iederen regter van 
instructie of iederen procureur des 
Konings. 



Art. 10. 

En attendant la demande d'extradition 
par la voie diplomatique, l'étranger, dont 
Textradition peut être demandée pour 
1'un des faits mentionnés d Partiele 1, 
pourra être arrêté provisoirement d'après 
les formes et les régies prescrites par la 
législation du pays auquel l'extradition 
est demandée. 



L'arrestation provisoire pourra être 
demandée: 

dans les Pays-Bas par tout juge d'in- 
struction üuge commissaire) ou tout 
officier de justice; 

en Belgique par tout juge d'instruction 
OU tout procureur du Roi. 



1) Om hieraan gevolg te kunnen geven moet duidelijk blijken, dat er reeds 
een bevel van aanhouding of gevangenneming verleend is. (Circulaire 
van den Belgischen Minister van Justitie van 22 Januari 1878). 

Deze aanhouding kan ook geschieden aan boord van een onder vreemde 
vlag varend koopvaardij- of transportschip, liggende in een der Belgische 
havens of binnenwateren. (Circ. van voornoemden Minister van 6 Dec. 1878). 

2) Dit artikel is limitatief; er vallen dus niet onder de hulp-officieren : 
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Zie verder de aanteek. op art. 10 van het verdrag met Monaco. 



Art. 11. 

De vreemdeling, die krachtens de bepa- 
lingen van het voorgaand artikel voor- 
loopig is aangehouden, zal, ten ware hij 
uit anderen hoofde behoorde in hechte- 
nis te blijven, in vrijheid worden gesteld, 
indien hij 1) niet, binnen vijftien dagen na 
de dagteekening van het bevel van 
voorloopige aanhouding, mededeeling 
ontvangt van een der bescheiden in 
artikel 7 vermeld. 

Ten aanzien van den in België aange- 
houden vreemdeling begint de termijn 
van vijftien dagen te loopen met 2) den 
dag zijner aanhouding. 



Art. 11. 

L'étranger arrêté provisoirement, aux 
termes de l'article precedent, sera, a 
moins que son arrestation ne doive être 
maintenue pour un autre motif, mis en 
liberté, si dans Ie délai de quinze jours 
après la date du mandat d'arrestation 
provisoire il ne re9oit communication de 
1'un des documents mentionnés k 
Tarticle 7. 

Quant al l'étranger arrêté en Belgique, 
Ie délai de quinze jours court è partir 
de son arrestation. 



1) Volgens onze uitleveringswet art. 10 al. 2 moet binnen dien termijn 
de aanvrage tot uitlevering met de daarbij noodige bescheiden aan den 
oflScier zijn medegedeeld. 

De gJwijking in het verdrag van het stelsel onzer wet vindt zijn grond 
in de redactie der Belgische uitleveringswet, die mededeeling van de be- 
scheiden aan den aangehoudene verlangt. 

2) De dag van aanhouding is in dien termijn begrepen. 



Art. 12. 

Wanneer, bij vervolging ter zake van 
een gemeen misdrijf, eene der Regerin- 
gen het hooren van getuigen, die zich 
in den anderen Staat bevinden, noodig 
oordeelt, zal daartoe eene rogatoire com- 
missie langs diplomatieken weg gezonden 
en zal daaraan gevolg gegeven worden, 
met inachtneming der wetten van het 
land, waar de getuigen zullen worden 
uitgenoodigd te verschijnen. 

Intusschen zal, in geval van spoed, 
eene rogatoire commissie regtstreeks door 
de regterlijke overheid 1) in den eenen 
Staat kunnen worden toegezonden aan 
de regterlijke overheid in den anderen 
Staat. 

Mr. B. HuLSHOFF. — De altleTerlngswet. 



Art. 12. 

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale non politique, Tun des Gouver- 
nements jugera nécessaire l'audition de 
témoins, se trouvant dans Tautre Etat, 
une commission rogatoire sera envoyée 
k eet effet par la voie diplomatique, et 
il y sera donné suite, en observant les 
lois du pays, oü les témoins seront 
invites k comparaitre. 

En cas d'urgence toutefois, une com- 
mission rogatoire pourra être directement 
adressée par Tautorité judiciaire dans 
l'un des États k Tautorité judiciaire dans 
Tautre Etat. 



13 
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Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene Fransche 2) vertaling ver- 
gezeld moeten zijn. 



Toute commission rogatoire, ayant pour 
but de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'uno traduction 
fran9aiBe. 



1) Art. 139 der Belgische wet van 18 Juni 1869 op de rechterlijke orga- 
nisatie bevat de volgende bepaling: 

„Les juges peuvent adresser des lettres rogatoiresmêmeauxjugesétrangers; 
mais ils ne peuvent obtempérer aux commissions rogatoires émanées de 
juges étrangers qu'autant qu'ils y sont autorisés par Ie Ministre de la 
Justice, et, dans ce cas, ils sont tenus d'y donner suite." 

2) Zie de achter dit verdrag geplaatste circulaire van den Minister van 
Justitie van den 31 Maart 1877. 



Art. 13. 1) 

Indien in eene strafzaak, een gemeen 
misdrijf betreffende, de persoonlijke ver- 
schijning van een getuige in het andere 
land noodig is of verlangd wordt, zal 
zijne Regering hem verzoeken aan de 
tot hem te rigten uitnoodiging gevolg 
te geven, en, ingeval hij daaraan voldoet, 
zullen hem reis- en verblijfkosten wor- 
den toegekend volgens de tarieven en 
reglementen, van kracht in het land, 
waar het verhoor zal moeten plaats 
hebben, behoudens het geval dat de 
aanvragende Regering het noodig zal 
achten eene hoogere schadevergoeding 
aan den getuige toe te kennen. 

Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die in één van beide Staten opge- 
roepen, vrijwillig voor de regters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 
niet kunnen worden vervolgd of aange- 
houden ter zake van vroegere door hem 
begane strafbare feiten of tegen hem 
wegens misdrijf uitgesproken veroor- 
deelingen, zelfe niet onder voorwendsel 
van medepligtigheid aan de feiten, die 
het onderwerp uitmaken van het geding 
waarin hij als getuige optreedt. 

1) In het verdrag is geene bepaling opgenomen omtrent de confrontatie 
van misdadigers. 
Is dit nu echter wenschelijk, dan kunnen beide misdadigers tot aan de 



Art. 13. 

Si dans une cause pénale non politique. 
la comparution personeUe d'un témoin 
dans Tautre pays est nécessaire ou désirée, 
son Grouvemement 1'engagera è. se rendre 
si Finvitation qui lui sera faite, et en cas 
de consentement, il lui sera accordé des 
frais de voyage et de séjour, d'après les 
tarifs et règlements en vigueur dans Ie 
pays oü Taudition devra avoir lieu, sauf 
Ie cas oü Ie Gouvernement requérant 
estimera devoir allouer au témoin une 
plus forte indemnité. 



Aucun témoin, quelle que soit sa natio- 
nalité, qui, cité dans l'un des deux 
pays, comparattra volontairement devant 
les juges de Tautre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des fiaits 
OU condamnations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans les 
faits, objets du proces oü il figurera 
comme témoin. 
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grens worden gebracht en kan aldaar, ieder misdadiger staande op het grond- 
gebied, alwaar hij gedetineerd is, verhoord en geconfronteerd worden. 



Art. 14. 

Wanneer in eene strafzaak een gemeen 
misdrijf betreffende de mededeeling van 
overtuigingsstnkken of van bescheiden, 
welke zich in handen bevinden der auto- 
riteiten van het andere land, nuttig of 
noodig zal worden geoordeeld, zal de 
daartoe strekkende aanvraag langs diplo- 
matieken weg geschieden en zal daaraan 
gevolg gegeven worden, tenzij er bijzon- 
dere redenen mogten bestaan, die er 
zich tegen verzetten, en onder gehou- 
denheid tot terugzending van de stukken. 

Art. 15. 

De doorvoer, over het grondgebied 
van eene der contracterende partijen, 
van een door eene derde mogendheid 
aan de andere partij uitgeleverd persoon, 
die niet behoort tot het land, door het- 
welk de doorvoer plaats heeft, zal worden 
toegestaan op het eenvoudig vertoon, 
hetzij van het oorspronkelijke, hetzij 
van een gewaarmerkt afschrift van een 
der stukken, genoemd in artikel 7, mits 
het feit, waarop de uitlevering gegrond 
is, in het tegenwoordig verdrag vermeld 
zij en niet valle onder de bepalingen, 
voorzien bij de artt. 2 en 6, en mits de 
doorvoer, wat het medegeleide betreft, 
geschiede met medewerking van beamb- 
ten van het land, dat den doorvoer over 
zijn grondgebied heeft toegestaan. 

De kosten van doorvoer zullen komen 
voor rekening van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd. 

Art. 16. 

De wederzijdsche Regeringen doen over 



Art. 14. 

Ijorsque dans une cause pénale non 
politique la communication de pièces de 
conviction ou de documents, qui se 
trouveraient entre les mains des autorités 
de l'autre pays, sera jugée utile ou né- 
cessaire, la demande en sera faite par 
la voie diplomatique, et Ton y donnera 
suite, k moins de considérations spéciales 
qui s'y opposent, et sous Tobligation de 
renvoyer les pièces. 



Art. 15. 

Le transit, k travers Ie territoire de 
Tune des parties contractantes, d'un 
individu livré par une tiercé puissance 
k l'autre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordé sur la simple 
production, en original ou enexpédition 
authentique, de Tun des actes de procé- 
dure mentionnés k Tarticle 7, pourvu 
que le fait servant de base k 1'extradi- 
tion soit compris dans la présente con- 
vention et ne rentre pas dans les prévi- 
sions des articles 2 et 6, et que le transport 
ait lieu, quant k l'escorte, avec le con- 
cours d'agents du pays qui a autorisé 
le transit sur son territoire. 



IjCS frais de transit seront k la charge 
du pays reclamant. 



Art. 16. 

Les Gouvemements respectifs renon- 
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en weder afstand van alle aanvrage om 
terugbetaling van de kosten van onder- 
houd, van vervoer en andere, die binnen 
de grenzen van haar wederzijdsch grond- 
gebied zouden kunnen voortvloeijen uit 
de uitlevering van beklaagde, in staat 
van beschuldiging gestelde of veroor- 
deelde personen, even als van die, voort- 
vloeijende uit de tenuitvoerlegging van 
rogatoire commissien, tenzij in geval van 
opnemingen van deskundigen in straf-, 
handels- of geregtelijk-geneeskundige 
zaken, verscheidene vacatien vereischt 
hebbende, zoomede van die voortvloeijen- 
uit de toezending en de terugzending 
der overtuigingstukken of der bescheiden. 

Art. 17. 

Het tegenwoordig verdrag zal eerst in 
werking treden, te rekenen van den 
twintigsten dag na zijne afkondiging in 
de vormen, bij de wetten der beide landen 
voorgeschreven. 

Te rekenen van zijne inwerkingtre- 
ding, zullen de verdragen van 3 October 
1862 en van 8 September 1868 ophouden 
van kracht te zijn, en vervangen worden 
door dit verdrag, dat van kracht zal 
blijven tot zes maanden, nadat het door 
eene van beide Regeringen zal zijn 
opgezegd. 

Het zal worden bekrachtigd en de 
bekrachtigingen er van zullen worden 
uitgewisseld binnen den termijn van 
eene maand of, zoo mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden het tegenwoordig ver- 
drag hebben onderteekend en van hun 
zegel voorzien. 



cent de part et d'autre si teute réck- 
mation pour restitution des frais d'en- 
tretien, de transport et autres, qui 
pourraient résulter dans les limites de 
leurs territoires respectifs, de Textraditioii 
des prévenus, accusésou condamnés, ainsi 
que de ceux résultant de 1'exécution des 
commissions rogatoires (k moins qu'il 
ne s'agisse d'expertises criminelles, com- 
merciales ou medico-légales exigeant 
plusieurs vocations) et de l'envoi et de 
la restitution des pièces de conviction 
OU des documents. 



Art. 17. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire qu'^ dater du vingtième jour 
après sa publication dans les formes 
prescrites par les lois des deux pays. 

A partir de sa mise è, exécution les 
conventions du 3 Octobre 1862 et du 8 
Septembre 1868 cesseront d'être en vi- 
gueur et seront remplacées par la présente 
convention, laquelle continuera k sortir 
ses effets pendant six moLs après qu'elle 
aura été dénoncée par l'un des deux 
Gouvemements. 

Elle sera ratifiée et les ratificationsen 
seront échangées dans Ie délai d'un mois 
OU plus tót, si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente convention 
et y ont apposé Ie cachet de leurs armes. 



Digitized by 



Google 



Ministerie 

^8 GravenJiage, den 31 Maart 1877. 



VAN 

Justitie. 



2de Afdeeling. 
No. 193 B. 



Het Koninklijk besluit van 22 Februari 1877 (Staatsblad no. 28), bevat den 
tekst van het op 16 Januari 11. tusschen Nederland en België gesloten verdrag tot 
wederkeerige uitlevering van misdadigers. 

Dat verdrag, dat op 4 April aanstaande zal in werking treden, wijkt in zeer 
belangrijke opzigten af van het thans tusschen beide Rijken bestaande. Zoo is het 
aantal misdrijven, waarvoor uitlevering kan plaats hebben, bij art. 1 van het 
verdrag zeer uitgebreid, terwijl ingevolge art. 10, de voorloopige aanhouding ook 
vóór het inkomen der officiële aanvrage tot uitlevering, mogelijk is. Eindelijk 
kunnen in spoedeischende gevallen de rogatoire commissien, krachtens art. 12, 
regtstreeks door de regterlijke overheid in den eenen Staat aan de regterlijke 
overheid in den anderen Staat worden toegezonden, in welk geval, even als 
wanneer de rogatoire commissie langs diplomatieken weg wordt gezonden, deze 
volgens het laatste lid van genoemd artikel, van eene Fransche vertaling moet 
vergezeld zijn. Laatstgenoemde bepaling is in het tractaat opgenomen ter voor- 
koming van moeijelijkheden in die gevallen, waarin de regterlijke autoriteit, die 
de rogatoire commissie moet ten uitvoer leggen, minder vertrouwd is hetzij met 
de Hollandsche taal in het algemeen, hetzij met het bijzonder dialect waarin zij 
is opgesteld, zoodat, waar dit niet het geval is, en waar derhalve voor zoodanige 
vertaling geen noodzakelijkheid bestaat, de vertaling naar de bedoeling van het 
tractaat achterwege kan blijven. 

Ik verzoek Uw.E.G. de aandacht van de regterlijke collegien en de Officieren 
van Justitie in Uw ressort op een en ander te vestigen, tot welk einde het noodige 
aantal exemplaren dezer circulaire voor hen hiernevens gaat. 

De Minister van Justitie, 
(tv. g.) VAN Lijnden van Sandenburg. 



Aan 
<k Heeren Procureurs- Generaal bij de Gerechtshoven, 
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LUXEMBURG. 



(gesloten te "'s Gravenhage 21 Juni 1877 en bij K. B. van 4 Sep- 
tember 1877 geplaatst in het Staatsblad onder no. 178). 



Art. 1, 

De Regering der Nederlanden en de 
Regering van het Groot-Hertogdom 
Luxemburg verbinden zich, volgens de 
voorschriften bij de volgende artikelen 
vastgesteld, om, met uitzondering Hunner 
onderdanen, wederkeerig aan elkander 
uit te leveren de personen, welke ver- 
oordeeld, in staat van beschuldiging ge- 
steld of beklaagd zijn ter zake van een 
der misdaden of wanbedrijven hieronder 
vermeld en op het grondgebied 1) ge- 
pleegd der partij, die de uitlevering 
aanvraagt: 

lo. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2o. doodslag, moord, vadermoord, kin- 
dermoord, vergiftiging; 

3o. 2) bedreigingen van een aanslag 
tegen de personen, die strafbaar zijn met 
straffen op misdaad gesteld; 

4o. het opzettelijk veroorzaken van het 
misvallen eener zwangere vrouw door 
haar zelve of door anderen; 

5o. 3) opzettelijke verwondingen, slagen 
of stoeten, die eene ziekte of een beletsel 
van te werken van meer dan twintig 
dagen ten gevolge hebben, of die met 
voorbedachten rade zijn toegebragt; 



Art. 1. 

Le Gouvernement des Pays-Bas et Ie 
Gouvernement du Grand-Duché de 
Luxembourg s'engagent k se livrer réci- 
proquement, suivant les régies détermi- 
nées par les articles suivants, è 1'excep- 
tion de Leurs nationaux, les individus 
condamnés, accusés ou prévenus A raison 
d'un des crimes ou délits ci-après énu- 
mérés, commis sur le territoire de la 
partie requérante: 



l*». attentat centre la vie du Souverain 
OU des membres de Sa familie ; 

2o. meurtre, assassinat, parricide, infan- 
ticide, empoisonnement; 

3o. menaces d'un attentat centre le^^ 
personnes, punissables de peines crimi- 
neUes ; 

4o. avortement; 



ö^. blessures ou coups volontaires 
ayant occasionné une maladie ou inca- 
pacité de travail personnel pendant plus 
de vingt jours, ou commis avec prémé- 
ditation : 
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6^. verkrachting of andere geweldda- 
dige aanslag tegen de eerbaarheid; 

7^. aanslag tegen de zeden, door er zijn 
werk van te maken de ongebondenheid, 
de onzedelijkheid of de verleiding van 
jonge lieden van de eene of andere kunne, 
beneden den ouderdom van een en twintig 
jaren, op te wekken, te bevorderen of 
behulpzaam te zijn; 
8®. dubbel huwelijk; 
9^. opligting of wegvoering, verberging, 
wegmaking of onderschuiving van een 
kind; 

10®. opligting of wegvoering van min- 
derjarigen ; 

11®. het namaken, vervalschen, vermin- 
ken of uiterlijk schenden van muntspe- 
cien, of het desbewust in omloop brengen 
van nagemaakte, vervalschte, verminkte 
of uiterlijk geschonden muntspecien ; 

12®. valschheid in Staatszegels, bank- 
briefjes, openbare schuldbrieven of in 
keur- of papierstempels, ijk- en soort- 
gelijke merken, in muntpapier en post- 
zegels; 

13®. valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgesch riften of in 
onderhandsche geschriften, met uitzonde- 
ring van valschheid in paspoorten, reis- 
orders en getuigschriften (certificaten); 
14®. valsch getuigenis, omkooping van 
getuigen, meineed; 

15®. omkooping van openbare ambte- 
naren, knevelarij, verduistering of ont- 
vreemding, gepleegd door openbare ambte- 
naren met ontvangsten of bewaring belast ; 
16®. opzettelijke brandstichting; 
17®. opzettelijke vernieling of afwerping, 
door welk middel het zijn mag, van het 
geheel of van een gedeelte van gebouwen, 
bruggen, dijken, wegen of andere werken, 
die aan een ander toebehooren; 



6«. viol OU tout autre attentat k la 
pudeur commis avec violence; 

7o. attentat aux moeurs, en excitant, 
favorisant ou facilitant habituellement 
la débauche ou la corruption de la 
jeunesse de l'un ou de Tautre sexe au 
dessous de Tè-ge de vingt et un ans; 



8°. bigamie; 

9o. enlèvement, recel, suppression, sul)- 
stitution OU supposition d'un enfant; 

lOo. enlèvement de mineurs; 

11'», contrefa^on, falsification, altération 
OU rognement de monnaie, ou partici- 
pation volontaire k Témission de mon- 
naie contrefaite, falsifiée, altérée ou 
rognée; 

12o. faux, commis a l'égard des sceaux 
de TEtat, des billets de banque, des 
effets publics et des poin9on8, timbres 
et marques, de papier monnaie et de 
timbres poste; 

13o. faux en écriture publique ou 
authentique, de commerce ou de banque, 
OU en écriture privée, k l'exception des 
faux commis dans les passeports, feuilles 
de route et certificats; 

14°. faux témoignage, subomation de 
témoins, faux serment; 

15o. corruption de fonctionnaires pu- 
blics, concussion, soustraction ou détour- 
nement, commis par des percepteurs ou 
dépositaires publics; 

16o. incendie volontaire; 

17^^. destruction ou renversement 
volontaire, par quelque moyen que ce 
soit, en tout ou en partie, d'édifices, de 
ponts, digues ou chaussées, ou autres 
constructions appartenant al autrui; 
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18^. plundering, vernieling van eet- 
waren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting en met open- 
baar geweld gedaan; 

19^, het wederregtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van schepen en 
andere vaartuigen (baraterie); 

20^. muiterij en verzet van passagiers 
tegen den schipper en van mindere 
schepelingen jegens hunne meerderen 
in rang; 

21^. het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein; 

220. diefetal; 

23^. opligting; 

24^. misbruik van eene handteekening 
in blanco; 

25®. het verduisteren of weerloos 
maken, ten nadeele van den eigenaar, 
bezitter of houder, van goederen, gelden 
of gelds waardige papieren, die in bewaring 
zijn gegeven of voor eenen betaald wor- 
denden arbeid zijn toevertrouwd (mis- 
bruik van vertrouwen); 

26^ 4) bedriegelijke bankbreuk; 

27®. 5) opzettelijke verwondingen, sla- 
gen of stooten, die den dood ten gevolge 
hebben, zonder dat het voornemen })estond 
dien te veroorzaken. 



18®. pillage, dégê,t de denrées ou mar- 
chandises, eflfets, propriétés mobilières, 
commis en réunion ou bande et k force 
OU verte; 

19®. perte, échouement, destruction 
OU dégA,t illégal et volontaire de vaisseaux 
OU autres navires (baraterie); 

20®. émeute et rebellion des paasagers 
k bord d'un vaisseau contre Ie capi- 
taine et des gens de Péquipage contre 
leurs supérieurs; 

21®. Ie fait volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer; 

22®. vol; 

23®. escroquerie; 

24o. abus de blanc seing; 

25®. détournement ou dissipation, au 
préjudice du propriétaire, possesseur ou 
détenteur, de biens ou valeurs, qui 
n'ont été remis qu'a titre de dépót ou 
pour un travail salarié (abus de con- 
fiance) ; 

26®. banqueroute frauduleuse; 

27®. blessures ou coups volontaires 
ayant occasionné la mort sans l'inten- 
tion de la donner. 



Onder de voorgaande qüalificatien zijn 
begrepen de poging en de medeplig- 
tigheid, 6) voor zoover zij strafbaar 
gesteld zijn bij de wetgeving der beide 
landen. 

Wanneer de misdaad of het wanbe- 
drijf, ter zake waarvan de uitlevering 
wordt aangevraagd, zal zijn gepleegd op 
het grondgebied van een derden Staat, 
zal aan die aanvrage gevolg kunnen 



Sont coraprises dans les qualifications 
précédentes la tentative et la compli- 
cité, lorsqu'elles sont punissables d'après 
la législation des deux pays. 

Lorsque Ie crime ou Ie délit motivant 
la demande d'extradition aura été com- 
mis sur Ie territoire d'un pays tiers, il 
pourra être donné suite k cette demande, 
si la législation du pays requis autorise 
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gegeven worden, indien de wetgeving la poursuite des mêmes infractions, oom- 
van den Staat, waaraan de uitlevering misee hors de son territoire. 
is aangevraagd, de vervolging toelaat 
derzelfde misdrijven buiten zijn grond- 
gebied gepleegd. 

1) Volgens de Luxemburgsche uitleveringswet van 13 Maart 1870 mag 
Luxemburg alleen uitleveren voor misdrijven gepleegd op het grondgebied 
van den Staat, die de uitlevering aanvraagt, daarom is deze beperkende 
bepaling in het verdrag opgenomen. Gewoonlijk worden alleen uitgesloten 
misdrijven gepleegd op het grondgebied van den Staat, waaraan de uitle- 
vering gevraagd wordt. 

2) Bij het Strafwetboek van den 18 Juni 1879, hetwelk den 15 October 
1879 in het Groothertogdom Luxemburg werd ingevoerd, zijn deze straffen 
gecorrectionaliseerd, en eensluidend gebracht aan de artikelen 327 en 330 
van het Belgische Strafwetboek (zie pag. 179), terwijl bij ons nieuwe Strafwetboek 
het verschil tusschen misdaad en wanbedrijf is opgeheven. Zie de aanteek. op 
art. 1 no. 6 en 7 van het verdrag met Frankrijk. 

3) Zie de aanteek. op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

4) De hierop betrekkelijke bepalingen in de Luxemburgsche wet zijn 
geheel eensluidend aan die der Belgische wet. Zie de aanteek. op art. 1 
no. 26 van het verdrag met Belrië. 

5) Mishandeling,* die den dood tengevolge heeft, ook zonder dat het voor- 
nemen bestond dien te veroorzaken, werd hier te lande als doodsli^ beschouwd, 
maar levert ingevolge art. 401 van het Luxemburgsche Strafwetboek, evenals 
volgens art. 300 en volgende van ons nieuwe Strafwetboek, een zelfstandig 
mi»irijf op. Vandaar dat dit misdrijfafzonderlijkinhet verdrag wordt vermeld. 

6) Wat de bepalingen betreffende poging en medeplichtigheid betreffen, 
hieromtrent kan verwezen worden naar hetgeen bij het Belgische verdrag is 
medegedeeld, daar het Luxemburgsche Strafwetboek op zeer geringe uitzon- 
deringen na geheel eensluidend is aan het Belgische. 

Onder deze uitzonderingen valt het bepaalde bij no. 4 van dit artikel, 
want in Luxemburg is geen poging tot avortement strafbaar, al is deze door 
een geneesheer of een ander aldaar genoemde persoon gepleegd. 

Zoo is onder de uitzonderingen bij no. 13 genoemd ook de vischacte 
opgenomen ; 

terwijl nog valt op te merken dat tegen het misdrijf genoemd in no. 27 
eene crimineele straf is bedreigd. 



Art. 2. 

De uitlevering zal geen plaats hebben : 
P. in geval van eene misdaad of van 
een wanbedrijf in een derden Staat ge- 
pleegdj wanneer te gelijkertijd eene aan- 
vraag tot uitlevering ter zake van het- 
zelfde feit door laatstgenoemden Staat 
zal zijn gedaan; 

2®. wanneer de aanvrage daartoe ge- 
schiedt op grond van dezelfde misdaad 
of van hetzelfde wanbedrijf, waarvoor 



Art. 2. 

L'extradition n'aura pas lieu: 
1^. dans Ie cas d'un crime ou d'un 
délit commis dans un pays tiers, lorsque 
une demande d'extradition aura été 
formée concurremment si raison du même 
fait par Ie Gouvernement de ce demier 
pays; 

2^. lorsque la demande en sera motivée 
par Ie même crime ou- délit pour lequel 
rindividu reclame a été jugé dans Ie 
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de opgeëischte persoon in het land, pays requis, et du chef duquel il y a 
waaraan de uitlevering wordt aange- été condamné, absous ou acquitté; 
vraagd, heeft teregt gestaan en ter zake 
waarvan hij aldaar is veroordeeld, van 
regtsvervolging ontslagen of vrijge- 
sproken ; 

3®. indien de vervolging 1) of de opge- 3®. si la prescription de l'action ou de 
legde straf 2), v66r de aanhouding van den la peine est acquise d'après les lois du pays 
opgeëischten persoon, of, zoo er nog geene auquel Pextradition est demandée, avant 
aanhouding heeft plaats gehad, vóór de l'arrestation de Findividu reclame, ou, 
oproeping, om door de regtbank te wor- si Parrestation n'a pas encore eu lieu, 
den gehoord, naar de wetgeving des avant qu'il ait été cité devant Ie tribunal 
lands, aan hetwelk de uitlevering wordt pour être entendu. 
aangevraagd, verjaard is. 

1) De artt. van het Luxemburgsche wetboek van Strafvordering, die hierop 
betrekking hebben, zijn geheel eensluidende aan de artikelen 637 en 638 van het 
Fransche wetboek, (zie pag. 25), terwijl in de aanteek. op de voorlaatste alinea van 
art. 1 van het verdrag met België (zie pag. 181) te vinden is, wanneer straf- 
bare feiten tot de misdaden gerekend worden. 

2) Het Wetboek van Strafrecht bepaalt hieromtrent: 

Art. 91. 

„Les peines criminelles se prescriront par vingt années révolues, è, compter 
de la date des arrêts ou jugements qui fes prononcent." 

Art. 92. 

„Les peines correctionnelles se prescriront par cinq années révolues, a 
compter de la date de l'arrêt ou du jugement rendu en dernier ressort, ou 
è, compter du jour oü Ie jugement rendu en première instance ne pourra 
plus être attaque par la voie de Pappel. 

Si la peine prononcée dépasse trois années, la prescription sera de dix ans." 

Art. 95. 

„Si Ie condamné qui subissait sa peine est parvenu k s'évader, la prescrip- 
tion commence h courir du jour de 1'évasion. 

Toutefois, dans ce cas, on imputera, sur la durée de la prescription, Ie 
temps pendant lequel Ie condamné a subi sa peine au defe de cinq ans, 
si (?est une peine criminelle temporaire, ou au dela de deux ans, si c^est 
une peine correctionnelle." 

Art. 96. 
„La prescription de la peine sera interrompue par l'arrestation du condamné.'' 

Art. 3. Art. 3- 

De uitlevering zal geen plaats hebben, L'extradition n'aura pas lieu aussi 
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zoolang de opgeëischte persoon in het 
land, waaraan de uitievering wordt aan- 
gevraagd, vervolgd wordt ter zake van 
dezelfde misdaad of van hetzelfde wan- 
bedrijf. 

Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of straf ondergaat wegens een 
ander misdrijf dan dat waarvoor zijne 
uitlevering wordt aangevraagd, kan zijne 
uitlevering niet worden toegestaan dan 
na afloop der vervolging, ingesteld in 
het land, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd, en in geval van veroor- 
deeling, nadat hij de hem opgelegde 
straf zal hebben ondergaan of hem daar- 
van gratie zal zijn verleend. 

Art. 5. 

Er is uitdrukkelijk bedongen, dat de 
uitgeleverde persoon niet zal mogen 
worden vervolgd, noch gestraft in het 
land, waaraan de uitlevering is toege- 
staan, ter zake van eenige misdaad of 
van eenig wanbedrijf niet in het tegen- 
woordig verdrag genoemd en vóór zijne 
uitlevering gepleegd, noch zal kunnen 
worden uitgeleverd aan een derden Staat, 
zonder de toestemming van den Staat, 
die de uitlevering heeft toegestaan, tenzij 
hij de vrijheid hebbe gehad om het 
eerstgenoemde land weder te verlaten 1) 
gedurende eene maand nadat de tegen 
hem ingestelde vervolging zal zijn afge- 
loopen, en hij, in geval van veroordee- 
Hng, de hem opgelegde straf zal heb})en 
ondergaan of hem daarvan gratie zal 
zijn verleend. 

1) Zie de aanteek. op art. 5 van 

Art. 6. 

De bepalingen van het tegenwoordig 



longtemps que Tindividu reclame est 
poursuivi pour Ie même crime ou délit 
dans Ie pays auquel Textradition est 
demandée. 



Art. 4. 

Si Findividu reclame est poursuivi ou 
subit une peine pour une autre infraction, 
que celle qui a donné lieu k la demande 
d'extradition, son extradition ne peut 
être accordée qu'après la fin de la pour- 
svdte dans Ie pays auquel Textradition 
est demandée, et, en cas de condamna- 
tion, qu'après qu'il ait subi sa peine ou 
qu'il ait été gracié. 



Art. 5. 

Il est expressément stipulé que l'indi- 
vidu extradé ne pourra être ni poursuivi, 
ni puni dans Ie pays auquel l'extradition 
a été accordée pour un crime ou un 
délit quelconque non prévu par la 
présente convention et antérieur k son 
extradition, ni extradé k un Etat tiers 
sans Ie consentement de celui qui a 
accordé Textradition, k moins qu'il n'ait 
eu la liberté de quitter de nouveau Ie 
pays susdit pendant un mois après avoir 
été jugé, et, en cas de condamnation, 
après avoir subi sa peine ou après avoir 
été gracié. 



het verdrag met Monaco. 

Art. 6 

Les dispositions du présent traite ne 
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verdrag zijn niet toepasselijk op personen, 
die zich aan eenige staatkundige mis- 
daad of aan eenig staatkundig wanbe- 
drijf hebben schuldig gemaakt. Hij, die 
ter zake van een der in artikel 1 genoemde 
gemeene misdaden of wanbedrijven is 
uitgeleverd, kan derhalve in geen geval 
worden vervolgd of gestraft in den Staat, 
waaraan de uitlevering is toegestaan, ter 
zake van eene staatkundige misdaad of 
van een staatkundig wanbedrijf door hem 
gepleegd vóór zijne uitlevering, noch van 
eenig feit met zoodanige staatkundige 
misdaad of zoodanig staatkundig wanbe- 
drijf zamenhangende. 



sont point applicables aux personnes 
qui se sont rendues coupables de quelque 
crime OU délit politique. La personne. 
qui a été extradée k raison de Pun deg 
crimes ou délits communs mentionnés 
k Partiele 1, ne peut par conséquent 
en aucun cas, être poursuivie et punie 
dans 1'État, auquel l'extradition a étó 
accordée, è raison d'un crime ou délit 
politique commis par elle avant l'extra- 
dition, ni k raison d'un fait connexe 
h un semblable crime ou délit poUtique. 



Art. 7. 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg, en zal alleen 
worden toegestaan op vertoon van het 
oorspronkelijke of van een gewaarmerkt 
afschrift, hetzij van een vonnis van 
veroordeeling, hetzij van een arrest van 
verwijzing naar de openbare teregtzitting 
of van een vonnis van regtsingang met 
bevel van gevangenneming, hetzij van 
een bevel van gevangenneming, afgegeven 
in de vormen, voorgeschreven door de 
wetgeving van het land dat de aanvrage 
doet. De stukken zullen de juiste aan- 
wijzing bevatten van het feit ter zake 
waarvan zij worden afgegeven. Zij zullen 
vergezeld zijn van een afschrift der op 
het ten laste gelegde feit toepasselijke 
wetsbepaling en zooveel mogelijk van 
het signalement van den beklaagden 
persoon. 



Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique, et ne sera accordée 
que sur la production de Toriginal ou 
d'une expédition authentique, soit d'uu 
jugement de condamnation, soit d'une 
ordonnance de mise en accusation ou 
de renvoi devant la justice répressive 
avec mandat d'arrêt, soit d'un mandat 
d'arrêt, délivré dans les formes pres- 
crites par la législation du pays qui 
fait la demande. Ces actes renfermeront 
Pindication précise du fftit è raison 
duquel ils sont délivrés. lis seront accom- 
pagnés d'une copie du texte de la loi 
applicable au fait incriminé et autant 
que possible du signalement de l'indi- 
vidu inculpé. 



Art. 8. 

De op en bij den opgeëischte in beslag 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 



Art. 8. 

Les objets saisis en la possession de 
l'individu reclame seront livrés k FEtat 
reclamant, si 1'autorité competente de 



Digitized by 



Google 



205 

indien de bevoegde magt van den Staat, TÉtat requis en a ordonné la remise, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan heeft bevolen. 



Art. 9. 

De vreemdeling, wiens uitlevering wordt 
aangevraagd ter zake van een der feiten, 
genoemd in artikel 1, zal in elk der 
beide landen voorloopig kunnen worden 
aangehouden, met inachtneming der 
vormen en volgens de regelen, door 
de wederzijdsche wetgevingen voorge- 
schreven. 

Art. 10. 

In afwachting van de aanvrage langs 
diplomatieken weg, zal de vreemdeling 1), 
wiens uitlevering ter zake van een der 
feiten, genoemd in artikel 1, kan wor- 
den aangevraagd, voorloopig kunnen 
worden aangehouden, met inachtneming 
der vormen en volgens de regelen, voor- 
geschreven door de wetgeving van het 
land, waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd. 

De voorloopige aanhouding zal kunnen 
worden aangevraagd: 

in Nederland door lederen regter van 
instructie (regter-commissaris) of lederen 
officier 2) van justitie; 

in Luxemburg door lederen regter van 
instructie of lederen procureur van Staat. 



Art. 9- 

L'étranger, dont 1'extradition est de- 
mandée pour Tun des faits mentionnés 
k Partiele 1, pourra être arrêté pro\'i- 
soirement dans chacun des deux pays, 
d'après les formes et les régies prescrites 
par les législations respectives. 



Art. 10. 

En attendant la demande d'extradi- 
tion par la voie diplomatique, Tétran- 
ger, dont Textradition peut être demandée 
pour l'un des faits mentionnés «L 1'article 
1, pourra être arrêté provisoirement 
d'après les formes et les régies prescrites 
par la législation du pays auquel Textra- 
dition est demandée. 



L'arrestation provisoire pourra être 
demandée : 

dans les Pays-Bas par tout juge 
d'instruction (juge commissaire) ou tout 
officier de justice; 

dans Ie Luxembourg par tout juge 
d'instruction ou tout procureur d'État. 

1) De Luxemburgsche Regeering heeft het recht krachtens artikel 1 der wet 
van 26 November 1880 mr la police des étrangers, om een vreemdeling, 
die in het buitenland veroordeeld is wegens een feit, waarvoor volgens de 
wet van 13 Maart 1870 uitlevering is toegelaten, eene bepaalde gemeente als 
woonplaats aan te wijzen, of hem uit eene bepaalde gemeente of ook uit het 
Groot-Hertogdom te verwijderen. 

2) Zie .de aanteek. op art. 10 van het verdrag met België. 



Art. 11. 

De vreemdeling, die krachtens de be- 
dingen van het voorgaand artikel voor- 



Art. 11. 

L'étranger arrêté provisoirement, aux 
termes de Tarticle precedent, sera, k 
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loopig is aangehouden, zal, ten ware hij 
uit anderen hoofde behoorde in hechtenis 
te blijven, in vrijheid worden gesteld, 
indien niet, binnen twintig dagen na de 
dagteekening van het bevel van voor- 
loopige aanhouding, de aanvrage tot 
uitlevering langs diplomatieken weg, 
vergezeld van de daarbij noodige be- 
scheiden, heeft plaats gehad. 



moins que son arrestation ne doive 
être maintenue pour un autre motif, 
mis en liberté, si dans Ie délai de vingt 
jours après la date du mandat d'arres- 
tation provisoire la demande d'extradi- 
tion par voie diplonaatique, munie des 
documents requis, n'a pas été faite. 



Art. 12. 

Wanneer, bij vervolging ter zake van 
een gemeen misdrijf, eene der Regerin- 
gen het hooren van getuigen, die zich 
in den anderen Staat bevinden, noodig 
oordeelt, zal daartoe eene rogatoire com- 
missie langs diplomatieken weg gezon- 
den en zal daaraan gevolg gegeven 
worden, met inachtneming der wetten 
van het land, waar de getuigen zullen 
worden uitgenoodigd te verschijnen. 

Intusschen zal, in geval van spoed, 
eene rogatoire commissie regtstreeks door 
de regterlijke overheid in den eenen 
Staat kunnen worden toegezonden aan 
de regterlijke overheid in den anderen 
Staat. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 13. 

Indien in eene strafzaak, een gemeen 
misdrijf betreffende, de persoonlijke ver- 
schijning van een getuige in het andere 
land noodig is of verlangd wordt, zal 
zijne Regering hem verzoeken aan de 
tot hem te rigten uitnoodiging gevolg te 
geven, en, ingeval hij daaraan voldoet, 
zullen hem reis- en verblijfkosten wor- 
den toegekend volgens de tarieven en 



Art. 12. 

Lorsque, dans la poursuite d'une 
affaire pénale non politique, un des 
Gouvemements jugera nécessaire Taudi- 
tion de témoins, se trouvant dans Tautre 
État, une commission rogatoire sera 
envoyée k eet effet par la voie diplo- 
matique, et il y sera donné suite, en 
observant les lois du pays, oü les témoins 
seront invites k comparaitre. 

En cas d'urgence toutefois, une com- 
mission rogatoire pourra être directe- 
ment adressée par Tautorité judiciaire 
dans l'un des Etats èTautorité judiciaire 
dans Tautre Etat. 

Toute commission rogatoire, ayant pour 
hut de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduc- 
tion fran^aise. 

Art. 13. 

Si dans une cause pénale non politique, 
la comparution personelle d'un témoin 
dans l'autre pays est nécessaire ou dési- 
rée, son Gouvernement 1'engagera a pe 
rendre k Tinvitation qui lui sera faite, 
et en cas de consentement, ü lui sera 
accordé des frais de voyage et deséjour, 
d'après les tarifs et règlemente en vigueur 
dans Ie pays oü Taudition devra avoir 
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reglementen, Yan kracht in het land, 
waar het verhoor zal moeten plaats 
hebben, behoudens het geval dat de 
aanvragende Regering het noodig zal 
achten eene hoogere schadevergoeding 
aan den getuige toe te kennen. 

Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die in één van beide Staten opge- 
roepen, vrijwillig voor de regters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 
niet kunnen worden vervolgd of aange- 
houden ter zake van vroegere door hem 
begane strafbare feiten of tegen hem 
wegens misdrijf uitgesproken veroor- 
deelingen, zelfs niet onder voorwendsel 
van medepligtigheid aan de feiten, die 
het onderwerp uitmaken van het geding 
waarin hij als getuige optreedt. 



lieu, sauf Ie cas oü Ie Gouvernement 
requérant estimera devoir allouer au 
témoin une plus forte indemnité. 



Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans Tun des deux 
pays, comparaitra volontairement de- 
vant les juges de Tautre pays, ne pourra 
y être poursuivi ou détenu pour des 
faite OU condamnations criminels anté- 
rieurs, ni sous prétexte de complicité 
dans les faits, objets du proces oü il 
figurera comme témoin. 



Art. 14. 



Art. 14. 



Wanneer in eene strafzaak een gemeen 
misdrijf betreffende de confrontatie van 
misdadigers, die zich in den anderen 
Staat in hechtenis bevinden, of wel de 
mededeeling van overtuigingstukken of 
van bescheiden, welke zich in handen 
bevinden der autoriteiten van het andere 
land, nuttig of noodig zal worden geoor- 
deeld, zal de daartoe strekkende aanvraag 
langs diplomatieken weg geschieden en 
zal daaraan gevolg gegeven worden, tenzij 
er bijzondere redenen mogten bestaan, 
die er zich tegen verzetten, en onder 
gehoudenheid tot terugzending van de 
misdadigers en van de stukken. 



Lorsque dans une cause pénale non 
politique la confrontation de criminels 
détenus dans Tautre Etat, ou bien la 
communication de pièces de conviotion 
OU de documents, qui se trouveraient 
entre les mains des autorités de l'autre 
pays, sera jugée utile ou nécessaire, la 
demande en sera faite par la voie diplo- 
matique et Pon y donnera suite, d 
moins de considérations spéciales qui 
s'y opposent, et sous Tobligation de 
renvoyer les criminels et les pièces. 



Art. 15. 



Art. 15. 



De doorvoer, over het grondgebied 
van eene der contracterende partijen, 
VBn een door eene derde mogendheid 



Le transit, k travers Ie territoire de 
Tune des parties contractantes, d'un 
individu livré par une tiercé puissance 
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aan de andere partij uitgeleverd persoon, 
die niet behoort tot het land, door het- 
welk de doorvoer plaats heeft, zal wor- 
den toegestaan op het eenvoudig vertoon, 
hetzij van het oorspronkelijke, hetzij 
van een gewaarmerkt afschrift van een 
der stukken, genoemd in artikel 7, mits 
het feit, waarop de uitlevering gegrond 
is, in het tegenwoordig verdrag vermeld 
zij en niet valle onder de bepalingen, 
voorzien bij de artt. 2 en 6, en mits de 
doorvoer, wat het medegeleide betreft, 
geschiede met medewerking van beamb- 
ten van het land, dat den doorvoer over 
zijn grondgebied heeft toegestaan. 

De kosten van doorvoer zullen komen 
voor rekening van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd. 



£t 1'autre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordé sur la 
simple production, en original ou en 
expédition authentique, de l'undeeactes 
de procédure mentionnés k l'article 7, 
pourvu que Ie fait, servant de ba% a 
Textradition, soit compris dans la pré- 
sente convention et ne rentre pas dans 
les prévisions des articles 2 et 6, et 
que Ie transport ait lieu, quant è l'es- 
corte, avec Ie concours de fonctionnaires 
du pays qui a autorisé Ie transit sur 
son territoire. 



Les frais de transit seront k la charge 
du pays reclamant. 



Art. 16. 



Art. 16. 



De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder afstand van alle aanvrage om 
terugbetaling van de kosten van onder- 
houd, van vervoer en andere, die binnen 
de grenzen van haar wederzijdsch grond- 
gebied zouden kunnen voortvloeijen uit 
de uitlevering van beklaagde, in staat 
van beschuldiging gestelde of veroor- 
deelde personen, even als van die, voort- 
vloeijende uit de tenuitvoerlegging van 
rogatoire commissien, uit het vervoer en 
de terugzending der te confronteren mis- 
dadigers en uit de toe- en terugzending 
der overtuigingstukken of bescheiden. ' 



Les Gouvemements respecti6 renon- 
cent de part et d'autre è toute réck- 
mation pour restitution des firais d'en- 
tretien, de transport et autres, qui 
pourraient résulter dans les limites de 
leurs territoires respectifs, de 1'extradi- 
tion des prévenus, accusés ou condamnés, 
ainsi que de ceux résultant de Fexécu- 
tion des commissions rogatoires, du 
transport et du renvoi des criminels a 
confronter, et de l'envoi et de la resti- 
tution des pièces de conviction ou des 
documents. 



Art. 17. 

Het tegenwoordig verdrag zal eerst in 
werking treden, te rekenen van den 
twintigsten dag na zijne afkondiging 
in de vormen, bij de wetten der beide 
landen voorgeschreven. 



Art. 17. 

La présente convention ne sera 
exécutoire qu'è, dater du vingtième 
jour après sa promulgation dans les 
formes prescrites par les lois des deux 
pays. 



Digitized by 



Google 



209 



Het zal van kracht blijven tot zes 
maanden, nadat het door eene van beide 
Regeringen zal zijn opgezegd. 

Het zal worden bekrachtigd en de 
bekrachtigingen er van zullen worden 
uitgewisseld binnen den termijn van drie 
maanden of, zoo mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden het tegenwoordig ver- 
drag hebben onderteekend en van hun 
zegel voorzien. 



Elle continuera k sortir ses effets 
jusqu'ït six mois après qu'elle aura été 
dénoncée par Tun des deux Gouveme- 
ments. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
trois mois ou plus tót, si faire se peut. 



En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectife ont signé la présente conven- 
tion et y ont apposé Ie cachet de leurs 
armes. 



Mr. B. liDLSHOFr. — De uitleveringswet. 
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DENEMAEKEN. 

(gesloten te Kopenhagen 28 Juli 1877 en bij K. B. van 19 September 
1877 geplaatst in het Staatsblad onder no. 182.) 



Art. 1. 

De Regering der Nederianden en de 
Regering van Denemarken verbinden 
zich, volgens de voorschriften bij de 
volgende artikelen vastgesteld, om weder- 
keerig aan elkander uit te leveren de 
personen, welke veroordeeld, in staat van 
beschuldiging gesteld of beklaagd zijn 
ter zake van een der misdaden of wan- 
bedrijven hieronder vermeld en buiten 
het grondgebied gepleegd der partij, aan 
welke de uitlevering wordt aangevraagd : 

1®. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2^. doodslag, moord, vadermoord, kin- 
dermoord, vergiftiging; 

3^. 1) bedreigingen van een aanslag 
tegen de personen, die strafbaar zijn 
volgens art. 305 van het Nederlandsch 
Strafwetboek en volgens § 245 van het 
Deensch Strafwetboek; 

4^. het opzettelijk veroorzaken van het 
misvallen eener zwangere vrouw door 
haar zelve of door anderen; 

5^. 2) opzettelijke verwondingen, slagen 
of stooten, die eene ziekte of een beletsel 
van te werken van meer dan twintig 
dagen ten gevolge hebben, of die met 
voorbedachten rade zijn toegebragt; 



Art. 1. 

Le Grouvemement des Pays-Bas et Ie 
Grouvemement de Danemark s'engagent 
k se livrer réciproquement, suivant les 
régies déterminées par les articles sui- 
vants les individus condamnés, accusés 
OU prévenus k raison d'un des crimes 
OU délits ci-après énumérés, commis hore 
du territoire de la partie k laquelle 
l'extradition est demandée: 



1^. attentat contre la vie du Souverain 
OU des membres de Sa familie; 

2^ meurtre, assassinat, parricide, in&n- 
ticide, empoisonnement; 

3^. menaces d'un attentat contre les 
personnes punissables d'après Tarticle 
305 du Code Pénal néerlandais et d'après 
le § 245 du Code Pénal danois; 

4^. avortement; 



5®. blessures ou coups volontaires ayant 
occasionné une maladie ou incapacité 
de travail personnel pendant pluB de 
vingt jours, ou conmais avec préméditation ; 
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6®. verkrachting of andere geweldda- 
dige aanslag tegen de eerbaarheid; 

7*^. aanslag tegen de zeden, door er 
zijn werk van te maken de ongebonden- 
heid, de onzedelijkheid of de verleiding 
van jonge lieden van de eene of andere 
kunne, beneden den ouderdom van een 
en twintig jaren, op te wekken, te bevor- 
deren of behulpzaam te zijn ; 

8^ dubbel huwelijk; 

9^. opligting of wegvoering, verberging, 
wegmaking of onderschuiving van een 
kind; 

10^. opligting of wegvoering van min- 
derjarigen ; 

IP. het namaken, vervalschen, ver- 
minken of uiterlijk schenden van munt- 
apecien, of het des bewust in omloop 
brengen van nagemaakte, vervalschte, 
vemiinkte of uiterlijk geschonden munt- 
specien ; 

12<^. valschheid in Staatszegels, bank- 
briefjes, openbare schuldbrieven of in 
keur- of papierstempels, ijk- en soortge- 
lijke merken, in muntpapier en post- 
zegels, mits het misdrijf, volgens de 
wetgeving van het land, waaraan de 
uitievering wordt aangevraagd, minstens 
met gevangenisstraf 3) zij bedreigd; 

13®. valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriffcen of in . 
onderhandsche geschriften, met uitzon- 
dering van valschheid in paspoorten, 
reisorders en getuigschriften (certificaten) ; 

14^^. valsch getuigenis, omkooping van 
getuigen, meineed; 

15^, het zich laten 4) omkoopen van 
een openbaar ambtenaar, knevelarij, 
verduistering of ontvreemding, gepleegd 
door openbare ambtenaren, met ontvang- 
sten of bewaring belast; 

16o. opzettelijke brandstichting; 



6®. viol OU tout autre attentat k la 
pudeur commis avec violence; 

7®. attentat aux moeurs, en excitant, 
favorisant ou facilitant habituellement 
la débauche ou la corruption de la 
jeunesse de 1'un ou de Tautre sexe au 
dessous de l'^ge de vingt et un ans; 



8^. bigamie; 

9®. enlèvement, recel, suppression, sub- 
stitution OU supposition d'un enfant; 

10®. enlèvement de mineurs; 

11*^. contrefa^on, falsification, altération 
OU rognement de monnaie, ou partici- 
pation volontaire k l'émission de monnaie 
contrefaite, falsifiée, altérée ou rognée; 



12<^. faux commis k l'égard dessceaux 
de 1'Etat, des billets de banque, des 
eflfets publics et des poin9ons, timbres 
et marques, de papier monnaie et de 
timbres poste, pourvu que, d'après la 
législation du pays auquel la demande 
d'extradition est adressée, Ie délit soit 
au moins passible d'une peinedeprison; 

13®. faux en écriture publique ou 
authentique, de commerce oude banque, 
OU en écriture privée, k l'exception des 
faux commis dans les passeports, feuilles 
de route et certificats; 

14®. faux témoignage, subomation de 
témoins, faux serment; 

15®. Ie fait d'un fonctionnaire public 
qui s'est laissé corrompre, concussion, 
soustraction ou détoumement commis 
par des percepteurs ou dépositaires 
publics; 

16®. incendie volontaire; 
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17<*. opzettelijke vernieling of afwer- 
ping, door welk middel het zijn mag, 
van het geheel of van een gedeelte van 
gebouwen, bruggen, dijken, wegen of 
andere werken, die aan een ander toe- 
behooren ; 

18^. plundering, vernieling van eetwa- 
ren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting en met open- 
baar geweld gedaan; 

19®. het wederregtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbrvlikbaar maken van schepen en 
andere vaartuigen (baraterie); 

20®. muiterij en verzet van mindere 
schepelingen 5) jegens hunne meerderen 
in rang; 

21®. het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein; 

22®. diefetal (Tyveri, Ran ogR6veri6); 

23®. opligting; 

24o. misbruik van eene handteekening 
in blanco; 

25®. het verduisteren of weerloos maken, 
ten nadeele van den eigenaar, bezitter 
of houder, van goederen, gelden of gelds- 
waardige papieren, die in bewaring zijn 
gegeven of voor eenen betaald wordenden 
arbeid zijn toevertrouwd (misbruik van 
vertrouwen), mits die handelingen vol- 
gens de wetgeving 7) van beide landen 
strafbaar zijn; 

26®. 8) bedriegelijke bankbreuk. 

Onder de voorgaande qualificatien zijn 
begrepen de poging 9) en de medepligtig- 
heid, 10) voor zooverre zij strafbaar gesteld 
zijn bij de wetgeving van het land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd. 

De verpligting tot uitlevering strekt 
zich niet uit tot de onderdanen 11). 



17®. destruction ou renversement volon- 
taire, par quelque moyen que ce soit, 
en tout OU en partie, d'édifices, de ponte, 
digues OU chaussées, ou autres construc- 
tions appartenant k autrui; 

18®. pillage, dég&t de denrées ou mar- 
chandises, eflfets, propriétés mobilières, 
conmiis en réunion ou bande et è force 
ouverte; 

19®. perte, échouement, destruction ou 
dégd^t illégal et volontaire de vaisseaux 
OU autres navires (baraterie); 

20®. émeute et rébellion des gens de 
l'équipage contre leurs supérieurs; 

21®. Ie Êdt volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer; 
22®. vol (Tyveri, Ran og Róveri); 
23®. escroquerie; 
24®. abus de blanc seign; 

25®. détoumement ou dissipation, au 
préjudice du propriétaire, possesseur ou 
détenteur, de biens ou valeurs, qui n'ont 
été remis qu'gl titre de dépót ou pour 
un travail salarié (abus de confiance), 
pourvu que ces actes soient punissables 
d'après la législation des deux pays; 



26®. banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes la tentative et la complicité, 
lorsqu'elles sont punissables d'après la 
législation du pays auquel l'extradition 
est demandée. 

L'obligation d'extradition ne s'étend 
pas aux nationaux. 
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Denemarken behoudt zich bovendien Le Danemark se réserve en outre la 

de bevoegdheid voor, de in het land feculté de ne pas livrer les étrangers 

gevestigde en woonplaats hebbende fixés et domicilies dans le pays, k moins 

vreemdelingen niet uit te leveren, tenzij que la demande d'extradition ne con- 

de aanvraag om uitlevering eene daad ceme un fait commis par l'étranger 

betrefiFe, door den vreemdeling vóór zijne avant son arrivée en Danemark, et que 

aankomst in Denemarken gepleegd en la demande soit faite avant que l'étran- 

de aanvraag gedaan zij vóór dat de ger soit domicilie depuis deux ans 

vreemdeling sedert twee volle jaren zijne révolus. 
woonplaats daar te lande gevestigd hebbe. 

1) § 245 van het Deensche Strafwetboek van 10 Februari 1866 (waarvan 
in 1874 te Kopenhagen eene Fransche vertaling werd uitgegeven, welke door 
mij is gevolgd) luidt aldus: 

„Quiconque, pour se procurer un avantage «t soi ou è, d'autres, aura 
menacé quelqu'un d'un attentat contre sa vie, ses membres, sa liberté, son 
honneur ou ses biens, sans cependant que le délit rentre dans les cas 
prévus par le § 243, subira jusqu'è 6 ans de travaux forcés, ou, en cas de 
circonst^ces atténuantes, la peine de l'emprisonnement, mais pas au-dessous 
de 3 moifl d'emprisonnement simple." 

§243. 

„Quiconque, en usant envers quelqu'un de violence ou de menaces de 
violence immédiate, lui aura enlevé ou extorqué de Targent, des effets, des 
titres OU autres documents qui établiseent des droits, ou qui pourraient 
imposer des engagements £l la personne attacjuée ou k d'autres, ou les 
priver de leurs droits, de même que celui qui aura fait usage des mêmes 
moyens pour consonamer la prise de possession de la propriété d'autrui, 
OU pour mettre en süreté les objets soustraits, sera puni de 1 si 10 ans de 
travaux forcés. S'il y a eu des sévices graves, ou que le délit ait présenté 
un caractère particulier de gravité, ou que le coupable ait été déjè con- 
damné pour vol avec violence, vol quahfié ou plusieurs recidives de vol, 
on pourra appliquer jusqu'è 16 ans de travaux forcés dans une maison de 
force, et, en cas de circonstances particulièrement aggravantes, la même 
peine jusqu'è, perpétuité." 

Daar art. 305 van den Code Pénal niet in allen deele overeenstemt met 
artikel 285 van het nieuwe Strafwetboek, hetwelk genoemd art. 305 heeft ver- 
vangen, wordt naar de aanteek. op art. 2 no. 26 der uitleveringswet verwezen. 

2) Zie de aanteek. op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

3) Volgens § 278, al. 2 van het Deensche Strafwetboek wordt tegen het 
aldaar genoemde misdrijf slechts geldboete bedreigd 

§ 278, al. 2. 

„Si les marchandises sur lesquelles le timbre ou la marque d'un autre 
a été appliquée sans autorisation ne sont pas d'une qualité notablement 
inférieure, on appliquera la peine portee dans le 2e al. du § 277, (une 
amende qui pourra s'élever jusqu'è 100 Rixd., et, en cas de recidive, d'une 
amende plus forte ou de la peine de Temprisonnement) et il ne sera 
exercé de poursuites que sur la demande de la personne lésée. La même 
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peine sera applicable aux falsifications de moindre importance qui ont 
lieu dans Ie petit commerce, et qui ne peuvent causer qu'une perte 
insignifiante." 

4) Hij, die zich schuldig maakt aan omkoopig van een openbaar ambtenaar, 
wordt volgens de Deensche wet veel lichter gestraft, dan de ambtenaar, die 
zich laat omkoopen; in sommige gevallen zelfs alleen met geldboete. 

5) Muiterij en verzet van passagiers valt hier dus niet onder; dat is 
volgens de Deensche wet geen aelictum sui generis. 

6) Deze woorden zijn er bijgevoegd, omdat Ran (rapine, roof) en R&ceri 
(vol avec violence, diefistal met geweld) volgens het Deensche Strafwetboek 
niet als diefstal, maar als afzonderlijk misdrijf wordt beschouwd. 

7) De hierop betrekkelijke artikelen in het Deensche Strafwetboek luiden: 

§ 252. 

„La même peine (emprisonnement au pain et k Teau pendant 5 jours au 
moins, ou jusqu'è, 2 ans de travaux forcés dans une maison de correction, 
et, en cas de circonstances particulièrement aggravantes, de même que dans 
Ie cas de recidive, la peine pourra s'élever jusqu'ït 6 ans de travaux forcés) 
sera applicable k celui qui, pour retenir k un autre ce qui lui revient 
légitiment, aura nié d'avoir re^u ce qui lui a été confié en pret, que ce soit 
de l'argent ou autre chose, en location, en dépót, en gage ou d'une autre 
maniere semblable, comme aussi k celui qui aura frauduleusement nié la 
remise ou Ie paiement qui a eu lieu, ou qui aura soustrait des effets 
appartenant k une succession, ou dissimulé une créance qui en fait partie 
et qu'il était de son devoir d'indiquer, ou qui aura produit des créances 
imaginaires, soit dans ime succession, soit dans une autre occasion oü, 
grftce k l'ignorance des intéresses il pouvait s'attendre k les faire passer 
pour bonnes, ou qui, dans une intention frauduleuse, aura enlevé k un 
autre les moyens de faire valoir une créance légitime, ou de repousser une 
créance injuste, en soustrayant ou détruisant des documents ou en les 
mettant hors d'état de servir, ou qui aura passé des ventes ou contracté 
des engagements fictife pour empêcner ses créanciers de recouvrer ce qui 
leur est dü." 

§ 253. 

„La même peine sera encore applicable k celui qui, dans un but firauduleux, 
aura vendu ou engagé, ou, par tout autre moyen dolosif pouvant priver 
Ie propriétaire légitime de son droit de propriété, se sera appropné des 
biens qui lui avaient été confiés en pret, en location, en dépót, en gage, 
OU pour les administrer, ou sur lesquels un tiers avait acquis un droit 
incompatible avec celui que l'acte en question devait créer, comme aussi a 
celui qüi aura frauduleusement déménagé ou caché des efiets saisis." 

§ 254. 

„Cependant, si c'est une somme d'argent appartenant k un autre dont 
quelqu'un a, sans autorisation, disposé pour son propre usage, mais qu'il se 
la soit procurée sans briser des sceaux ni forcer une serrure, et qu'ü n'ait 
point frauduleusement nié de Pavoir re9ue, il ne sera exercé de poursuites 
qu'è la requête de la personne lésée, qui pourra également les faire tomber 
tant que Tarrêt n'aura pas été rendu, et Ie coupable ne sera passible d'aucune 
peine s'il a restitué Targent ainsi dépensé avant que Ie jugement en première 
mstance ait été prononcé." 



Digitized by 



Google 



215 

8) De Deensche strafwet maakt geen onderscheid tusschen enkele en 
bedriegelijke bankbreuk, doch stelt tegen den faillieten koopman in de 
volgende gevallen crimineele straf. 

§ 260. 

„Quiconque, après avoir été déclaré en état de faillite, ou k une époque 
oü il devait prevoir sa faillite imminente, aura, dans un but intéresse, 
entrepris quelque chose tendant è priver la masse de ses biens ou créances 
légitimés, ou k faire valoir sur elle de fausses créances, ou, k cette demière 
époque, aura, dans Ie même but, contracté de nouveaux emprunts, subira 
jusqu'è 6 ans de travaux forcés, ou l'emprisonnement au pain et cl l'eau 
2 fois 5 jours au moins." 

§ 262. 

„Si une personne obligée de tenir des livres de commerce. et déclarée en 
état de faillite, est convaincue d'avoir altéré, enlevé ou détruit ses livres, 
OU de les avoir tenus d'une maniere deloyale , ou de s'être, dans un but 
frauduleux, abstenue de les tenir, elle subira la peine de Pemprisonnement 
au pain et k l'eau, ou jusqu'è 2 ans de travaux forcés dans une maison 
de correction. 

Si Ie fidlli s'est rendu coupable de désordres graves dans la tenue de ses 
livres, il subira jusqu'è, 6 mois d'emprisonnement simple." 

9) De artikelen betreffende poging luiden aldus: 

§44. 

„Un délit n'est pas k considérer comme consommé, tant que n'a pas eu 
lieu tout Teffet requis k eet égard par la loi, même si Ie coupable a fait 
tout ce qu'il s'etait proposé de faire en vue de 1'exécution de son intention 
criminelle." 

§45. 

„Quiconque aura accompli un acte ayant pour but de préparer ou d'amener 
la consommation d'un delit, sera puni pour tentative de délit, si Ie délit 
n'a pas été consommé. 

Toutefois, il ne sera pas puni si, sans y avoir été forcé par des obstacles 
ou d'autres circonstances accidentelies, il a renonce spontanément k son 
intention criminelle, et si, ayant déjat exécuté des actes pouvant amener la 
consommation du délit, U 1'a ensuite empêchée, ou si, dans la croyance 
d'avoir exécuté de pareiïs actes, U a pris des mesures qui lui paraissaient 
propres k l'empécher. 

Si les actes accomplis constituent des délits distincts, on leur appliquera 
les peines établies par la loi." 

§46. 

„Lorsque la loi n'en dispose pas autrement, (en voor geen der in het 
verdrag genoemde misdrijven maakt de wet die uitzondering) la tentative 
de délit sera punie d'une peine relativement moindre que celle que Ie 
coupable aurait encourue si Ie délit avait été consommé. Dans la détermi- 
nation de la peine, qui ne doit jamais dépasser les trois quarts de celle que 



Digitized by 



Google 



216 

la loi a établie pour Ie délit, on aura surtout égard k la distance plus ou 
moins grande qui sépare la tentative dont il s'agit du délit consommé." 

10) Het vijfde hoofdstuk van het Deensche strafwetboek handelt over 
medeplichtigheid in de volgende artikelen: 

§47. 

„Lorsque deux ou plusieurs personnes auront participé k Texécution d'un 
délit, chacune d'elles sera punie comme si elle en étcut l'auteur. Toutefois. 
dans Ie cas oü Ie complice n'aurait prêtéè l'auteur principalqu'uneassistance 
de moindre importance dans Texécution de son déüt, on lui appliquera une 
peine proportionnellement plus légere, qui ne pourra être au-oessous de la 
moitié du minimum, ni dépasser les trois quarts du maximum de celle que 
la loi a établie pour ce déüt." 

§48. 

„Une peine plus légere semblable sera appliquée k quiconque aura, avant 
Texécution, assisté Tauteur d'un délit de ses conseils ou de ses actés. Elle 
pourra même être réduite jusqu'au tiers du minimum de la peine établie 
par la loi pour Ie délit que Ie complice avait en vue." 

§49. 

„Si Ie délit n'a pas été consommé, on appliquera les régies des §§47 et 
48, en determinant la peine en rapport avec celle qui est encourue pour 
tentative de délit." 

§ 50. 

„Si quelqu'un, après avoir prêté assistance k un délit, en a de son propre 
gre empêché l'exécution, soit en décidant l'auteur a y renoncer, soit de 
toute autre maniere, il ne sera passible d'aucune peine. S'il s'est en vain 
efibrcé de prévenir Ie délit, la peine pourra être rédmte au-delè, de la limite 
fixée au § 48.» 

§51. 

„Si quelqu'un, sans avoir encouru une peine plus grande d'après Ie para- 
graphe suivant, a, par des promesses, des encouragements ou autres repré- 
sentations, tê<5hé de faire executer un délit, par exemple, en appuyant une 
détermination déjè. prise, ou en déconseillant l'abandon, il sera puni confor- 
mément aux régies contenues dans les §§ 48 — 50." 

§52. 

„Quiconque aura, par des promesses des menaces ou autres représentations, 
déterminé une autre personne k commettre un délit sera puni comme s'il 
en était lui-même l'auteur, si Ie délit a été consommé. Dans Ie cas contraire, 
il sera puni comme s'il s'était rendu coupable de tentative dedéUtLapeine 
sera relativement moindre si Ie provocateur n'a pas réussi k déterminer 
l'autre au délit." 

§53. 

„Lorsque celui qui a déterminé une autre personne k commettre un délit, 
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Paura amenée k y renoncer, il ne sera pas puni, et il en sera de même si, 
n'ayant pu Ten détourner, Ie provocateur a cependant d'une autre maniere 
empêché Ie délit. S'il ne la pas fait, il sera puni conformément au § 48; 
toutefois la peine pourra être réduite, s'il s'est efiforcé de prévenir Ie délit. 
Celui qui aura promis è un autre d'exécuter un délit, mais n'aura eneore 
rien entrepris dans ce but, sera puni conformément aux régies du § 49, 
conf. § 48. S'il a retiré sa promesse avant d'avoir rien entrepris en vue de 
son exécution, il ne sera pas puni au cas qu'il ait empêché Ie délit; dans 
Ie cas contraire, la peine pourra être réduite, ou, suivant les circonstances, 
même complètement supprimée. 

§54. 

„liOrsque Texécution d'un délit par coopération commune aura été concertée 
et arrêtée entre deux ou plusieurs individus (complot\ et que Ie délit aura 
été consommé ou aura re9u un commencement (fexécution, ils seront tous 
punis comme auteurs, même s'ils n'ont pris part qu'è, la résolution de former 
Ie complot. Lorsque Ie délit n'aura pas été exécuté, la participation k la 
dite résolution sera punie comme tentative de délit. 

Si tous les complices ont spontanément dissous Ie complot avant qu'aucun 
délit ait été commis, ils ne seront pas punis. Un complice isolé s'est-ü retiré 
du complot, il ne sera non plus puni s'ü a prévenu Ie délit; dans Ie cas 
contraire, on lui appliquera les dispositions du § 48, mais la peine pourra 
être réduite, s'il s'est efforcé d'empêcner Ie délit." 

§55. 

„Celui qui, après qu'un délit a regu son entière exécution, et sans avoir ^ 
Tavance donné de promesse formelle ou tacite, s'en sera rendu complice 
par des actes tendant k assurer au coupable la jouissance de 1'avantage 
illégalement acquis, ou k s'en faire attribuer k lui-même une part, ouè, faire 
continuer d'une autre maniere la situation illegale créée par Ie délit, sera 
puni d'une peine qui ne pourra être au-dessus ae la moitié du maximum, 
ni au-dessous du quart du minimum de celle que la loi a établie pour ce délit." 

§56. 

„Lor8C[u'une femme vivant avec son mari, par suite de sa dépendance de 
ce dermer, se sera laissé entralner k participer avec lui k un délit, la peine 
ordinaire établie par la loi pour la complicité dont elle s'est rendue coupable 
pourra être réduite, et s'il y a lieu de supposer que, par un refus, eUe se 
serait exposée k de mauvais traitements, ou aurait éte forcée de quitter Ie 
domicile conjugal, elle pourra même, suivant les circonstances, être exemptée 
de toute peine. 

Ce qui précède s'applique également k ceux qui, p^r suite de leur dépen- 
dance des personnes dans la maison desquelles ils vivent, et qui pourvoient 
gratuitement k leur entretien, se seront laissé entralner k participer avec 
elles k un délit, comme aussi aux enfants au-dessous de 15 ans que des 
personnes plus igées, aux^uelles, suivant leur rapports réciproques, il y a 
tout lieu a'attribuer une influence particuliere sur eux, auront déterminés 
k leur prêter assistance dans Texécution d'un délit. Les enfants kgés de 
moins de 15 ans ne seront pas punis pour la complicité prévue par Ie § 55." 

11) Deze alinea is in het verdrag opgenomen met het oog op de bepa- 
lingen onzer wetgeving; de Deensche wet daarentegen sluit de bevoegdheid 
tot uitlevering van eigen onderdanen niet uit. 
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De Deensche onderdanen worden volgens de algemeene Deensche lancbu 
wet onderscheiden in: inboorlingen en in het land gevestigde (gedomicilieerde) 
vreemdelingen. 

Waar § 6 van het Deensche Strafwetboek dan ook van de vervolging van 
Deensche onderdanen wegens in het buitenland gepleegde misdrijven spreekt, 
daar worden onder die onderdanen ook de in Denemarken gevestigde 
vreemdelingen verstaan, terwijl eene wet op de uitzetting van vreemdelingen 
uit Denemarken heeft bepaald, dat die maatregel niet kan worden toegepast 
op vreemdelingen, die reeds twee jaren in het Koningrijk zijn gevestigd. 



Art. 2. 

De uitlevering zal geen plaats hebben : 

1®. in geval van eene misdaad of van 
een wanbedrijf in een derden Staat ge- 
pleegd, wanneer de aanvrage tot uitleve- 
ring door de Regering van dien Staat 
zal zijn gedaan; 

2^. wanneer de aanvrage daartoe ge- 
schiedt op grond van dezelfde misdaad 
of van hetzelfde wanbedrijf, waarvoor 
de opgeëischte persoon in het land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, heeft teregt gestaan en ter zake 
waarvan hij aldaar is veroordeeld, van 
regtsvervolging ontslagen .of vrijgesproken; 

3^. indien de vervolging of de opge- 
legde straf v66r de aanhouding van den 
opgeëischten persoon, of, zoo er nog 
geene aanhouding heeft plaats gehad, 
vóór de oproeping, om door deregtbank 
te worden gehoord, naar de wetgeving 
des lands, aan hetwelk de uitlevering 
wordt aangevraagd, veijaard 1) is. 



Art. 2. 

L'extradition n'aura pas lieu: 
1^. dans Ie cas d'un crime ou d'un 
délit commis dans un pays tiers, lorsque 
la demande d'extradition sera faite par 
Ie Grouvemement de ce pays; 

2®. lorsque la demande en sera motivée 
par Ie même crime ou délit pour lequel 
1'individu reclame a été jugé dans Ie 
pays requis, et du chef duquel il y a 
été condamné, absous ou acquitté; 



3®. si la prescription de Paction ou 
de la peine est acquise d'après les IoIb 
du pays auquel l'extradition est de- 
mandée, avant Parrestation dePindividu 
reclame, ou, si Parrestation n'a pas 
encore eu Heu, avant qu'il ait été cité 
devant Ie tribunal pour être entendu. 



1) De regelen betreffende de verjaring vindt men in de §§ 66 — ^70 van 
het Deensche Strafwetboek. 

§ 66. 

„Si, dans Ie cours d'une affaire pénale, il est constaté qu'après Pexécution 
du délit il s'est écoulé 2 années avant qu'il ait été porté devant les tribunaux, 
OU que la poursuite a bien eu lieu, mais que raffaire a été renvoyée et 
n'a pas été reprise avant 1'expiration du terme susmentionné, la peine encourue 
sera prescrite, au cas qu'elle ne dépasse pas celles de Pamenae, de Pempri- 
sonnement simple ou des verges. 

En conséquence, nulle action ne pourra être exercée pour application de 
peine, s'ü s^est écoulé 2 années depuis Pexécution d'un délit qui tombe 
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sous une disposition pénale oü il n'est pas établi de peine plus forte que 
ramende, remprisonnement simple ou les verges. 

Les (üspositions contenues dans ce paragraphe ne sont pourtant pas 
applicable aux délits prévus par Ie Chap. 13." (des délits des fonctionnaires 
publics). 

§67. 

,,S'il s'agit d'un délit dont la poursuite n'appartient pas au ministère public, 
OU dont les tribunaux ne doivent être saisis que sur la demande de la 
partie lésée, la peine sera presente non seulement dans Ie cas prévu par Ie 
§ 66, mais aussi lorsque la partie lésée aura laissé écouler 1 année è, partir 
du jour oü il peut être prouvé qu'elle connaissait Ie coupable, avant d^avoir 
intenté ou requis des poursuites contre lui. Si elle les a commencées en 
temps utile, mais que Tanaire ait été renvoyée ou abandonnée, etquedepuis 
lors il se soit écoulé 3 mois, elle ne pourra commencer de nouvelles pour- 
suites, si Ie délai précité de 1 année est expiré dans Tintervalle." 

§68. 

„Les délits commis par les enfants &gés de moins de 15 ans, même si la peine 
encourue est plus forte que celles mentionnées au §66, ne serontpaspoursuivis 
s'üs ne Tont pas été avant que Ie coupable eüt atteint sa 18e année. Si, dans 
une action intentée contre quelqu'un aprês qu'il a dépassé eet ftge, il est con- 
staté qu'il a commis Ie délit pour lequel il est poursuivi avant d'avoir 
accompli sa 15e année, la peine sera prescrite." 

§69. 

„Si des délits, commis par des individus ê^és de 15 k 18 ans, ne sont 
poursuivis qu'après que Ie coupable a atteint l'fi^e de 25 ans, la peine sera 
presente, au cas qu'il soit reconnu dans Ie cours de 1'afiFaire qu'elle n'aurait 
pas dépassé celle du rotin ou de l'emprisonnement au régime ordinaire des 
prisons, si Ie jugement avait été rendu avant qu'il eüt accompli sa 18e 
année. Lorsque Ie délit tombe sous une disposition pénale qui exclurait 
toute peine plus forte que celle du rotin ou de l'emprisonnement au régime 
ordinaire des prisons, si Ie jugement était rendu avant que Ie coupable eüt 
accompli sa i8e année, il ne sera pas exercé de poursuites pour applica- 
tion ae peine, si on ne Ta pas fait avant qu'il eüt accompli sa 25e année." 

§70. 

„En dehors des cas prévus par les §§ 66 — 69, la peine ne se present pas. 
Toutefois, Ie ministère de la justice est autorisé k ne pas faire poursuivre 
un délit, s'il s'est écoulé 10 années depuis qu'il a eté commis. Si, dans 
Tespèce, il a été procédé k une instruction, les pièces en seront envoyées 
au ministère, qui décidera s'il y a lieu de poursuivre; mais si c'est seulement 
après que Ie prévenu a été mis en accusation, qu'il est reconnu que 10 
années se sont écoulées depuis 1'exécution du délit avant que la citation 
lui ait été signifiée, Ie tribunal en réfèrera au ministère de la justice, qui 
décidera si l'afifaire doit être jugée. S'est-il écoulé 10 années depuis qu'un 
arrêt a été prononcé, il ne pourra être mis k exécution que sur Pordre du 
ministère de la justice." 

Art. 3. Art 3. 

De uitlevering zal geen plaatè hebben, L'extradition n'aura pas lieu aussi 
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zoolang de opgeëischte persoon in het 
land, waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd, vervolgd wordt ter zake van 
dezelfde misdaad of van hetzelfde wan- 
bedrijf 

Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of straf ondergaat wegens een 
ander misdrijf dan dat waarvoor zijne 
uitlevering wordt aangevraagd, kan zijne 
uitlevering niet worden toegestaan dan 
na den afloop der vervolging, ingesteld 
in het land, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd, en, in geval van veroor- 
deeling, nadat hij de hem opgelegde straf 
zal hebben ondergaan of hem daarvan 
gratie zal zijn verleend. 

Art. 5. 

Er is uitdrukkelijk bedongen, dat de 
uitgeleverde persoon niet zal mogen 
worden vervolgd, noch gestraft in het 
land, waaraan de uitlevering is toege- 
staan, ter zake van eenige misdaad of 
van eenig wanbedrijf niet in het tegen- 
woordig verdrag genoemd en vóór zijne 
uitlevering gepleegd, noch zal kunnen 
worden uitgeleverd aan een derden Staat, 
zonder de toestemming van den Staat, 
die de uitlevering heeft toegestaan, tenzij 
hij de vrijheid hebbe gehad om het 
eerstgenoemde land weder te verlaten 1) 
gedurende eene maand nadat de tegen 
hem ingestelde vervolging zal zijn afge- 
loopen, en hij, in geval van veroordee- 
Ung, de hem opgelegde straf zal hebben 
ondergaan of hem daarvan gratie zal 
zijn verleend. 

1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Monaco. 
Art. 6. Art. 6. 

De bepaUngen van het tegenwoordig I^s dispositions du présent traite ne 



longtemps que Tindividu reclame est 
poursuivi pour Ie même crime ou délit 
dans Ie pays auquel l'extradition est 
demandée. 

Art. 4. 

Si l'individu reclame est poursuivi ou 
subit une peine pour une autre infraction, 
que celle qui a donné lieu è, la demande 
d'extradition, son extradition ne pourra 
être accordée qu'après la fin de la pour- 
suite dans Ie pays auquel l'extradition 
est demandée, et, en cas de condanma- 
tion, qu'après qu'il aura subi sa peine 
OU qu'il ait été gracié. 



Art. 5. 

H est expressément slipulé que Tindi- 
vidu extradé ne pourra être ni poursuivi, 
ni puni dans Ie pays auquel l'extradition 
a été accordée pour un crime ou un 
délit quelconque non prévu par la 
présente convention et antérieur k son 
extradition, ni extradé k un État tiers 
sans Ie consentement de celui qui a 
accordé l'extradition, k moins qu'il n'ait 
eu la liberté de quitter de nouveau Ie 
pays susdit pendant un mois après avoir 
été jugé, et, en cas de condamnation, 
après avoir subi sa peine ou après avoir 
été gracié. 
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verdrag zijn niet toepasselijk op personen, 
die zich aan eenige staatkundige mis- 
daad of aan eenig staatkundig wanbe- 
drijf hebben schuldig gemaakt. Hij, die 
ter zake van een der in art. 1 genoemde 
gemeene misdaden of wanbedrijven is 
uitgeleverd, kan derhalve in geen geval 
worden vervolgd of gestraft in den Staat, 
waaraan de uitlevering ia toegestaan, 
ter zake van eene staatkundige misdaad 
of van een staatkundig wanbedrijf door 
hem gepleegd vóór zijne uitlevering, 
noch van eenig feit met zoodanige staat- 
kundige misdaad of zoodanig staatkun- 
dig wanbedrijf zamenhangende. 



sont point applicables aux personnes qui 
se sont rendus coupables de quelque 
crime ou délit politique. La personne, 
qui a été extradée k raison de Tun des 
crimes ou délits communs mentionnés d 
Partiele 1, ne peut par conséquent, en 
aucun cas, être poursuivie et punie dans 
rÉtat auquel 1'extradition a été accordée, 
k raison d'un crime ou délit politique 
commis par elle avant Pextradition, ni 
k raison d'un fait connexe a un sem- 
blable crime ou délit politique. 



Art. 7. 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg; zij wordt alleen 
toegestaan op vertoon van het oorspronke- 
lijke of van een gewaarmerkt afschrift, 
hetzij van een vonnis van veroordeeling, 
hetzij van een arrest van verwijzing naar 
de openbare teregtzitting of van een 
vonnis van regtsingang met bevel van 
gevangenneming, hetzij van een bevel 
van gevangenneming, afgegeven in de 
vormen, voorgeschreven door de wet- 
geving van het land dat de aanvrage 
doet, en aanwijzende de misdaad of het 
wanbedrijf waarvan sprake is, alsmede 
de daarop toepasselijke strafbepaling. 

Art. 8. 

De op en bij den opgeëischte in beslag 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan heeft be- 
volen. 



Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique ; elle ne sera accordée 
que sur la production de l'original ou 
d'une expédition authentique, soit d'un 
jugement de condamnation, soit d'une 
ordonnance de mise en accusation ou 
de renvoi devant la justice répressive 
avec mandat d'arrêt, soit d'un mandat 
d'arrêt, délivré dans les formes pres- 
crites par la législation du pays qui fait 
la demande, et indiquant Ie crime ou 
Ie délit dont il s'agit, ansi que la dis- 
position pénale qui lui est applicable. 



Art. 8. 

Les objets saisis en la possession de 
l'individu reclame seront livrés k l'Etat 
reclamant, si 1'autorité competente de 
l'Etat requis en a ordonné la remise. 
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Art. 9. 

De vreemdeling, wiens uitievering 
wordt aangevraagd ter zake van een der 
feiten, genoemd in art. 1, zal in elk 
der beide landen voorloopig kunnen 
worden aangehouden, met inachtneming 
der vormen en volgens de regelen, door 
de wederzijdsche wetgevingen voorge- 
schreven. 

Art. 10. 

In afwachting van de aanvrage langs 
diplomatieken weg, zal de vreemdeling, 
wiens uitlevering ter zake van een der 
feiten, genoemd in art. 1, kan worden 
aangevraagd, voorloopig kunnen worden 
aangehouden, met inachtneming der 
vormen en volgens de regelen, voorge- 
schreven door de wetgeving van het 
land, waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd. 

De voorloopige aanhouding zal kunnen 
worden aangevraagd: 

in Nederland, door lederen regter van 
instructie (regter-commissaris) of lederen 
officier 1) van justitie; 

in Denemarken, door lederen regter 
van instructie of door den president der 
handelsregtbank te Kopenhagen. 



Art. 9. 

L'étranger, dont Textradition est de- 
mandée pour l'un des faits mentionnéa 
£l Partiele 1, pourra être arrêté provi- 
soirement dans chacun dés deux pays, 
d'après les formes et les régies prescrites 
par les législations respectives. 



Art. 10. 

En attendant la demande d'extradi- 
tion par la voie diplomatique, Tétranger, 
dont l'extradition peut être demandée 
pour Tun des faits mentionnés èl'article 
1, pourra être arrêté provisoiremenl 
d'après les formes et les régies prescrites 
par la législation du pays auquel l'ex- 
tradition est demandée. 



L'arrestation provisoire pourra être 
demandée : 

dans les Pays-Bas, par tout juge d'in- 
struction (juge-commissaire) ou tout offi- 
cier de justice; 

en Danemark, par tout juge d'instruc- 
tion OU par Ie président du tribunal de 
commerce de Copenhague, 



1) Zie de aanteek. op art. 10 van het verdrag met België. 



Art. 11. 

De vreemdeling, die krachtens de be- 
palingen van het voorgaand artikel voor- 
loopig is aangehouden, zal, ten ware hij 
uit anderen hoofde behoorde in hechtenis 
te blijven, in vrijheid worden gesteld, 
indien niet binnen twintig dagen na de 
dagteekening van het bevel van voor- 
loopige aanhouding, de aanvrage tot 
uitlevering langs diplomatieken weg, 
vergezeld van de daarbij noodige beschei- 
den, heeft plaats gehad. 



Art. 11. 

L'étranger arrêté provisoirement, aux 
termes de Partiele precedent, sera, a 
moins que son arrestation ne doive 
être maintenue pour un autre motif, 
mis en liberté, si dans Ie délai de vingt 
jours après la date du mandat d'arres- 
tation provisoire la demande d'extradi- 
tion par voie diplomatique, munie des 
documents requis, n'a pas été faite. 
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Art. 12. 

Wanneer, bij vervolging van eene 
strafzaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, die zich in den anderen 
Staat bevinden, noodig oordeelt, zal daar- 
toe eene rogatoire commissie langs diplo- 
matieken weg gezonden en zal daaraan 
gevolg gegeven worden, met inachtneming 
der wetten van het land, waar de getui- 
gen zullen worden uitgenoodigd te ver- 
schijnen. 

Intusschen zal, in geval van spoed, 
eene rogatoire commissie regtstreeks door 
de regterlijke overheid in den eenen 
Staat kunnen worden toegezonden aan 
de regterlijke overheid in den anderen 
Staat. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 13. 

Indien in eene strafzaak de persoonlijke 
verschijning van een getuige in het 
andere land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne Regering hem verzoeken aan 
de tot hem te rigten uitnoodiging gevolg 
te geven, en, ingeval hij daaraan voldoet, 
zal hij door den Staat, die bij de ver- 
schijning van den getuige belang heeft, 
moeten worden schadeloos gesteld 1) voor 
de reis- en verblijfkosten, alsmede voor 
de door hem ondervonden moeite en 
het geleden tijdverhes. 

Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die in één van beide Staten opge- 
roepen, vrijwillig voor de regters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 
nimmer kunnen worden vervolgd of 
aangehouden ter zake van vroegere door 
hem begane strafbare feiten of tegen 



Art. 12. 

Tx)rsque, dans la poursuite d'une afiFaire 
pénale, un des Qouvemements jugera 
nécessaire 1'audition de témoins se trou- 
vant dans l'autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée si eet eflfet par 
la voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois du pays, 
oü les témoins seront invites k com- 
paraftre. 

En cas d'urgence toutefois, une com- 
mission rogatoire pourra être directe- 
ment adressée par l'autorité judiciaire 
dans l'un des États k l'autorité judici- 
aire dans 1'autre État. 

Toute commission rogatoire, ayant pour 
hut de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduction 
frangaise. 

Art. 13. 

Si dans une cause pénale la compa- 
rution personelle d'un témoin dans 
1'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement l'engagera k se rendre 
k l'invitation qui lui sera faite, et en cas 
de consentement, il devra être dédom- 
magé par l'État intéresse k la compa- 
rution du témoin, des frais de voyage 
et de séjour, ainsi que de la peine per- 
sonnelle et de la perte de temps. 



Aucun témoin, quelle que soit sa natio- 
nalité, qui, cité dans Tun des deux 
pays, comparaitra volontairement devant 
les juges de l'autre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des faits 
OU condamnations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans les 
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faits, objets du 
comme témoin. 



procèe oü il figurera 



hem wegens misdrijf uitgesproken ver- 
oordeelingen, zelfs niet onder voorwend- 
sel van medepligtigheid aan de feiten, 
die het onderwerp uitmaken van het 
geding waarin hij als getuige optreedt. 

1) In de meeste verdragen is bepaald, dat die kosten zullen worden 
berekend volgens de tarieven en reglementen van kracht in het land, waar 
het verhoor zal moeten plaats hebben. 

Art. 14. Art. 14. 

Wanneer in eene strafzaak de mede- Lorsque dans une cause pénale la 
deeling van overtuigingstukken of van communication de pièces de convic- 



bescheiden, welke zich in handen bevin- 
den der autoriteiten van het andere land, 
nuttig of noodig zal worden geoordeeld, 
zal de daartoe strekkende aanvraag langs 
diplomatieken weg geschieden en zal 
daaraan gevolg gegeven worden tenzij er 
bijzondere redenen mogten bestaan, die 
er zich tegen verzetten, en onder gehou- 
denheid tot terugzending van de stukken. 

Art. 15. 

De doorvoer, over het grondgebied 
van eene der contracterende partijen, 
van een door eene derde mogendheid 
aan de andere partij uitgeleverd persoon, 
die niet behoort tot het land, door het- 
welk de doorvoer plaats heeft, zal worden 
toegestaan op het eenvoudig vertoon, 
hetzij van het oorspronkelijke, hetzij van 
een gewaarmerkt afschrift van een der 
stukken, genoemd in artikel 7, mits het 
feit, waarop de uitlevering gegrond is, 
in het tegenwoordig verdrag vermeld zij 
en niet valle onder de bepalingen, voor- 
zien bij de artt. 2 en 6, en mits de 
doorvoer, wat het medegeleide betreft, 
geschiede met medewerking van beamb- 
ten van het land, dat den doorvoer over 
zijn grondgebied heeft toegestaan. 

De kosten van doorvoer zullen komen 
voor rekening van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd. 



tion OU de documents, qui se trouve- 
raient entre les mains des autorités 
de Tautre pays, sera jugée utile ou né- 
cessaire, la demande en sera £aite par 
la voie diplomatique, et Pon y donnera 
suite, £l moins de considérations spéciales 
qui s'y opposent, et sous l'obligation de 
renvoyer les pièces. 

Art. 15. 

Le transit, k travers Ie territoire de 
Tune des parties oontractantes, d'un 
individu livré par une tiercé puissance 
èi Pautre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordé sur la simple 
production, en original ou enexpédition 
authentique, de l'un des actes de procé- 
dure mentionnés k Partiele 7, pourvu 
que le fait servant de base d. Pextradi- 
tion soit compris dans la présente con- 
vention et ne rentre pas dans les prévi- 
sions des articles 2 et 6, et que le transport 
ait lieu, quant k Pescorte, avec le con- 
cours de fonctionnaires du pays qui a 
autorisé le transit sur son territoire. 



Les frais de transit seront k la charge 
du pays reclamant. 
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Art. 16. 

De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder afstand van alle aanvrage om 
teragbetaling van de kosten van onder- 
houd, van vervoer en andere, die binnen 
de grenzen van haar wederzijdsch grond- 
gebied zouden kunnen voortvloeijen uit 
de uitlevering van beklaagde, in staat 
van beschuldiging gestelde ot veroor- 
deelde personen, evenals van die, voort- 
vloeijende uit de tenuitvoerlegging van 
rogatoire commissien en uit de toezending 
en de terugzending der overtuiging- 
stukken of der bescheiden. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt worden geacht, zal de uit te 
leveren persoon worden overgebragt 
naar de haven, aan te wijzen door den 
diplomatieken of consulairen agent van 
den Staat, die de uitlevering heeft aan- 
gevraagd, en op wiens kosten hij zal 
worden ingescheept. 

Art. 17. 

Het tegenwoordig verdrag zal eerst in 
werking treden, te rekenen van den 
twintigsten dag na zijne afkondiging, in 
de vormen, bij de wetten der beide lan- 
den voorgeschreven. 

Te rekenen van zijne inwerkingtreding 
zal het verdrag van 28 November 1851 
ophouden van kracht te zijn en vervan- 
gen worden door dit verdrag, dat van 
kracht zal blijven tot zes maanden, nadat 
het door eene van beide Regeringen zal 
zijn opgezegd. 

Het zal worden bekrachtigd en de 
bekrachtigingen er van zullen worden 
uitgewisseld binnen den termijn van zes 
weken of, zoo mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden het tegenwoordig verdrag 
hebben onderteekend en van hun zegel 
voorzien. 



Art. 16. 

Les Gouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion pour restitution des frais d'entretien, 
de transport et autres, qui pourraient 
résulter, dans les limites de leurs terri- 
toires respectifs, de l'extradition des 
prévenus, accusés ou condamnés, ainsi 
que de ceux résultant de Pexécution des 
commissions rogatoires, et de 1'envoi et 
de la restitution des pièces de conviction 
OU des documents. 



Au cas oü Ie transport par mer serait 
jugé préférable, 1'individu k extrader 
sera conduit au port que désignera Tagent 
diplomatique ou consulaire du Gouver- 
nement reclamant, au frais duquel il 
sera embarqué. 



Art. 17. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire qu'è. dater du vingtième jour 
après sa promulgation dans les formes 
prescrites par les lois des deux pays. 

A partir de sa mise k exécution la 
convention du 28 Novembre 1851 cessera 
d'être en vigueur et sera remplacée par 
la présente convention, laquelle con- 
tinuera k sortir ses efifets, pendant six 
mois après qu'elle aura été dénoncée 
par V\m des deux Grouvememente. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de six 
semaines ou plus tót, si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente conven- 
tion et y ont apposé Ie cachet de leurs 
armes. 



Mr. B. HuLBHOFF. — De ultlOTerlngswet. 
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PORTUGAL. 

(gesloten te Lissabon 3 April 1878 en bij K. B. van 15 Augustus 1878 
geplaatst in het Staatsblad onder no. 126). 



Art. 1. 

De Regering der Nederlanden en de 
Regering van Portugal verbinden zich, 
volgens de voorschriften bij de volgende 
artikelen vastgesteld, om, met uitzonde- 
ring Harer onderdanen, wederkeerig aan 
elkander uit te leveren al de personen, 
welke beklaagd, in staat van beschuldi- 
ging gesteld of veroordeeld zijn, als 
daders 1) van een der misdaden of wan- 
bedrijven hieronder vermeld en buiten 
het grondgebied gepleegd der partij, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd: 

1^. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2*^. doodslag, moord, vadermoord, kin- 
dermoord, vergiftiging; 

3^. 2) bedreigingen van een aanslag tegen 
de personen, die strafbaar zijn met straffen 
op misdaad gesteld; 

4®. het opzettelijk veroorzaken van het 
misvallen eener zwangere vrouw door 
haar zelve of door anderen; 

5®. 3) opzettelijke verwondingen, slagen 
of stoeten, die eene ziekte of een beletsel 
van te werken van meer dan twintig 
dagen ten gevolge hebben, of die met 
voorbedachten rade zijn toegebragt; 



Art. t 

Le Gouvernement des Pays-Bas et Ie 
Gouvernement Portugais s'engagent k se 
livrer réciproquement, suivant les régies 
déterminées par les articles suivants, a 
1'exception de leurs nationaux, tous les 
individus mis en prévention, accusés ou 
condamnés comme auteurs d'un des 
crimes ou délits ci-après ënumérés, C5om- 
mis hors du territoire de la parüe k 
laquelle l'extradition est demandée: 



1^. attentat contre la vie du Souverain 
OU des membres de Sa familie; 

2*^. meurtre, assassinat, parricide, infan- 
ticide, empoisonnement; 

3^^. menaces d'un attentat contre les 
personnes, punissables de peines cri- 
minelles; 

4P. avortement; 



5®. blessures ou coups volontaires ayant 
occasionné une maladie ou incapacité 
de travail personnel pendant plus de 
vingt jours, ou commis avec prémé- 
ditation; 
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6^. verkrachting of andere geweldda- 
dige aanslag tegen de eerbaarheid; 

7®. aanslag tegen de zeden, door er zijn 
werk van te maken de ongebondenheid, 
de onzedelijkheid of de verleiding van 
ionge lieden van de eene of andere 
kunne, beneden den ouderdom van een 
en twintig jaren, op te wekken, te bevor- 
deren of behulpzaam te zijn; 

8®. dubbel huwelijk; 

9^. 4) opligting of wegvoering, ver- 
berging, wegmaking of onderschuiving 
van kinderen in de gevallen voorzien bij 
de strafwetgeving der beide landen; 

10*. opligting of wegvoering van min- 
derjarigen ; 

IP. het namaken, vervalschen, ver- 
minken of uiterlijk schenden van munt- 
specien, of het des bewust in omloop 
brengen van nagemaakte, verval schte, 
verminkte of uiterlijk geschonden munt- 
specien; 

12^. het namaken of vervalschen van 
Staatszegels, bankbrie^es, openbare 
schuldbrieven en van keur- of papier- 
stempels, ijk- en soortgelijke merken, 
van muntpapier en postzegels ; het gebruik 
maken van vervalschte zegels, bank- 
brie^es, schuldbrieven, ijkmerken, keur- 
of papierstempels; het onbevoegd gebruik 
maken der echte zegels, papierstempels, 
ijkmerken of keurstempels ; 

13®. valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriften of in 
onderhandsche geschriften, en het gebruik 
maken van die valsche geschriften, met 
uitzondering van valschheid in paspoor- 
ten, reisorders en getuigschriften (certi- 
ficaten); 

W, valsch getuigenis, meineed, om- 
kooping van getuigen; 

15®. omkooping van openbaring ambte- 



6®. viol OU tout autre attentat k la 
pudeur commis avec violence; 

7®. attentat aux moeurs, en excitant, 
favorisant ou facilitant habituellement 
la débauche ou la corruption de la 
jeunesse de 1'un ou de l'autre sexe au 
dessous de Vege de vingt et un ans; 



8®. bigamie; 

9®. enlèvement, recel, suppression, 
substitution ou supposition d'enfants 
dans les cas prévus par la législation 
pénale des deux pays; 

10^. enlèvement de mineurs; 

11^. contrefa9on, falsification, altération 
OU rognement de monnaie, ou partici- 
pation volontaire k l'émission de monnaie 
contrefaite, falsifiée, altérée ou rognée; 



12<>. contrefa9on ou falsification k Tégard 
des sceaux de 1'État, des billets de banque, 
des effets publics et des poingons, timbres 
et marques, de papier monnaie et de 
timbres poste; usage de sceaux, billets, 
eflfets, marques, poin9ons ou timbres 
falsifiés; usage préjudiciable des vrais 
sceaux, timbres, marques ou poin^ons; 



IS^. faux et usage de faux enécriture 
publique ou authentique, de commerce 
OU de banque, ou en écriture privée, k 
Texception des faux commis dans les 
passeports, feuilles de route et certificats; 



14^. faux témoignage, faux serment, 
subomation de témoins; 

15^. corruption de fonctionnaires publics, 
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naren, knevelarij, verduistering of ont- 
vreemding, gepleegd door openbare ambte- 
naren, met ontvangsten of bewaring 
belast; 

16®. opzettelijke brandstichting; 

17®. opzettelijke vernieling of afwerping, 
door welk middel het zijn mag, van het 
geheel of van een gedeelte van gebouwen, 
bruggen, dijken, wegen of andere wer- 
ken, die aan een ander toebehooren; 

18®. plundering, vernieling van eet- 
waren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting en met open- 
baar geweld gedaan; 

19®. het wederregtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van schepen en andere 
vaartuigen (baraterie); 

20®. 5) muiterij en verzet van passa- 
giers tegen den schipper en van mindere 
schepelingen jegens hunne meerderen in 
rang, gelijkelijk strafbaar volgens de 
wetten der beide landen; 

21®. het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein; 

22®. diefstal; 

23®. opligting; 

24®. misbruik van eene handteekening 
in blanco; 

25®. het verduisteren of weerloos maken, 
ten nadeele van den eigenaar, bezitter 
of houder, van goederen, gelden of gelds- 
waardige papieren, die in bewaring zijn 
gegeven of voor eenen betaald worden- 
den arbeid zijn toevertrouwd (misbruik 
van vertrouwen); 

26®. 6) bedriegelijke bankbreuk. 

Onder de voorgaande qualificatiën zijn 
begrepen de poging, 7) de medepligtig- 
heid 8) en de verheeling, 9) voor.zoover 
zij strafbaar gesteld zijn bij de wetgeving 
der beide landen. 



concussion, soustraction ou détoume 
ment, commis par des percepteurs ou 
dépositaires publics; 

16®. incendie volontaire ; 

17®. destruction ou renversement volon- 
taire, par quelque moyen que ce soit. 
en tout OU en partie, d'édifices, de ponts. 
digues OU chaussées, ou autres construc- 
tions appartenant k autrui; 

18®. pillage, dég&t de denrées ou mar- 
chandises, eflfets, propriétés mobilières, 
commis en réunion ou bande et a force 
OU verte ; 

19®. perte, échouement, destruction ou 
dégê.t iQégal et volontaire de vaisseaux 
OU autres navires (baraterie); 

20®. émeute et rebellion des passagers 
st bord d'un vaisseau contre Ie capitaine 
et des gens de Téquipage contre leuts 
supérieurs, punissable si la fois selon les 
lois des deux pays; 

21®. Ie fait volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer; 

.22®. vol; 

23®. escroquerie; 

24®. abus de blanc seign; 

25®. détournement ou diesipation, au 
préjudice du propriétaire, possesseur ou 
détenteur, de biens ou valeurs, qui n'ont 
été remis qu'sl titre de dép6t ou pour 
un travail salarié (abus de confiance); 



26®. banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes la tentative, la complicité et 
Ie recel, lorsqu'ils sont punissables 
d'après la législation des deux pays. 
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1) Echter ook ter zake van medeplichtigheid en heeling blijkens de 
laatste alinea van dit artikel. 

2) Van het Portugeesche Strafwetboek van den 10 December 1852 bestaat 
geene vertaling, zoodat het mij onmogelijk is geweest dit te bewerken. 

De vertaling van onderstaande artikelen heb ik aan eene welwillende hand 
te danken gehad. 

Art. 379. 

Hij die bij onderteekend of naamloos geschrift een ander bedreigt met 
eenig kwaad, dat een misdrijf daarstelt, waartegen de doodstraf of de eene 
of andere levenslange straf is bedreigd en wanneer daarbij eenig bevel of 
voorwaarde is opgelegd, zal tijdelijk verbannen worden. 

Zie verder de aanteek. op art. 1 no. 6 en 7 van het verdrag met Frankrijk. 

3) Zie de aanteek. op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

4) Volgens de Portugeesche Strafwetgeving is in de navolgende gevallen 
voorzien : 

Art. 342. 

Hij die door geweld of bedrog wegvoert of oplicht of doet wegvoeren of 
doet oplichten een kind beneden den leeftijd van zeven jaren uit het huis 
of de woning, waarin het zich bevindt met toestemming van de personen 
die met diens toezicht belast zijn, zal gestraft worden met tijdelijke zware 
gevangenisstraf. 

Art. 343. 

Hij, die iemand beneden den leeftijd van een en twintig jaren, door 
geweld noodzaakt of door bedrog verleidt om het huis te verlaten van diens 
ouders of voogden, of van dengene die met het toezicht over zijn persoon 
is belast, of om de plaats te verlaten, waar hij zich op hun bevel bevindt, 
en hij die zoodanige persoon oplicht of wegvoert, zal gestraft worden met 
correctioneele gevangenisstraf, of, zoo daartoe termen zijn, met de zwaardere 
straf van eenzame opsluiting. 

Indien de minderjarige beneden den leeftijd van zeventien jaren is, zal 
het maximum van de correctioneele gevangenisstraf worden opgelegd. 

Art. 344. 

Hij, die verbergt of doet verbergen, of verruilt of door een ander doet 
verruilen, of steelt of doet stelen een kind beneden den leeftijd van zeven 
jaren, zal veroordeeld worden tot tijdelijken dwangarbeid. 

Indien de mindeijarige boven de zeven en beneden de zeventien jaren 
is, zal de straf zijn tijdelijke zware gevangenisstraf met verplichten arbeid, 
of, zoo daartoe termen zijn, de zwaardere straf van eenzame opsluiting. 

In alle gevallen hierboven in deze afdeeling vermeld zal hij, die de plaats 
niet aanwijst, waar het kind verborgen is, gestraft worden met levenslangen 
dwangarbeid. 

Hij, die belast met het opzicht over iemand beneden den leeftijd van 
zeven jaren, hem niet vertoont aan dengene, die bevoegd is hem op te 
eischen, zonder zijne verdwijning te kunnen rechtvaardigen, zal gestraft wor- 
den met tijdelijke zware gevangenisstraf met verplichten arbeid. 

Art. 345. 
Hij, die te vondeling gelegd en verlaten zal hebben, of zal hebben doen 
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te vondeling leggen en verlaten een kind beneden den leeftijd van zeven 
jaren op eenige plaats, die niet is de openbare inrichting bestemd tf»t 
opname van vondelingen, zal gestraft worden met gevangenisstraf van ééne 
maand tot drie jaren en daarmede overeenstemmende boete. 

Indien het te vondeling leggen of verlaten plaats heeft op eene eenzamt 
plaats, zal de straf zijn tijdelijke zware gevangenisstraf. 

Indien het misdrijf gepleegd is door den wettigen vader of moeder, (.f 
door de voogden, of door hem, die belast is met de bewaking of de o\)\r)t- 
ding van den minderjarige, zal de straf verzwaard worden met de hoog.-^U- 
boete. 

Indien door het te vondeling leggen of verlaten het leven van den 
minderjarige in gevaar wordt gebracht, of de daad eenig lichamelijk \eef\ 
of den dood tengevolge heeft gehad, zal de straf zijn het maximum van de 
tijdelijke zware gevangenisstraf met verplichten arbeid. 

Art. 346. 

Hij, die op eene plaats, welke ook, een pasgeboren kind vindt, of die op 
eene eenzame plaats een verlaten kind beneiien den leeftijd vaü zeven jaren 
vindt, zonder hem over te geven aan den meest nabij zij nden ambtenaar van 
het uitvoerend gezag, zal gestraft worden met gevangenisstraf van ééne 
maand tot drie jaren. 

Art. 347. 

Hij, die belast is met de bewaring of opvoeding van een kind beneden 
den leeftijd van zeven jaren, het in eene openbare inrichting brengt, of bij 
een ander persoon, zonder toestemming van dengene, die het hem heeft 
toevertrouwd, of van het bevoegd gezag, zal gestraft worden met gevange- 
nisstraf van ééne maand tot één jaar en daarmede overeenstemmende boete. 

Art. 348. 

De wettige ouders die, in staat zijnde hunne kinderen te onderhouden, 
hen met boos opzet ter neder leggen in een openbaar vondelingengesticht, 
zullen gestraft worden met gevangenisstraf van ééne maand tot één jaar. 

5) Welke deze gevallen zijn heb ik niet kunnen vinden. 

6) Het Portugeesche Handelswetboek, dat den 14 Januari 1834 werd inge- 
voerd, bevat over bedriegelijke bankbreuk het navolgende: 

(gevolgd is de vertaling van O. Borchardt, die geitenden HandeUgeseU 
des Erdballa dl. IV pag. 247.) 

Art. 1149. 

„Betrügerisch ist das Falliment, bei welchem einer der folgenden Umstande 
verificirt wird: 

1. wenn erdichtete Ausgaben oder Verluste entdeckt werden, oder 
wenn nicht die Verwendung sammtlicher Einnahmen nachgewiesen 
werden kann; 

2. wenn in der Bilanz irgend eine Summe Geldes, eine Schuld, Waare, 
Handelssachen oder andere bewegliche Güter verheimlicht werden; 

3. wenn es sich herausstellt, dass er (der Fallit) fingirte Verkaiife, 
Negociationen oder Schenkungen vorgenommen hat; 

4. wenn er fingirte Schulden kontrahirt, Schriftstücke simulirt halte. 
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oder wenn er sich ohne Grund oder ohne (Gegen-) Werth, entweder durch 
öffentliche oder Privaturkunde, zum Schuldner bekannt hatte; 

5. wenn er als BevoUmachtigter oder Depositar die Fonds und den 
Werth der G^genstande dieser Vertrage zu seinem eigenen Vortheil, zum 
Schaden des Mandats oder Depositums, verwendet hat; 

6. wenn er Immobilien oder bewegliche Efifekten im Namen einer 
dritten Person gekauft hat; 

7. wenn er die Handelsbücher verborgen hat oder solche überhaupt 
nicht besitzt, oder sie verstümmelt oder gefölscht vorlegt." 

Art. 1150. 

„Mitschuldig des betrügerischen Bankrottes sind: 

1. diej enigen, welche sich mit dem Falliten vereinigen, indem sie falsche 
Forderungen aufstellen, oder die wirklichen in den Summen oder in den 
Daten andem, zum Schaden der Glaubiger der Masse; 

2. diei enigen, welche auf irgend eine Weise dem Falliten Rath und 
Hilfe geliehen haben, die Glaubiger zu betrügen ; 

3. diejenigen, welche den Verwaltem die Güter, Forderungen oder Effek- 
ten, die sie etwa vom Falliten haben, verheimlichen; 

4. diejenigen, welche nach der Publikation der Erklarung des Falliments 
Ijesondere Cessionen oder Indossamente des Falliten gestatten; 

5. die rechtmassigen Glaubiger, welche zum Schaden der Masse Vergleiche 
mit dem Falliten treffen; 

6. die Makler, welche nach Erklarung des Falliments bei irgend welchem 
kaufmannischen Gk»chafte des Falliten vermitteln." 

7) Over poging bevat het Portugeesche Strafwetboek de volgende bepa- 
lingen : 

Art. 7. 

Poging tot misdaad is strafbaar, wanneer de begonnen uitvoering ver- 
hinderd wordt tengevolge eener omstandigheid onafhankelijk van den wil 
des daders. 

Art. 8. 

Poging tot misdaad is alleen dan strafbaar, wanneer de wet gebiedt de 
misdaad te straflFen met eene der zware straffen, behoudens de gevallen in 
het bijzonder vermeld. 

(De zware straffen opgenoemd in art. 29 zijn: 

ie. de doodstraf; (zie de aanteek. op art. 18 van het verdrag). 

2e. het bagno; 

3e. zware gevangenisstraf met of zonder verplichten arbeid ; 

4e. verbanning, deportatie; 

5e. uitbanning uit net rijk; 

6e. het verlies van politieke rechten.) 

Art. 9. 

In de bijzondere gevallen, waarin de wet de poging tot een misdaad als 
voltooid misdrijf qualificeert, geldt het ophouden der uitvoering van die 
misdaad door den wil van den dader niet als verschoonbare omstandigheid. 
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Art. 183. 

§ 3. Poging tot doodslag in het geval bij dit artikel voorzien en onder 
de omstandigheden vermeld in art. 350, zal gestraft worden met levens- 
langen bagno. 

Art. 350. 

Elke verwonding, het toebrengen van slagen of van lichamelijk leed met 
het doel om te dooden zal naar gelang van omstandigheden worden 
gestraft als poging tot doodslag of als verijdeld misdrijf in die gevallen, 
waarin de daad den dood niet ten gevolge heeft of de dood het gevolg is 
van bijkomende omstandigheden en niet van de strafbare daad. 

Art. 421. 

§ 2. Poging tot diefstal zal altijd gestraft worden met toepassing van de 
algemeene regels. 

8) Medeplichtigheid wordt behandeld in de volgende artikelen: 

Art. 26. 

Als medeplichtigen worden beschouwd: 

1®. zij die raad geven, wanneer de raad een der aanleidende oorzaken 
van het misdrijf is; 

2^. zij die op eenige wijze tot het misdrijf hebben opgeruid; 

3^. zij die opzettelijk het misdrijf hebben voorbereid, of werktuigen of 
eenigerlei hulpmiddelen tot het volvoeren van het misdrijf hebben verschaft; 

40. zij, die desbewust de bedrijvers van het misdrijf met eenigerlei daad 
helpen om de uitvoering te vergemakkelijken; 

50. zij, die door opzettelijk na te laten het misdrijf te beletten, wanneer 
het hun mogelijk is, medewerken om de uitvoering te vergemakkelijken, 
met de bedoeling, dat het wordt uitgevoerd; 

6®. zij, die tot de uitvoering van het misdrijf opzettelijk dienst doen als 
tusBchenpersonen tusschen den lastgever «n den uitvoerder of eenigen 
anderen deelnemer. 

Art. 324. 

Ieder openbaar ambtenaar zal beschouwd worden als medeplichtige en 
gestraft worden naar de algemeene voorschriften betreffende de medeplichtig- 
heid, wanneer hij, kennis dragende van een misdrijf, gepleegd door een 
ondergeschikt beambte, die hem directe gehoorzaamheid verschuldigd is, 
niet de middelen aanwendt, die de wet hem toekent, om den schuldige 
te doen straffen. 

Art. 325. 

In de gevallen, waarin ter zake van eenig misdrijf door een openbaar 
ambtenaar gepleegd geen bijzondere straf is bedreigd, zal de straf voor dat 
misdrijf vastgesteld verzwaard worden voor den openbaren ambtenaar, die 
op eene der wijzen in art. 26 vermeld, medeplichtig is aan eenig misdrijf, 
waarvan hij krachtens zijn ambt het plegen moest voorkomen of tot de 
bestraffing moest medewerken. 
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Art. 447. 

Medeplichtigen aan bedriegelijke of enkele bankbreuk zullen met de 
dezelfde straf als de bankbreukigen gestraft worden. 

(nl. levenslange deportatie voor bedriegelijke en correctioneele gevange- 
nisstraf voor enkele bankbreuk). 

Art. 486. 

Hij, die door gesprekken, of door in het openbaar met luider stemme 
uitgesproken woorden, of bij op eenigerlei wijze verspreide geschrifte, of door 
eenig ander middel van openbaarmaking tot een bepaald misdrijf opruit, 
zonder dat de opruiing gevolg heeft gehad, zal gestraft worden met correc- 
tioneele gevangemsstraf yan drie maanden tot drie jaren, en daarmede over- 
eenstemmende boete, ten ware tegen het misdrijf, waartegen is opgeruid, 
eene minder zware straf bedreigd is, in welk geval die straf aan den opruier 
zal worden opgelegd. 

Indien de opruiing gevolg heeft gehad, zal de dader als medeplichtige worden 
beschouwd, en hem alleen de straf voor die medeplichtigheid worden opgelgd. 

9) Heling word behandeld in: 

Art. 463. 

Met de straf van eenvoudigen diefstal zal gestraft worden: 

l*». hij die, wetende dat een voorwerp op eenigerlei wijze verduisterd, 

onttrokken of door middel van misdrijf verkregen is, het verborgen of 

verkregen zal hebben, of zal hebben toegelaten, dat een ander het zich 

heeft, toegeëigend; 

20. hij die met dezelfde wetenschap van zoodanige zaak of van eenig 

door misdrijf verkregen voorwerp voordeel geniet, of den dader er in 

behulpzaam is daarvan voordeel te genieten. 



Art. 2. 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg; zij wordt alleen 
toegestaan op vertoon van het oorspron- 
kelijke of van een gewaarmerkt afschrift, 
hetzij van een vonnis van veroordee- 
ling, hetzij van een arrest van verwijzing 
naar de openbare teregtzitting of vaneen 
vonnis van regtsingang met bevel van 
gevangenneming, afgegeven in de vormen, 
voorgeschreven door de wetgeving van 
het land dat de aanvrage doet, en aan- 
wijzende de misdaad of het wanbedrijf 
waarvan sprake is. 

Die stukken zullen vergezeld gaan van 
een afschrift der op het ten laste gelegde 



Art. 2. 

L'extradition sera demandée par voie 
diplomatique; elle ne sera accordéeque 
sur la production de l'original ou d'une 
expédition authentique, soit d'un juge- 
ment de condamnation, soit d'une ordon- 
nance de mise en accusation ou de renvoi 
devant la justice répressive avec mandat 
d'arrêt, délivré dans les formes prescrites 
par la législation du pays qui fait la 
demande et indiquant Ie crime ou Ie 
délit dont il s'agit. 



Ces pièces seront accompagnées d'une 
copie du texte de la loi applicable au 
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feit toepasselijke wetsbepalingen en zoo- 
veel mogelijk van het signalement van 
den persoon wiens uitlevering wordt 
aangevraagd. 

Indien evenwel binnen den termijn 
van drie n^aanden te rekenen van den 
dag waarop de beklaagde, de beschuldigde 
of de veroordeelde ter .zijner beschikking 
zal zijn gesteld, de diplomatieke agent 
die hem heeft opgeëischt hem niet heeft 
doen vertrekken naar het land dat de 
uitlevering heeft aangevraagd, zal hij, 
ten ware hij uit anderen hoofde behoorde 
in hechtenis te blijven, in vrijheid worden 
gesteld en niet weder op nieuw terzake 
van dezelfde misdaad of van hetzelfde 
wanbedrijf kunnen worden aangehouden. 

In dat geval zullen de kosten zijn voor 
rekening der Regering die de aanvraag 
om uitlevering zal hebben gedaan. 



fait incriminé et autant que possible du 
signalement de l'individu reclame. 



Si toutefois dans Ie délai de trois mois 
k compter du jour oü l'inculpé, Taccusé 
OU Ie condamné aura été mis k sa dis- 
position, Pagent diplomatique qui l'a 
reclame ne Pa pas feit partir pour Ie 
pays reclamant et que son arrestation 
ne doive être maintenu pour un autre 
motif, il sera mis en liberté et il ne 
pourra pas être arrêté de nouveau pour 
Ie même crime ou délit. 



Dans ce cas les frais seront pour Ie 
compte du Gouvernement qui aura fait 
la demande d'extradition. 



Art. 3. 

De vreemdeling, wiens uitlevering 
wordt aangevraagd ter zake van een 
der feiten, genoemd in art. 1, zal in elk 
der beide landen voorloopig kunnen 
worden aangehouden, met inachtneming 
der vormen en volgens de regelen, door 
de wederzijdsche wetgevingen voorge- 
schreven. 



Art. 3. 

L'étranger, dont 1'extradition est de- 
mandée pour 1'un des feits mentionnés 
d. Partiele 1, pourra être arrêté provi- 
soirement dans chacun des deux pays, 
d'après les formes et les régies prescrites 
par les législations respectives. 



Art. 4. 



Art. 4. 



In afwachting van de aanvraag om 
uitlevering langs diplomatieken weg, zal 
de persoon die vervolgd wordt of ver- 
oordeeld is ter zake van een der feiten, 
die krachtens dit verdrag tot uitlevering 
aanleiding geven, in spoedeischende geval- 
len en wanneer er vrees voor ontvlugting 
bestaat, voorloopig kunnen worden aan- 
gehouden : 



En attendant la demande d'extradi- 
tion par la voie diplomatique, l'individu, 
poursuivi ou condamné pour Pun des 
faits donnant Ueu k Pextradition aux 
termes du présent traite pourra, en cas 
d'urgence et quand Pévasion est k crain- 
dre, être provisoirement arrêté: 
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in Portugal, op bet langs telegraphischen 
of lederen anderen weg overgebragt 
berigt van het aanwezig zijn van een 
bevel van gevangenneming, van een 
arrest van verwijzing of van een vonnis 
van regtsingang, van een vonnis van 
veroordeeling te zijnen laste of van ieder 
daarmede gelijkstaand stuk, op de straf- 
regtspleging betrekkelijk en uitgaande 
van de Nederlandsche regterlijke overheid, 
mits dat berigt langs diplomatieken weg 
gegeven zij; 

in Nederland, met inachtneming der 
vormen en volgens de regelen door de 
Nederlandsche wetgeving voorgeschreven, 
op de langs diplomatieken weg overge- 
bragte aanvraag van iederen Portugee- 
schen regter van eersten aanleg. 1) 



en Portugal, sur Tavis transmis par 
Ie télégraphe ou par tout autre moyen, 
de l'existence d'un mandat d'arrêt, d'une 
ordonnance ou d'un arrêt de renvoi 
devant la jurisdiction répressive, ou d'un 
jugement de condamnation k sa charge 
OU de tout acte équivalent de procédure 
criminelle émanant de l'autorité judi- 
ciaire Néerlandaise, k la condition que 
eet avis soit donné par la voie diplo- 
matique; 

dans les Pays-Bas, d'après les formes 
et les régies prescrites par la législation 
Néerlandaise, è, la demande de toutjuge 
de première instance Portugais, transmise 
par la voie diplomatique. 



1) In Portugal zijn geen rechters van instructie. 



Art. 5. 

De vreemdeling, die krachtens de bepa- 
lingen van het voorgaand artikel voor- 
loopig is aangehouden, zal, ten ware hij 
uit anderen hoofde behoorde in hechtenis 
te blijven, in vrijheid worden gesteld, 
indien hij niet binnen twintig dagen na 
de dagteekening van het bevel van voor- 
loopige aanhouding mededeeling ont- 
vangt van een der in art. 2 genoemde 
stukken. 



Art. 5. 

L'étranger arrêté provisoirement, aux 
termes de Partiele precedent, sera, k 
moins que son arrestation ne doive être 
maintenue pour un autre motif, mis en 
liberté, si dans Ie délai de vingt jours 
après la date du mandat d'arrestation 
provisoire il ne re9oit communication 
de 1'un des documents mentionnés ét 
Partiele 2. 



Art. 6. 

De uitlevering zal geen plaats hebben : 
P. in geval van eene misdaad of van 
een wanbedrijf in een derden Staat 
gepleegd, wanneer de aanvrage tot uit- 
levering door de Regering van dien Staat 
zal zijn gedaan; 

2®. wanneer de aanvrage daartoe ge- 
schiedt op grond van dezelfde misdaad 



Art. 6. 

L'extradition n'aura pas lieu: 
1®. dans Ie cas d'un crime ou d'un 
délit commis dans un pays tiers, lorsque 
la demande d'extradition aura été faite 
par Ie Gouvernement de ce pays; 

2®. lorsque la demande en sera motivée 
par Ie même crime ou délit pour lequel 
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of van hetzelfde wanbedrijf, waarvoor 
de opgeëiflchte persoon in het land, waar- 
aan de uitlevering wordt aangevraagd, 
heeft teregt gestaan en ter zake waarvan 
hij aldaar is veroordeeld, van regtsver- 
volging ontslagen of vrijgesproken; 

3®. indien de vervolging of de opge- 
legde straf, v66r de aanhouding van den 
opgeëischten persoon, of, zoo er nog 
geene aanhouding heeft plaats gehad, 
v66r de oproeping om door de regtbank 
te worden gehoord, naar de wetgeving 
des lands, aan hetwelk de uitlevering 
wordt aangevraagd, verjaard 1) is. 



Pindividu reclame a été jugé dans Ie 
pays requis, et du chef duquel il y a 
été condamné, absous ou acquitté; 



3®. si la prescription de l'action oude 
la peine est acquise d'après les lois du 
pays auquel l'extradition est demandée, 
avant Tarrestation de Tindividu reclame, 
OU, si l'arrestation n'a pas encore eu 
lieu, avant qu'il ait été cité devant Ie 
tribunal pour être entendu. 



1) Het Portugeesche Strafwetboek bevat over verjaring de volgende artikelen : 

Art. 123. 

De verjaring van misdaden en strajBTen heeft plaats na verloop der 
termijnen en met de gevolgen, omschreven in de navolgende bepalingen. 

Elke vervolging ter zake van misdaad tegen een bepaald persoon verjaart 
na verloop van tien jaren sedert den dag, waarop de misdaad is gepleegd; 
of indien eenige gerechtelijke acte is verricht sedert de dagteekening dier acte. 

Het geheele geding ter zake van misdaad, waaraan geen gevolg is gegeven, 
is vervallen na tien jaren sedert den dag, waarop de laatste handeling in 
het geding is verricht. 

Bij wanbedrijven is de termijn van die verjaringen vijf jaren en bij 
overtredingen één jaar. 

Art. 124. 

De levenslange straffen, opgelegd bij in kracht van gewijsde gegaan vonnis, 
verjaren nooit; maar na verloop van 20 jaren wordt de doodstr^ vervangen 
door eene der levenslange lijfstraffen. De zwaardere tijdelijke straffen verjaren 
door tijdsverloop van 20 jaren van af den dag, waarop het vonnis in kracht 
van gewijsde is gegaan en de correctioneele straffen door tijdsverloop van 10 jaren. 

Art. 125. 

De verjaring vangt niet aan, zoolang de dader eenig door het misdrijf 
verkregen voorwerp onder zich heeft. 



Art. 7. 

De uitlevering zal geen plaats hebben, 
zoolang de opgeëischte persoon in het 
land, waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd, vervolgd wordt ter zake van 
dezelfde misdaad of van hetzelfde wan- 
bedrijf. 



Art. 7. 

L'extradition n'aura pas lieu aussi 
longtemps que Tindividu reclame est 
poursuivi pour Ie même crime ou délit 
dans Ie pays auquel l'extradition est 
demandé. 
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Art. 8. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of straf ondergaat wegens een 
ander misdrijf dan dat waarvoor zijne 
uitlevering wordt aangevraagd, zal zijne 
uitlevering niet kunnen worden toege- 
staan dan na den afloop der vervolging, 
ingesteld in het land, waaraan de uit- 
levering wordt aangevraagd, en in geval 
van veroordeeling, nadat hij de hem 
opgelegde straf zal hebben ondergaan of 
hem daarvan gratie zal zijn verleend. 

Indien evenwel volgens de wetten van 
het land, dat de uitlevering aanvraagt, 
dat tijdsverloop de veijaring der vervol- 
ging ten gevolge zoude kunnen hebben, 
zal zijne uitlevering worden toegestaan, 
tenzij er bijzondere redenen mogten 
aanwezig zijn die er zich tegen verzetten 
en onder gehoudenheid tot terugzending 
van den uitgeleverde, zoodra de vervol- 
ging in genoemd land zal zijn afgeloopen. 



Art. 8. 

Si l'individu reclame est poursuivi ou 
subit une peine pour une autre infrac- 
tion, que ceUe qui a donné lieu è, la 
demande d'extradition, son extradition 
ne peut être accordée qu'aprês la fin de 
la poursuite dans Ie pays auquel l'extra- 
dition est demandée, et, en cas de con- 
damnation, qu'après qu'il aura subi sa 
peine ou qu'il aura été gracié. 



Néanmoins, si d'après les lois du pays 
qui demande l'extradition la prescrip- 
tion de la poursuite pourrait résulter 
de ce délai, son extradition sera accor- 
dée, è moins de considérations spéciales 
qui s'y opposent et sous 1'obligation de 
renvoyer Pextradé aussitót que la pour- 
suite dans Ie dit pays sera terminée. 



Art. 9. 

De uitlevering zal in geen geval worden 
toegestaan ter zake van eene staatkundige 
misdaad of van een staatkundig wanbe- 
drijf, noch ter zake van eenig feit, met zoo- 
danige staatkundige misdaad of zoodanig 
staatkundig wanbedrijf zamenhangende. 



Art. 9. 

L'extradition ne sera accordée en 
aucun cas, k raison d'un crime ou délit 
politique, ni k raison d'un fait connexe 
k un semblable crime ou délit politique. 



Art. 10. 

De uitgeleverde persoon zal niet mogen 
worden vervolgd noch gestraft in het 
land, waaraan de uitlevering is toege- 
staan ter zake van eenige misdaad of 
van eenig wanbedrijf niet in het tegen- 
woordig verdrag genoemd en vóór de uit- 
levering gepleegd, noch aan een derden 1) 
Staat mogen worden uitgeleverd zonder 
de toestemming van den Staat die de 



Art. 10. 

L'individu extradé ne pourra être ni 
poursuivi ni puni, dans Ie pays auquel 
l'extradition a été accordée, pour un 
crime ou un délit quelconque nonprévu 
par la présente convention et antérieur 
k son extradition, ni extradé k un Etat 
tiers sans Ie consentement de celui qui 
a accordé l'extradition, k moins qu'il 
n'ait eu la liberté de quitter de nouveau 
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uitlevering heeft toegestaan, tenzij hij 
de vrijheid hebbe gehad om het eerst- 
genoemde land weder te veriaten gedu- 
rende een maand nadat de tegen hem 
ingestelde vervolging zal zijn afgeloopen, 
en hij, ingeval van veroordeeling, de 
hem opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 

De uitgeleverde persoon zal evenmin 
mogen worden vervolgd of gestraft ter 
zake van eenige misdaad of van eenig 
wanbedrijf in het verdrag genoemd en 
v66r de uitlevering gepleegd, maar waar- 
voor de uitlevering niet heeft plaats 
gehad, zonder de toestemming der Re- 
gering die de uitgeleverde heeft over- 
gegeven. Intusschen zal die toestemming 
niet noodig zijn, wanneer de beklaagde 
uit eigen beweging zal hebben verzocht 
om teregt te staan of om zijne straf te 
ondergaan, of wanneer hij binnen den 
bovengenoemden termijn het grondge- 
bied van den Staat, waaraan hij is 
uitgeleverd, niet zal hebben verlaten. 

1) Zie de aanteek. op art. 5 van 

Art. 11. 

De op en bij den beklaagde in beslag 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 
indien de bevoegde magt in den Staat, 
waaraan de uitlevering is aangevraagd, 
de afgifte daarvan heeft bevolen, hetzij 
de uitlevering hebbe plaats gehad, hetzij 
deze wegens den dood of de vlugt van 
den beklaagde achterwege zij moeten 
blijven. 

Intusschen worden de regten van dar- 
den op de bedoelde goederen voorbe- 
houden, en zullen deze hun in dat geval, 
na afloop van het geding, kosteloos 
moeten worden teruggegeven. 



Ie pays susdit pendant un mois aprês 
avoir été jugé, et, en cas de condam- 
nation, après avoir subi sa peine ou 
après avoir été gracié. 



L'individu extradé ne pourra pas non 
plus être poursuivi, ni puni du chef 
d'un crime ou d'un délit prévu par la 
présente convention, antérieur si Textra- 
dition, mais autre que celui qui a motivé 
l'extradition, sans Ie consentement du 
Gouvernement qui a livré 1'extradé. 
Toutefois ce consentement ne sera pas 
nécessaire lorsque Pinculpé aura demandé 
spontanëment è, être jugé ou k subir sa 
peine ou lorsqu'il n'aura pas quitte dans 
Ie délai fixé plus haut, Ie territoire du 
pays auquel il a été livré. 



het verdrag met Monaco. 

Art. 11. 

IjCS objets saisis en la possession de 
rinculpé seront livrés k 1'Etat reclamant 
si 1'autorité competente de TÉtat requis 
en a ordonné la remise, soit que l'extra- 
dition ait lieu, soit qu'eUe ne puisse 
s'eflFectuer k cause de la mort ou de la 
faite de l'inculpé. 

Sont toutefois réserves les droits des 
tiers sur les objets indiqués, lesquels 
dans ce cas doivent leur être rendus 
sans frais après la clóture du proces. 
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Art. 12. 

Wanneer, bij vervolging ter zake van 
een gemeen misdrijf, eene der Regerin- 
gen het hooren van getuigen, die rich 
in den anderen Staat bevinden, noodig 
oordeelt, zal daartoe eene rogatoire com- 
missie langs diplomatieken weg gezonden 
en zal daaraan gevolg gegeven worden, 
met inachtneming der wetten van het 
land, waar de getuigen zullen worden 
uitgenoodigd te verschijnen. 

Intusschen zal, in geval van spoed, 
eene rogatoire commissie regtstreeks door 
de regterlijke overheid in den eenen 
Staat kunnen worden toegezonden aan 
de regterlijke overheid in den anderen 
Staat. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene Fransche vertaling verge- 
zeld moeten zijn. 

Art. 13. 

Indien in eene strafzaak, een gemeen 
misdrijf betreffende, de persoonlijke ver- 
schijning van een getuige in het andere 
land noodig is of verlangd wordt, zal 
zijne Regering hem verzoeken aan de 
tot hem te rigten uitnoodiging gevolg 
te geven, en, ingeval hij daaraan voldoet, 
zullen hem reis- en verblijfkosten wor- 
den toegekend volgens de tarieven en 
reglementen, van kracht in het land, 
waar het verhoor zal moeten plaats 
hebben, behoudens het geval dat de 
aanvragende Regering het noodig zal 
achten eene hoogere schadevergoeding 
aan den getuige toe te kennen. 

Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die in één van beide Staten op- 
geroepen, vrijwillig voor de regters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 



Art. 12. 

Ijorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale non politique, un des Grouveme- 
ments jugera nécessaire 1'audition de 
témoins, se trouvant dans Pautre État, 
une commission rogatoire sera envoyé è. 
eet effet par la voie diplomatique, et il 
y sera donné suite, en observant leslois 
du pays, oü les témoins seront invites è, 
comparaftre. 

En cas d'urgence toutefois, une com- 
mission rogatoire pourra être directement 
adressée par l'autorité judiciaire dans 
Tun des Etats k Tautorité judiciaire dans 
Tautre État. 

Toute commission rogatoire, ayant pour 
hut de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduction 
fran^aise. 

Art. 13. 

Si dans une cause pénale non politique, 
la comparution personnelle d'un témoin 
dans l'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Grouvemement Tengagera k se rendre 
k rinvitation qui lui sera faite, et, en 
cas de consentement, il lui sera accordé 
des firads de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et règlements en vigueur dans 
Ie pays oü l'audition devra avoir lieu, 
sauf Ie cas oü Ie Gouvernement requérant 
estimera devoir allouer au témoin une 
plus forte indemnité. 



Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans l'un des deux 
pays, comparaitra volontairement devant 
les juges de l'autre pays, ne pourra y 
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niet kunnen worden vervolgd of aan- 
gehouden ter zake van vroegere door 
hem begane strafbare feiten of tegen 
hem wegens misdrijf uitgesproken ver- 
oordeelingen, zelfe niet onder voorwendsel 
van medepligtigheid aan de feiten, die 
het onderwerp uitmaken van het geding 
waarin hij als getuige optreedt. 



être poursuivi ou détenu pour defl faits 
OU condamnations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans les 
faits, objets du proces oü il figurera comme 
témoin. 



Art. 14. 

Wanneer in eene strafzaak, een gemeen 
misdrijf betreflFende, de confrontatie van 
misdadigers, die zich in den anderen 
Staat in hechtenis bevinden, of wel de 
mededeeling van overtuigingstukken of 
van bescheiden, welke zich in handen 
bevinden der autoriteiten van het andere 
land, nuttig of noodig zal worden geoor- 
deeld, zal de daartoe strekkende aanvraag 
langs diplomatieken weg geschieden en 
zal daaraan gevolg gegeven worden, 
tenzij er bijzondere redenen mogten 
bestaan, die er zich tegen verzetten, en 
onder gehoudenheid tot terugzending 
van de misdadigers en van de stukken. 

Art. 15. 

De doorvoer, over het grondgebied 
van eene der contracterende partijen, 
van een door eene derde mogendheid 
aan de andere partij uitgeleverd persoon, 
die niet behoort tot het land, door 
hetwelk de doorvoer plaats heeft, zal 
worden toegestaan op het eenvoudig 
vertoon, hetzij van het oorspronkelijke, 
hetzij van een gewaarmerkt afschrift van 
een der stukken, genoemd in art. 2, mits 
het feit, waarop de uitlevering gerond 
is, in het tegenwoordig verdrag vermeld 
zij en niet valle onder de bepalingen, 
voorzien bij de artt. 6 en 9, en mits de 



Art. 14. 

Ijorsque dans une cause pénale non 
politique la confrontation de criminels 
détenus dans 1'autre Etat, ou bien Ia 
communication de pièces de conviction 
ou de documents, qui se trouveraient 
entre les mains des autorités de 1'autre 
pays, sera jugée utile ou nécessaire, la 
demande en sera faite par la voie diplo- 
matique, et Pon y donnera suite, è, moins 
de considérations spéciales qui s'y 
opposent, et sous l'obligation de renvoyer 
les criminels et les pièces. 



Art. 15. 

Le transit, k travers Ie territoire de 
1'une des parties contractantes, d'un 
individu livré par une tiercé puissance 
d. Pautre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordé sur la 
simple production, en original ou en 
expédition authentique, de l'undesactes 
de procédure mentionnés k Partiele 2, 
pourvu que le fait servant de base è 
Textradition soit compris dans la présente 
convention et ne rentre pas dans les 
prévisions des articles 6 et 9, et que le 
transport ait lieu, quant è. l'escorte, avec 
le concours de fonctionnaires du pays 
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doorvoer, wat het medegeleide betreft, 
geschiede met medewerking van beambten 
van het land, dat den doorvoer over zijn 
grondgebied heeft toegestaan. 

De kosten van doorvoer zullen komen 
voor rekening van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd. 



qui a autorisé Ie transit sur son territoire. 



Les frais de transit seront k la charge 
du pays reclamant. 



Art. 16. 

De wederzijdsche Roeringen doen over 
en weder afstand van alle aanvrage om 
terugbetaling van de kosten van onder- 
houd, van vervoer en andere, die binnen 
de grenzen van haar wederzijdsch grond- 
gebied zouden kunnen voortvloeijen uit 
de uitlevering van beklaagde, in staat 
van beschuldiging gestelde of veroor- 
deelde personen, even als van die, voort- 
vloeijende uit de tenuitvoerlegging van 
rogatoire commissien, uit het vervoer en 
de terugzending der te confronteren 
misdadigers en uit de toe- en terugzending 
der overtuigingstukken of bescheiden. 

Ingeval het vervoer over zee verkieslijk 
mogt worden geacht, zal de uit te leveren 
persoon worden overgebragt naar de 
haven, aan te wijzen door den diploma- 
tieken of consulairen agent van den Staat, 
die de uitlevering heeft aangevraagd, en 
op wiens kosten hij zal worden inge- 
scheept. 



Art. 16. 

Les Gouvemements respectifsrenoncent 
de part et d'autre si toute réclamation 
pour restitution des frais d'entretien, de 
transport et autres, qui pourraient résul- 
ter dans les limites de leurs territoires 
respectifs, de l'extraditon des prévenus, 
accusés OU condamnés, ainsi que de ceux 
résultant de Pexécution des commissions 
rogatoires, du transport et du renvoi des 
criminels ^ confronter, et de l'envoi et 
de la restitution des pièces de conviction 
OU des documents. 



Au cas oü Ie transport par mer 
serait jugé préférable, l'individu k 
extrader sera conduit au port quedésig- 
nera l'agent diplomatique ou consulaire 
du Gouvernement reclamant, au frais 
duquel il sera embarqué. 



Art. 17. 

De beide Regeringen verbinden zich 
tot wederkeerige mededeeling der vonnis- 
sen betreflFende misdaden en wanbedrijven 
van lederen aard, door de regtbank van 
den eenen Staat uitgesproken tegen 
personen, behoorende tot den anderen 
Staat. Die mededeeling zal geschieden 
door middel van toezending langs diplo- 

ICr. B. HULBHOFF. ~ De uitleveringswet. 



Art. 17. 

Les deux Gouvemements s'engagent 
k se notifier réciproquement les sentences 
sur les crimes et délits de toute espèce 
prononcées par les tribunaux de Tun 
des États contre les individus de l'autre 
Etat. Cette communication seraeffectuée 
moyennant l'envoi par voie diplomatique, 
au Gouvernement dont 1'inculpé sera Ie 

16 
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matieken weg van een afschrift van het 
eindvonnis aan de Regering waarvan de 
beklaagde de onderdaan is. 

.Art. 18. 1) 

Vermits de doodstraf in beide landen 
afgeschaft is, hebben de wederzijdsche 
Regeringen het overbodig geacht eene 
bepaling betreffende de niet-ten-uitvoer- 
legging dier straf in dit Verdrag op te 
nemen. 



sujet, d'une copie de la sentence définitive. 



Art. 18. 

La peine de mort étant abolie dans 
les deux pays, les Gouvemements respec- 
tifs ont jugé superflu d'insérer au présent 
traite une stipulation relative k la non- 
exécution de la dite peine. 



1) In Portugal ia men sedert de laatste jaren zeer afkeerig van de dood- 
straf, zoodat de Regeering dan ook geene uitleveringsverdragen sluit met 
Regeeringen van Staten, alwaar de doodstraf nog bestaat, of er wordt in 
het verctag de bepaling opgenomen, dat personen, beschuldigd van of 
veroordeeld wegens misdrijven, waarop volgens de wetgeving van den 
opeischenden Staat de doodstraf gesteld is, slechts zullen worden uitgeleverd 
onder voorwaarde, dat die straf niet zal worden opgelegd of toegepast. 



Art. 19. 

Het tegenwoordig verdrag zal eerst in 
werking treden, te rekenen van den 
twintigsten dag na zijne afkondiging in 
de vormen, bij de wetten der beide landen 
voorgeschreven. 

Te rekenen van zijne inwerkingtreding, 
zal het verdrag van 22 Junij 1854 
ophouden van kracht te zijn, en vervan- 
gen worden door dit verdrag, dat van 
kracht zal blijven tot zes maanden, 
nadat het door eene van beide Regeringen 
zal zijn opgezegd. 

Het zal worden bekrachtigd en de 
bekrachtigingen er van zullen zoo spoedig 
mogelijk worden uitgewisseld. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden het tegenwoordig verdrag 
hebben onderteekend en van hun zegel 
voorzien. 

Additioneel artikel. 

Indien de veroordeelde of beklaagde, 
wiens uitlevering wordt aangevraagd, 



Art. 19. 

La présente convention ne sera exé- 
cutoire qu'è dater du vingtième jour 
après sa promulgation dans les fonnes 
prescrites par les lois des deux pays. 

A partir de sa mise è exécution, la 
convention du 22 Juin 1854 cessera d'être 
en vigueur et sera remplacée par la 
présente convention, la quelle continuera 
& sortir ses effets pendant sixmois après 
qu'elle aura été dénoncée par l'un des 
deux Gouvemements. 

Elle sera ratifiée et les ratifications en 
seront échangées aussitöt que fedre se 
pourra. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente conven- 
tion et y ont apposé Ie cachet de leurs 
armes. 

Article additionnel. 

Si Ie condamné ou Ie prévenu, dont 
Textradition est demandëe n'est pas 
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geen onderdaan is van den opeischenden 
Staat, maar van een derden Staat, zal 
het land, aan hetwelk de aanvrage tot 
uitlevering gerigt is, het regt hebben aan 
(Ie aanvrage geen gevolg te geven, dan 
na de Regering van het land, waarvan 
de opgeëischte persoon de onderdaan 
mogt zijn, te hebben geraadpleegd en 
in gebreke gesteld de redenen kenbaar 
te maken, die zij zouden kunnen hebben, 
om zich tegen de uitlevering te verzetten. 
Niettemin blijft de Regering, aan welke 
de aanvrage tot uitlevering, in het geval 
bij dit artikel voorzien, gedaan is, vrij 
die uitlevering te weigeren, mits aan de 
Regering, die haar aanvraagt, de reden 
harer weigering mededeelende. 



sujet de 1'Ëtat reclamant, mais d'un État 
tiers, Ie pays auquel la demande d'ex- 
tradition a été adressée, aura Ie droitde 
ne donner suite è. la demande, qu'après 
avoir consulté Ie Gouvernement du pays 
dont Tindividu reclame serait Ie sujet, 
et Favoir mis en demeure de faire con- 
naitre les motifs qu'il pourrait avoir de 
s'opposer k l'extradition. 



Toutefois Ie Clouvemement, auquel la 
demande d'extradition dans Ie cas prévu 
par eet article a été faite, reste libre de 
refuser cette extradition, en commu- 
niquant au Grouvemement, qui la de- 
mande, la cause de son refas. 



Het tegenwoordig artikel zal dezelfde 
kracht hebben, als ware het woordelijk 
opgenomen in het bovenstaand verdrag 
van 3 April 1878. 



IjC présent article aura la même force 
et vigueur que s'il était textuellement 
inséré dans la convention ci-dessus du 
3 Avril 1878. 
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SPANJE. 

(gesloten te 'sGravenhage 6 Maart 1879 en bg K. B. van 30 Juli 
1879 geplaatst in het Staatsblad onder no. 146.) 



Art. 1. 

De Regering der Nederlanden en de 
Regering van Spanje verbinden zich, 
volgens de voorschriften bij de volgende 
artikelen vastgesteld, om, met uitzonde- 
ring Hunner onderdanen, wederkeerig 
aan elkander uit te leveren de personen, 
welke veroordeeld, in staat van be- 
schuldiging gesteld of beklaagd zijn ter 
zake van een der misdaden of wanbe- 
drijven hieronder vermeld en buiten het 
grondgebied gepleegd der partij, aan 
welke de uitlevering wordt aangevraagd: 

1®. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2^. doodslag, moord, vadermoord, kin- 
dermoord, vergiftiging; 

3^. 1) bedreigingen van een aanslag 
tegen de personen, die strafbaar zijn met 
straffen op misdaad gesteld; 

49. het opzettelijk veroorzaken van het 
misvdlen eener zwangere vrouw door 
haar zelve of door anderen; 

5®. 2) opzettelijke verwondingen, slagen 
of stoeten, die eene ziekte of een beletsel 
van te werken van meer dan twintig 
dagen ten gevolge hebben, of die met 
voorbedachten rade zijn toegebragt; 



Art. 1. 

Le Gouvernement des Pays-Bas et Ie 
Gouvernement Espagnol s'engagent a 
se livrer réciproquement, suivant le? 
régies déterminées par les articles sui- 
vants, k 1'exception de Leurs nationaux. 
les individus condamnés, accusés ou 
prévenus d. raison d'un des crimes ou 
délits ci-après énumérés, commis hors 
du territoire de la partie k laquelie 
l'extradition est demandée: 



1®. attentat contre la vie du Souverain 
OU des membres de Sa ÜEunille; 

2®. meurire, assassinat, parricide, infan- 
ticide, empoisonnement; 

3^. menaces d'un attentat contre les 
personnes punissables de peines crimi- 
nelles; 

A^, avortement; 



5®. blessures oucoups volontaires avant 
occasionné une maladie ou incapacité 
de travail personnel pendant plus de 
vingt jours, ou commis avec préméditation ; 
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6®. verkrachting of andere geweld- 
dadige aanslag tegen de eerbaarheid; 

7^. aanslag tegen de zeden, door er 
zijn werk van te maken de ongebonden- 
heid, de onzedelijkheid of de verleiding 
van jonge lieden van de eene of andere 
kunne, beneden den ouderdom van een 
en twintig jaren, op te wekken, te be- 
vorderen of behulpzaam te zijn ; 

8^. dubbel huwelijk; 

9®. opligting of wegvoering, verberging, 
wegmaking of onderschuiving van een 
kind; 

10>. opligting of wegvoering van min- 
derjarigen; 

IP. het namaken, vervalschen, ver- 
minken of uiterlijk schenden van munt- 
specien, of het des bewust in omloop 
brengen van nagemaakte, vervalschte, 
verminkte of uiterlijk geschonden munt- 
specien ; 

12f^. valschheid in staatszegels, bank- 
l)riefje8, openbare schuldbrieven of in 
keur- of papierstempels, ijk- en soort- 
gelijke merken, in muntpapier en post- 
zegels; 

13®. valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriften of in 
onderhandsche geschriften, met uitzonde- 
ring van valschheid in paspoorten, reis- 
orders en getuigschriften (certificaten); 

14®. valsch getuigenis, omk,ooping van 
getuigen, meineed; 

15®. omkooping van openbare ambte- 
naren, knevelarij, verduistering of ont- 
vreemding, gepleegd door openbare 
ambtenaren met ontvangsten of bewa- 
ring belast; 

16®. opzettelijke brandstichting; 

17®. opzettelijke vernieling of afwer- 
ping, door welk middel het zijn mag, 
van het geheel of van een gedeelte van 



6®. viol OU tout autre attentat è. la 
pudeur commis avec violence; 

7®. attentat aux moeurs, en excitant, 
favorisant ou facilitant habituellement 
la débauche ou la corruption de la 
jeunesse de Tun ou de l'autre sexe au 
dessous de l'4ge de vingt et un ans; 



8®. bigamie; 

9®. enlèvement, recel, suppression, sub- 
stitution OU supposition d'un enfent; 

10®. enlèvement de mineurs; 

11®. contrefe^on, felsification, altération 
OU rognement de monnaie, ou partici- 
pation volontaire è, l'émission de monnaie 
contrefaite, falsifiée, altérée ou rognée; 



12®. faux, commis fl 1'égard des sceaux 
de rÉtat, des billets de banque, des 
effets publics et des poingons, timbres 
et marques, de papier monnaie et de 
timbres poste; 

13®. faux en écriture publique ou 
authentique, de commerce oude banque, 
OU en écriture privée, è 1'exception des 
faux commis dans les passeports, feuilles 
de route et certificats; 

14®. faux témoignage, subornation de 
témoins, faux serment; 

15®. corruption de fonctionnaires pu- 
blics, concussion, soustraction oudétour- 
nement commis par des percepteurs ou 
dépositaires publics; 

16®. incendie volontaire; 

17®. destruction ou renversement vo- 
lontaire, par quelque moyen que cesoit, 
en tout OU en partie, d'édifices, de 
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gebouwen, bruggen, dijken, wegen of 
andere werken, die aan een ander toe- 
behooren ; 

18®. plundering, vernieling van eet- 
waren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting en met openbaar 
geweld gedaan; 

19®. het wederregtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van schepen en 
andere vaartuigen (baraterie); 

20®. muiterij en verzet van passagiers 
tegen den schipper en van mindere 
schepelingen tegen hunne meerderen in 
rang; 

21®. het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein; 

22®. diefstal; 

23®. opligting; 

24®. misbruik van eene handteekening 
in blanco; 

25®. het verduisteren of weerloos 
maken, ten nadeele van den eigenaar, 
bezitter of houder, van goederen, gelden 
of geldswaardige papieren, die in bewa- 
ring zijn gegeven of voor eenen betaald 
wordenden arbeid zijn toevertrouwd 
(misbruik van vertrouwen); 

26®. 3) bedriegelijke bankbreuk. 



ponts, digues ou chaussées, ou autres 
constructions appartenant è autrui; 

18®. pillage, dégki de denrées ou mar- 
chandises, eflfets, propriétés mobilièreg, 
commis en réunion ou bande et è force 
ouverte; 

19®. perte, échouement, destruction ou 
dég^t illégal et volontaire de vaisseaux 
OU autres navires (baraterie); 

20®. émeute et rébellion des passagere 
k bord d'un vaisseau contre Ie capitaine 
et des gens de 1'équipage contre leurs 
supérieurs; 

21®. Ie feit volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer; 

22®. vol; 

23®. escroquerie; 

24®. abus de blanc seign; 

25®. détoumement ou dissipation, au 
préjudice du propriétaire, possesseur, ou 
détenteur, de biens ou valeurs, qui n'ont 
été remis qu'è titre de dépót ou pour 
un travail salarié (abus de confiance) 



26®. banqueroute frauduleuse. 



Onder de voorgaande qualificatien zijn 
begrepen de poging 4) en de medeplig- 
tigheid, 5) voor zooverre zij strafbaar 
gesteld zijn bij de wetgeving van het 
land, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd. 



Sont comprises dans les qualificatioiis 
précédentes la tentative et la compli- 
cité, lorsqu*elles sont punissables d'après 
la législation du pays auquel Pextradi- 
tion est demandée. 



1) Van het Spaansche Strafwetboek, ingevoerd 1 Juli 1848, bestaat geene 
vertaling, zoodat het mij onmogelijk is geweest dit te bewerken. 

De vertaling van onderstaande artikelen heb ik aan eene welwillende 
hand te danken gehad. 

Art. 417. 

Hij die dreigt een ander, hetzij hem zelf of diens familie, in zijn persoon, 
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eer of eigendom een leed aan te doen, dat een misdrijf daarstelt, zal 
gestraft worden: 

1^ met de straf onmiddellijk een graad lager dan die, welke de wet 
gesteld heeft op het misdrijf, waarmede gedreigd wordt, indien de bedrei- 
ging inhoudt eene som gelds te geven of de een of andere onwettige voor- 
waarde bevat en wanneer de dader in zijn voornemen geslaagd is; en met 
eene straf twee graden minder, indien hij niet geslaagd is. 

De straf zal met den zwaarsten gra^ worden opgelegd, wanneer de 
bedreiging schriftelijk of door middel van een handlanger gepleegd is. 

2®. Met gevangenisstraf en eene boete van 10 tot 100 duros als de bedrei- 
ging* niet voorwaardelijk is. 

Over de toepassing van dit artikel ingevolge het nieuwe strafwetboek, 
dat het onderscheid tusschen misdaden en wanbedrijven heeft opgeheven, 
zie de aanteekening op art. 6 van het verdrag met Frankrijk. 

2) Zie de aanteek. op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

3) Het nieuwe Spaansche Handelswetboek den 1 Januari 1886 inwerking 
getreden, bevat de volgende bepalingen: 

Art. 890. 

Bedriegelijke bankbreuk is aanwezig in eene van de navolgende gevallen: 

1®. Verwijdering van den gefailleerde met alle of een gedeelte van zijne 
goederen. 

2^. Het opnemen in den balans, memorialen, boeken, of andere docu- 
menten betrekking hebbende op zijn beheer en handel, van gefingeerde 
goederen, credieten, schulden, verliezen of onkosten. 

3®. Het niet hebben gehouden van boeken of — die gehouden hebbende — 
het in dezelve ten nadeele van derden opnemen van posten, die ter gelegener 
tijd en plaats niet geboekt waren. 

4®. Het ten nadeele van derden uit- of doorschrappen of op welke wijze 
ook veranderen van den inhoud der boeken. 

5®. Wanneer de uitgaven of het batig slot van den laatsten inventaris 
niet verantwoord zijn of niet overeenstemmen met het geld, waarden, 
meubels of goederen, die bewezen worden sedert dien inventaris in het 
bezit van den gefailleerde te zijn gekomen. 

6®. Het in den balans verzwijgen van geld, credieten, waren en andere 
soort goederen of rechten. 

7^. Het verteerd of voor eigen zaken gebruikt hebben van gelden of 
goederen van anderen, die den gefailleerde in deposito, ter administratie 
of in commissie toevertrouwd waren. 

8®. Het zonder vergunning van den eigenaar verhandelen van wissels 
voor vreemde rekening, die den gefailleerde toevertrouwd waren ter incas- 
seering, opzending of voor eenig ander doel dan als verhandeld is, tenzij de 
gefailleerd!e den eigenaar de opbrengst heeft doen toekomen. 

9®. Wanneer de gefailleerde, de opdracht hebbende goederen te verkoopen, 
of credieten of handelswaarden te verhandelen, de uitvoering daarvan, 
gedurende welke tijdsruimte ook, voor den eigenaar verzwegen heeft. 

100. Het fingeeren van verkoopen van welken aard ook. 

11®. Het toekennen, teekenen, toestemmen of erkennen van gefingeerde 
schulden, wordende als zoodanig aanwezig geacht alle die schulden, die 
geene oorzaak hebben, tegenbewijs voorbehouden. 

12®. Het koopen van onroerende goederen, waarden of credieten, die ten 
nadeele der schuldeischers op naam van derden overgebracht worden. 

13®. Het ten nadeele van de schuldeischers vervroegen van betalingen. 

14®. Het na sluiting van den laatsten balans verhandelen van zelf getrok- 
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kene wissels ten laste van personen, die geene waarden van den gefeilleerde 
onder zich, noch crediet ten zijnen gunste geopend, noch vergunning voor 
de trekking gegeven hebben. 

15®. Wanneer na de faillietverklaring de gefailleerde gelden, goederen of 
credieten van de massa ontvangt en voor eigen gebruik aanwendt, of, wat 
ook tot de massa behoorende, daaraan onttrekt. 

Art. 891. 

Het faillissement van een koopman, wiens werkelijke positie men uit de 
boeken niet kan opmaken, wordt bedriegelijk verondersteld, tenzij het tegendeel 
bewezen wordt. 

Art. 892. 

Het faillissement van tusschenhandelaars wordt bedriegeliik verklaanl, 
wanneer blijkt, dat zii voor eigen rekening op eigen of een anders naam een 
koop of verkoop heoben ten uitvoer gebracht, zelfe wanneer dit niet de 
oorzaak van het failhssement is geweest. 

Is het faillissement veroorzaakt doordat de tusschenhandelaar zaken 
geguarandeerd heeft, die door zijne tusschenkomst tot stand kwamen, dan 
zal het als bedriegelijk verondersteld worden, tenzij het tegendeel bewezen wordt 

Art 893. 

Als medeplichtigen aan bedriegelijke bankbreuk worden beschouwd: 

1®. Zij die de goederen van den failliet helpen verbergen. 

2®. Zij die in overleg met den MUiet schuldvorderingen op hem 
fingeeren, of de waarde der werkelijke vorderingen op hem en zijne goederen 
vergrooten en dan die onwaarheid volhouden bij het gerechtelijk onderzoek 
en de rangschikking der schuldvorderingen, of bij de eene of andere verga- 
dering van schuldeiachers in het faillissement 

3®. Zij die in overleg met den failliet, ten nadeele van andere schuldeischers, 
om bij de rangschikking vooraan te komen, aard en dagteekening der 
schuldvordering vervalschen, ook al wordt dit ontdekt voordat het faillissement 
is uitgesproken. 

4®. Zij die den failliet, nadat hij zijne betalingen gestaakt heeft, met opzet 
behulpzaam zijn, om eenig deel zijner goederen of schuldvorderingen te 
verbergen en aan de massa te onttrekken. 

5®. Zij die, wanneer de rechter of rechtbank het faUlissement heeft 
uitgesproken, als bezitters van eenig eigendom van den failliet, dit aan 
hem overgeven en niet aan de wettige beheerders der massa, tenzij zij 
behooren tot eene andere natie of provincie als de woonplaats van den 
bedriegelijk bankbreukige en bewijzen, dat het faillissement in hunne 
woonplaats niet bekend was. 

6®. Zij die, goederen van den failliet in hun bezit hebbende, dit aan de 
beheerders van net faillissement ontkennen. 

7®. Zij die na de faillietverklaring endossementen van den failliet aannemen. 

8®. De wettige schuldeischers, die ten nadeele der massa, geheime bizon- 
dere overeenkomsten met den failliet aangaan. 

9®. De tusschenhandelaars, die handelstransacties met den failliet aangaan. 

4) Het Spaansche Strafwetboek bevat over poging de volgende bepa- 
lingen : 
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Art. 3. 

Strafbaar is niet alleen het misdrijf, dat volbracht is, maar ook dat, 
waarvan de uitvoering verhinderd werd en de poging. 

Een misdrijf is verhinderd als de schuldige, m weerwil dat hij zijnerzijds 
alles gedaan heeft om het te voltooien, zijn slecht voornemen niet bereikt 
heeft door oorz^en van zijnen wil onafhankelijk. 

Er is poging, wanneer de schuldige rechtstreeks door uiterlijke daden 
een begin van uitvoering geeft aan het misdrijf, maar dit niet voortzet door 
eenige oorzaak of toeval, zonder dat hij er zelf vrijwillig van heeft afgezien. 

Art. 62. 

Aan de bedrijvers van poging tot een misdrijf wordt eene straf 
opgelegd twee graden lager dan die door de wet op het misdrijf gesteld is. 

De samenspanning om een misdrijf te begaan wordt gestraft als poging ; 
het voorstel tot hetzelfde doel met eene straf twee graden minder dan de 
vorige, behalve die gevallen, waarin bij bepaalde artikelen van het wetboek 
op samenspanning en voorstel zwaardere straf gesteld is. 

5) Over medeplichtigheid bevat het Spaansche Strafwetboek de volgende 
artikelen: 

Art. 12. 

Als daders worden beschouwd: 

1^. Zij die onmiddellijk deel nemen aan de uitvoering van het feit. 
2®. Zij die rechtstreeks anderen dwingen of overhalen het uit te voeren. 
3®. Zij die tot de uitvoering medewerken door eene daad, zonder welke 
het feit niet volbracht zou zijn. 

Art. 13. 

Medeplichtigen zijn zij, die zonder begrepen te zijn in het vorige artikel, 
door vroegere of gelijktijaige daden, tot de uitvoering van het feit medewerken. 

Art. 63. 

Aan medeplichtigen wordt eene straf opgelegd één graad lager dan 
den dader. 

Art. 2. Art. 2. 

De uitlevering zal geen plaats hebben : L'extradition n'aura pas lieu : 

1°. in geval van eene misdaad of van 1®. dans Ie cas d'un crime ou d'un 

een wanbedrijf in een derden Staat délit commis dans un pays tiers, lorsque 

gepleegd, wanneer de aanvrage tot uit- la demande d'extradition sera faite par 

levering door de Regering van dien Staat Ie Gouvernement de ce pays; 
zal zijn gedaan; 

2^. wanneer de aanvrage daartoe 2®. lorsque la demande en sera motivée 

geschiedt op grond van dezelfde misdaad par Ie même crime ou délit pour lequel 

of van hetzelfde wanbedrijf, waarvoor l'individu reclame a été jugé dans Ie 

de opgeëischte persoon in het land, pays requis, et du chef duquel ü y 
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waaraan de uitleyering wordt aange- 
vraagd, heeft teregt gestaan en ter zake 
waarvan hij aldaar is veroordeeld, van 
regtevervolging ontslagen of vrijge- 
sproken ; 

3®. indien de vervolging of de opgelegde 
straf vóór de aanhouding van den 
opgeëischten persoon, of, zoo er nog geene 
aanhouding heeft plaats gehad, vóór de 
oproeping, om door de regtbank te worden 
gehoord, naar de wetgeving des lands, 
aan hetwelk de uitlevering wordt aan- 
gevraagd, verjaard 1) is. 



a été condamné, absous ou acqaitté; 



3®. si la prescription de Taction ou de 
la peine est acquise d'après les lois du 
pays auquel Textradition est demandée, 
avant 1'arrestation de Tindividu reclame, 
ou, si l'arrestation n'a pas encore eu 
lieu, avant qu'il ait été cité devant Ie 
tribunal pour être entendu. 



1) Verjaring der straf wordt behandeld in de artikelen 126 en 127 van 
het Spaansche Strafwetboek. 

Art. 126. 

De straffen opgelegd bij een vonnis, dat in kracht van gewijsde is 
gegaan, verjaren: 

de doodstraf en levenslange kettingstraf in 20 jaren ; 
de overige lijfstraffen in 15 jaren; 
correctioneele straffen in 10 jaren ; 
lichte straffen in 5 jaren. 
De termijn van verjaring vangt aan van het oogenblik, waarop het in 
kracht van gewijsde gegane vonnis, waarbij de straf is opgelegd, beteekend is. 

Art. 127. 

Oj)dat de verjaring van kracht zij moet de veroordeelde gedurende dien 
termijn geen misdrijf begaan hebben, noch zich uit het schiereiland en 
nabijgelegen eilanden verwijderd hebben. 

(De veijaring der strafactie wordt vermoedelijk in het Wetboek van 
Strafvordering behandeld; het is mij echter niet mogen gelukken daarvan 
kennis te kunnen nemen). 



Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, 
zoolang de opgeëischte persoon in het 
land, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd, vervolgd wordt ter zake 
van dezelfde misdaad of van hetzelfde 
wanbedrijf. 

Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon ver- 
volgd wordt of straf ondergaat wegens 
een ander misdrijf dan dat waarvoor 
zijne uitlevering wordt aangevraagd. 



Art. 3. 

L'extradition n'aura pas lieu aussi 
longtemps que Tindividu reclame est 
poursuivi pour Ie même crime ou délit 
dans Ie pays auquel l'extradition est 
demandée. 

Art. 4. 

Si rindividu reclame est poursuivi ou 
subit une peine pour une autre infirac- 
tion, que ceUe qui a donné lieu è, la 
demande d'extradition, son extradition 
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ne pourra être accordée qu'après la fin 
de la poursuite dans Ie pays auquel 
Textradition est demandée, et, en cas 
de condamnation, qu'après qu'il aura 
subi sa peine ou qu'il aura été gracié. 



kan zijne uitlevering niet worden toe- 
gestaan dan na den afloop der vervol- 
ging, ingesteld in het land, waaraan de 
uitlevering wordt aangevraagd, en in 
geval van veroordeeling, nadat hij de 
hem opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 

Indien evenwel volgens de wetten van 
het land, dat de uitlevering aanvraagt, 
dat tijdsverloop de verjaring der ver- 
volging ten gevolge zou kunnen hebben, 
zal zijne uitlevering worden toegestaan, 
tenzij er bijzondere redenen mogten 
aanwezig zijn die er zich tegen verzetten 
en onder gehoudenheid tot terugzen- 
ding van den uitgeleverde, zoodra de 
vervolging in genoemd land zal zijn 
afgeloopen. 

Art. 5. 1) 

Er is uitdrukkelijk bedongen, dat de 
uitgeleverde persoon niet zal mogen 
worden vervolgd, noch gestraft in het 
land, waaraan de uitlevering is toege- 
staan, ter zake van eenige misdaad of 
van eenig wanbedrijf niet in het tegen- 
woordig verdrag genoemd en vóór zijne 
uitlevering gepleegd, en dat hij ook niet 
voor zoodanige misdaad of voor zoodanig 
wanbedrijf zal kimnen worden uitgele- 
verd aan een derden Staat, zonder de 
toestemming van den Staat, die de 
uitlevering heeft toegestaan, tenzij hij 
de vrijheid hebbe gehad om het eerst- 
genoemde land weder te verlaten gedu- 
rende eene maand nadat de tegen hem 
ingestelde vervolging zal zijn afgeloopen, 
en hij, in geval van veroordeeling, de 
hem opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 

1) Zie de aanteek. op art. 6 van het verdrag met Monaco. 



Néanmoins, si d'après les lois du pays 
.qui demande Textradition, la prescrip- 
tion de la poursuite pourrait résulter de 
ce délai, son extradition sera accordée. 
k moins de considérations spéciales qui 
s'y opposent, et sous Tobligation de 
renvoyer Textradé aussitót que la pour- 
suite dans Ie dit pays sera terminée. 



Art. 5. 

Il est expressément stipulé que l'indi- 
vidu extradé ne pourra être ni poursuivi, 
ni puni dans Ie pays auquel Textradition 
a été accordée pour un crime ou un 
délit quelconque non prévu par la pré- 
sente convention et antérieur k son 
extradition, et qu'il ne pourra pas non 
plus être extradé pour un tel crime ou 
délit k un État tiers sans Ie consentement 
de celui qui a accordé l'extradition, k 
moins qu'il n'ait eu la liberté dequitter 
de nouveau Ie pays susdit pendant un 
mois après avoir été jugé, et, en cas de 
condamnation, après avoir subi sa peine 
OU après avoir été gracié. 
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Art. 6. 

De bepalingen, van het tegenwoordig 
verdrag zijn niet toepasselijk op perso- 
nen, die zich aan eenige staatkundige 
misdaad of aan eenig staatkundig wan- 
bedrijf hebben schuldig gemaakt. Hij, 
die ter zake van een der in art. 1 
genoemde gemeene misdrijven of wan- 
bedrijven is uitgeleverd, kan derhalve 
in geen geval worden vervolgd of gestraft 
in den Staat, waaraan de uitlevering 
is toegestaan, ter zake van eene staat- 
kundige misdaad of van een staatkundig 
wanbedrijf door hem gepleegd vóór zijne 
uitlevering, noch van eenig feit met 
zoodanige staatkundige misdaad of zoo- 
danig staatkundig wanbedrijf zamen- 
hangende. 



Art. 6. 

liCS dispositions du présent traite ne 
sont point applicables aux personnes 
qui se sont rendus coupables de quelque 
crime ou délit politique. La persoime, 
qui a été extradée k raison de l'un des 
crimes ou délits communs mentionnés 
k Partiele 1, ne peut par conséquent, en 
aucun cas, être poursuivie et punie dans 
rÉtat auquel l'extradition a été accordée, 
è, raison d'un crime ou délit politique 
commis par elle avant l'extradition, ni 
è, raison d'un fait connexe è, un sem- 
blable crime ou délit politique. 



Art. 7. 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg; zij wordt alleen 
toegestaan op vertoon van het oorspron- 
kelijke of van een gewaarmerkt afechrift, 
hetzij van een vonnis van veroordeeling, 
hetzij van een vonnis van in staat van 
beschuldigingstelling of van regtsingang 
met bevel van gevangenneming, hetzij 
van een bevel van gevangenneming, 
afgegeven in de vormen, voorgeschreven 
door de wetgeving van het land dat de 
aanvrage doet, en aanwijzende de mis- 
daad of het wanbedrijf waarvan sprake 
is, alsmede de daarop toepasselijke straf- 
bepaling. 



Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique; elle ne sera accordée 
que sur la production de l'original ou 
d'une expédition authentique, soit d'un 
jugement de condamnation, soit d'une 
ordonnance de mise en accusation oude 
renvoi devant la justice répressive avec 
mandat d' arrêt, soit d'un mandat d'arrêt, 
délivré dans les formes prescrites par la 
législation du pays qui fait la demande 
et indiquant Ie crime ou Ie délit dont 
il s'agit, ainsi que la disposition pénale 
qui lui est applicable. 



Art. 8. 

De op en bij den opgeëischte in beslag 
genomen goederen zuUen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 



Art. 8. 

Les objets saisis en la possession de 
l'individu reclame seront livrés & 1'Etat 
reclamant, si 1'autorité competente de 
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indien de bevoegde magt van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan heeft 
bevolen. 



rÉtat requis en a ordonné la remise. 



Art. 9 

De vreemdeling, * wiens uitlevering 
wordt aangevraagd ter zake van eender 
feiten, genoemd in art. 1, zal in elk der 
beide landen voorloopig kunnen worden 
aangehouden, met inachtneming der 
vormen en volgens de regelen, door 
de wederzijdsche wetgevingen voorge- 
schreven. 

Art. 10. 

In afwachting van de aanvrage langs 
diplomatieken weg, zal de vreemdeling, 
wiens uitlevering ter zake van een der 
feiten, genoemd in art. 1, kan worden 
aangevraagd, voorloopig kunnen worden 
aangehouden, met inachtneming der 
vormen en volgens de regelen, voorge- 
schreven door de wetgeving van het land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd. 

De voorloopige aanhouding zal kunnen 
worden aangevraagd: 

in Nederland: door iederen regtervan 
instructie (regter-commissaris) of iederen 
officier 1) van justitie; 

in Spanje: door iederen regter van 
eersten aanleg. 



Art. 9 

L'étranger, * dont 1'extradition est 
demandée pour l'un des faits men- 
tionnés k Tarticle 1, pourra être arrêté 
provisoirement dans chacun des deux 
pays, d'après les formes et les régies 
prescrites par les législations respectives. 



Art. 10. 

En attendant la demande d'extradition 
par la voie diplomatique, l'étranger, 
dont 1'extradition peut être demandée 
pour l'un des faits mentionnés si Partiele 
1, pourra être arrêté provisoirement 
d'après les formes et les régies prescrites 
par la législation du pays auquel 1'extra- 
dition est demandée. 



L'arrestation provisoire pourra être 
demandée : 

dans les Pays-Bas : par tout juge d'in- 
struction (juge-commissaire) ou tout 
officier de justice; 

en Espagne: par tout juge de pre- 
mière instance. 



1) Zie de aanteek. op art. 10 van het verdrag met België. 



Art. 11. 

De vreemdeling, die krachtens de be- 
palingen van het voorgaand artikel voor- 
loopig is aangehouden, zal, ten ware hij 
uit anderen hoofde behoorde in hechtenis 
te blijven, in vrijheid worden gesteld, 



Art. 11. 

L'étranger arrêté provisoirement, aux 
termes de Partiele precedent, sera, k 
moins que son arrestation ne doive être 
maintenue pour un autre motif, mis en 
liberté, si dans Ie délai de vingt jours 
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indien niet binnen twintig dagen na de 
dagteekening van het bevel van voor- 
loopige aanhouding, de aanvrage tot 
uitlevering langs diplomatieken weg, 
vergezeld van de vereischte bescheiden, 
heeft plaats gehad. 

Art. 12. 

Wanneer, bij vervolging van eene straf- 
zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, die zich in den anderen 
Staat bevinden, noodig oordeelt, zal 
daartoe eene rogatoire commissie langs 
diplomatieken weg gezonden en zal daar- 
aan gevolg gegeven worden, met inacht- 
neming der wetten van het land, waar 
de getuigen zullen worden uitgenoodigd 
te verschijnen. 

Intusschen zal, in geval van spoed, 
eene rogatoire commissie regtstreeks door 
de regterlijke overheid in den eenen 
Staat kunnen worden toegezonden aan de 
regterlijke overheid in den anderen Staat. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene fransche vertaling verge- 
zeld moeten zijn. 

Art. 13. 

Indien in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een' getuige in het 
andere land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne Regering hem verzoeken aan 
de tot hem te rigten uitnoodiging ge- 
volg te geven, en, ingeval hij daaraan 
voldoet, zullen hem reis- en verblijf- 
kosten worden toegekend volgens de 
tarieven en reglementen, van kracht in 
het land, waar het verhoor zal moeten 
plaats hebben, behoudens het geval dat 
de aanvragende Regering het noodig zal 
achten eene hoogere schadevergoeding 
aan den getuige toe te kennen. 



après la date du mandat d'arrestation 
provisoire la demande d'extradition par 
voie diplomatique, munie desdocuments 
requis, n'a pas été fiaite. 



Art. 12. 

Ix)rsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale, un des Gouvemements jugera 
nécessaire l'audition de témoins se trou- 
vant dans 1'autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée è eet effet par 
la voie diplomatique, et il y sera donnë 
suite, en observant les lois du pays, 
oü les témoins seront invites è. com- 
paraitre. 

En cas d'urgence toutefois, une com- 
mission rogatoire pourra être directe- 
ment adressée par Pautorité judiciaire 
dans Pun des Etats S-Tautorité judiciaire 
dans 1'autre Etat. 

Toute conamission rogatoire, ayant 
pour but de demander une audition de 
témoins, devra être accompagnée d'une 
traduction frangaise. 

Art. 13. 

Si dans une cause pénale la comparu- 
tion personelle d'un témoin dans 1'autre 
pays est nécessaire ou désirée, son Gou- 
vernement l'engagera a se rendre k 1'in- 
vitation qui lui sera faite, et en cas de 
consentement, il lui sera accordé des 
firais de voyage et de séjour, d'après les 
tarifs et règlements en vigueur dans Ie 
pays oü l'audition devra avoir lieu, sauf 
Ie cas oü Ie Gouvernement requérant 
estimera devoir allouer au témoin une 
plus forte indemnité. 
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Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die in één van beide Staten opge- 
roepen, vrijwillig voor de regters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 
nimmer kunnen worden vervolgd of 
aangehouden ter zake van vroegere door 
hem begane strafbare feiten of tegen 
hem wegens misdrijf uitgesproken ver- 
oordeelingen, zelfs niet onder voorwendsel 
van medepligtigheid aan de feiten, die 
het onderwerp uitmaken van het geding 
waarin hij als getuige optreedt. 

Art. 14. 

Wanneer in eene strafzaak de confron- 
tatie van misdadigers, die zich in den 
anderen Staat in hechtenis bevinden, of 
wel de mededeeling van overtuiging- 
stukken of van bescheiden, welke zich 
in handen bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
worden geoordeeld, zal de daartoe strek- 
kende aanvraag langs diplomatieken weg 
geschieden en zal daaraan gevolg gegeven 
worden, tenzij er bijzondere redenen 
mogten bestaan, die er zich tegen verzet- 
ten, en onder gehoudenheid tot terug- 
zending van de misdadigers en van de 
stukken. 



Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans Pun des deux 
pays, comparaltra volontairement devant 
les juges de l'autre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des faits 
OU condamnations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans les 
faits, objets du proces oü il figurera 
comme témoin. 



Art. 14. 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels, détenus dans 
Pautre Etat, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents, 
qui se trouveraient entre les mains des 
autorités de 1'autre pays, sera jugée utile 
OU nécessaire, la demande en sera faite 
par la voie diplomatique, et Pon y don- 
nera suite, è, moins de considérations 
spéciales qui s'y opposent, et sousPobli- 
gation de renvoyer les criminels et les 
pièces. 



Art. 15. 

De doorvoer, over het grondgebied 
van eene der contracterende partijen, 
van een' door eene derde mogendheid 
aan de andere partij uitgeleverd persoon, 
die niet behoort tot het land, door hetr 
welk de doorvoer plaats heeft, zal worden 
toegestaan op het eenvoudig vertoon, 
hetzij van het oorspronkelijke, hetzij 
van een gewaarmerkt afschrift van een 
der stukken, genoemd in art. 7, mits 
het feit, waarop de uitlevering gegrond 



Art. 15. 

Le transit, è, travers Ie territoire de 
Pune des parties contractantes, d'un 
individu livré par une tiercé puissance 
k Pautre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordée sur la 
simple production, en original ou en 
expédition authentique, de Pundesactes 
de procédure mentionnés è Partiele 7 
pourvu que le fait servant de base k 
Pextradition soit compris dans la pré- 
sente convention et ne rentre pas dans 
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is, in het tegenwoordig verdrag vermeld 
zij en niet valle onder de bepalingen, 
voorzien bij de artt. 2 en 6, en mits de 
doorvoer, wat het medegeleide betreft, 
geschiede met medewerking van be- 
ambten van het land, dat den doorvoer 
over zijn grondgebied heeft toegestaan. 
De kosten van doorvoer zullen komen 
voor rekening van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd. 

Art. 16. 

De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder afstand van alle aanvrage om 
terugbetaling van de kosten van onder- 
houd, van vervoer en andere, die binnen 
de grenzen van haar wederzijdsch grond- 
gebied zouden kunnen voortvloeijen uit 
de uitlevering van beklaagde, in staat 
van beschuldiging gestelde of veroor- 
deelde personen, evenals van die, voort- 
vloeijende uit de tenuitvoerlegging van 
rogatoire commissien, uit het vervoer en 
de terugzending der te confronteren 
misdadigers en uit de toe- en terugzen- 
ding der overtuigingstukken of be- 
scheiden. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt worden geacht, zal de uit te 
leveren persoon worden overgebragt naar 
de haven, aan te wijzen door den diplo- 
matieken of consulairen agent van den 
Staat, die de uitlevering heeft aan- 
gevraagd, en op wiens kosten hij zal 
worden ingescheept. 



les prévisions des articles 2 et 6, et que 
Ie transport ait lieu, quant k 1'escorte, 
avec Ie concours de fonctionnaires du 
pays qui a autorisé Ie transit sur son 
territoire. 



Les frais de transit seront è. la charge 
du pays reclamant. 



Art. 16. 

Les Grouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre & toute récla- 
mation pour restitution des frais d'en- 
tretien, de transport et autres, qui pour- 
raient résulter, dans les limites de leurs 
territoires respectifs, de l'extradition des 
prévenus, accusés ou condamnés, ainsi 
que de ceux résultant de Pexécution des 
commissions rogatoires, du transport et 
du renvoi des criminels è. confronter 
et de Penvoi et de la restitution des 
pièces de conviction ou des documents. 



Au cas oü Ie transport par mer serait 
jugé préférable, 1'individu k extrader 
sera conduit au port que désignera 
1'agent diplomatique ou consulaire du 
Grouvemement reclamant, au frais duquel 
il sera embarqué. 



Art. 17. 

Het tegenwoordig verdrag zal eerst in 
werking treden, te rekenen van den 
twintigsten dag na zijne afkondiging in 
de vormen, bij de wetten der beide 
landen voorgeschreven. 



Art. 17. 

La présente convention ne sera exécu- 
toire qu'è dater du vingtième jour après 
sa promulgation dans les formes pres- 
crites par les lois des deux pays. 
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Te rekenen van zijne inwerkingtreding 
zal het verdrag van 5 November 1860 
ophouden van kracht te zijn en ver- 
vangen worden door het tegenwoordig 
verdrag, dat van kracht zal blijven tot 
zes maanden, nadat het door een van 
beide Regeringen zal zijn opgezegd. 

Het zal worden bekrachtigd en de 
bekrachtigingen er van zullen zoo spoedig 
mogelijk worden uitgewisseld. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden het tegenwoordig ver- 
drag hebben onderteekend en van hun 
zegel voorzien. 



A partir de sa mise k exécution la 
convention du 5 Novembre 1860 cessera 
d'être en vigueur et sera remplacée par 
la présente convention, laquelle conti- 
nuera k sortir ses effets pendant six 
mois après qu'elle aura été dénoncée par 
Pun des deux Gouvemements. 

Ellesera ratifiée ^t les ratifications en 
seront échangées aussitót que faire se 
pourra. ^ 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente conven- 
tion et y ont apposé Ie cachet de leurs 
armes. 



Ut, B. HuLBBorF. — De uitleTerlngavet. 



17 
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ZWEDEN EN NOORWEGEN. 

(gesloten te Stockholm 11 Maart 1879 en bij K. B. van 30 Juni 1879 
geplaatst in het Staatsblad onder no. 140). 



Art. t 

De Hooge contracterende Partijen ver- 
binden zich, volgens de voorschriften bij 
de volgende artikelen vastgesteld, om, 
met uitzondering Hunner onderdanen, 
wederkeerig aan elkander uit te leveren 
de personen, welke veroordeeld, in staat 
van beschuldiging gesteld of beklaagd 
zijn ter zake van een der misdaden of 
wanbedrijven hieronder vermeld en bui- 
ten het grondgebied gepleegd der partij, 
aan welke de uitlevering wordt aange- 
vraagd : 

1®. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2®. moord, vadermoord, kindermoord, 
vergiftiging of poging 2) tot die misdaden, 
doodslag; 

3^. het opzettelijk veroorzaken van het 
misvallen eener zwangere vrouw door 
haar zelve of door anderen, of poging 
daartoe; 

4®. verwondingen, slagen of stoeten, 
gelijkelijk voorzien bij de artikelen 309, 
310 en 311, alinea 2, van het Nederlandsch 
Strafwetboek, de artikelen 10, 11 en 12 
van hoofdstuk XIV van het Zweedsch 
Strafwetboek en de artikelen 1, 2, 3, 4 
en 5 van hoofdstuk XV van het Noor- 
weegsch Strafwetboek 3); 



Art. 1. 

Les Hautes Parties contractantes s'en- 
gagent k se hvrer réciproquement 
suivant les régies déterminées par les 
articles suivants, st 1'exception de leurs 
nationaux, les individus condamnés, 
accusés OU prévenus, k raison d'une des 
infractions 1) énumérées ci-après, com- 
mises hors du territoire de la partiea 
laquelle 1'extradition est demandée, 
savoir : 



1^. attentat centre la vie du Souverain 
OU des membres de Sa femille; 

2®. assassinat, parricide, infanticide, 
empoisonnement, ou tentative de c«? 
crimes, meurtre; 

3^. avortement ou tentative d'avor- 
tement; 



4<>. blessures ou coups è. la foisprévns 
par les articles 309, 310 et 311, alinea 2, 
du Code Pénal Néerlandais, les articles 
10, 11 et 12 du chapitre XIV du Code 
Pénal Suédois et les articles 1, 2, 3, 4 
et 5 du chapitre XV du Code Pénal 
Norvégien; 
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5*^. verkrachting of andere gewelddadige 
aanslag tegen de eerbaarheid of poging 
tot verkrachting; 

6^. het opwekken, gemakkelijk maken 
of bevorderen van de ontucht of de 
onzedelijkheid van jongelieden beneden 
den ouderdom van een en twintig jaren 
van de eene of andere kunne, door de 
ouders of andere personen, met het op- 
zigt over hen belast, wanneer deze daar- 
van hun werk maken ter bevrediging 
van eens anders driften; 

7®. dubbel huwelijk; 

8*^. opligting of wegvoering, verberging, 
wegmaking of onderschuiving van een 
kind; 

9<». het namaken, vervalschen, vermin- 
ken of uiterlijk schenden van munt- 
specien, of het des bewust in omloop 
brengen van nagemaakte, vervalschte, 
verminkte of uiterlijk geschonden munt- 
specien ; 

ICP. valschheid in zegels, keur- of 
papierstempels of ijkmerken van den 
Staat, in bankbriefjes, openbare schuld- 
brieven, muntpapier of postzegels; 

11^. valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriften of in 
onderhandsche geschriften, met uitzon- 
dering van valschheid in paspoorten, 
reisorders en getuigschriften (certificaten) ; 

12o. valsch getuigenis, omkooping van 
getuigen, meineed; 

13<^. knevelarij, verduistering of ont- 
vreemding, gepleegd door openbare amb- 
tenaren, met ontvangsten of bewaring 
belast; 

14^. opzettelijke brandstichting; 

15®. opzettelijke en onwettige ver- 
nieling van een geheel of van een gedeelte 
van kanalen, sluizen, dijken, bruggen, 
wegen, telegrafen, spoorwegen, graven 



5®. viol OU tout autre attentat k la 
pudeur commis avec violence ou tenta- 
tive de viol; 

6^. prostitution ou corruption de la 
jeunesse de l'un ou de Pautre sexe au 
dessous de vingt et un ans, excitée, 
facüitée ou favorisée habituellement pour 
satisfaire les passions d'autrui par les 
parents ou toute autre personne chargée 
de leur surveillance; 



7®. bigamie; 

8®. enlèvement, recel, suppression, 
substitution ou supposition d'un enfant; 

9®. contrefa9on, falsification, altération 
OU rognement de monnaie, ou émission 
volontaire de monnaie contrefaite, fal- 
sifiée, altérée ou rognée; 



10<^. faux commis k l'égard des sceaux 
poinyons, timbres, ou marques del'Etat, 
de billets de banque, d'effets publiés, de 
papier-monnaie ou de timbres-poste; 

11<^. faux en écrituré publique ou 
authentique, de commerce ou de banque, 
OU en écrituré privée, k 1'exception des 
faux commis dans les passeports, feuilles 
de route et certificats; 

12^. faux témoignage, subomation de 
témoins, faux serment; 

13*^. concuBsion, soustraction ou détour- 
nement, commis par des percepteurs ou 
dépositc^res publics; 

14®. incendie volontaire; 

15®. destruction volontaire et illegale, 
en tout OU en partie, de canaux, d'écluses, 
de digues, de ponts, de chaussées, de 
télégraphes, de chemins de fer, de tom- 
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of grafleekenen, die aan een ander toe- 
behooren, van gebouwen of openbare 
gedenkteekenen ; 

16^. plundering, vernieling van eet- 
waren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting en met open- 
baar geweld gedaan of poging tot die 
misdrijven; 

17o. het opzettelijk en wederregtelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van schepen en 
andere vaartuigen (baraterie), of poging 
tot die misdrijven; 

18o. muiterij en verzet van passagiers 
tegen den schipper en van mindere 
schepelingen tegen hunne meerderen in 
rang; 

19^. het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein; 

20». die&tal; 

21o. 4) bedriegelijke bankbreuk 5). 

Onder de voorgaande quaMcatien is 
begrepen de medepligtigheid, 6) voor 
zoover zij strafbaar gesteld is bij de 
wetgeving van het land, waaraan de 
uitlevering wordt aangevraagd. 

Wanneer intusschen de misdaad of 
het wanbedrijf, ter zake waarvan de uit- 
levering wordt aangevraagd, zal zijn 
gepleegd buiten het grondgebied van 
den Staat die de aanvraag doet, zal aan 
die aanvraag alleen dan gevolg kunnen 
worden g^even, indien de wetgeving 
van den Staat, waaraan de uitlevering 
is aangevraagd, in dat geval de vervol- 
ging toelaat derzelfde misdrijven buiten 
zijn grondgebied gepleegd. 7) 



beaux ou de monuments fiinèbres appar- 
tenant k autrui, d'édifices ou de monu- 
ments pubUcs; 

16^. pillage, dég&t de denrées ou mar- 
chandises, eflfets, propriétés mobilières, 
commis en réunion ou bande et k force 
ouverte, ou tentative de ces infiractions; 



17^. perte, échouement, destruction ou 
dég&t volontaire et illégal de vaisseaux 
OU autres navires (baraterie), ou ten- 
tative de ces infractions; 

18^. émeute et rebellion des passagere 
k bord d'un vaisseau contre Ie capitaine 
et des gens de Péquipage contre leurs 
supérieurs; 

19^. Ie fait volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer; 

200. vol; 

21®. banqueroute frauduleuse. 

Est comprise dans les qualifications 
précédentes la complicité, lorsqu'elle est 
punissable d'après la législation dupays 
auquel Textradition est demandée. 

Néanmoins, lorsque l'infraction don- 
nant lieu k la demande d'extradition, 
aura été commise hors du territoire de 
la partie requérante, il ne pourra être 
donné suite k cette demande que si la 
législation du pays requis autorise, dans 
Ie cas, la poursuite des mêmes faits 
commis hors de son territoire. 



1) De Zweedsche en Noorweegsche Strafwetboeken kennen geene verdeeKng 
der misdrijven in misdaden, wanbedrijven en overtredingen. 

2) Slecnts voor enkele misdrijven is poging in dit verdrag opgenomen, 
omdat in het algemeen poging volgens de Zweedsche en Noorsche Strafwet 
niet zwaar genoeg gestraft wordt om ter zake daarvan uitlevering te moti veeren. 
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3) Hoofdstuk XIV van het op den 1 Januari 1865 in Zweden ingevoerde 
Strafwetboek (waarvan eene in 1866 te Stockholm verschenen Fransche 
vertaling door mij gevolgd is), bevat de volgende bepalingen: 

§ 10. 

„Lorsqu'un individu aura exercé de tels actes de violence envers une 

Sersonne qu'il en est résulté de graves blessures, et qu'il aura euTintention 
e fiaire de telles blessures, il sera puni, si les blessures ont été faites avec 
préméditation, de six k dix ans de travaux forcés, et si elles ont été faites 
dans un moment d'emportement, de deux si six ans de travaux forcés. 

Sont réputées blessures ou lésions graves, dans la présente loi, la perte 
de la parole, de la vue ou de l'ouïe, les difformités graves ou autres vices 
de corps d'une nature grave, une altération grave et permanente de la 
santé, et une maladie qui met la vie en péril." 

§ 11- 

„Lorsque des actes de violence auront été exercés envers autrui, ainsi 
qu'il est dit au § 10, mais sans intention de faire les blessures y mentionnées, 
Pauteur sera puni, si les actes de violence ont été exercés avec prémédita- 
tion, de deux a six ans' de travaux forcés, et s'ils Tont été dans un moment 
d'emportement, des travaux forcés pendant deux ans au plus." 

§12. 

„Si les actes de violence exercés volontairement envers autrui ont occa- 
sionné des difformités ou des vices de corps ou des maladies n'ayant pas 
la gravité mentionnée au § 10, la peine sera, au plus, celle des travaux 
forcés pendant deux ans." 

Hoofdstuk XV van het den 20en Augustus 1842 in Noorwegen inge- 
voerde Strafwetboek (waarvan eene in 1843 te Christiania uitgegeven 
Duitsche vertaling door mij gevolgd is) bevat de volgende bepalingen: 

§1- 

„Wer Jemanden an Körper oder Gesundheit verletzt, so dass der Verletzte 
des Gebrauchs der Sprache, des Gesichts, G^hörs, der Hande, Füsze, der 
Nase beraubt wird, oder die Fahigkeit, sein Geschlecht fortzupflanzen, 
verliert, blödsinnig wird ohne dasz gegründete Hofihung zu seiner Wieder- 
herstellung vorhanden ist, oder auf andere Weise dauemden Nachtheü an 
seiner Gesundheit erleidet, ist, sofem der Thater mit Vorbedacht oder 
Ueberlegung und in der Absicht, einen so groszen Schaden, als durch die 
That verursacht ist, zu bewirken gehandelt hat, mit Strafarbeit ersten oder 
zweiten Grades zu belegen." (nl. levenslang of van 9 — 12 jaren). 

§2. 

„Hat Jemand unter derselben Voraussetzung einen Anderen gemiszhandelt, 
so dasz er ein bedeutendes Gebrechen oder einen bedeutenden Fehler an 
den Sinnwerkzeugen erhallt, oder dasz ein solches Glied, als im § 1 erwahnt 



Digitized by 



Google 



262 

ist, abstirbt , oder unbrauchbar wird, oder dasz er in eine lebensgefahrliche 
Krankheit verfallt, so wird der Thater mit Strafarbeit zweiten oder dritten 
Grades belegt." (van 9 — 12 jaren of van 6 — 9 jaren). 

§3. 

„Ist ein Gebrechen, ein Fehler oder eine Krankheit von geringerer Art, 
als in den § § 1 oder 2 gesagt ist, verursacht, so wird der Thater mit 
Strafarbeit fimffcen oder vierten Grades belegt." (van 6 maanden — 3 jaren of 
van 3 tot 6 jaren). 

§4. 

„ Wenn ein Gebrechen, ein Fehler, eine Krankheit oder ein solcher Schaden, 
als in den §§ 1, 2 oder 3 erwahnt ist, nicht verursacht ist, der Verletzte 
aber ungewöhnlichen Peinigungen oder Schmerzen unterworfen worden ist, 
so ist der Thater mit Strafarbeit fiinffcen Grades zu belegen." (van zes maan- 
den tot 3 jaren). 

§5. 

„Deijenige, welcher einen Anderen so gemiszhandelt hat, wie in den vorher- 
gehenden §§ gesagt ist, ohne Ueberlegung, aber doch in der Absicht, ihin 
einen so groszen Schaden zu verursachen, als durch die That bewirkt ist 
wird mit einer Strafe von der Art belegt, welche an Strenge derjenigen 
am nachsten steht, die ihn getroffen haben würde, wenn er mit Vorbedacht 
oder Ueberlegung gehandelt batte." 

Zie verder de aanteek. op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

Hoewel de geleider lage niet in het nieuwe Strafwetboek genoemd woidt, 
zoo zal dit voor de toepassing van dit nommer geene moeielijkheid opleveren, 
daar het in de voorbedachten rade opgesloten ligt ; voorbedachten rade ie 
toch steeds aanwezig, waar geleider lage ten laste gelegd wordt. 

4) HOOFDSTUK XXHI (van het Zweedsche Strafwetboek). 
Des banqueroutiera. 

§1- 

„Sera puni de deux è six ans de travaux forcés, et de la dégradation 
civique è, perpétuité ou k temps Ie failli qui aura usé de fraude avec s^ 
créanciers de rune des manières mentionnées ci-dessous, savoir: 

1. s'il a, sous un nom supposé, acheté des propriétés et s'il ne les a pa^j 
portées è, son actif; ou si, par simulation de vente, donation ou autre 
convention, il a soustrait des propriétés au préjudice de la masse; ou s'il a 
d'une autre maniere frauduleusement dissipé, dissimulé ou detoumé partie 
de son actif; 

2. si. en coUusion avec un créancier fictif, il a présenté dans la faillite 
une creance supposée, ou s'estreconnu debiteur de sommes qu'ilnedeva^t pas; 

3. si, étant commer^ant ou exeryant une autre profession qui exige la 
tenue des livres, il a tenu de faux livres, ou s'il a frauduleusement 
dénaturé ses livres, ou s'il les a volontairement détruits, cachés ou rendus 
illisibles." 
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§2. 

„Le failli qui aura usé d'improbité avec ses créanciers de Tune des 
manières indiquées ci-après, sera puni des travaux forcés pendant deux 
ans au plus ou d'un emprisonnement, et encourra de plus, en cas de con- 
damnation aux travaux forcés, la dégradation civique k temps, savoir: 

1. si, Après avoir fait lui-même une demande en cession de ses biens, ou, 
en cas de faillite forcée, après avoir eu connaissance de la demande formée 
k tel effet par un de ses créanciers, il a vendu, volontairement détruit ou 
autrement détoumé partie de ses biens, au préjudice des créanciers, mais 
sans intention frauduleuse de se procurer ainsi des bénéfices; 

2. si, connaissant le mauvais état de ses affaires ou Pimpossibilité oü il 
est de faire face k ses engagements, il a, par donation ou autre acte 
semblable, aliéné des propriétés d'une valeur telle qu'il en soit résulté ou 
qu'il en ait pu résulter un notable préjudice pour les créanciers." 

HOOFDSTUK XXI (van het Noorsche Strafwetboek). 

§24. 

„Hat ein Bankerottirer : 

a. etwas von seinem Gute auf die Seite geschafft oder verheimlicht, oder 
unter geliehenem Namen etwas gekauft und unter seinen Mitteln nicht 
angegeben, oder unter dem Scheine einer Schenkung, eines Kaufes oder 
einer anderen Abrede etwas der Concursmasse entzogen, oder, in geheimen 
Einverstandnisse mit Jemanden, falsche Schuldposten angegeben oder 
anerkannt; 

6. nachdem seine Masse der gerichtlichen Behandlung überlassen ist, zum 
Nachtheil seiner Glaubiger etwas, das der Masse zngehört, verauszert oder 
darüber disponirt; oder 

c. Handel oder einen anderen Erwerbszweig getrieben, wobei Buch zu 
halten ist, und entweder in betrüglicher Absicht keine Bücher oder falsche 
Bücher geführt, oder dieselben vemichtet oder auf die Seite gebracht, oder 
unbrauchbar gemacht; 

so wird er mit Strafarbeit fünften oder vierten Grades belegt." (van zes 
maanden tot drie jaren of van drie tot zes jaren). 

Bij eene wet van 1884 is nog de volgende alinea aan dezen paragraaf, 
toegevoegd : 

Wat de misdaad betreft genoemd onder litt. a en 6 kan, wanneer de 
waarde slechts onbeduidend is en er overigens verzachtende omstandig- 
heden worden aangetroffen, de straf tot gevangenisstraf worden verminderd, 
(van 4 — 240 dagen). 

§ 25. 

„Hat ein Bankerottirer, bevor seine Masse der gei^ichtlichen Behandlung 
überlassen wurde, zu einer Zeit, da sein Zustand von der Art war, dasz er 
seine Glaubiger nicht befriedigen konnte, betrüglicher Weise entweder neue 
Schulden gemacht oder irgend einen der Creditoren begunstigt, den übrigen 
zum Nachtheil: 

a. durch Bezahlung einer Schuld, entweder bevor dieselbe fallig war, 
oder, wenn die VerfUlzeit unbestimmt war, bevor eine Mahnung an ihn 
ergangen; oder 

6. indem er ihm zur Befriedigung einer solchen Schuld gröszere Aussicht 
verschaflfte, als er vorher hatte; 

so wird er mit Strafarbeit fünften Grades oder Gefangniszstrafe belegt." 
(strafarbeid van zes maanden tot driejaren of gevangenisstraf van 4 — 240 dagen). 
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§26. 

(Deze paragraaf is bij de wet van 1884 geheel vernieuwd.) 
Wordt de gefailleerde bevonden door eene verkwistende leefwijze, door 
hoog spel of door een in hoogen graad lichtzinnig gedrag aan zijne schuld- 
eischers groote schade te hebben berokkend, dan zal hij met gevangenisstraf 
of met sSrafarbeid van den vijfden graad gestraft worden. 

Heeft hij handel gedreven of een ander beroep uitgeoefend, waarbij het 
boekhouden is voorgeschreven, en hij heeft dit — hoewel niet met opzet — 
nagelaten; of als hii' zich aan grof verzuim of aan wanorde in zijne zaken 
heeft schuldig gemaakt, zal hij met gevangenisstraf gestraft worden. 

5) Oplichting en misbruik van vertrouwen zijn in Zweden en Noorw^en 
alleen met gevangenisstraf strafbaar als er verzwarende onastendigheden bij 
hebben plaats gehad. Het verschil tusschen onze omschrijving en die van 
de Noorsche en Zweedsche wetten heeft gemaakt, dat deze feiten niet in 
het verdrag konden worden opgenomen. 

6) HOOFDSTUK Hl (van het Zweedsche Strafwetboek). 
De la complicité. 

§1. 

„Tout individu qui aura invite, engagé, contraint ou de toute autre maniere 
volontairement induit autrui k commettre une infraction, eet instigateur 
sera, pour l'infraction si elle a été exécutée, ou pour la tentative si Taction 
s'y est arrêtée et que la tentative soit punissable d'après la loi, puni de la 
même peine que Tauteur lui-même." 

§3. 

„Quiconque, de ses conseils ou de sa main. aura volontairement aidé 
autrui dans la perpétration d'une infraction, de maniere que l'action s'en 
soit suivie, sera puni comme s'il eüt été lui-même 1'auteur de 1'infraction." 

§5- 

„Tjorsque deux ou plusieurs individus auront concerté l'exécution d'une 
infraction, tout individu qui aura pris part è. ce complot et qui aura été 
présent a la perpétration de l'infraction, ou qui avant la perpétration ou 
fors de Pexécution, aura favorisé l'action, ou qui aura assiste Tauteur après 
coups, sera puni comme s'il eüt été lui-même l'auteur de Tinfraction." 

§9- 

„Quiconque, sans avoir pris la part susmentionnée è, une infraction, aura 
postérieurement k l'exécution et avec connaissance assisté Ie coupable, p. 
ex. en 1'aidant at se cacher, ou k Ie sauver, ou k cacher l'action, ou a en 
faire disparaltre les preuves; ou en recevant, recélant, achetant ou vendant 
les objete obtenus al 1'aide de l'infraction, ou en s'occupant de leur transfor- 
mation ou altération, sera puni, suivant la gravité de l'infraction, d'un 
emprisonnement de six mois au plus ou d'une amende; s'il 1'a fait pour 
en tirer profit et que l'infraction soit punie de plus de huit ans de travaux 
forcés OU d'une peine plus dure, la peine des travaux forcés pendant deux 
ans au plus pourra être prononcée." 
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§11- 

„L'époux, les frères et soeurs, les ascendants ou les descendants du cou- 
pable, celui qui lui est allié au même degré et les enfants adoptifs, ne 
seront pas punis d'après Ie § 9 pour avoir caché Ie coupable ou Tavoir 
aidé k se sauver." 

HOOFDSTUK V (van het Noorsche Strafwetboek). 
Von der Beihülfe und Begünstigung. 

§1. 

„Ist ein Verbreehen vollendet oder versucht, so soll deijenige, von deni 
der Thater zur Begehung desselben durch Befehl, Drohung, Lohn oder auf 
andere Weise vorsatzlich verleitet sein möchte, und der also Urheber des 
Verbrechens ist, bestraft werden, als ob er selbst der Thater sei." 

§2. 

„Ist das Verbreehen, zu dessen Ausfiihrung Jemand auf die im §1 
erwahnte Weise verleitet ist, nicht angefangen, so wird der Urheber wie für 
den Versuch zu dem beabsichtigten Verbreehen höchstens mit einer Strafe 
von der Art belegt, welche an Strenge die zweite nach der für das 
Verbreehen bestimmten ist. Hat er selbst das Beginnen desselben aus 
eigenem freien Willen verhindert, und nicht vermittelst ausserer Hinder- 
nisse oder anderer zufsilligen Umstande, so ist er straflos." 

§3. 

„Wer vorsatzlich bei der Verübung eines Verbrechens behülflich gewesen 
ist, wird bestraft, als ob er selbst der Thater sei, oder wird den Umstanden 
nach mit einer Strafe von der Art belegt, welche an Strenge derjenigen 
am nachsten steht, die er als Thater verwirkt haben würde." 

§4. 

„Ist Jemand vorsatzHch dem Thater behülfhch gewesen, jedoch nicht 
wShrend der Verübung, wie wenn er: 

a. von der Verübung des Verbrechens den Thater verborgen, oder ent- 
weder sich dazu verbunden hat, ihm zu helfen, oder nach der Ausfiihrung 
ihm zur Hand zu gehen auf die im § 9 genannte Weise; 

6. den Thater mit Rath oder Nachricht unterstützt hat, mit Rücksicht 
auf die Art und Weise, wie, die Zeit, wann, oder den Ort, wo das Ver- 
breehen am besten vorzunehmen sei; 

c. ihn in seinem verbrecherischen Entschlusse bestarkt, oder ihm gerathen 
oder ihn angetrieben hat, denselben auszuführen; 

d. ihm Mittel oder Werkzeuge zur Ausfühning des Verbrechens 
verschaflPt hat: 

so soU er, je nachdem er in höherem oder geringerem Grade zum 
Verbreehen beigetragen hat, als Gehülfe mit einer der drei Strafarten 
belegt werden, welche an Strenge derjenigen am nachsten kommen, die er 
sich zugezogen haben würde, wenn er selbst der Thater gewesen ware. 
Ist die letztgenannte Strafe Straferbeit fünften Grades, so wird der Gtehülfe 
mit einer Strafe von einer der zwei Arten belegt, welche an Strenge untei; 
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derselben stehen, und wenn diese entweder Gefangnisz oder Geldbusze isi 
80 wird er mit Geldbusze bestraft." 

§5. • 

„Die Ehefrau des Thaters, die unter seiner Aufsicht und Pflege stehen- 
den Blutsverwandten in Grade absteigender Linie, seine Pflegekinder, 
Mündel oder Andere, deren Vorgesetzter oder Dienstherr er ist, soDen, in 
dem im § 3 berührten Falie, nur als Gehülfen nach § 4 bestraft werden, 
wenn es ihre abhangige Stellung ist, die zuj ener Mitwirkung sie bewogen hal" 

§6. 

„Habenzwei oder mehrere Personen vermöge eines Complotte die AuBfiih- 
rung eines Verbrechens beschlossen, so soll ein Jeder, der an einem solchen 
Complott Theil genommen hat, und der entweder bei der Ausführung der 
That gegenwartig gewesen ist, oder entweder vor oder bei der Ausführung 
zum Verbrechen beigetragen hat, oder auch nach der Ausfiihrung dem 
Verbrecher zur Hand gegangen ist, gestraft werden, als ob er selbst der 
Thater sei." 

§7. 

„Wer an einem solchen Complott Theil genommen hat, aber nicht l:^i 
der Ausführung ziigegen gewesen, oder auf die im §6 angeführte Weise 
behülflich gewesen ist, wird als Gehülfe nach §4 bestraft, wenn er nicht 
Urheber und als solcher nach § 1 zu bestrafen ist." 

§8. 

„Haben Eltem, Pflegeeltem, Vormünder, Hausvater oder Andere in ahn- 
licher Stellung, diejenigen, die unter ihrer Herrschaft stehen, nicht von 
der Vomahme solcner Handlungen, wodurch, wie ihnen bekannt war. 
Verbrechen begangen werden, abgehalten oder nach Kraften abzuhalt^n 
gesucht, ungeachtet es ohne Anmeldung bei der Obrigkeit hatte geschehen 
können, so sind sie mit der im § 4 bestimmten Strafe zu belegen, welcht- 
jedoch in keinem Falie Gefangniszstrafe übersteigen soll, es sei denn, dasz 
es aus Eigennutz geschehen." 

§9- 

„Wer an einem Verbrechen nicht solchen Theil genommen hat, wie oben 
abgehandelt ist, sondem, nach der Verübung des Verbrechens, um daaselbe 
wissend, dem Schuldigen zur Hand gegangen ist, wie: indem er ihm zu 
seiner Verbergung half, oder dazu beitrug, dasz er entwich, bevor er ergriffen 
oder unter öffentliche Aufsicht gekommen war, indem er dazu behülflich 
war, die That zu verheimhchen, oder die Beweismittel dafïir aus dem Wege 
zu raumen, indem er das Gut, in dessen Besitz er durch das Verbrechen 
gekommen ist, in Empfang nahm, verbarg, kaufte oder verauszerte, oder 
indem er die Umarbeitung oder Veranderung desselben besoi^, wird nach 
Beschaffenheit des Verbrechens mit Gefangnisz oder Geldbusze bestraft. Ist 
es aus Eigennutz geschehen, und ist das Verbrechen mit Strafarbeit zweit^n 
Grades oder mit einer höheren Strafe belegt, so kann er zu Strafarbeit 
fünften Grades verurtheilt werden." 

§10. 

„Der Ehegatte, die Geschwister und Blutsverwandten des Schuldigen in 
grade auf- oder absteigender Linie, oder die eben so nahe mit ihm Verschwa- 
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gerten, werden nicht dafür bestraft, dasz sie ihn verborgen oder seine 
Entweichung befördert haben, es sei denn, dasz es aus Eigennutz 
geschehen ist." 
(Bij de wet van 1884 is de volgende alinea aan deze paragraaf 

Evenmin worden de echtgenoote, de kinderen of pleegkinderen gestraft, 
wanneer zij voor de benoodigdheden, die hun man, ouders of pleegouders 
verplicht zijn hen overeenkomstig hun stand te verschaffen, onwettig 
verworven goed aarmemen, en wanneer hunne afhankelijkheid tot den dader 
de oorzaak is, dat zij zich met het gestolen goed hebben afgegeven; 

terwijl zij in geen geval strenger gestraft zullen worden dan met de straf 
volgens het eerste gedeelte van §9. 

7) HOOFDSTUK I (van het Zweedsche Strafwetboek). 

§1. 

„Le regnicole sera jugé d'après les lois de la Suède et par les tribunaux 
Suédois f raison de Finfraction par lui commise dans le royaume, ou bien 
èi bord d'un bd.timent Suédois ou au préjudice de la Suède ou d'un sujet 
Suédois hors du royaume; ainsi que pour toute autre infraction commise hors 
du royaume, si le Boi ordonne qu'ü yaitUeuèpoursuivre dans ce royaume." 

§2. 

„Uétranger qui séjoume en Suède sera jugé d'après les lois de la Suède 
et par les tribunaux Suédois k raison de l'infraction par lui commise dans 
le royaume, ou k bord d'un bS,timent Suédois hors du royaume; ainsi que 
pour riyifraction commise hors du royaume au préjudice de la Suède ou d'un 
sujet Suédois, si le Roi ordonne qu'il y ait lieu k poursuivre dans ce royaume." 

§3- 

„Personne ne pourra être puni dans ce royaume pour l'infraction commise 
hors du royaume, s'il a déja ailleurs subi une peine pour la même infraction." 

HOOFDSTUK I (van het Noorsche Strafwetboek). 

§1. 

„Inlander werden nach den Gresetzen Norwegens wegen Verbrechen 
gestraft, deren sie sich innerhalb oder ausserhalb des Reiches schuldig machen." 

§2. 

„Auslander werden nach den Gesetzen Norwegens wegen Verbrechen 
gestraft, deren sie sich hier im Reiche schuldig machen, wie auch wegen 
der Verbrechen, welche sie auszerhalb des Reiches gegen Norwegen cSer 
norwegische Unterthanen verüben, wenn der König bestimmt, dasz sie 
deshalb vor einem norwegischen Richterstuhle angeklagt werden sollen." 

§3. 

„Verbrechen, welche in norwegischen Fahrzeugen verübt werden, werden 
als hier im Reiche begangen betrachtet." 
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Art. 2. 

De uitlevering zal geen plaatshebben: 

P. in geval van eene misdaad of van 
een wanbedrijf in een derden Staat ge- 
pleegd, wanneer de aanvrage tot uit- 
levering door de Regering van dien Staat 
zal zijn gedaan; 

2®. wanneer de aanvrage daartoe ge- 
schiedt op grond van dezelfde misdaad 
of van hetzelfde wanbedrijf, waarvoor 
de opgeëischte persoon in het land, waar- 
aan de uitlevering wordt aangevraagd, 
heeft teregt gestaan en ter zake waarvan 
hij aldaar is veroordeeld, van regtsver- 
volging ontslagen of vrijgesproken; 

3<*. indien de vervolging of de opge- 
legde straf, vóór de aanhouding van 
den opgeëischten persoon, of, zoo er nog 
geene aanhouding heeft plaats gehad, 
vóór de oproeping om door de regtbank 
te worden gehoord, naar de wetgeving 
des lands, aan hetwelk de uitlevering 
wordt aangevraagd, verjaard 1) is. 



Art. 2. 

L'extradition n'aura pas lieu: 
1^ dans Ie cas d'une infiraction com- 
mise dans un pays tiers, lorsque la 
demande d'extradition sera Mte par Ie 
Gouvernement de ce pays; 

2^. lorsque la demande en sera mo- 
tivée parlamêmeinfractionpourlaquelle 
1'individu reclame a été jugé dans k 
pays requis, et du chef de laquelle il v 
a été condamné, absous ou acquitté; 



3®. si la prescription de l'action ou de 
la peine est acquise d'après les lois du 
pays auquel l'extradition est demandée. 
avant l'arrestation de l'individu reclame, 
OU, si l'arrestation n'a pas encore eu 
lieu, avant qu'il ait été cité devant Ie 
tribunal pour être entendu. 



1) HOOFDSTUK V (van het Zweedsche Strafwetboek). 



§14. 

„Toute peine sera prescrite pour l'infraction qui n'aurapasétépoursuivie: 
1^. avant deux ans, si la loi ne la punit pas d'une peme plus dure que 

1'emprisonnement; ou 
2®. avant cinq ans, si la loi ne la punit pas d'une peine plus dure que 

celle de deux ans de travaux forcés." 

Onder de eerste al. van deze paragraaf vallen de misdrijven, genoemd in 
de volgende nommers van art. 1 van het verdrag: 

no. 12. als de meineedige uit eigene beweging op zijne verklaring is terug- 
gekomen; 

no. 14. bij brandstichting van eigen goed met het doel om zich van de 
assurantie-penningen meester te maken, zoo de brand geene schade 
heeft veroorzaakt; 

no. 20. als het bedrag van het gestelene de vijftien rijksdaalders niet over- 
schrijdt en de diefstal daarenboven niet vergezeld is van verzwarende 
omstandigheden. 

Onder de tweede alinea vallen de misdrijven genoemd in : 

no, 2. degeen die in een oogenblik van opgewondenheid en zonder voor- 
nemen om te dooden medeplichtig is geweest aan doodslag; 
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poging tot kindermoord, welke geene zware verwonding heeft 

veroorzÉtóikt; 
no. 3. poging; 

no. 4. zie de aldaar aangehaalde §§; 
no. 5. poging; 
no. 13. knevelarii; 
no. 14. brandstichting van onbewoonde gebouwen, bosschen enz., wanneer 

de brand geene schade heeft veroorzaakt; 
no. 15 en 16; 
no. 21. zie de aldaar aangehaalde § 2. 

Behalve in de hierboven genoemde gevallen kan voor geen der andere 
in art. 1 van het verdrag genoemde misdrijven de verjaring worden ingeroepen. 

§17. 

„Si, par un iugement passé en force de chose jugée, une peine qui ne 
dépasse pas celle de deux ans de travaux forcés a éte prononcee et que Ie 
jugement n'ait pas été exécuté dans les dix ans après sa date, la peine 
prononcee sera éteinte." 

§18. 

„En ce qui regarde les infractions commises par des fonctionnaires, il n'y 
aura pas de terme pour la poursuite, ni pour l'exécution du jugement, si 
une peine autre que ramende a été prononcee." 



HOOFDSTUK VII (van het Noorsche Strafwetboek). 

§ 10. 

„Ist wegen eines Verbrechens, woför keine andere Strafe als Geföngnisz, 
Geldbusze, Strafe mit der Ruthe oder Konfiskationsstraf bestimmt ist, in 
zwei Jahren der Thater nicht gerichtlich belangt worden, auch von Seiten 
des Gterichts keine üntersuchung deshalb angestellt, oder eine Verurtheilung 
zum Greldbusze nicht gerichtlidi angekündigt, oder ist eine angefangene 
Üntersuchung oder gerichtliche Belangung in eben so langer Zeit nicht 
fortgesetzt, ohne dasz der Schuldige durch eine unerlaubte Handlung dazu 
beigetragen hat, so fallt die Strafe fiir das Verbrechen weg, und wird die 
Zeit in den beiden erstgenannten Fallen von der Verübung des Verbrechens, 
in den beiden letztgenannten Fallen aber von dem Tage an gerechnet, da 
zum letzten Male eine gerichtliche Veranstaltung gegen den Schuldigen 
getroffen wurde." 

Tegen de volgende in het verdrag genoemde misdrijven is gevangenis- 
straf of geldboete bedreigd : 

het namaken van een zegel met het doel om een authentiek of onder- 
handsch geschrift te vervalschen of na te maken; 

opzettelijke brandstichting in veenderijen, hooibergen, bewaarnlaatsen van 
hout of brandstoffen enz. wanneer de dader uit eigen vrijen wu den brand 
gebluscht heeft; 

medeplichtigheid aan enkelen diefstal door het voor dat doel vervaardigen 
van een valschen sleutel; 

bedriegelijke bankbreuk genoemd in §26 in fine. 

§11- 

„Dasselbe gilt in Rücksicht der Verbrechen, für welche die Strafe so 
bestimmt ist, dasz der Richter die Wahl zwischen Strafarbeit fünften Orades 
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und Gefangnisz hat, entweder allein oder in Verbindung mit Konfiskations- 
strafe, jedoch fallt die Strafe für dergleichen Verbrechen erst nach funi 
Jahren weg." 

Hieronder vallen: 

het desbewust uitgeven van nagemaakte of vervalflchte muntepeciën of 
van papierengeld, wanneer men zelf eerst daarmede bedrogen is; 

meineed, als de meineedige zijne valsche verklaring herroept vóór hij 
daarvoor aangeklaagd is en als de herroeping zóó tijdig geschied is, dat 
de anders te lijden schade voorkomen kon worden; 

opzettelijke brandstichting in veenderijen, hooibergen, bewaarplaatsen van 
hout of brandstoffen enz. ; 

opzettelijke brandstichting, als de dader uit eigen vrijen wil den brand 
gebluscht heeft. 

het in art. 1 no. 15 van het verdrag genoemde niisdrijf; 

enkele die&tal tenzij bij recidive; 

bedriegelijke bankbreuk genoemd in § 25 en 26. 

§12. 

„Straflosigkeit wegen § 11 fallt weg, sofem der Schuldige eines spater 
begangenen Verbrechens schuldig befunden wird, fïir welchee die im §11 
genannte oder eine höhere Strafe bestimmt ist, und sie hat in Ansehung 
der Verbrechen, welche die Personen, denen ein Amt, ein öffentiiche? 
Geschaft oder eine Bedienung anvertrauet ist, in solcher Stellung begangen 
haben mochten, nicht Befreiung von Dienstentsetzung, welche nach Cap. 2 
§ 14 mit Strafarbeit vereinigt sein sollte, zur Folge." 

§13. 

„Strafe fallt weg fïir jedes Verbrechen, für welches der Thater nicht unbe- 
dingt von Amtswegen gerichtlich zu belangen ist, wenn der Verletzte unt«r- 
laszt innerhalb eines Jahres von der Zeit an, da er beweislich von dem 
Verbrechen Kunde erhalten hat, den Thater deshalb gerichüich zu belangen, 
oder in eben so langer Zeit eine gerichtlich instituirte Klage nicht fortsetzt.' 

§14. 

(Deze paragraaf is bij de wet van 1884 geheel vernieuwd). 

Het vonnis, waarbij geene andere straf is opgelegd als gevangenisstraf, 
geldboete, geeseling of verbeurdverklaring van eenig voorwerp, dat op het 
misdrijf betrekking heeft, kan niet worden voltrokken, wanneer er tien 
jaren na de uitspraak zijn verloopen. 

Zoo vervalt ook de straf voor de in § 10 genoemde misdrijven, wanneer 
tien jaren verstreken zijn, sinds het aan het slot van die paragraaf 
genoemde tijdstip; zelfe als de dader door eene ongeoorloofde handeling er 
toe heeft bijgedragen om een reeds aangevangen onderzoek of aanklacht te 
doen stuiten of door ontvluchting een verder onderzoek verijdeld heeft. 

Art. 3. Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, L'extradition n'aura pas lieu aussi 

zoolang de opgeëischte persoon in het longtemps que l'individu reclame est 

land, waaraan de uitlevering wordt aange- poursuivi pour la même infraction dans 

vraagd, vervolgd wordt ter zake van Ie pays auquel l'extradition est demandée. 
dezelfde misdaad of van hetzelfde wan- 
bedrijf. 
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Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of straf ondergaat wegens een 
ander misdrijf dan dat waarvoor zijne 
uitlevering wordt aangevraagd, kan zijne 
uitlevering niet worden toegestaan dan 
na den afloop der vervolging, ingesteld 
in het land, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd, en in geval van veroor- 
deeling, nadat hij de hem opgelegde 
straf zal hebben ondergaan of hem 
daarvan gratie zal zijn verleend. 

Art. 5. 1) 

Er is uitdrukkelijk bedongen, dat de 
uitgeleverde persoon niet zal mogen wor- 
den vervolgd noch gestraft in het land, 
waaraan de uitlevering is toegestaan, ter 
zake van eenige misdaad of van eenig 
wanbedrijf, niet in het tegenwoordig ver- 
drag genoemd, en vóór zijne uitlevering 
gepleegd, noch zal kunnen worden uit- 
geleverd aan een derden Staat zonder 
de toestemming van den Staat, die de 
uitlevering heeft toegestaan, tenzij hij 
de vrijheid hebbe gehad om het eerst- 
genoemde land weder te verlaten gedu- 
rende eene maand nadat de tegen hem 
ingestelde vervolging zal zijn afgeloopen, 
en hij, in geval van veroordeeling, de 
hem opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 



Art. 4. 

Si rindividu reclame est poursuivi ou 
subit une peine pour une autre infrac- 
tion que celle qui a donné lieu k la 
demande d'extradition, son extradition 
ne pourra être accordée qu'après la fin 
de la poursuite dans Ie pays auquel 
l'extradition est demandée, et, en cas de 
condamnation, qu'après qu'il aura subi 
sa peine ou qu'il aura été gracié. 



Art. 5. 

Il est expressément stipulé que 1'in- 
dividu extradé ne pourra être ni pour- 
suivi ni puni dans Ie pays auquel l'ex- 
tradition a étë accordée, pour une 
infraction quelconque non prévue par 
la présente convention et antérieure k 
son extradition, ni extradé k un Etat 
tiers sans Ie consentement de celui qui 
a accordé Textradition, k moins qu'il 
n'ait eu la liberté de quitter de nouveau 
Ie pays susdit pendant un mois après 
avoir étë jugé, et, en cas de condamna- 
tion, après avoir subi sa peine ou après 
avoir été gracié. 



1) Zie de aanteek.. op art. 5 van het verdrag met Monaco. 
Art. 6. 1) Art. 6. 



De bepalingen van het tegenwoordig 
verdrag zijn niet toepasselijk op personen, 
die zich aan eenige staatkundige misdaad 
of aan eenig staatkundig wanbedrijf 
hebben schuldig gemaakt. Hij die ter 



Les dispositions du présent traite ne 
Bont point applicables aux personnes 
qui se sont rendues coupables de quelque 
crime ou délit politique. La personne qui 
a été extradée k raison de 1'un des crimes ou 
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zake van een der in art. 1 genoemde, 
gemeene misdaden of wanbedrijven is 
uitgeleverd, kan derhalve in geen geval 
worden vervolgd of gestraft in den Staat, 
waaraan de uitlevering is toegestaan, ter 
zake van eene staatkundige misdaad of 
van een staatkundig wanbedrijf, door 
hem gepleegd v66r zijne uitlevering, 
noch van eenig feit met zoodanige staatr 
kundige misdaad of zoodanig staatkundig 
wanbedrijf zamenhangende. 



délits communs mentionnés k l'art 1 
ne peut, par conséquent, en aucun cas, 
être poursuivie et punie dans l'État 
auquel Textradition a été accordée, k 
raison d'un crime ou délit politique 
conmiis par elle avant 1'extradition, ni 
d. raison d'un fiedt connexe d. un sembable 
crime OU délit politique. 



1) Zie de aanteek. op art. 4 van het verdrag met Pruisen. 



Art. 7. 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg. Zij wordt 
alleen toegestaan op vertoon van het 
oorspronkelijke of van een gewaarmerkt 
afschrift, hetzij van een vonnis van ver- 
oordeeling, hetzij van een arrest van 
verwijzing naar de openbare teregtzitting 
of van een vonnis van regtsingang met 
bevel van gevangenneming, hetzij van 
een eenvoudig bevel van gevangenne- 
ming, afgegeven in de vormen, voorge- 
schreven door de wetgeving van het land 
dat de aanvrage doet, en aanwijzende 
de misdaad of het wanbedrijf waarvan 
sprake is, alsmede de daarop toepasselijke 
strafbepaling. De aanvraag om uitleve- 
ring zal, zoo mogelijk, vergezeld zijn van 
het signalement van den opgeëischten 
persoon. 

Art. 8. 

De op en bij den opgeëischte in beslag 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan heeft 
bevolen. 



Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique ; elle ne sera accordée 
que sur la production de l'original ou 
d'une expédition authentique, soit d'un 
jugement de condanmation, soit d'une 
ordonnance de mise en accusation oude 
renvoi devant la justice répressive avec 
mandat d'arrêt, soit d'un simple mandat 
d'arrêt déUvré dans les formes prescrites 
par la législation du pays qui fait la 
demande et indiquant l'in£raction dont 
il s'agit, ainsi que la disposition pénale 
qui lui est applicable. La demande d'ex- 
tradition sera accompagnée, si poesible, 
du signalement de 1'individu reclame. 



Art. 8. 

I.ies objets saisis en la possession de 
1'individu reclame seront livrés k l'État 
reclamant, si l'autorité competente de 
l'État requis en a ordonné la remise. 
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Art. 9. 

De vreemdeling, wiens uitlevering 
wordt aangevraagd ter zake van een 
der feiten, genoemd in art. 1, zal in elk 
der beide landen voorloopig kunnen 
worden aangehouden, met inachtneming 
der vormen en volgens de regelen, door 
de wederzijdsche wetgevingen voorge- 
schreven. 

Art. 10. 

In afwachting van de aanvraag om 
uitlevering, zal de vreemdeling, wiens 
uitlevering ter zake van een der feiten, 
genoemd in art. 1, kan worden aange- 
vraagd, voorloopig kunnen worden aan- 
gehouden, met inachtneming der vormen 
en volgens de regelen, voorgeschreven 
door de wetgeving van het land, waaraan 
de uitlevering wordt aangevraagd. 

De voorloopige aanhouding zal kun- 
nen worden aangevraagd: 
in Nederland: 

door lederen regter van instructie (reg- 
ter-conmiissaris) of lederen officier 1) van 
justitie ; 

IQ de Vereenigde Koningrijken: 

door de regtbanken 2) en de gouver- 
neurs 3) van provinciën. 

De aanvraag om voorloopige aanhou- 
ding, met de post of met den telegraaf 
verzonden, zal steeds langs diplomatieken 
weg moeten worden overgebragt. 



Art. 9. 

L'étranger, dont Textradition est 
demandée pour Tun des faits men- 
tionnés k Partiele 1, pourra être arrêté 
provisoirement dans chacun des pays 
respectifs, d'après les formes et regies 
prescrites par les législations respectives. 



Art. 10. 

En attendant la demande d'extradition, 
Pétranger dont Textradition peut être 
demandée pour l'un des faits mentionnés 
k Tart. 1, pourra être arrêté provisoire- 
ment d'après les formes et les régies 
prescrites par la législation du pays 
auquel l'extradition est demandée. 



L'arrestation provisoire pourra être 
demandée : 

dans les Pays-Bas: 

par tout juge d'instruction (juge-com- 
missaire) ou tout officier de justice; 

dans les Royaumes Unis: 

par les tribunaux et les gouverneurs 
de province. 

La demande d'arrestation provisoire 
envoyée par la poste ou par Ie télé- 
graphe devra être régulièrement trans- 
mise par la voie diplomatique. 



1) Zie de tweede aanteek. op art. 10 van het verdrag met België. 

2) Art. 9 onzer uitleveringswet spreekt van de Tnacht in den vreemden 
Staat tot voorloopige aanhouding bevoegd, niet van de ambtenaren daartoe 
bevoegd. 

Het strijdt dus niet tegen die wet, dat een college door een vreemden 
Staat als daartoe bevoegd is aangewezen. 

3) Deze zijn in Zweden tegelijkertijd rechterlijke en administratieve 
autoriteit. 



Art. 11. 

De vreemdeling, die krachtens de bepa- 

Ur. B. HuLSHorr. ~ De nitleyeringswet. 



Art. 11. 

L'étranger arrêté provisoirement, aux 

48 
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lingen van het voorgaand artikel voor- 
loopig Ib aangehouden, zal, ten ware hij 
uit anderen hoofde behoorde in hechtenis 
te blijven, in vrijheid worden gesteld, 
indien niet binnen twintig dagen na de 
dagteekening van het bevel van voor- 
loopige aanhouding, de aanvrage tot uit- 
levering langs diplomatieken weg, verge- 
zeld van de daarbij noodige bescheiden, 
heeft plaats gehad. 



termes de Tarticle precedent, sera, k 
moins que son arrestation ne doive être 
maintenue pour un autre motif, mis en 
liberté, si dans Ie délai de vingt jours 
après la date du mandat d'arrestation 
provisoire, la demande d'extradition par 
voie diplomatique, munie des documents 
requis, n'a pas été fiaite. 



Art. 12. 

Wanneer bij vervolging van eene straf- 
zaak eene der Regeringen het hooren van 
getuigen, die zich in den anderen StiCat 
bevinden, noodig oordeelt, zal daartoe 
eene rogatoire commissie langs diploma- 
tieken w^ gezonden en zal daaraan gevolg 
gegeven worden, met inachtneming der 
wetten van het land, waar de getuigen 
zullen worden uitgenoodigd te verschijnen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene Fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 



Art. 12. 

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale un des (Jouvemements jugera 
nécessaire 1'audition de témoins, setrou- 
vant dans 1'autre Etat, une concunission 
rogatoire sera envoyée d. oet effet par 
la voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois du pays, oü 
les témoins seront invites fl comparattre. 

Toute commission rogatoire, ayant pour 
but de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduction 
&an9aise. 



Art. 13. 

Indien in eene strafzaak de persoonlijke 
verschijning van een getuige in het andere 
land noodig is of verlangd wordt, zal 
zijne Regering hem verzoeken aan de tot 
hem te rigten uitnoodiging gevolg te 
geven, en, ingeval hij daaraan voldoet, 
zullen hem reis- en verblijfkosten wor- 
den toegekend volgens de tarieven en 
reglementen, van kracht in het land, 
waar het verhoor zal moeten plaats heb- 
ben, behoudens het geval dat de aan- 
vragende Regering het noodig zal achten 
eene hoogere schadevergoeding aan den 
getuige toe te kennen. 



Art. 13. 

Si dans une cause pénale la oomparu- 
tion persoimelle d'un témoin dans l'autre 
pays est nécessaire ou désirée, son Gou- 
vernement 1'engagera k se rendre 4 
Finvitation qui lui sera fiaite, et, en 
cas de consentement, il lui sera accordé 
des frais de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et règlements en vigueur dans 
Ie pays oü l'audition devra avoir lieu, 
sauf Ie cas oü Ie Grouvemement requérant 
estimera devoir allouer au témoin une 
plus forte indemnité. 
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Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die in een van beide Staten opge- 
roepen, vrijwillig voor de regters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 
nimmer kunnen worden vervolgd of aan- 
gehouden ter zake van vroegere door 
hem begane strafbare feiten of tegen 
hem wegens misdrijf uitgesproken ver- 
oordeelingen, zelÉ3 niet onder voorwend- 
sel van medepligtigheid aan de feiten, 
die het onderwerp uitmaken van het 
geding waarin hij als getuige optreedt. 



Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans Pun des deux 
pays, comparattra volontairement devant 
les juges de Tautre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des faits 
OU condamnations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans les 
feits, objets du proces oü ü figurera comme 
témoin. 



Art. 14. 

Wanneer in eene strafzaak de con- 
frontatie van misdadigers, die zich in 
den anderen Staat in hechtenis bevin- 
den, of wel de mededeeling van over- 
tuigingstukken of van bescheiden, welke 
zich in handen bevinden der autoriteiten 
van het andere land, nuttig of noodig 
zal worden geoordeeld, zal de daartoe 
strekkende aanvraag langs diplomatieken 
weg geschieden en zal daaraan gevolg 
gegeven worden, tenzij er bijzondere 
redenen mogten bestaan, die er zich 
tegen verzetten, en onder gehoudenheid 
tot terugzending der misdadigers en van 
de stukken. 



Art. 14. 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels, détenus dans 
1'autre État, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de docu- 
ments, qui se trouveraient entre les 
mains des autorités de 1'autre pays, sera 
jugée utile ou. nécessaire, la demande 
en sera faite par la voie diplomatique, 
et Pon y donnera suite, è. moins de 
considérations spéciales qui s'y opposent, 
et sous Tobligation de renvoyer les cri- 
minels et les pièces. 



Art. 15. 

De doorvoer, over het grondgebied van 
eene der contracterende partijen, van 
een door eene derde mogendheid aan de 
andere partij uitgeleverd persoon, die 
niet behoort tot het land, door hetwelk 
de doorvoer plaats heeft, zal worden 
toegestaan op het eenvoudig vertoon, hetzij 
van het oorspronkelijke, hetzij van een 
gewaarmerkt afschrift van een der stuk- 
ken, genoemd in art. 7, mits het feit, 
waarop de uitlevering gegrond is, in het 



Art. 15. 

Le transit, è, travers Ie territoire de 
1'une des parties contractantes, d'un 
individu livré par une tiercé puissance 
è. 1'autre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordé sur la 
simple production, en original ou en 
expédition authentique, de 1'undesactes 
de procédure mentionnés è. Partiele 7, 
pourvu que le fait servant de base è, 
Pextradition soit compris dans la présente 
convention et ne rentre pas dans les 
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tegenwoordig verdrag vermeld zij en niet 
valle onder de bepalingen, voorzien bij 
de artt. 2 en 6, en mits de doorvoer, 
wat het medegeleide betreft, geschiede 
met medewerking van beambten van het 
land, dat den doorvoer over zijn grond- 
gebied heeft toegestaan. 

De kosten van doorvoer zullen komen 
voor rekening van den Staat, die de uit- 
levering heeft aangevraagd. 

Art. 16. 

De wederzijdsche Regeringen doen 
over en weder afstand van alle aanvrage 
om terugbetaling van de kosten van 
onderhoud, van vervoer en andere, 
die binnen de grenzen van haar weder- 
zijdsch grondgebied zouden kunnen 
voortvloeijen uit de uitlevering van be- 
klaagde, in staat van beschuldiging 
gestelde of veroordeelde personen, even 
als van die, voortvloeijende uit de ten- 
uitvoerlegging van rogatoire commissien, 
uit het vervoer en de terugzending der 
te confronteren misdadigers en uit de 
toe- en terugzending der overtuiging- 
stukken of bescheiden. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt worden geacht, zal de uit te 
leveren persoon worden overgebragt naar 
de haven, aan te wijzen door den diplo- 
matieken of consulairen agent van den 
Staat, die de uitlevering heeft aange- 
vraagd, en op wiens kosten hij zal wor- 
den ingescheept. 

Art. 17. 

Het tegenwoordig verdrag zal eerst in 
werking treden, te rekenen van den 
twintigsten dag na zijne afkondiging in 
de vormen, bij de wetten der beide lan- 
den voorgeschreven. 



prévisions des articles 2 et 6, et que Ie 
transport ait lieu, quant k rescorte, avec 
Ie concours de fonctionnaires du pay? 
qui a autorisé Ie transit sur son territoire. 



Les frais de transit seront è, la charge 
du pays reclamant. 



Art. 16. 

Les Grouvemements respectifsrenoncent 
de part et d'autre d. toute réclamation 
pour restitution des frais d'entretien, de 
transport et autres, qui pourraient résul- 
ter dans les Umites de leurs territoires 
respectife, de Pextraditon des prévenus, 
accusés OU condamnés, ainsi quedeceux 
résultant de 1'exécution des commissions 
rogatoires, du transport et du renvoides 
criminels k confix)nter, et de l'envoi et 
de la restitution des pièces de conviction 
OU des docimients. 



Au cas oü Ie transport par mer 
serait jugé préférable, Tindividu ^ 
extrader sera conduit au port quedésig- 
nera Tagent diplomatique ou consulaire 
du (xouvemement reclamant, aux frais 
duquel il sera embarqué. 



Art. 17. 

La présente convention ne seraexécu- 
toire qu'è. dater du vingtième jour après 
sa promulgation dans les formee pres- 
crites par les lois des pays respectife. 
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Te rekenen van zijne inwerkingtreding, 
zal het verdrag van 1 Maart 1854 op- 
houden van kracht te zijn, en vervangen 
worden door dit verdrag, dat van kracht 
zal blijven tot zeB maanden, nadat het 
door eene van beide Hooge contrac- 
terende Partijen zal zijn opgezegd. 

Het zal worden bekrachtigd en de 
bekrachtigingen er van zullen worden 
uitgewisseld binnen den termijn van 
drie maanden of, zoo mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden het tegenwoordig verdrag 
hebben onderteekend en van hun zegel 
voorzien. 



A partir de sa mise d. exécution, Ie 
traite du 1«' Mars 1854 cessera d'être 
en vigueur et sera remplacé par la pré- 
sente convention, laquelle continuera k 
sortir ses efPets pendant six mois après 
qu'elle aura été dénoncée par Tune des 
Hautes Parties contractantes. 

EUe sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées dans Ie délai de 
trois mois ou plustót si faire se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectife ont signé la présente conven- 
tion et y ont apposé Ie cachet de leurs 
armes. 
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VEREENIGDE STATEN VAN NOORD-AMERIKA. i) 

(gesloten te Washington 22 Mei 1880 en bij K. B. van 19 Augustus 
1880 geplaatst in het Staatsblad onder no. 162). 

1) Zie de eerste aanteek. op het verdrag met Beijeren. 



Art. 1. 

Zijne Majesteit de Koning der Neder- 
landen en de Vereenigde Staten van 
Amerika verbinden zich, wederkeerig 
aan de regterlijke autoriteiten uit te 
leveren alle personen, veroordeeld wegens 
of beschuldigd van een der misdaden 
of wanbedrijven in het volgend artikel 
genoemd, gepleegd binnen 1) het r^ts- 
gebied van het Koningrijk der Neder- 
landen, met uitzondering van zijne 
koloniën, of van de Vereenigde Staten 
van Amerika, wanneer die personen zich 
werkeUjk binnen dat regtsgebied bevon- 
den toen de misdaad of het wanbedrijf 
werd gepleegd, en eene schuilplaats 
zoeken of gevonden worden binnen het 
regtsgebied der andere partij, met uit- 
zondering der Nederlandsche koloniën, 
met dien verstande, dat de uitlevering 
alleen dan zal plaats hebben, wanneer 
zoodanig bewijs van strafbaarheid zal 
zijn geleverd als overeenkomstig de wet- 
ten der plaats' waar de veroordeelde of 
beklaagde vlugteling zal zijn gevonden, 
voldoenden grond zoude opleveren tot 
zijne inhechtenisneming en zijne verwij- 
zing naar de openbare teregtzitting, indien 
de misdaad of het wanbedrijf daar ter 
plaatse ware gepleegd. 

1) Zie de aanteek. op art. 1 van het verdrag met Groot-Brittannië. 



Art. 1. 

His Majesty the King of the Nether- 
lands and the United States of America, 
reciprocaUy engage to deliver up to 
justice all persons convicted of or charged 
with any of the crimes or offences 
enumerated in the following article, 
committed within the respectivejurisdic- 
tion of the Kingdom of the Netherlands, 
exclusive of the colonies thereof, or of 
the United States of America, such persons 
being actually within such jurisdiction 
when the crime or offence was committed, 
who shall seek an asylum or shall 1)6 
found within the jurisdiction of the other, 
exclusive of the colonies of the Nether- 
lands; provided, that this shall only be 
done upon such evidence of criminality 
as, according to the laws of the place 
where the fiigitive so charged shall be 
found, would justify his apprehension 
and commitment for trial, if the crime 
or offence had been there committed. 
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Art. 2. 

Overeenkomstig de bepalingen van dit 
verdrag zullen worden uitgeleverd zij, 
die vervolgd worden of veroordeeld zijn 
wegens een der navolgende misdrijven: 

1^. moord, daaronder begrepen vader- 
moord, kindermoord en vergiftiging; 

2P. poging 1) tot moord ; 

3^. verkrachting; 

4^. opzettelijke brandstichting; 

5®. die&tal, gepleegd bij nacht in een 
bewoond huis en met behulp van inbreken 
van buiten of van inklimmen, of met 
geweldpleging; 

6® het inbreken van buiten en het 
binnentreden in openbare gebouwen, of 
in de gebouwen toebehoorende aan 
banken, bankiershuizen, spaarbanken, 
maatschappijen van inbewaameming of 
van verzekering, met het doel aldaar 
diefstal te plegen, alsmede die&tal onder 
zoodanige omstandigheden gepleegd; 

?•. diefetal, begaan met geweldpleging, 
of met bedreigingen van wapenen te 
gebruiken : 

8^. 2) valschheid in geschriften, daar- 
onder begrepen valschheid in of verval- 
sching van officiële stukken, hetzij van 
de Regering, hetzij van eenige openbare 
autoriteit of regtbank uitgaande, waar- 
door de titel ofvordering op geldswaarden 
of goederen aangedaan wordt, of het 
desbewust gebruik maken daarvan; 

9^. het namaken, vervalschen of uiter- 
lijk schenden van muntspecien of van 
muntpapier, van bankbriefjes, van schuld- 
brieven door den Staat, de provincie of 
de gemeente uitgegeven of van de daarbij 
behoorende coupons, van Staatszegels, 



Art. 2. 

Persons shall be delivered up, accor- 
ding to the provisions of this convention, 
who shall have been charged with or 
convicted of any of the foUowing crimes: 

1^. murder, comprehending the crimes 
of assasination, parricide, inSeuiticide and 
poisoning; 

2^. the attempt to commit murder; 

3^. rapé; 

4^, arson; 

5®. burglary, or the corresponding crime 
in the Netherlands law under the 
descriptions of thefts committed in an 
inhabited house by night, and by breaking 
in, by climbing, or forcibly; 

6^. the act of breaking into and entering 
public offices, or the offices of banks, 
banking-houses, savings-banks, trust 
companies, or insurance companies, with 
intent to commit theft therein, and also 
the thefts resulting from such acts; 



7®. robbery, or the corresponding crime 
punished in the Netherlands law under 
the description of theft committed with 
violence or by means of threats; 

80. forgery, or the utterance of forged 
papers including the forgery or falöification 
of official acts of the Government or 
public autority or courts of justice affec- 
ting the title or claim to money or 
property; 



9^. the counterfeiting, falsifying or 
altering of money, whether coin or 
paper, or of bank notes, or Instruments 
of debt, created by National, State or 
Municipal Govemments, or coupons 
thereof, or of the seals, stamps, dies or 
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keur- of papierstempels, ijk- en soortge- marks of state; or the utterance or 

lijke merken, of het desbewust gebruik circulation of the same; 
maken of in omloop brengen daarvan; 

10^. verduistering of ontvreemding, 10®. embezzlement by public officeis 

gepleegd door openbare ambtenaren met charged with the custody or receipt of 

ontvangsten of bewaring belast; public funds; 

11<^. het verduisteren of weerloos maken, 11®. embezzlement by any person of 3) 

ten nadeele van den eigenaar, bezitter persons hired or salaried, to the detriment 

of houder, van goederen, gelden of of their employers, where the offence is 

geldswaardige papieren die in bewaring subject to punishment as a crime in 

zijn gegeven of voor eenen betaald wor- the United States, if extradition Ls 

denden arbeid zijn toevertrouwd (mis- demanded by the Netherlands, or ia 

bruik van vertrouwen), wanneer uitleve- subject to punishment by the laws of 

ring gevraagd wordt door de Vereenigde the Netherlands as abiL8 de confiance^ if 

Staten, of, voor zooverre daartegen in extradition is demanded by the United 

de Vereenigde Staten eene criminele 4) States, 
straf is bedreigd, wanneer uitlevering 
gevraagd wordt door Nederland. 

l)Heteenige geval, waarin poging in dit verdrag genoemd wordt; daaruit 
volgt dus, dat wegens poging tot andere misdrijven geene uitlevering wordt 
toegestaan. 

Volgens de algemeene leer (zie de aanteek. op art. 3 der uitleveringswet) 
zal echter medeplichtigheid aan een der hier genoemde misdrijven wel tot 
uitlevering kunnen leiden; het blijkt toch nergens in het verdrf^, dat ook 
deze uitgesloten is. Ware er evenals bij poging van een speciaal geval van 
medepUchtigheid wel melding gemaakt, dan zoude dit m. i. de medeplichtig- 
heid voor de andere gevallen uitsluiten ; daar dit nu echter niet het geval 
is, moet de gewone leer daaromtrent in acht worden genomen. 

2) Het valt te betwijfelen of deze bepaling wel geheel overeenkomstig het 
voorschrift was van art. 2 no. 13 der uiÜeveringswet, waarbij werd vastg^teld, 
dat slectts voor die valschheid uitlevering wordt toegelaten, die strafbaar 
is gesteld bij de artt. 145 tot en met 148, 150 en 151 van den Code Pénal, 
zooaat daar b. v. niet onder mogen vallen valschheid gepleegd in reisorders, 
welk misdrijf strafbaar was gesteld bij art. 153. 

Echter kan een reisorder in vele gevallen als titel gelden tot invordering 
van reiskosten en in d«lt geval zoude die volgens deze alinea tot uitlevering 
moeten leiden. 

3) Moet zijn or. 

4)OfdeHollandschetek8thier met den Engelschen wel goed overeenstemt, 
is m. i. aan emstigen twijfel onderhevig. 

De beteekenis van de woorden : where the offence is subject to punish- 
ment as a crime is n.1. : wanneer tegen het misdrijf straf bedreigd is, en niet 
crimineele straf. Het woord crim^e beteekent volgens de Amerikaansche wetten 
niet misdaad maar misdrijf. 

De juistheid hiervan blijkt o. a. uit den inhoud van het verdrag tusschen 
de Vereenigde Staten en België, waar ook voor embezzlement uitlevering 
is toegestaan en wel in de gevallen, waarin dit in Amerika strafbaar ifl, 
blijkens no. 8 van art. 2 van dat verdrag, luidende : ,^when the crime is 
subject to punishment by the laws of the place where it was committedj'^ 
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volgens den Belgischen tekst : ^^lorsque ces crimes (1) mtrainent tme peine selon 
les lois du lieu oil ils ont été commisJ^ 

Had de Amerikaansehe Regeering toch de bedoeling van den HoUaAdschen 
tekst gehad, dan zoude de Engelsche tekst anders geluid hebben, n.1. zoosJs 
in no. 13 van art. 2 van het verdrag met Spanje: ^^when these crimes are 
subject to infcmious punishment.^^ 

Dat onder crime het genus miedrijf moet begrepen worden, blijkt ook 
uit den aanhef van art. 2 en de tweede al. van art. 11 van dit verdrag, maar 
vooral ten duidelükste uit § 3 van den Penal Code van den Staat New- York, 
behelzende de dennitie van crime, luidende: 

§3. 

„A crime is an act or omission forbidden by law, and punishable upon 
conviction by: 

1. Death; or 

2. Imprisonment; or 

3. Fine; or 

4. Removal from ofl&ce ; or 

5. Disqualification to hold any office of trust, honor, or profit under the state ; or 

6. Other penal discipline." 

Terwijl § 4 de verdeeling van crimes bevat en de §§ 5 en 6 de 
omschrijving van felony en misdemeanor bevatten. 

§4. 
„A crime is either 

1. A felony; or 

2. A misdemeanor." 

§5. 

„A felony is a crime which is or may be punishable by either 

1. Death; or 

2. Imprisonment in a state prison." 

§6. 
„Any other crime is a misdemeanor." 

Minder juist is dan ook in art. 3 en 4 van dit verdrag „any crime or 
offience^^ weergegeven door misdaad of wanbedrijf. Uit de woorden van de 
hier besproken alinea : where the offence is subject to punishment as a criTne 
bUjkt daarenboven ten duidelijkste, dat offence niet de beteekenis heeffc 
van wanbedrijf. 

De woorden crime en ofen^ worden in de Amerikaansehe wetten dikwijls 
promiscue gebruikt en hebben dan dezelfde beteekenis; dit blijkt o. a. uit 
§ 719 van ovengenoemd strafwetboek, luidende: „Nothing contained in any 
provision of this Code applies to an offence committed or other act done, 
at any time before the day when this Code takes effect." 

Meestal wordt echter aan het woord offence eene wijdere strekking gegeven 
dan aan het woord crime en omvat dan elke onrechtmatige daad, terwijl 
de daad crime genoemd wordt, zoodra de wet er eene straf op stelt. Wh arton 



(1) Blijkens mij van hoogst bevoegde zijde uit Brussel verstrekte inlichtingen wordt in het 
hier aangehaalde artikel crimes in den generieken zin van misdrijf en niet in de bizondere 
beteekenis van misdaad opgevat. 

Trouvyens ware het anders, dan had de vermelding van dit misdrijf genist achterwege kunnen 
blijven, daar er geen enkel geval bestaat, dat volgens den Belgischen Code Pénal op misbruik 
van vertrouwen crimineele straf gesteld is. 
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(a Treatise on the criminal Law of the United States, dl. I, pag. 1) zegt dan 
ook : „An oflfence which majr be the subject of crinunal piwedure ia an act 
committed or omitted in violation of public law, either forbidding or com- 
manding it." 

Nu zouden bij elk ander verdrag de gevolgen van eene onjuiste verta- 
ling niet zeer groot zijn, omdat dan slechts één tekst n.1. de Fransche de 
bindende is en niet de vertaling; doch bij dit verdrag zijn beide teksten 
door de partijen onderteekend (art. 12 in fine) en zijn beide dan ook 
bindende, zoodat de Amerikaansche Regeering zich evenzeer op den Hol- 
landschen als op den Engelschen tekst kw beroepen. 

Houdt zij zien echter aan den Engelschen tekst en wil zij ons misdadigers 
uitleveren, die misbruik van vertrouwen hebben gepleegd, onverschillig of 
daartegen in haar Rijk onteerende of nietK)nteerende straf bedreigd is, dan 
kan dat natuurlijk voor onze Regeering nooit eene reden zijn om dergelijke 
misdadigers niet over te nemen. 

Het verdrag is toch voor onze zijde alleen bindende, wat de uitlevering 
aangaat, die van ons uitgaat, doch niets belet ons natuurlijk die misdadigers 
over te nemen, die volgens onzen tekst niet uitgeleverd hadden kunnen 
worden. 

Wanneer echter de alzoo uitgeleverde zich op die onwettige uitlevering 
beroept, zal de rechter hierop dienen te letten, (^e arrest Hoogen Raad dd. 
7 Februari 1876, Weekblad van het Recht no. 3966). 

Volgens een onlangs door den Hoogen Raad gewezen arrest nl. van 
15 Juni 1886 (Weekblad van het Recht no. 5313), zoude de beteekenis 
der woorden to punühment as a crime moeten gezocht worden in eene 
verdeeling der misdrijven naar het Amerikaansene recht in crime felony 
(ernstig misdrijf) en misdem^eanor (lichter vergrijp), en zoude alleen in het 
laatste geval de uitlevering zijn uitgesloten. 

Dat deze opvatting van het woord crims naar mijne bescheiden meening 
onjuist is, meen ik reeds te hebben aangetoond. 

Al verdeelt toch het Amerikaansche recht de misdrijven in felonies en 
misdem^anors, dan volgt daaruit nog in geenen deele, dat de Amerikaansche 
Regeering deze verdeeling op het oog heeft gehad bij de vaststelling van 
dit artikel, terwijl uit bovenaangehaald werk van Wharton blijkt, dat 
onder crimes zoowel felonies als misdemeanors begrepen worden. 

Voor het geval echter mijne opvatting van de bedoeling van het verdrag 
onjuist mocht zijn of de Amerikaansche Regeering zich aan den Holland- 
schen tekst wenscht te houden en alleen uitlevering wil toestaan, wanneer 
het feit van misbruik van vertrouwen daar te lande sJs een felony 
beschouwd zoude worden, heb ik het niet ondienstig geacht hieronder op 
te geven in welke gevallen dit volgens Amerikaansch recht, althans volgens 
de strafwet van den Staat New- York en de algemeene wet het geval is. 

Zooals bekend is heeft iedere Staat der Vereenigde Staten (evenals 
elk kanton in Zwitserland) eene eigene wetgeving; daiar echter de meeste 
Nederlandsche misdadigers, die naar de Vereenigde Staten van Noord- Amerika 
de wijk nemen, gewoonlijk het eerst hun toevlucht in New- York zoeken, 
en de wetten der andere Staten in hoofdzaak overeenstemmen met die van 
den Staat New- York, zijn alleen de hierop betrekkelijke bepalingen uit het 
Strafwetboek van dien Staat, alsmede die uit de Statuten, welke voor het 
geheele Rijk van kracht zijn, overgenomen. 

2 Revised Statutes of the State of New- York 678. 

Sec. 59. 

„If any clerk or servant of a private person or of a co-partnership (except 
apprentices and persons under the age of 18 years), or if any officer, agent, 
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clerk or servant of a municipal or other corporation, or of a joint-stock 
company or association, or any director, trustee or manager of such corpo- 
ration, joint-etock company or association, couverts to his own use, or, 
without the consent oi his master or employer, takes, makes away witii or 
secretes with intent to couvert to his own use, or, to the use of another, 
or withhold or appropriates or otherwise fraudulently applies or makes 
use of any money, goods, rights in action or other valuable securities or 
effects belonging to another and which may have come into his possession, 
or under his care, by virtue of such employment or oflSce, he shall be 
adjudged guilty of embezdement and shall, upon conviction, be punished 
in the manner prescribed by law for feloniously stealing property of the 
value of the article so embezded." / 

Sec. 60. 

j.Every embezzlement of any evidence of debt negotiable by delivery only, 
and actually executed by the master or employer of anjr such clerk, agent, 
officer or servant, but not delivered or issued as a vahd instrument, shall 
be deemed an offence within the meaning of the preceding section." 

Sec. 61. 

„Every person who shall by or in any way receive any money, goods 
right in action or any valuable security or effects whatever, knowing the 
same to have been embezzled, taken or secreted contrary to the provisions 
of the two last sections, shall, upon conviction, be punished in the same 
manner and to the same extent as therein prescribed upon a conviction 
of a servant for such embezzlement." 

Sec. 62. 

„If any carrier or other person to whom any goods, money, right in 
action or any valuable personal property or effects shall have been delivered 
to be transported or carried for hire shall, without assent of his employer, 
take, embezzle, or couvert to his own use, or make way with or secrete 
with intent to embezzle or couvert to his own use such goods, money, right 
in action, property or effects, or any of them in the mass as they were 
delivered, without breaking the trunk, box, pack or other thing in which 
they or any of them shall be contained, and before delivery of such articles 
at the place or tothe person entitled to receive them, he shall, on convic- 
tion, be punished in the same manner, as if he had taken, embezzled, 
converted, or secreted such goods or other personal property, after breaking 
the trunk, box, pack or other thing containmg the same, or after separating 
any of them from the others. And if any carrier or other person wno shall 
have received any advance for the cost or price of freight upon any pro- 
perty received or to be received for transportation or carriage, or who snall 
have received any advance for the payment off tolls or for the pajnment 
of any other public or private charge upon the right of transit shall, 
without the assent of the person makmg such advance, and with intent to 
defraud such person, couvert or apply the said advance to his own use or 
to any other purpose than that for which said advance was made, or shall 
secrete the same, or shall refuse to apply the same to the purpose for which 
he received the same, with intent to aefraud, shall, upon conviction thereof, 
be deemed guilty of embezzlement, and shall be punished in the manner 
prescribed by law for feloniously stealing property of the value of the 
advance so converted or appüed or secreted." 

Behalve de wetten van lederen Staat afzonderlijk, bestaan er nog alge- 
meene statuten, die in alle Staten over het geheele Rijk kracht van wet 
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hebben. De bepalingen in die statuten met betrekking tot dit onderwerp, 
zijn de volgende: 

Sec. 1734. 

„Every consular oflScer who wilfully neglects to render true and just 
quarterly accounts and returns of the business of bis oflSce, and of moneys 
received by him for the use of the United-States, or who neglects to pay 
over any balance of such moneys due to the Ünited-States at the expiration 
of any quarter, before the expiration of the next succeeding quarter, shall 
be deemed guilty of embezzlement of the public moneys, and shall be 
punishable by imprisonment of not more than one year and by a fine of 
not more than two thousand dollars, and shall be forever disquïdified from 
holding any office of trust or profit under the United-States." 

Sec. 4046. 

„Every postmaster, assistant, clerk, or other person employed in or connected 
with the business or operations of any money-order office who couverts to 
bis own use, in any way whatever, or loans, or deposits in any bank, 
except as authorized by this Title, or exchanges for other funds, any portion 
of the money-order funds, shall be deemed guilty of embezzlement, and any 
such person, as well as every other person advising or participating therein, 
shall, for every such oflfense, be imprisoned for not less than sLx months 
nor more than ten years, and be nned in a sum equal to tiie amount ' 
embezzled ; and any failure to pay over or produce any money-order funds 
intrusted to such person shall be taken to be prima-facie evidence of 
embezzlement; and upon the trial of any indictment against any such 
person for such embezzlement, it shall be prima-facie evidence of a balance 
against him to produce a transcript from the money-order account-books 
of the Sixth Auditor. But nothing herein contained shaU be construed to 
prohibit any postmaster, depositing, under the direction of the Postmaster- 
General, in a national BanK designated by the Secretary of the Treasury 
for that purpose, to bis own credit as postmaster, any money-order or other 
fiinds in his charge, nor prevent bis negotiating drafts or other evidences 
of debts through such bank, or through Ünited-States disbursing officers, 
or otherwise, when instructed or required to do so by the Postmaster- 
General, for the purpose of remitting surplus money-order fimds fix)m one 
post-office to another, to be used in payment of money-orders." 

Sec. 4063. 

„Any officer, agent, postmaster, clerk or other person employed in any 
branch of the postel service ha ving temporary custody of any money taken 
fi-om dead letters; any money derived from the sale of waste paper or other 
public property of the Postoffice Department ; or any money, derived from 
any other source which by law is part of the postal revenues, who shall 
wilfully neglect to deposit the same in the Treasury of the United States, 
or in some other depository authorized to receive the same, shall be deemed 
guilty of embezzlement, and be punishable by a fine of not more than 
doublé the sum so retained, or oy imprisonment for not more than three 
years, or both. 

And any person intrusted by law with the sale of postage-stamps or 
stamped envelopes, who shall refuse to neglect or account for the same, 
or who shall pledge or hvpothecate or unlawfully dispose of them, for any 
purpose whatever, shall oe deemed guüty of embezzlement, and shall be 



Digitized by 



Google 



286 

punishable by the like fine and imprisonment as are provided in this section 
for the embezzlement of money." 

Sec. 5483. 

„Every oflScer charged with the payment of any of the appropriations 
made by any act of congress, who pays to any clerck, or other employé 
of the United-States, a sum less than that provided by law, and requires 
such employé to receipt or give a voucher for an amount greater than that 
actually paid to and received by him, is guilty of embezzlement, and shall 
be fined in doublé tiie amound so withhold from any employé of tiieGk)vem- 
ment, and shall be imprisoned ad hard labor for the term of two years." 

Sec. 5488. 

„Every disbursing officer of the United-States who deposits any public 
money intrusted to him in any place or in any manner, except as autho- 
rized by law, or couverts to nis own use in any way whatever, or loans 
with or without interest, or for any purpose not prescribed by law with- 
draws from the Treasurer or any assistant treasurer, or any authorized 
depository, or for any purpose not prescribed by law transfers or applies 
any portion of the public money intrusted to him, is, in every such act, 
deemed guilty of an embezzlement of the money so deposited, converted, 
loaned, withdrawn, transferred or applied; and shall be punishea by impri- 
sonment with hard labor for a term not less than one year nor more than 
ten years, or bv a fine of not more than the amount embezzled, or less than 
one thousand dollars, or by both such fine and imprisonment." 

Sec. 5489. 

,,If the Treasurer of the United-States, or any assistant treasurer, or any 
public depositary, fails safely to keep all moneys disbursing officer or 
oisbursing agent, as well as all moneys deposited by any depositer, by any 
receiver, collector, or other person having moneys of the United-States, he 
shall be deemed guilty of embezzlement of the moneys not so safely kept; 
and shall be imprisoned not less than six months nor more than ten years, 
and fined in a sum equal to the amount of money so embezzled." 

Sec. 5490. 

„Every officer or other person charged by any act of Congress with the 
safe-keeping of the public moneys, who fails to safely keep the same, without 
loaning, using, converting to his own use, depositing in bank orexchanging 
for otiier funds than as specially allowed by law, shall beguüty of embezzle- 
ment of the money so loaned, used, converted, deposited or exchanged; 
and shall be imprisoned not less than six months nor more than ten years, 
and fined in a sum equal to the amount of money so embezzled." 

Sec. 5491. 

„Every officer or agent of the United-States who, having received public 
money which he is not authorized to retain as salary, pay or emolument, 
faüs to render his accounts for the same as provided by law, shall be 
deemed guilty of embezzlement, and shall be fined in a sum equal to the 
amount of the money embezzled, and shall be imprisoned not less than six 
months or more than ten years." 
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Sec. 5492. 

„Every person, who, having moneys of the United-States in his hands 
or possession, failÉ to make deposit of the same with the Treasurer, orsome 
assiBtant treasurer, or some public depositary of the United-States, when 
required so to do by the Secretary of the Treasury; or the head of any 
other proper Department, or by the accounting omcers of the Treasury, 
shaU be deemed guilty of embezzlement thereof and shall be imprisoned 
not less than six months nor more than ten years, and fined in a sum 
equal to the money embezzled." 

Sec. 5493. 

„The provisions of the five preceding sections shall be construed to 
apply to all persons charged with the safekeeping, transfer, or disbursement 
of the pubüc money, wether such persons be indicted as receivers or 
depositanes of the same." 

Sec. 5497. 

„Every banker, broker or other j^rson not an authorized depositary of 
public moneys, who knowingly receives from any disbursing officer,' or 
collector of intemal revenue, or other agent of the United-States, any public 
money on deposit, or by way of loan or accomodation, with or without 
interest, or omerwise than in payment of a debt against the United-States, 
or who uses, transfers, couverts, appropriates, or applies any portion of the 
pubüc money for any purpose not prescribed by law, and every president, 
cashier, teller, director, or other officer of any bank or banking association, 
who violates any of the provisions of this section, is guilty of an act of 
embezzlement of the public money so deposited loaned, transfered, used, 
converted. appropriatea or applied and shall be punished as prescribed in 
section firty-iour hundred and eighty-eight." 

Sec. 5504. 

„Every clerk or other oflScer of a court of the United-States, who &ils 
forthwith to deposit any money belonging in the registry of the court, or 
hereafter pjdd mto court or received by the officers thereof, with the 
Treasurer and assistant treasurer, or a designated depositary of the United- 
States, in the name and to the credit of such court, or who retains or 
couverts to his own use or to the use of another any such money, is 
guilty of embezzlement, and shall be punished by fine not less than five 
hundred dollars, and not more than the amount embezzled, or by imprison- 
ment not less than one year nor more than ten years, or by botn such 
fine ond imprisonment, but nothing herein shaU be held to prevent the 
deUvery of any such money upon security, according to agreement of 
parties under the direction of the court." 

Sec. 5505. 

„Every person who knowingly receives, from a clerk or other oflScer 
of a Court of the United-States, any money belonging in the registry of such 
court as a deposit, loan, or otherwise, is guilty of embezzlement, and shall 
be punished, as prescribed in the preceding section." 
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Art. 3. 



De bepalingen van het tegenwoordig 
verdrag zijn niet toepasselijk op staat- 
kundige misdaden en wanbedrijven, noch 
op feiten met zoodanige staatkundige 
misdaden of wanbedrijven zamenhan- 
gende, en hij, die ter zake van een der 
in art. 2 genoemde gemeene misdaden 
of wanbedrijven is uitgeleverd, kan in 
geen geval worden vervolgd of gestraft 
ter zake van eene staatkundige misdaad 
of van een staatkundig wanbedrijf, of 
van eenig feit met zoodanige staatkundige 
misdaad of zoodanig staatkundig wan- 
bedrijf zamenhangende, vóór zijne uit- 
levering gepleegd. 

Art. 4. 

Het tegenwoordig verdrag is niet 1) toe- 
passelijk op misdaden of wanbedrijven, 
gepleegd vóór de uitwisseling der bekrach- 
tigingen daarvan; en de uitgeleverde 
persoon zal niet mogen worden vervolgd 
of gestraft ter zake van eene andere mis- 
daad óf van een ander wanbedrijf vóór 
zijne uitlevering gepleegd, dan die of dat 
waarvoor zijne uitlevering heeft plaats 
gehad, tenzij die misdaad of dat wan- 
bedrijf worde genoemd in art. 2 van het 
tegenwoordig verdrag, en na de uitwisse- 
ling der bekrachtigingen van dat verdrag 
zijn gepleegd. 



Art. 3. 



The provisions of this convention shall 
not apply to any crime or offence of a 
political character, nor to acts connected 
with such crimes or ofifences; and no 
person surrendered under the provisions 
hereof shall in any case be tried or 
punished for a crime or offence of a 
poHtical character, nor for any act con- 
nected therewith, committed previously 
to his extradition. 



Art. 4. 

The present convention shall not 
apply to any crime or offence committed 
previous to the exchange of the ratifi- 
cations hereof, and no person shall be 
tried or punished after surrender for 
any crime or offence other than thatfor 
which he was surrendered if committed 
previous to his surrender, unless such 
crim^ or offence be one of those enu- 
merated in article 2 hereof, and shall 
have been committed subsequent to the 
exchange of ratifications. 



1) Eene uitzondering op alle andere uitleveringsverdragen. 

In beginsel is het zeker weinig aannemelijk de mogelijkheid van bestraffing 
afhankelijk te stellen van de toevallige omstandigheid of het misdrijf is 
gepleegd vóór of na het tot stand komen van een uitleveringsverdrag, eene 
omstandigheid, die niet den minsten invloed uitoefent op den aard en de 
natuur van het misdrijf zelf. 



Art. 5. 

De uitlevering zal geen plaatshebben, 
indien de vervolging of de straf ter zake 



Art. 5. 

A fugitive criminal shall not be sur- 
rendered under the provisions hereof, 
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when, by lapse of time, he is exempt 
from prosecution or punishment for the 
crime or oflfence for which thesurrender 
is asked, according to the laws of the 
country from which the extradition is 
demanded, or when his extradition is 
asked for the same crime or offence for 
which he has been tried, convicted or 
acquitted in tbat country, or so long as 
he is under prosecution for the same. 



Van de misdaad of van het wanbedrijf, 
waarvoor de uitlevering wordt aange- 
vraagd, naar de wetgeving van het land 
waaraan de uitlevering wordt acmge- 
vraagd, veijaard 1) is, of wanneer de aan- 
vraag geschiedt op grond van dezelfde 
misdaad of van hetzelfde wanbedrijf, 
waarvoor de opgeëischte persoon in het 
land waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd, heeft teregt gestaan, en ter 
zake waarvan hij aldaar is veroordeeld, 
van regtsvervolging ontslagen of vrij- 
gesproken, of zoolang hij ter zake van 
dezelfde misdaad of van hetzelfde wan- 
bedrijf aldaar wordt vervolgd. 

1) Om dezelfde reden als is opgegeven in de vierde aanteekening op art. 2 
zijn hier niet opgenomen de wettelijke bepalingen betreffende verjaring, 
geldende in alle 38 Staten, doch alleen die, welke in de algemeene wet- 
geving en in die van den Staat New- York te vinden zijn. 

United-States Laws Limitations. 

Sec. 1043. 

„No person shall be prosecuted, tried or nunished for treason or other capital 
offense, willful murder excepted, unless tne indictment is found within tnree 
years next after such treason or capital offense is done or committed." 

Welke de capital en niet-capital offenses volgens dit wetboek zijn, kan ik 
niet opgeven, daar ik ceen exemplaar van het wetboek heb kunnen ver- 
krijgen ; alleen de tekst dezer artikelen is mij door de welwillende tusschen- 
komst van onzen Consul-Generaal te New- York geworden. 

Sec. 1044. 

„No person shall be prosecuted, tried or punished for any offense, not 
capital, except as provided in section 1046, unless the indictment is found 
or the Information is instituted within three years next after such offense 
shall have been committed. But this act shall not have effect to authorize 
the prosecution, trial or punishment of any offense, barred by the provi- 
sions of existing laws." 

Sec. 1045. 

„Nothing in the two preceding sections shall extend to any person 
fleeing from justice." 

Laws of the State of New- York. 

§141. 

„There is no limitation of time within which a prosecution for murder 
must be commenced. It may be conamenced at any time after the death 
of the person küled." 
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§142. 

„An indictment for a crime, other than murder, must be found within 
^ve years after its commission, except where a less time is prescribed 
by Statute." 

Voor zooverre ik heb kunnen nagaan is geen der in dit verdrag genoemde 
misdrijven aan een korteren verjaringstermijn onderworpen. 

§ 143. 

„If, wen a crime is committed, the defendant be out of the State, the 
indictment may be found within the State; and no time, dqring which the 
defendant is not an inhabitant of, or usually resident within, the State, 
is part of the limitation." 

§ 144. 

„An indictment is found, within the meaning of the last three sections, 
when it is duly presented by the Grand Jury in open Court, and there 
received and filed." 



Art. 6. 

Indien de persoon, wiens uitlevering 
kan worden aangevraagd krachtens de 
bepalingen van dit verdrag, ter zake van 
eene misdaad of van een wanbedrijf ver- 
volgd wordt of veroordeeld is in het land 
waarheen hij gevlugt is, zal zijne uitieve- 
ring worden uitgesteld tot dat de ver- 
volging zal zijn afgeloopen of tot dat hij 
van regtsvervolging zal zijn ontslagen of 
vrijgesproken. 

Art. 7. 

Indien de persoon, wiens uitlevering 
door eene van beide contracterende par- 
tijen is aangevraagd, door een of meer 
andere Staten krachtens bestaande ver- 
dragen wordt opgeëischt op grond van 
misdrijven binnen het regtsgebied dier 
Staten gepleegd, zal zijne uitlevering bij 
voorkeur worden toegestaan aan den Staat, 
die het eerst de aanvraag gedaan heeft. 

Art. 8. 1) 

Geen van beide contracterende partijen 

Mr. B. HüLSHOFF. — De aUleveilDgswet. 



Art. 6. 

If a fugitive criminal, whose extradi- 
tion may be claimed pursuant to the 
stipulations hereof, be actually under 
prosecution for a crime or offence in the 
country where he has sought a8ylum,or 
shall have been convicted thereof, his 
extradition may be deferred until such 
proceedings be terminated, and until 
such criminal shaU be set at liberty in 
due course of law. 

Art. 7. 

If a fugitive criminal claimed by one 
of the parties hereto shall also be clai- 
med by one or more powers pursuant 
to treaty provisions on account of crimes 
committed within theirjurisdiction, such 
criminal shall be delivered in preference 
in accordance with that demand which 
is the earliest in date. 



Art. 8. 

Neither of the contracting parties 

19 
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is, kratchtens het tegenwoordige verdrag, shall be bound to deliver up, under the 
verpligt tot uitlevering harer eigen on- stipulations of this convention, ist own 
derdanen. citizens or subjects. 

1) In de Vereenigde Staten bestaat geen wettelijk bezwaar om eigen 
onderdanen uit te leveren; zij kunnen echter in hun land niet gestraft 
worden voor misdaden door hen buiten Amerika begaan. 

Volgens het Amerikaansche recht is citizen en subject hetzelfde; de 
Amer3:aansche constitutie spreekt echter alleen van citizen. 

Deze zijn: 

1®. alle personen in de Vereenigde Staten geboren; 

2^. alle kinderen buiten 's lands uit Amerikaansche burgers geboren ; 

Z^. zij die genaturjJiseerd zijn. Naturalisatie kan verkregen worden na 
een vijfjarig domicilie in de Vereenigde Staten. 



Art. 9. 1) 

De kosten, voortvloeijende uit de aan- 
houding, de gevangenhouding, het ge- 
regtelijk onderzoek en het vervoer der 
beklaagden komen ten laste der Regering 
die de aanvraag om uitlevering heeft 
gedaan. 



Art. 9. 

The expenses of the arrest, detention, 
examination and transportation of the 
accused shall be paid by the govern- 
ment which has preferred the demand 
for extradition. 



1) Dit is een algemeen aangenomen beginsel in Noord- Amerika en gegrond 
op de ontzettende kosten, die verbonden kunnen zijn aan opsporing en 
aanhouding in het uitgestrekte grondgebied der Vereenigde Staten, die dan 
door de federale kas zouden moeten worden gedragen. 

Dat deze kosten dikwijls buitengewoon hoog zijn, blijkt o. a. dat er 
verschillende gevallen bekend zijn, waarin eene uitlevering aan Frankrijk 
100,000 tot 175,000 ja 200,000 francs gekost heeft en dat het gemiddelde 
cijfer 10,000 è 15,000 francs bedraagt. (William Beach Lawrence, Etudes 
8ur la juridiction consulaire et sur Vextradition. Leipzig 1880, pag. 534). 

In een ingezonden stuk in het Algem. Handelsblad van 11 Sept. 1880 
wordt betoogd, dat deze bepaling in het verdrag ten gevolge had moeten 
hebben, dat het verdrag aan de goedkeuring der beide Kamers der Staten- 
Generaal had moeten worden onderworpen. Zeer terecht wordt echter in het 
Weekblad van het Recht no. 4540 en in een hoofdartikel van de Nieuwe 
Rotterdammer Courant van 17 Sept. 1880 de onjuistheid dezer bewering 
aangetoond. 



Art. 10. 

De op en bij den opgeëischte tijdens 
zijne aanhouding in beslag genomen 
goederen, die als bewijs- of overtuigings- 
stukken van het misdrijf kunnen strek- 
ken, zullen, voor zoover de wetten of het 
gebruik in de wederzijdsche landen zulks 
toelaten, tegelijk met den opgeëischte 



Art. 10. 

Every thing found in the possession 
of the fagitive criminal, at the time of 
his arrest, which may be material as 
evidence in making proof of the crime, 
shall, so far as practicable according to 
the laws or practice in the respective 
countries, be delivered up with his person 
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aan den opeischenden Staat worden over- 
gegeven, met eerbiediging nogtans van 
de regten van derden op zoodanige 
goederen. 

Art. 11. 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
door de wederzijdsche diplomatieke agen- 
ten der contracterende partijen. Ingeval 
van afwezigheid dier agenten buiten 
"slands of van de plaats waar de zetel 
der Regering is gevestigd, kunnen de 
aanvragen geschieden door de consulaire 
ambtenaren. 

Ingeval de persoon, wiens uitlevering 
wordt aangevraagd, ter zake van het mis- 
drijf is veroordeeld, zal een behoorlijk 
gelegaliseerd afschrift worden overgelegd 
van het vonnis van veroordeehng, ver- 
gezeld van eene verklaring der bevoegde 
autoriteit nopens het officieel karakter 
van den regter die het vonnis heeft uit- 
gesproken. Ingeval de opgeëischte per- 
alleen beklaagd is, zal een behoorlijk 
gelegaliseerd afschrift worden overgelegd 
van het bevel van gevangenneming in 
het land waar het misdrijf is gepleegd, 
alsmede eveneens behoorlijk gelegali- 
seerde afiachriften der processen-verbaal 
van getuigenverhoor, op grond waarvan 
het bevel van gevangenneming is uit- 
gevaardigd, vergezeld van zoodanige 
andere 2) bewijsstukken als ter zake 
dienende kunnen worden geacht. Indien 
het, na onderzoek, wettig en overtuigend 
zal zijn gebleken, dat de uitlevering 
krachtens dit verdrag moet worden toe- 
gestaan, zal de voortvlugtige worden 
uitgeleverd met inachtneming der vor- 
men bij de wet voorgeschreven. 



at the time of surrender. Nevertheless, 
the rigths of third parties, with regard 
to all such articles, shaU be duly res- 
pected. 

Art. 11. 

Requisitions for the surrender of fagi- 
tives from justice shall be made by the 
respective diplomatic agents of the con- 
tracting parties. In the event of the 
absence of such agents from the country 
or its seat ' of government, requisition 
may be made by consular officers. 

When the person, whose extradition 
shall have been asked, shall have been 
convicted 1) of the crime, a copy of the 
sentence of the court in which he may 
have been convicted, authenticated under 
its seal and accompanied by an attesta- 
tion of the official character of the 
judge by the proper authority, shall be 
fumished. If, however, the fagitive is 
merely charged with crime, a duly 
authenticated copy of the warrant of 
arrest in the country where the crime 
was conamitted, and of the depositions 
upon which such warrant may have 
been issued shall be produced, authen- 
ticated as above provided, with such 
other evidence or proof as may be 
deemed competent in the case. If, affcer 
an examination, it shaU be decided, 
according to the law and evidence, that 
extradition is due pursuant to this con- 
vention, the fagitive shaU be surrendered 
according to the forms of law prescribed 
in such cases. 



1) Evenals in Engeland (zie de aanteek. op art. 8 van dat verdrag) 
worden onder convicted alleen zij begrepen, die contradictoir veroordeeld zijn; 
bij verstek veroordeelden worden slechts als beklaagden, accKsed, beschouwd. 
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2) Behalve de in art. 11 der uitieveringBwet opgenoemde stukken, welker 
overlegging verplichtend is, heeft men nog de bevoegdheid andere bewijs- 
stukken over te leggen om b. v. iemands identiteit te bewijzen, wat in de 
Vereenigde Staten van Noord-Amerika zonder bevolkingsregister niet zeer 
gemakkelijk is; of om die omstandigheden te bewijzen, die bij sommige der 
in de lijst opgenomen misdrijven alleen worden gevorderd door de wetten 
van het land, waaraan de uitlevering wordt aangevraagd. 

Het al of niet aannemen dezer stukken behoort geheel en al tot de 
bevoegdheid van den rechter in den betrokken Staat der Unie, die over 
de uiüevering te besHssen heeft. 



Art. 12. 

Het tegenwoordig verdrag zal in wer- 
king treden te rekenen van den twin- 
tigsten dag na zijne afkondiging in de 
vormen bij de wetten der beide landen 
voorgeschreven. Te rekenen van zijne 
inwerkingtreding zal het verdrag van 
kracht blijven tot zes maanden nadat 
het door eene van beide Regeringen zal 
zijn opgezegd. 

Het tegenwoordig verdrag zal worden 
bekrachtigd, en de bekrachtigingen er 
van zullen zoo spoedig mogehjk te 's Gra^ 
venhage of te Washington worden uit- 
gewisseld. 

Ten bhjke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden dit verdrag in dubbel 
hebben onderteekend en van hun zegel 
voorzien. 



Art. 12. 

The present convention shall take 
effect on the twentieth day after its 
promulgation in the manner prescribed 
by the laws of the respective countries. 
After the convention shall so have gone 
into operation, it shall continue until 
one of the two parties shaU give to the 
other six months notice of its desire to 
terminate it. 

This convention shaU be ratified and 
the ratifications shaU be exchanged at 
the Hague or at Washington as soon as 
possible. 

In testimony whereof the respective 
plenipotentiaries have signed the present 
convention, in duplicate, and have 
hereunto affixed their seals. 
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Ministerie 

VAN 

Justitie. 

_ ^8'Oravenhage, den 3den Januari 1883. 

Afdeeling lla, 
No. 170. 



Blijkens mededeeling van den Minister van Buitenlandsche Zaken zijn in 
den laatsten tijd herhaaldelijk door ambtenaren van justitie of politie hier te 
lande rechtstreeks tot den Consul-Gteneraal der Nederlanden te New- York ver- 
zoeken gericht tot bevordering van de opsporing en aanhouding van voortvluchtige 
misdadigers. Intusschen bevat het tusschen Nederland en de Vereenigde Staten 
van Noord-Amerika gesloten uitleveringsverdrag van 22 Mei 1880 (Staatsblad 1880, 
no. 162), geen enkele bepaling, waaruit de bevoegdheid van ambtenaren van de 
contracteerende Staten kan worden ontleend, om in afwachting van de officieele 
aanvraag om uitlevering, de voorloopige aanhouding rechtstreeks te verzoeken. 
Aan aanvragen als de bovenbedoelde kan dus geen gevolg worden gegeven. 

UwWelE.G. gelieven hierop de aandacht van de betrokken ambtenaren binnen 
Uw ressort te vestigen, met aanbeveling om zich in het vervolg van dergelijke 
rechtstreeksche aanvragen te onthouden. 

Een voldoend aantal exemplaren dezer circidaire gaat hiernevens. 

De Minister van Justitie, 
(w. g.) A. E. J. Modderman. 



Aan 
Jeeren Procureurs- Generaal bij de Gerechtshoven. 
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RUSLAND. 

(gesloten te St. Petersburg 13 Augustus 1880 en bij K. B. van 25 
Februari 1881 geplaatst in het Staatsblad onder no. 34). 



Art. t 

Le Grouvemement de Sa Majesté Ie 
Roi des Pays-Bas et le Grouvemement 
de Sa Majesté l'Empereur de toutes les 
Russies s'engagent è, se livrer récipro- 
quement, suivant les régies déterminées 
par les articles suivants, è l'exception 
de Leurs nationaux, les individus con- 
damnés, accusés ou prévenus è, raison 
d'un des crimes ou délits ci-après énu- 
mérés, commis hors du territoire de 
la partie è, laquelle Pextradition est 
demandée : 



1®. attentat contre la vie du Souverain 
OU des membres de Sa familie; 

2^. meurtre, assassinat, parricide, infan- 
ticide, empoisonnement; 
3°. avortement; 



4*. blessures ou coups volontaires ayant 
occasionné une maladie ou incapacité 
de travail personnel pendant plus de 
vingt jours, ou commis avec prémé- 
ditation; 

5®. viol ou tout autre attentat k la 
pudeur commis avec violence; 



Art. 1. 

De Regering van Zijne Majesteit den 
Koning der Nederlanden en de Regering 
van Zijne Majesteit den Keizer aller 
Russen verbinden zich, volgenis de voor- 
schriften bij de volgende artikelen vast- 
gesteld, om, met uitzondering Hunner 
onderdanen, wederkeerig aan elkander 
uit te leveren de personen, welke ver- 
oordeeld, in staat van beschuldiging ge- 
steld of beklaagd zijn ter zake van een 
der misdaden of wanbedrijven hieronder 
vermeld en buiten het grondgebied ge- 
pleegd der partij, aan welke de uitleve- 
ring wordt aangevraagd: 

1®. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2®. doodslag, moord, vadermoord, kin- 
dermoord, vergiftiging; 

3®. het opzettelijk veroorzaken van het 
misvallen eener zwangere vrouw door 
haar zelve of door anderen; 

4®. 1) opzettelijke verwondingen, slagen 
of stoeten, die eene ziekte of een beletsel 
van te werken van meer dan twintig 
dagen ten gevolge hebben, of die met 
voorbedachten rade zijn toegebragt; 

5®. verkrachting of andere geweldda- 
dige aanslag tegen de eerbaarheid; 
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6^. attentat aux moeurs, en excitant, 
favorisant ou facilitant habituellement 
la débanche ou la corruption de la 
jeunesse de 1'un ou de l'autre sexe au 
dessous de l'^e de vingt et un ans, 
commis par les parents ou toute autre 
personne chargé de sa surveillance; 



7®. bigamie; 

8®, enlèvement, recel, suppression, 
substitution ou supposition d'un en&nt; 

9^. enlèvement de mineurs; 

10^. contrefa9on, falsification, altération 
ou rognement de monnaie, ou partici- 
pation volontaire k l'émission de monnjde 
contrefaite, falsifiée, altérée ou rognée; 



11^. contrefagon ou falsification k l'égard 
des sceaux de TEtat, des billete de banque, 
des efiets publics et des poin9ons, timbres 
et marques, de papier monnaie et de 
timbres-poste; usage de sceaux, billets, 
effets, marques, poinyons ou timbres 
falsifiés; usage préjudiciable des vrais 
sceaux, marques, timbres ou poingons; 



12^. faux et usage de faux enécriture 
publique ou authentique, de commerce 
ou de banque, ou en écriture privée, k 
Texception des faux commis dans les 
passeports, feuilles de route et certificats; 



13^, faux témoignage, subomation de 
témoins, faux serment; 
14*^. corruption de fonctionnairespublLcs, 



6*^. aanslag tegen de zeden, door er zijn 
werk van te maken de ongebondenheid, 
de onzedelijkheid of de verleiding van 
jongelieden van de eene of andere 
kunne, beneden den ouderdom van een 
en twintig jaren, op te wekken, te bevor- 
deren of behulpzaam te zijn, wanneer 
die aanslag gepleegd is door de ouders 
der jongelieden of door een ander per- 
soon aan wier zorg zij zijn toevertrouwd ; 

7^. dubbel huwelijk; 

S^. opligting of wegvoering, ver- 
berging, wegmaking of onderschuiving 
van een kind; 

9^. opligting of wegvoering van min- 
derjarigen ; • 

10^. het namaken, vervalschen, ver- 
minken of uiterlijk schenden van munt- 
specien, of het des bewust in omloop 
brengen van nagemaakte, vervalschte, 
verminkte of uiterlijk geschonden munt- 
specien ; 

11®. het namaken of vervalschen van 
staatszegels , bankbrie^es , openbare 
schuldbrieven en van keur- of papier- 
stempels, ijk- en soortgelijke merken, 
van muntpapier en postzegels, het gebruik 
maken van vervalschte zegels, bank- 
brie^es, schuldbrieven, ijkmerken, keur- 
of * papierstempels , het onbevoegd ge- 
bruik maken der echte zegels, ijkmerken, 
papier- of keurstempels; 

12®, valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriften of in 
onderhandsche geschriften, en het gebruik 
maken van die valsche geschriften, met 
uitzondering van valschheid in paspoor- 
ten, reisorders en getuigschriften (certi- 
ficaten); 

13®. valsch getuigenis, omkooping van 
getuigen, meineed; 

14®. omkooping van openbare ambte- 
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concussion, soustraction ou détoumement 
commis par des percepteurs ou des 
dépositaires publiés; 

15®, incendie volontaire; 

16®, destruction ou renversement vo- 
lontaire, par quelque moyen que ce 
soit, en tout ou en partie, d'édifices, de 
ponts, digues ou chaussées, ou autres 
constructions appartenant è, autrui; 

17®. pillage, dégê<t de denrées ou mar- 
chandises, effets, propriétés mobilières, 
commis en réunion ou bande et k force 
OU verte; 

18®. perte, échouement, destruction ou 
dégd.t illégal et volontaire de vaisseaux 
OU autres navires (baraterie); 

19®. émeute et rébellion des passagers 
k bord d'un vaisseau contre Ie capitaine 
et des gens de l'équipage contre leurs 
supérieurs; 

20®. Ie fait volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer ; 

21®. vol; 

22®. escroquerie; 

23®. abus de blanc-seign; 

24®. détoumement ou dissipation au 
préjudice du propriétaire, possesseur ou 
détenteur, de biens ou valeurs, qui n'ont 
été remis qu'jl titre de dépót ou peur 
un travail salarié (abus de confiance); 



25®. banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes la tentative et la compli- 
cité, lorsqu'elles sont punissables d'après 



naren, knevelarij, verduistering of ont- 
vreemding, gepleegd door openbare amb- 
tenaren met ontvangsten of bewaring 
belast; 

15®. opzettelijke brandstichting; 

16®. opzettelijke vernieling of afwrer- 
ping, door welk middel het zijn mag, 
van het geheel of van een gedeelte van 
gebouwen, bruggen, dijken, wegen of 
andere werken, die aan een ander toe- 
behooren ; 

17®. plundering, vernieling van eet- 
waren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting en met openbaar 
geweld gedaan; 

18®. het wederregtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen oi 
onbruikbaar maken van schepen en 
andere vaartuigen (baraterie); 

19®. muiterij en verzet van passagiers 
tegen den schipper en van mindere 
schepelingen tegen hunne meerderen in 
rang; 

20®. het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein; 

21®. diefstal; 

22®. opligting; 

23®. misbruik van eene handteekening 
in blanco; 

24®. het verduisteren of weerloos 
maken, ten nadeele van den eigenaar, 
bezitter of houder, van goederen, gelden 
of geldswaardige papieren, die in bewa- 
ring zijn gegeven of voor eenen betaald 
wordenden arbeid zijn toevertrouwd 
(misbruik van vertrouwen); 

25®. bedriegelijke bankbreuk. 2) 

Onder de voorgaande qualificatien zijn 
begrepen de poging 3) en de medeplig- 
tigheid, 4) voor zooverre zij strafbaar 
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Ia législation du pays auquel l'extradi- gesteld zijn bij de wetgeving van het 
tion est demandée. land, waaraan de uitlevering wordt 

aangevraagd. 

1) Zie de aanteek. op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

2) Art. 1862 van het Russische Handelswetboek luidt: 

La banqueroute est frauduleuse quand Tinsolvabilité est préméditée ou 
qu'il y a fraude. 

3) Het in 1866 ingevoerde Russische strafwetboek, (waarvan eene ofïicieele 
Duitsche vertaling door mij gevolgd is) bevat over poging de volgende 
bepalingen : 

Art. 9. 

„Als Versiich des Verbrechens gilt jede Handlung, durch welche die 
Ausführung des verbrecherischen Vorsatzes begonnen (Ser fortgesetzt wird." 

Uit de artt. 114 — 116 van dat wetboek blijkt, dat poging tot misdrijf 
strafbaar is gesteld met dezelfde soort van straffen als welke op het 
misdrijf zelve gesteld is. 

4) Medeplichtigheid wordt behandeld in de volgende artikelen: 

Art. 12. 

„Bei einem von mehreren Individuen ohne deren vorgdngige Verabredung 
Meruber begangenen Verbrechen, werden von Denen, welche an dem- 
selben Theil genommen, angesehen: 

als Hauptschuldige : 

Erstens, diejenigen, welche die Handlungen der Anderen anordneten oder 
leiteten ; 

Zweitens, diejenigen, welche gleich beim Beginne der Handlungen zuerst 
vor den Uebrigen zu denselben schritten, oder aber unmittelbar das Ver- 
brechen verübten; 

als Mitschuldige : 

Erstens, diejenigen, welche unmittelbar den Hauptschuldigen beim Verüben 
des Verbrechens beistanden; 

Zweitens, diejenigen, welche die Mittel zur Ausführung des Verbrechens 
herbeischafften, oder aber sich bemühten, die Hindemisse, welche sich 
derselben entgegenstellten, zu beseitigen." 

Art. 13. 

„Bei von mehreren Individuen auf deren vorgdngige Verabredung hierüber 
begangenen Verbrechen werden angesehen: 

als Radelsfuhrer : 

Diejenigen, welche, das verübte Verbrechen beabsichtigend. Andere zu 
demselben beredeten, und diejenigen, welche die Handlungen beim voU- 
bringen des Verbrechens oder dem Versuche desselben leiteten, oder aber 
dazu als die ersten schritten; 

als Theilnehmer am Complot (Gehülfen): 

Diejenigen, welche mit den Radelsführem oder mit anderen Schuldigen 
sich verabredeten, mit vereinten Kraften oder Handlungen das beabsichtigte 
Verbrechen zu begehen; 

als Anstifker: 

Diejenigen, welche, ohne selbst an dem Vollbringen des Verbrechens 
Theil zu nehmen. Bitten, Beredung oder Bestechung und Versprochen von, 
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Vortheilen, oder Verlockungen und Tauschungen, oder aber Zwang und 
Drohungen anwandten, um Andere dazu zu bewegen; 

als Begunstiger: 

Diej enigen, welche, gleichfalls ohne unmittelbar an dem Vollbringen selbsi 
des Verbrechens Theu genommen zu haben, jedoch aus eigennützigen oder 
anderen persönlichen Rücksichten den das Verbrechen Beabsichtigenden 
halfen oder zu helfen sich anheischig machten, durch Rath oder Nach- 
weisungen und Mittheilen von Auskünften, oder aber durch Herbeischaffen 
irgend welcher anderer Mittel zur VoUendung des Verbrechens, oder durcli 
Beseitigung der sich der Verübung desselben entgegenstellenden Hindemisse, 
oder welche wissentlich vor Vollbringung des Verbrechens den dasselbe 
Beabsichtigenden Zuflucht bei sich gab^n, oder aber versprachen zur Verber- 
gung der Verbrecher oder des Verbrechens nach Verübung desselben 
behülflich zu sein." 

Art. 14. 

„Ausserdem werden von den bei dem Vorfalle und dem Verbrechen 
Betheiligten angesehen: 

als der Nichtverhinderung Schuldige: 
Diejenigen, welche, obwohl sie die Macht oder die Möglichkeit batten, 
das Verbrechen zu hindern, absichtlich oder wenigstens wissentUch die 
Verübung desselben zuliessen; 

als Hehler: 

Diejenigen, welche, ohne irgend welchen Theil an dem Begehen det? 
Verbrechens selbst gehabt zu haben, erst nach VoUendung desselben wissent- 
Uch an dem Verbergen oder Vemichten der Spuren desselben Theü nahmen, 
oder aber an dem Verbergen der Verbrecher selbst, oder geraubte oder 
irgend Jemandem abgenommene, oder aber auf andere widerrechtüche Weise 
erlangte Gegenstande gleichfalls wissentlich an sich nahmen oder zur 
Auf bewahrung empfingen, oder aber sie Anderen übergaben oder verkauften." 

Art. 15. 

„Als bei dem Verbrechen BetheUigte werden auch Diejenigen angesehen, 
welche von dem beabsichtigten oder bereits verübten Verbrechen wussten 
und, obzwar sie die MögUchkeit batten, die Obrigkeit davon in Kenntniss 
zu setzen, diese Pflicht nich erfüUten." 

Tegen aUe deze deelnemers (met uitzondering van de in art. 15 genoemde) 
wordt dezelfde sooyt van straf bedreigd; deze wordt aUeen in verschiUende 
graden onderscheiden. 

Art. 2. Art. 2. 

L'extradition n'aura pas Ueu: De uitlevering zal geen plaatshebben: 

1^. dans Ie cas d'un crime ou d'un 1^. in geval van eene misdaad of van 

déUt commis dans un pays tiers, lorsque een wanbedrijf in een derden Staat 

la demande d'extradition sera faite par gepleegd, wanneer de aanvrage tot iiit- 

le Gouvernement de ce pays; levering door de Regering van dien Staat 

zal zijn gedaan; 

2^. lorsque te demande en sera moti- 2^, wanneer de aanvrage daartoe 
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vee par Ie même crime ou délit pour geschiedt op grond van dezelfde misdaad 
lequel Pindividu reclame a étéjugédans of van hetzelfde wanbedrijf, waarvoor 
Ie pays requie, et du chef duquel ü y de opgeëischte persoon in het land, waar- 
a été condamné, absous ou acquitté; aan de uitlevering wordt aangevraagd, 

heeft teregt gestaan en ter zake waarvan 

hij aldaar is veroordeeld, van regtsver- 

volging ontslagen of vrijgesproken; 

3®. si la prescription de 1'action ou de 3**. indien de vervolging of de opge- 

la peine est acquise d'après les lois du legde straf v66r de aanhouding van den 

pays auquel 1'extradition est demandée, opgeëischten persoon, of, zoo er nog geene 

avant l'arrestation de Tindividu reclame, aanhouding heeft plaats gehad, vóór de 

OU, si l'arrestation n'a pas encore eu oproeping, om door de regtbank te wor- 

lieu, avant qu'il ait été cité devant Ie den gehoord, naar de wetgeving des 

tribunal pour être entendu. lands, aan hetwelk de uitlevering wordt 

aangevraagd, verjaard 1) is. 

1) Volgens het Russische Strafrecht verjaart de strafactie in de volgende 
gevallen : 

Art. 158. 

„Die Strafe wird durch Veijahrung aufgehoben: 

1. wenn seit der Verübung irgend welchen Verbrechens (mit Ausschlusz 
nur der weiter unten in den Art&eln 161 und 162 angegebenen, — bij welke 
artikelen straf wordt gesteld op het overgaan uit de orthodoxe kerk in 
eene andere christelijke kerk), auf welches in den Gesetzen Entziehung 
aller Standesrechte und Verweisung zu schwerer Zwangsarbeit oder zur Ansiede- 
lung gesetzt ist, zehn Jahre vergangen sind, und wenn in dieser ganzen 
Zeit ienes Verbrechen nicht kundbar wurde, d. h. wenn in Betreff desselben 
gar kein Verfahren Statt fand, noch eine Untersuchung, noch ein Bericht 
oder eine Beschwerde, eine Denunciation oder sonstige Anzeige, oder aber 
wenn im Laufe derselben Zeit, d. h. voller zehn Jahre seit dem Tage der 
Verübung des Verbrechens, der desselben Schuldige, unerachtet angestellter 
Untersuchung, nicht ausgemittelt wurde;" 

Hieronder vallen: 

doodslag, moord, kindermoord, vergiftiging; 

mishandeling, die eene verminking voor het leven veroorzaakt hebben; 

verkrachting of andere feitelijke aanranding van de eerbaarheid ; 

oplichting of wegvoering, verberging, wegmaking of onderschuiving van 
een kind, als dit geschiedt met het doel om diens staat te verduisteren; 

het misdrijf genoemd in art. 1 no. 10 van het verdrag; 

het vervalschen van bankbriefjes en van Rijks credietpapier en gebruik- 
making daarvan; 

het namaken van stempelpapier en van staatsstempels en gebruik- 
making daarvan; 

vervalsching van staatsstukken uitgaande van den Keizer; 

valsch getuigenis in eene crimineele zaak; 

omkooping van getuigen; 

knevelarij vergezeld van mishandeling; 

brandstichting in een bewoond huis, kerk, paleis der Keizerlijke famüie, 
in een openbaar gebouw, schouwburg, museum, schip (waarop zich men 
schen bevinden), magazijn met levensmiddelen of oorloggmateriaal, iu eene 
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mijn, in een gebouw in de nabijheid van woonhuizen, winkels of magazijnen, 
bij herhaling, door eene bende of bij nacht; 

het misdnjf genoemd in art. 1 no. 16 van het verdrag, als dit geschiedt 
door middel van buskruit, gas of andere licht ontvlambare stoffen of met 
het oogmerk om mijnen onder water te zetten of bij gevaar van menschenlevens; 

het misdrijf genoemd in art. 1 no. 17 van het verdrag ; 

id. sub no. 18 als er zich menschen op bevonden; 

muiterij van schepelingen wat de belhamels betreft ; 

het opzettelijk doen ontstaan van gevaar voor eene spoortrein; 

diefstal met geweld en wapenen of vergezeld van doodslag, verwonding 
of bedreiging daarmede; 

diefstal in eene kerk; 

diefstal met geweld bij brand, overstrooming of andere calamiteit. 

2. „Wenn seit der Verübung eines Verbrechens, auf welches in den 
Gesetzen Entziehung aller besonderen, persönlich und dem Stande nach 
zugeeigneten. Rechte und Vorzüge und Verweisung nach Sibirien zum Auf- 
enthalte, oder Abgabe in die Corrections-Arrestantencompagnien des Civilressorts 
gesetzt ist, acht Jahre vergangen sind, und wenn gleichfaUs in dieser 
ganzen Zeit das Verbrechen nicht kundbar wurde, oder aber wenn der dieses 
Verbrechens Schuldige, unerachtet der darüber angestellten Untersuchui^, 
im Laufe derselben Zeit nicht ausgemittelt wurde;" 

Hieronder vallen: 

zware verwonding of met voorbedachten rade; 

bigamie (begaan door een christen); 

het in art. 1 no. 8 van dit verdrag genoemd misdrijf; 

vervalsching van bankbriefjes en gebruikmaking daarvan ; 

valschheid in openbare of authentieke geschrSlen of in geschriften van 
koophandel ; 

valschheid in eigendomsbewijzen en gebruikmaking daarvan; 

vervalsching van staatsstukken; 

vervalsching van keur- of papierstempels; 

meineed; 

verduistering door openbare ambtenaren gepleegd, wanneer het verduisterde 
niet vrijwillig teruggegeven wordt; 

passieve ojnkoopmg van openbare ambtenaren; 

knevelarii; 

brandsticnting in een gebouw of schip, waarin geen menschenlevens 
waren, van een bosch, van veldvruchten enz. ; 

brandstichting in eigen huis om de assurantiepenningen te bemachtigen; 

het in art. 1 no. 16 van dit verdrag genoemd misdrijf; 

id. no. 18 als er geene menschen op het schip waren; 

muiterij van schepeUngen met uitzondering van de belhamels ; 

diefstal in vereemging gepleegd, met braak of valsche sleutels, bij brand, 
overstrooming of andere calamiteit, in dienstbaarheid, in eene herberg, van 
goederen ter vervoer toevertrouwd, gepleegd door iemand in het bezit van 
wapenen, van voorwerpen boven de 300 roebels waard of voor de derde 
maal gepleegd; 

bedrog, wanneer de waarde van het door dit misdrijf verkregene meer 
dan 300 roebels bedraagt, of wanneer de oplichting gepleegd is onder aan- 
neming van een den dader niet toekomende rang of qualiteit, of met behulp 
van v^che kaarten, dobbelsteenen enz. of voor de derde maal gepleegd; 

misbruik van eene handteekening in blanco; 

het misdrijf genoemd in art. 1 no. 24 van het verdrag, wanneer de waarde 
van het verduisterde meer dan 300 roebels bedraagt; 

bedriegelijke bankbreuk. 
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(Eenvoudige diefetal, oplichting en misbruik van vertrouwen, wanneer de 
waarde van het door misdrijf verkregene nog geen 300 roebels bedraagt, 
worden in Rusland door den vrederechter berecht, waarvoor een afzonderlijk 
Strafwetboek bestaat. Van dit wetboek heb ik echter geen inzage kunnen 
nemen, terwijl het mij ook onbekend is, welke veijaringstermijnen voor die 
overtredingen gelden). 

3. „Wenn seit der Verübung eines Verbrechens, auf welches durch das 
Gesetz Entziehung aUer besonderen, persönlich und dem Stande nach 
zugeeigneten. Rechte und Vorzüge und Verweisung nach einen der entfemten 
nicht-sibiriscnen Grouvememente zum Aufenthalte oder Einsperrung im 
Arbeitshause, oder aber im Correctionshause, oder Festungshaft, mit einiger 
Beschrankung der persönlichen Rechte und Vorzüge, oder aber ohne eine 
solche gesetzt ist, ninf Jahre vergangen sind, und wenn das Verbrechen 
gleichffdls in dieser ganzen Zeit nicht kundbar geworden, oder aber wenn 
der dieses Verbrechens Schuldige, unerachtet der darüber angestellten 
Untersuchung, im Laufe derselben Zeit nich ausgemittelt wurde." 

Hieronder vallen: 

bigamie (begaan door een niet-christen, tenzij overeenkomstig zijn gods- 
dienstig geloof); 
poging tot brandstichting, als deze door den dader zelf gebluscht is. 

4. „Wenn seit der Verübung von Vergehen, auf welche durch das Gesetz 
Gefangnisshaffc gesetzt ist, zwei Jahre (hieronder valt het misdrijf genoemd 
in art. 1 no. 6 van dit verdrag), von solchen aber, fiir welche nur Arrest, 
oder Geldbussen, oder Verweise, oder Bemerkungen, oder aber Erinnerungen 
verhangt worden, sechs Monate vergangen sind, (hieronder valt verduistering 
door openbare ambtenaren gegleegd, ak na de ontdekking van het misdrijf 
vrijwillig het verduisterde terug wordt gegevenl und wenn sie in dieser 
ganzen Zeit nicht kundbar geworden, oder die derselben Schuldigen nicht 
im Laufe derselben Zeit durch Untersuchung ausgemittelt wurden." 

Art. 160. 

„Die durch die Gesetze festgesteUten Strafen fiir Theilnehmer am Complot 
(Gehülfen) und Begunstiger bei auf vorgangige Verabredung mehrerer Indi- 
viduen verübten Verbrechen, und für Theünehmer an von mehreren Indi- 
viduen ohne vorgangige Verabredung hierüber begangenen Verbrechen, werden 
durch Verjahrung nicht eher aufgehoben, als nach Ablauf der fiir die 
Radelsfiihrer selbst oder die Hauptschuldigen festgesetzten Verjahrungsfrist." 

Art. 161. 

„Die Strafen fiir die in den Artikeln 241, 244, 249 und 253 dieses 
Gesetzbuchs angegebenen Staatsverbrechen (nl. moordaanslag op den Keizer, 
op de leden van het vorstelijk huis, hoogverraad en landverraad) ebenso 
aber auch die auf Vater- oder Mutter-Mord gesetzte Strafe, werden nicht 
durch Verjahrung aufgehoben." 

Alle deze verjaringen hebben alleen op de strafactie betrekking, daar de 
straf zelve, wanneer zij bij vonnis is uitgesproken, nooit verjaart. 

Art. 3. Art. 3. 

L'extradition n'aura pas lieu aussi De uitlevering zal geen plaats hebben, 

longteiïips que 1'individu reclame est zoolang de opgeëischte persoon in het 

poursuivi pour Ie même crime ou délit land, waaraan de ifitlevering wordt aan- 
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dans Ie pays auquel l'extradition est 
demandée. 



Art. 4. 

Si Pindividu reclame est poursuivi 
OU subit une peine pour une autre 
infraction que celle qui a donné lieu a 
la demande d'extradition, son extradi- 
tion ne pourra être accordée qu'après la 
fin de la poursuite dans Ie pays auquel 
Textradition est demandée, et, en casde 
condamnation, qu'après qu'il aura su])i 
sa peine ou qu'il aura été gracié. 



Néanmoins, si d'après les lois du pays 
qui demande l'extradition, la prescrip- 
tion de la poursuite J^pourrait résulter de 
ce délai, son extradition sera accordée, 
k moins de considérations spéciales qui 
s'y opposent, et sous 1'obligation de 
renvoyer 1'extradé aussitót que la pour- 
suite dans Ie dit pays sera terminée. 



gevraagd, vervolgd wordt ter zake van 
dezelfde misdaad of van hetzelfde wan- 
bedrijf. 

Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of straf ondergaat wegens een 
ander misdrijf dan dat waarvoor zijne 
uitlevering wordt aangevraagd, kan zijne 
uitlevering niet worden toegestaan dan 
na den afloop der vervolging, ingesteld 
in het land, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd, en, in geval van veroor- 
deeling, nadat hij de hem opgelegde straf 
zal hebben ondergaan of hem daarvan 
gratie zal zijn verleend. 

Indien evenwel volgens de wetten van 
het land, dat de uitlevering aanvraagt, 
dat tijdsverloop de verjaring der vervol- 
ging zou tengevolge kunnen hebben, zal 
zijne uitlevering worden toegestaan, tenzij 
er bijzondere redenen mogten aanwezig 
zijn die er zich tegen verzetten en onder 
gehoudenheid tqt terugzending van den 
uitgeleverde, zoodra de vervolging in 
genoemd land zal zijn afgeloopen. 



Art. 5. 

Il est expressément stipulé que 1'indi- 
vidu extradé ne pourra être ni poursuivi, 
ni puni dans Ie pays auquel l'extradi- 
tion a été accordée pour un crime ou 
un délit quelconque non prévu par la 
présente convention et antérieur è, son 
extradition, et qu'il ne pourra pas non 
plus être extradé pour un tel crime ou 
délit è, un État tiers sans Ie consente- 
ment de celui qui a accordé l'extradi- 
tion, è, moins qu'il n'ait eu la libertéde 
quitter de nouveau Ie pays susdit pen- 
dant un mois aprèö avoir été jugé, et, 



Art. 5. 1) 

Er is uitdrukkelijk bedongen, dat de 
uitgeleverde persoon niet zal mogen wor- 
den vervolgd, noch gestraft in het land, 
waaraan de uitlevering is toegestaan, ter 
zake van eenige misdaad of van eenig wan- 
bedrijf niet in het tegenwoordig verdrag ge- 
noemd en vóór zijne uitlevering gepleegd, 
en dat hij ook niet voor zoodanige mis- 
daad of voor zockianig wanbedrijf zal kun- 
nen worden uitgeleverd aan een derden 
Staat, zonder de toestemming van den 
Staat, die de uitlevering heeft toegestaan, 
tenzij hij de vrijheid hebbe gehad om het 
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en cas de condamnation, après avoir subi 
sa peine ou après avoir été gracié. 



genoemde land weder te verlaten gedu- 
rende eene maand nadat de tegen hem 
ingestelde vervolging zal zijnafgeloopen, 
en hij, in geval van veroordeeling, de 
hem opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 



1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Monaco. 



Art. 6. 

Les dispositions du présent traite 
ne sont point applicables aux personnes 
qui se sont rendus coupables dequelque 
crime ou délit politique. La personne, 
qui a été extradée k raison de l'un des 
crimes ou délits communs mentionnés 
ii l'article 1, ne peut par conséquent, en 
aucun cas, être poursuivie et punie dans 
TEtat auquel l'extradition a été accordée, 
a raison d'un crime ou délit politique 
commiis par elle avant l'extradition, ni 
a raison d'un fait connexe k un sem- 
blable crime- ou délit politique. 



Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la voie 
diplomatique; elle ne sera accordée que 
sur la production de 1'original ou d'une 
expédition authentique, soit d'un juge- 
ment de condamnation, soit d'une ordon- 
nance de mise en accusation ou de renvoi 
devant la justice repressive avec mandat 
d'arrêt délivré dans les formes prescrites 
par la législation du pays qui fait la 
demande et indiquant Ie crime ou Ie 
délit dont il s'agit, ainsi que la disposi- 
tion pénale qui lui est applicable. 



Art. 6. 

De bepalingen van het tegenwoordig 
verdrag zijn niet toepasselijk op per- 
sonen, die zich aan eenige staatkundige 
misdaad of aan eenig staatkundig wan- 
bedrijf hebben schuldig gemaakt. Hij, 
die ter zake van een der in art. 1 ge- 
noemde gemeene misdaden of wanbe- 
drijven is uitgeleverd, kan derhalve in 
geen geval worden vervolgd of gestraft 
in den Staat, waaraan de uitlevering is 
toegestaan, ter zake van eene staatkun- 
dige misdaad of van een staatkundig 
wanbedrijf door hem gepleegd vóór zijne 
uitlevering, noch van eenig feit met zoo- 
danige staatkundige misdaad of zoodanig 
staatkundig wanbedrijf zamenhangende. 

Art. 7. 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg ; zij wordt alleen 
toegestaan op vertoon van het oorspronke- 
lijke of van een gewaarmerkt afschrift, 
hetzij van een vonnis van veroordeeling, 
hetzij van een arrest van verwijzing naar 
de openbare teregtzitting of van een 
vonnis van regtsingang met bevel van 
gevangenneming, afgegeven in de vormen, 
voorgeschreven door de wetgeving van 
het land dat de aanvrage doet, en aan- 
wijzende de misdaad of het wanbedrijf 
waarvan sprake is, alsmede de daarop 
toepasselijke strafbepaling. 



Digitized by 



Google 



304 



Art. 8. 

Lee objets saisis en la possession de 
Pindividu reclame seront livrés è. 1'État 
reclamant, si l'autorité competente de 
TEtat requis en a ordonné la remise. 



Art. 9. 

L'étranger, dont Textradition est de- 
mandée pour 1'un des faits mentionnés 
k Partiele 1®', pourra être provisoirement 
arrêté dans chacun des deux pays, d'après 
les formes et les régies prescrites par les 
législations respectives. 



Art. 10. 

En attendant la demande d'extradi- 
tion par la voie diplomatique, l'étranger, 
dont Pextradition peut être demandée 
pour 1'un des faits mentionnés k Par- 
tiele 1®', pourra être arrêté provisoire- 
ment d'après les formes et les régies 
prescrites par la législation du pays auquel 
Pextradition est demandée. 

L'arrestation provisoire pourra être 
efiFectuée: 

dans les Pays-Bas: pour les Gouver- 
nements de la Russie d'Europe (è. Pex- 
ception du Grand Duché de Finlande 
et des Gouvemements d'Esthonie, de 
Livonie et de Courlande) è. la demande 
de tout juge d'instruction Russe et pour 
la Russie d'Asie, y compris Ie Caucase, 
ainsi que pour Ie Grand Duché de Fin- 
lande et les provinces Baltiques susmen- 
tionnées, oü les employés de cette déno- 
mination ne sont pas institués, k la 



Art. 8. 

De op en bij den opgeëiBchte in beslao: 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, de overgave daarvan heeft be- 
volen. 

Art. 9. 

De vreemdeling, wiens uitlevering 
wordt aangevraagd ter zake van eender 
feiten, genoemd in art. 1, zal in elk der 
beide landen voorloopig kunnen wor- 
den aangehouden, met inachtneming 
der vormen en volgens de regelen, door 
de wederzijdsche wetgevingen voorge- 
schreven. 

Art. 10. 

In afwachting van de aanvrage langs 
diplomatieken weg, zal de vreemdeling, 
wiens uitlevering ter zake van een der 
feiten, genoemd in art. 1, kan worden 
aangevraagd, voorloopig kunnen worden 
aangehouden, met inachtneming der vor- 
men en volgens de regelen, voorgeschreven 
door de wetgeving van het land, waaraan 
de uitlevering wordt aangevraagd. 

De voorloopige aanhouding zal kunnen 
plaats hebben: 

in Nederland : voor de Gouvernementen 
van Europeesch Rusland (met uitzonde- 
ring van het Groot-Hertogdom Finland 
en van de Gouvernementen van Esih- 
land, Lijfland en Koerland), op aanvraag 
van lederen Russischen regter van in- 
structie, en voor Aziatisch Rusland, met 
inbegrip van den Caucasus, alsmede voor 
het Groot-Hertogdom Finland en de 
bovengenoemde Baltische provinciën, waar 
geene beambten van dien naam zijn 
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demande des fonctionnaires qui les rem- 
placent et sont chargés des fonctions de 
juge d'instruction également transmise 
par la voie diplomatique; 



en Russie : & la demande de tout juge 
d'instruction (juge commissaire) ou tout 
officier de justice Néerlandais transmise 
par voie diplomatique. 



aangesteld, op aanvraag van de ambte- 
naren die hen vervangen 1) en met de 
werkzaamheden van regter van instructie 
zijn belast, welke aanvraag zal moeten 
worden overgebragt langs diplomatie- 
ken weg; 

in Rusland: op aanvraag van lederen 
Nederlandschen regter van instructie 
(regter-commissaris) of officier 2) van 
justitie, eveneens over te brengen langs 
diplomatieken weg. 



1) Of deze aanwijzing van de ambtenaren, die bevoegd zijn tot voorloopige 
aanhouding in Rusland, wel voldoet aan het voorschriffe van art. 9 al. 1 
der uitleveringswet, meen ik te moeten betwijfelen. 

Zoowel uit de pertinente woorden van dat artikel, als ook in verband met 
de daarover gevoerde beraadslagingen in de Tweede Elamer der Staten- 
Generaal blijkt toch duidelük, dat, wanneer eene aanvrage tot voorloopige 
aanhouding uit den vreemde tot een rechterlijk ambtenaar hier te lande 
gericht wordt, deze alsdan uit het verdrag zal moeten kunnen nagaan of 
die aanvrage door eene bevoegde autoriteit g^aan wordt, en dat zal hij dan 
uit dit artikel van het tracta^t niet kunnen zien. 

2) Zie de aanteek. op art. 10 van het verdrag met België. 



Art. 11. 

L'étranger arrêté provisoirement, aux 
termes de Partiele precedent, sera, è, 
moins que son arrestation ne doive être 
mauitenue pour un autre motif, mis en 
liberté, si dans Ie délai de vingt jours 
après la date du mandat d'arrestation 
provisoire la demande d'extradition, 
munie des documents requis, n'a pas 
été «üte. 



Art. 11. 

De vreemdeling, die krachtens de be- 
palingen van het voorgaand artikel voor- 
loopig is aangehouden, zal, ten ware hij 
uit anderen hoofde behoorde in hechtenis 
te blijven, in vrijheid worden gesteld, 
indien niet binnen twintig 1) dagen na 
de dagteekening van het bevel van voor- 
loopige aanhouding, de aanvrage tot 
uitlevering langs diplomatieken weg, ver- 
gezeld van de daarbij noodige bescheiden, 
heeft plaats gehad. 

1) Onverschillig of deze aanvrage uit Europeesch of wel uit Aziatisch 
Rusland tot ons is gekomen. 

Deze termijn is zeker niet zeer groot, doch met het oog op art, 10 al. 2 
der uitieveringswet kon deze niet langer gesteld worden, daar de aanvragen 
— ook al betreffen zij misdrijven gepleegd in provinciën, die in Azië zijn 
gelegen — van de Russische Regeenng uitgaan, d. i. van eene regeering, 
die volkenrechtelijk tot de Europeesche behoort. 



Art. 12. 



Art. 12. 



Lorsque, dans la poursuite d'une affaire Wanneer, bij vervolging van eene 
pénale, un des Gouvemements jugera strafzaak, eene der Regeringen het hooren 
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van getuigen, die adch in den anderen 
Staat bevinden, noodig oordeelt, zal daar- 
toe eene rogatoire commissie langs diplo- 
matieken weg gezonden en zal daaraan 
gevolg gegeven worden, met inachtneming 
der wetten van het land, waar de getui- 
gen zullen worden uitgenoodigd te ver- 
schijnen. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 13. 

Indien in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een' getuige in 
het andere land noodig is of verlangd 
wordt, zal zijne Regering hem verzoeken 
aan de tot hem te rigten uitnoodiging 
gevolg te geven, en, ingeval hij daaraan 
voldoet, zullen hem door den Staat, die 
bij de verschijning van den getuige be- 
lang heeft, de reis- en verblijfkosten, 
alsmede de ondervonden moeite en het 
geleden tijdverlies moeten worden ver- 
goed. 1) 

Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die, in één van beide Staten opge- 
roepen, vrijwillig voor de regters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 
nimmer kunnen worden vervolgd of aan- 
gehouden ter zake van vroegere door hem 
begane strafbare feiten of tegen hem 
wegens misdrijf uitgesproken veroordee- 
lingen, zelfs niet onder voorwendsel van 
medepligtigheid aan de feiten, die het 
onderwerp uitmaken van het geding 
waarin hij als getuige optreedt. 

1) Zie de aanteek. op art. 13 van het verdrag met Denemarken. 



nécessaire 1'audition de témoins se trou- . 
vant dans 1'autre État, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet eflFet par la 
voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois du pays, oü 
les témoins seront invites è comparaltre. 



Toute commission rogatoire, ayant 
pour but de demander une audition de 
témoins, devra êtrè accompagnée d'une 
traduction frangaise. 

Art. 13. 

Si dans une cause pénale la compa- 
rution personnelle d'un témoin dans 
l'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement l'engagera êlserendre 
k rinvitation qui lui sera faite, et en 
cas de consentement, il devra être dé- 
dommagé par TÉtat intéresse k la com- 
parution du témoin, des frais de voyage 
et de séjour, ainsi que de la peine per- 
sonnelle et de la perte de temps. 



Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans 1'un des deux 
pays, comparaltra volontairement devant 
les juges de Tautre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des faits 
OU condamAations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans les 
faits, objets du proces oü il figurera 
comme témoin. 



Art. 14. 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels, détenus dans 



Art. 14. 

Wanneer in eene strafzaak de confiron- 
tatie van misdadigers, die zich in den 
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l'autre État, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documente, 
qui 86 trouveraient entre les mains des 
autorités de 1'autre pays, sera jugée utile 
OU nécessaire, la demande en sera faite 
par la voie diplomatique, et 1'on y 
donnera suite, k moins de considérations 
spéciales qui s'y opposent, et 'sous Pobli- 
gation de renvoyer les criminels et les 
pièces. 



Art. 15. 

Le transit, k travers Ie territoire de 
Tune des parties contractantes, d'un 
individu livré par une tiercé puissance 
a 1'autre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordé sur la 
simple production, en original ou en 
expédition authentique, de Tundesactes 
de procédure mentionnés i l'article 7, 
pourvu que le fait servant de base & 
Textradition soit compris dans la pré- 
sente convention et ne rentre pas dans 
les prévisions des articles 2 et 6, et que 
le transport ait lieu, quant si 1'escorte, 
avec le concours de fonctionnaires du 
pays qui a autorisé le transit sur son 
territoire. 



Les frais de transit seront & la charge 
du pays reclamant. 



Art. 16. 

Les Gouvernements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion pour restitution des frais d'entretien, 
de transport et autres, qui pourraient 
résulter, dans les limites de leurs terri- 



anderen Staat in hechtenis bevinden, of 
wel de mededeeling van overtuigings- 
stukken of van bescheiden, welke zich 
in handen bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
worden geoordeeld, zal de daartoe strek- 
kende aanvraag langs diplomatieken weg 
geschieden en zal daaraan gevolg gegeven 
worden, tenzij er bijzondere redenen 
mogten bestaan, die er zich tegen ver- 
zetten, en onder gehoudenheid tot terug- 
zending der misdadigers en van de 
stukken. 

Art. 15. 

De doorvoer, over het grondgebied van 
eene der contracterende partijen, van een' 
door eene derde mogendheid aan de 
andere partij uitgeleverd persoon, die 
niet behoort tot het land, door hetwelk 
de doorvoer plaats heeft, zal worden 
toegestaan op het eenvoudig vertoon, 
hetzij van het oorspronkelijke, hetzij van 
een gewaarmerkt afschrift van een der 
stukken, genoemd in art. 7, mits het feit, 
waarop de uitlevering gegrond is, in het 
tegenwoordig verdrag vermeld zij en niet 
valle onder de bepalingen, voorzien bij 
de artt. 2 en 6, en mits de doorvoer, wat 
het medegeleide betreft, geschiede met 
medewerking van beambten van het land, 
dat den doorvoer over zijn grondgebied 
heeft toegestaan. 

De kosten van doorvoer zullen komen 
voor rekening van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd. 

Art. 16. 

De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder a&tand van alle aanvrage om 
terugbetaling van de kosten van onder- 
houd, van vervoer en andere die binnen 
de grenzen van haar wederzijdsch grond- 
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toires respectife, de 1'extradition des pré- 
venus, accusés ou condamnés, ainsi que 
de ceux résultant de 1'exécution des 
commissions rogatoires, du transport et 
du renvoi des criininels & confronter, et 
de Penvoi et de la restitution des pièces 
de conyiction ou des documents. 



Au cas oü Ie transport par mer serait 
jugé préférable, Tindividu è extrader sera 
conduit au port que désignera l'agent 
diplomatique ou consulaire du Gouverne- 
ment reclamant, au frais duquel il sera 
embarqué. 

Art. 17. 

La présente convention ne seraexécu- 
toire qu'è dater du vingtième jour après 
sa promulgation dans les formes pres- 
crites par les lois des deux pays. 

Dans les possessions Asiatiques de TEm- 
pire de Russie la convention n'entrera 
en vigueur que rix mois après sa pro- 
mulgation. 

A partir de sa mise en vigueur, la 
convention d'extradition conclue k St. 
Petersbourg Ie 7/19 Avril 1867 cessera 
d'être en vigueur et sera remplacée par 
la présente convention, laquelle conti- 
nuera k sortir ses eflFets pendant un an 
après qu'elle aura été dénoncée par Tun 
des deux Gouvemements. 

Elle sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées £l St. Petersbourg 
aussitöt que faire se pourra. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectife ont signé la présente conven- 
tion et y ont apposé Ie cachet de leurs 
armes. 



gebied zouden kunnen voortvloeijen uit 
de uiÜevering van beklaagde, in staat van 
beschuldiging gestelde of veroordeelde 
personen, evenals van die, voortvloeijende 
uit de tenuitvoerlegging van rogatoire 
commisrien, uit het vervoer en de terug- 
zending der te confronteren misdadigers 
ten uit de toe- en terugzending der over- 
tuigingstukken of bescheiden. 

Ingeval het vervoer over zee verkieslijk 
mogt worden geacht, zal de uit te leveren 
persoon worden overgebragt naar de haven, 
aan te wijzen door den diplomatieken of 
consulairen agent van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd, en op wiens 
kosten hij zal worden ingescheept. 

Art. 17. 

Het tegenwpordig verdrag zal eerst in 
werking treden, te rekenen van den twin- 
tigsten dag na zijne afkondiging in de 
vormen, bij de wetten der beide landen 
voorgeschreven. 

In de Aziatische bezittingen van het 
Russische Rijk zal het verdrag eerst zes 
maanden na zijne afkondiging in wer- 
king treden. 

Te rekenen van zijne inwerkingtreding, 
zal het op 7/19 April 1867 te St Peters- 
burg gesloten uitieveringsverdrag ophou- 
den van kracht te zijn en vervangen 
worden door dit verdrag, dat van kracht 
zal blijven gedurende een jaar, nadat 
het door een van beide Regeringen zal 
zal zijn opgezegd. 

Het zal worden bekrachtigd en de be- 
krachtigingen er van zullen zoodra moge- 
lijk te St. Petersburg worden uitgewisseld. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden het tegenwoordig verdrag 
hebben onderteekend en van hun zegel 
voorzien. 
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OOSTEISTKIJK. 

(gesloten te Weenen 24 November 1880 en bij K. B. van 31 Maart 1881 
geplaatst in het Staatsblad onder no. 43). ' 



Art. 1. 



Art. 1. 



Les Gouvemements des Hautes Parties 
contractantes s'engagent i se livrer 
réciproquement, suivant les régies déter- 
minées par les articles suivants, i 
Texception de Leurs nationaux, lesindi- 
vidus pouTSuivis ou condamnés, par les 
autorités de 1'une des Parties contractan- 
tes è. raison d'une des infractions ci-après 
énnmérées. 

L'extradition n'aura lieu quepourune 
infraction oommise hors du territoire de 
TËtat anquel l'extradition est demandée 
et qui d'après la législation de 1'État 
reqnérant et de l'État requis puet entrainer 
la peine d'un an d'emprisonnement ou 
une peine plus grave. 



Les infractions pour lesqueUes l'extra- 
dition sera accordée, sont les suivantes: 

1^. attentat contre la vie du Souverain 
OU des membres de Sa ÉBunille; 

2^ homicides volontaires et notamment 
l'assassinat, Ie parricide, l'infanticide, 
rempoisonnement ; 



De Regeringen der Hooge contracte- 
rende Partijen verbinden zich, volgens 
de voorschriften bij de volgende arti- 
kelen vastgesteld, om, met uitzondering 
Hunner onderdanen, wederkeerig aan 
elkander uit te leveren de personen, 
welke door de bevoegde magt van eene 
der contracterende Partijen vervolgd wor- 
den of veroordeeld zijn wegens een der 
misdrijven hieronder vermeld. 

De uitlevering zal slechts plaats hebben 
wegens een misdrijf, gepleegd buiten het 
grondgebied van den Staat, waaraan de 
uitlevering wordt gevraagd, en dat vol- 
gens de wetgeving van den Staat die de 
aanvraag doet en van dien waaraan zij 
gedaan wordt, gevangenisstraf voor den 
tijd van één jaar 1) of eene zwaardere 
straf kan ten gevolge hebben. 

De misdrijven op grond waarvan de 
uitlevering zal worden toegestaan, zijn 
de volgende : 

1^. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2®. doodslag, in 't bijzonder 2) moord, 
vadermoord, kindermoord, vergiftiging; 
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30. avortement; 



40. blessures ou coups volontaires ayant 
occasionné la mort ou une maladie ou 
incapacité de travail personnel pendant 
plus de vingt jours, ou commis dans 
Tintention d'amener un des effets susin- 
diqués; 

50. viol et tout autre attentat & la 
pudeur commis avec violence; 

6^ bigamie; 

7®. enlèvement, recel, suppression, 
substitution ou supposition d'un enfant; 

8^. enlèvement de mineurs; 

9**. contrefia9on, falsification, altération 
OU rognement de monnaie, participation 
volontaire è. 1'emission de monnaie 
contrefaite, falsifiée, altérée ou rognée; 



10^. faux commis £l Tégard de sceaux 
de rÉtat, de billets de banque, d'effets 
publics et de poin^ons, timbres et mar- 
ques, de papier monnaie et de timbres- 
poste; 

11®. faux en écriture publique ou 
authentique, de commerce ou de banque, 
OU en écriture privée, èjPexception des 
faux commis dans les passeports, feuilles 
de route et certiJ&cats; 

12®. faux témoignage en justice, subor- 
nation de témoins, üblux serment; 

13®. corruption de fonctionnaires pu- 
blics, concussion, soustraction, et détour- 
nement, commis par des percepteurs ou 
dépositaires publics; 

14®. incendie volontaire; 

15®. destruction ou renversement volon- 



3®. het opzettelijk veroorzaken van het 
misvallen eener zwangere vrouw door 
haar zelve of door anderen ; 

4®. 3) opzettelijke verwondingen, slagen 
of stooten, die den dood of eene ziekte 
of een beletsel van te werken van meer 
dan twintig dagen ten gevolge hebben, 
of die zijn toegebragt met het oogmerk 
om een dier gevolgen te weeg te brengen ; 

5®. verkrachting of andere gewelddadige 
aanslag tegen de eerbaarheid; 

6®. dubbel huwelijk; 

7®. opligting of wegvoering, verberging, 
wegmaking of onderschuiving van een 
kind; 

8®. opligting of wegvoering van min- 
derjarigen ; 

9«. het namaken, vervalschen, vermin- 
ken of uiterlijk schenden van munt- 
specien, het des bewust in omloop 
brengen van nagemaakte, vervalschte, 
verminkte of uiterlijk geschonden munt- 
specien ; 

10®. valschheid in staatszegels, bank- 
briefjes, openbare schuldbrieven of in 
keur- of papierstempels, ijk- en soortge- 
lijke merken, in muntpapier en post- 
zegels; 

11®. valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriften of in 
onderhandsche geschriften, met uitzon- 
dering van valschheid in paspoorten, 
reisorders en getuigschriften (certificaten) ; 

12®. valsch getuigenis, omkooping van 
getuigen, meineed; 

13®. omkooping van openbare ambte- 
naren, knevelarij, verduistering en ont- 
vreemding, gepleegd door openbare 
ambtenaren met ontvangsten of bewa- 
ring belast; 

14®. opzettelijke brandstichting; 

15®. opzettelijke vernieling of afwer- 
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taire, par quelque moyen que ce soit, 
en teut OU en partie, d'édifices, de ponts, 
digues OU chaussées, ou d'autres con- 
structions appartenant k autrui; 

16^. pillage ou dégftt de denrées ou 
marchandises, effets, propriétés mobilières, 
conunis en réunion ou bande et £l force 
ouverte; 

17®. perte, échouement, destruction 
OU degftt illégal et volontaire de bAti- 
ments de mer ou autres navires (baraterie); 

18®. émeuté et rebellion des passagere 
è, bord d'un vaisseau contre Ie capitaine 
et des gens de 1'équipage contre leure 
supérieure; 

19^. Ie feit volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de f er; 

200. yol (Diebstahl, Raub); 

21®. escroquerie; 

22^. abus de blanc-seign; 

23<^. détoumement ou dissipation au 
préjudice du propriétaire, possesseur ou 
détenteur de biens ou valeura, qui n'ont 
été- remis qu'è titre de dép6t ou pour 
un travail salarié (abus de confiance); 



ping, door welk middel het zijn mag, 
van het geheel of van een gedeelte van 
gebouwen, bruggen, dijken, wegen of 
andere werken, die aan een ander toe- 
behooren ; 

16®. plundering of vernieling van eet- 
waren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting en met open- 
baar geweld gedaan; 

17®. het wederregtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van zeeschepen of 
andere vaartuigen (baraterie); 

18*^. muiterij en verzet van passagiera 
tegen den schipper en van mindere 
schepelingen tegen hunne meerderen in 
rang; 

19®. het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein; 

200. diefetal (Diebstahl, Raub); 4) 

21®. opligting; 

22®. misbruik van eene handteekening 
in blanco; 

230. het verduisteren of weerloos maken, 
ten nadeele van den eigenaar, bezitter 
of houder, van goederen, gelden of gelds- 
waardige papieren, die in bewaring zijn 
gegeven of voor eenen betaald wordenden 
arbeid zijn toevertrouwd (misbruik van 
vertrouwen) ; 

240. bedriegelijke bankbreuk. 5) 

Onder de voorgaande qualificatien zijn 
begrepen de poging 6) en de medeplig- 
tigheid, 7) voor zooverre zij strafbaar 
gesteld zijn bij de wetgeving van den 
Staat, waaraan de uitlevering wordt 
aangevraagd. 

1) Volgens het Oostenrijksche Strafwetboek van 27 Mei 1852 (geldende 
voor de geheele Monarchie met uitzondering van Hongarije), is op de 
volgende in dit artikel vermelde misdrijven eene gevangenisstraf van 
minder dan één jaar gesteld: 

valschheid in nietropenbare geschriften, waardoor geene schade van meer 
dan 25 flor. is veroorzaakt, tenzij door een openbaar ambtenaar gepleegd; 



240. banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes la tentative et la complicité, 
lorsqu'elles sont punissables aux termes 
de la législation de l'État auquel 1'extra- 
dition est demandée. 
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omkooping van een openbaar ambtenaar, tenzij van een rechter of ambte- 
naar van het Openbaar Ministerie, of waar het het nemen van een beduii 
in eene openbare aangelegenheid betreft; 

verduistering en ontvreemding gepleegd door openbare ambtenaren met 
ontvangsten of bewaring belast, waar het eene waarde onder de 5 flor. betreft: 
wat de misdrijven genoemd in n». 15, 16 en 17 betreft, waar deze gevallen 
op zich zelve staan, en er geen gevaar voor menschenlevens of lichamelijk 
letsel of voor grootere schade aoor kon ontstaan, noch de daad onder 
bizonder gevaarlijke omstandigheden gepleegd is, noch de schade meer 
dan 25 flor. bedraagt; 

diefstal wanneer de waarde van het gestolene niet meer dan 25 flor. 
bedraagt, tenzij de diefstal gepleegd is: 

met wapens, met geweld of met bedreigine, of van een voorwerp voor 

den kerkdienst, voor spoorwegen of andere middelen van vervoer bestemd, 

of wanneer het een voorwerp is bestemd of dienende tot gebruik van 

stoommachines, stoombooten, stoomketels, waterwerken, bruggen, mijnen 

of telegrafen, 

of wanneer de dader zich het stelen tot eene gewoonte heeft gemaakt, 

of wanneer de diefstal met bizondere brutaliteit of geweld of arglist 

gepleegd is, 

of wanneer de diefistal bij brand, watersnood of dergelijke calamiteiten 
gepleegd is, 
of door twee of meer personen, 
of op eene aan de goasdienstoefening gewijde plaats, 
of van goederen die weggesloten waren, 

of van hout in omheinde bosschen of met groote beschadiging van het gewas, 
of van visch in vijvers of van wild in omheinde bosschen, of van veld- 
ofboomvruchten,ofvan vee uit de weide of uit kudden, of van landbouw- 
gere<wischappen op velden, of van gereedschappen uit mijnen, 
of als de dader reeds twee malen wegens oiefstal gestraft is, 
of bij diefetal in dienstbaarheid, 

doch in alle hier opgenoemde gevallen moet de waarde van het gestolene 
de 5 flor. overtreffen, 
oplichting als het bedrag der schade niet boven de 25 flor. gaat, tenzij: 

de dader zich valschelijk als openbaar ambtenaar of als diens lasthebber 
heeft voorgedaan, of door middel van valsch of niet-maathoudend gewicht 
of maat, hetzij dan geijkt of ongeijkt; 

misbruik van vertrouwen als de waarde van het verduisterde niet boven 
de 25 flor. gaat; 
baqkbreuk als de waarde niet de 30 flor. overtreft. 

Volgens het Hongaarsche Strafwetboek van 1878, geldende over het geheele 
gebied van den Hongaarschen Staat met uitzondering van Kroatië en 
Slavonie, bepalen zich de in dit artikel genoemde miSirijven, op welke 
gevangenisstraf van minder dan één jaar gesteld is, tot: 

het des bewust in omloop brengen van vervalschte of nagemaakte pasmunt 
of die waarde vertegenwoordigend papierengeld, hetwelk men als echt 
ontvangen heeft; 

valscne munt of papierengeld of vervalschen van echte munt of papieren- 
geld, doch zonder de bedoefing dit uit te geven; 

omkooping van getuigen in eene civiele zaak, wanneer het bedrag der 
vordering niet hooger is dan honderd flor. ; 

die&tal van eetwaren een waarde van minder dan 2 flor. hebbende en 
niet vergezeld van verzwarende omstandigheden. 

2) In Oostenrijk en Hongarije wordt het wettelijke begrip van doodslag 
en moord naar ons Strafwetboek onder den gemeenschappelijken naam 
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„mord" vereenigd en daarentegen onder „todtschlag" verstaan het feit, dat 
bij ons in art. 300 al. 3 van het nieuwe Strafwetboek omschreven wordt. 

3) Zie de aanteek. op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

4) Volgens § 190 van het Oostenrijksche en § 344 van het Hongaarsche 
Strafwetboek levert ieder geweld met het doel om eens anders roerende 
zaak te bemachtigen het misdrijf van Ravb op. 

Waar nu het feit niet onder ons begrip van diefetal gebracht kan worden, 
daar valt het onder poging. 

5) § 199 litt. ƒ in verband met § 486 van het Oostenrijksche Strafwetboek 
bepaalt, dat zich aan bedriegehjke bankbreuk schuldig maakt: 

„wenn Jemand durch Verschwendung sich in das XJnvermögen, zu zahlen, 
eestürzt, oder durch Ranke den Credit zu verlangem gesucht hat, oder 
aurch Aufstellung erdichteter Glaubiger, oder sonst durch betrügliches Ein- 
verstandnisz oder Verhehlung eines Theiles von seinem Vermogen, den 
wahren Stand der Masse verdreht." 

§ 414 van het Hongaarsche Strafwetboek (gevolgd is de vertaling van 
dr. G. Steinbach, welke op last van het Hongaarsche Ministerie van Justitie 
is uitgegeven), luidt: 

„Das Verbrechen des betrügerischen Bankerotts begeht ein in Konkurs 
gerathener Schuldner, der in der Absicht seine Glaubiger zu schadigen : 

1. zu seinem Vermogen gehörige Werthsachen verbirgt, bei Seite schafft, 
unter dem Werthe verauszert, verschenkt, eine ihm gegen einen Anderen 
zustehende Forderung erlaszt oder verheimlicht oder eine erdichtete 
Forderung erfiillt; 

2. Schulden oder Verpflichtungen anerkennt, die ganz oder theilweise 
erdichtet sind; 

3. einen oder mehrere Glaubiger befriedigt oder durch Einraumung 
von Pfand- oder Zurückbehaltungsrechten oder durch Ueberlassung eines 
Theiles seines Vermogens begunstigt; 

4. Handelsbücher, zu deren Fiüirung er gesetzlich verpflichtet ist, zu 
führen unterlassen, vemichtet, verheimlicht, fedsch geführt oder derart 
geandert hat, dasz aus denselben sein Aktiv- und Passivstand oder der 
Gang seines Greschaftsbetriebes nicht ermittelt werden kann." 

6) Over poging bevatten de beide Strafwetboeken het volgende : 
§ 8 van net Oostenrijksche Strafwetboek luidt: 

„Zu einem Verbrechen ist nicht nöthig, dasz die That wirklich ausgeführt 
werde. Schon der Versuch einer Uebelthat ist das Verbrechen, sobaJd der 
Bösgesinnte eine zur wirklichen Ausübung führende Handlung unter- 
nommen hat; die Vollbringung des Verbrechens aber nur wegen ünver- 
mögenheit, wegen Dazwischenkunft eines fremden Hindemisses oder durch 
Zufall unterblieben ist. 

Es ist daher in allen Fallen, wo das Gesetz nicht besondere Ausnahmen 
anordnet, (en bij geen der in art. 1 van dit verdrag genoemde misdrijven 
wordt eene uitzondering gemaakt) jede für ein Verbrechen überhaupt 
gegebene Bestimmung auch auf das versuchte Verbrechen anzuwenden, und 
der Versuch einer Uebelthat mit derselben Strafe zu ahnden, welche auf 
das vollbrachte Verbrechen verhangt ist." 

§ 65 van het Hongaarsche Strafwetboek luidt: 

„Die Handlung, durch welche die Ausführung eines beabsichtigten Ver- 
brechens oder Vergehens begonnen, aber nicht voUendet wurde, bildet den 
Versuch des begonnenen Verbrechens oder Vergehens. 

Der Versuch des Verbrechens wird immer bestraft, der des Vergehens 
nur in den im besonderen Theile dieses Gresetzes bestimmten Fallen." 
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De in dit art. bedoelde gevallen, waarin tegen poging tot een in artikel 1 
van dit verdrag genoemd „Vergehen" straf bedreigd ie, zijn : 

het wegvoeren van een meisje onder de veertien jaren met haren wil, 
tenzij wanneer dit seschiedt om het kind voor bedelarij, voor ander winst- 
bejag of voor onzedelijke doeleinden te gebruiken; 

(actieve) omkooping van getuigen in een civiel proces, wanneer het 
onderwerp van geschil nog geen 100 flor. bedraagt; 

(actieve) omkooping van een rechter; 

vernieling van een telegraafbureau, van aan den godsdienst gewijde 
gebouwen, grafteekenen of openbare monumenten. 

7) De hierop betrekkelijke bepalingen zijn te vinden in §§ 5 en 6 van het 
Oostenrijksche en §§ 69 en 70 van het Hongaarsche Strafwetboek. 

§5. 

„Nicht der unmittelbare Thater allein wird des Verbrechens schuldig, 
sondem auch Jeder, der durch Befehl, Anrathen. Unterricht, Lob die 
Uelbelthat eingeleitet, vorsatzlich veranlasset, zu inrer Ausübung durch 
absichtliche Herbeischaffung der Mittel, EUntanhaltung der Hindemisse, oder 
auf was immer für eine Art Vorschub gegeben, Hilfe geleistet, zu ihrer 
sicheren Vollstreckung beigetragen; auch wer nur vorlaufig sich mit dem 
Thater über die nach vollbrachter That ihm zu leistende Hilfe und Beistand, 
oder über einen Antheil an Gewinn und Vortheil einverstanden hat." 

§6- 

„Wer ohne vorlaufiges Einverstandnisz, nur erst nach begangenem 
Verbrechen dem Thater mit Hilfe und Beistand beförderlich ist, oder, ven 
dem ihm bekannt gewordenen Verbrechen Gewinn und Vortheil zieht, macht 
sich zwar nicht eben desselben, wohl aber eines besonderen Verbrechens 
schuldig, wie solches in der Folge dieses Gesetzbuches bestimmt werden wird." 

Zoo worden in dit wetboek tot de medeplichtigen aan diefstal en roof 
gerekend zij, die gestolen goed hebben geheeld, verkocht of zich toegeëigend; 

zoo zijn medeplichtig aan het vervaardigen van valsche openbare crediet- 
papieren zij, die aan een ' onderdeel daarvan hebben gearbeid, b. v. die het 
watermerk in het papier, die de drukletters hebben gemaakt enz.; 

evenzoo de uitgevers van valsche of vervalschte papieren en munt. 

§69. 

„Theilnehmer an einem voUbrachten oder versuchten Verbrechen oder 
Vergehen ist : 

1. wer einen Anderen vorsatzlich zur Verübung des Verbrechens oder 
Vei^ehens bestimmt (Anstifter); 

2. wer die Verübung des Verbrechens oder Vergehens vorsatzlich 
befördert oder erleichtert, oder einen Anderen zu solcher Beforderung oder 
Erleichterung bestimmt; desgleichen wer mit Anderen über die bei oder 
nach Verübung der That zu leistende Hilfe, über die Bergung des aus 
der That staimnenden Gewinnes, oder über die Vereitelung behördlicher 
Maszregeln im Vorhinein Verabredungen trifift." (Gehilfe). 

§70. 

„Als Thater werden Alle betrachtet, welche ein Verbrechen oder Vergehen 
zusanmien oder gemeinschaftlich ausführen." 
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Art. 2. 

Jj'extradition n'aura pas lieu: 
1^. Si rinfraction k raison de laquelle 
rextradition est demandée a été commise 
hors des territoires des Hautes Parties 
contractantes, lorsque la demande d'extra- 
dition sera fedte également par Ie Grou- 
vemement de 1'Etat sur Ie territoire 
duquel 1'infraction a eu lieu; 

2^. si rindividu, dont l'extradition est 
demandée, a dé]k été condamné ou 
abeous ou aoquité dans Ie pays requis 
pour l'in&action qui a motivé la demande ; 



3^. si la prescription de la poursuite 
ou de la peine est acquise d'après les 
lois du pays auquel l'extradition est 
demandée, avant 1'arrestation de l'indi- 
yidu rèdamé, ou, si Tarrestation n'apas 
encore eu lieu, avant qu'il ait été cité 
devant Ie tribunal pour étre entendu. 

De même l'extradition n'aura pas lieu 
aussi longtemps que 1'individu reclame 
est poursuivi pour la même infiraction 
dans Ie pays auquel l'extradition est 
demandée. 



Art. 2. 

De uitlevering zal geen plaats hebben : 
1®. indien het misdrijf, op grond waar- 
van de uitlevering wordt aangevraagd, 
is gepleegd buiten het grondgebied der 
Hooge contracterende Partijen, en de 
aanvraag om uitlevering insgelijks wordt 
gedaan door de Regering van den Staat 
op wiens grondgebied het misdrijf heeft 
plaats gehad; 

2^. indien de opgeëischte persoon in 
het land, waaraan de uitlevering wordt 
gevraagd wegens hetzelfde misdrijf, oj) 
grond waarvan de aanvraag geschiedt, 
reeds is veroordeeld, van regtsvervolging 
ontslagen of vrijgesproken; 

3^. indien de vervolging of de opge- 
legde straf vóór de aanhouding van den 
opgeëischten persoon, of, zoo er nog geene 
aanhouding heeft plaats gehad, vóór de 
oproeping, om door de regtbank te wor- 
den gehoord, naar de wetgeving van het 
land, aan hetwelk de uitlevering wordt 
gevraagd, verjaard 1) is. 

De uitlevering zal evenmin plaats heb- 
ben, zoolang de opgeëischte persoon in 
het land, waaraan de uitlevering wordt 
gevraagd, wegens hetzelfde misdrijf wordt 
vervolgd. 



1) Het Oostenrijksche Strafwetboek bevat over verjaring de volgende 
bepalingen : 

§ 228. 

„Die Zeit der Verjahrung wird: 

a. fiir Verbrechen, worauf lebenslange Kerkerstrafe gesetzt ist,auf zwan- 
zig Jahre; 

6. bei solchen, die nach dem Gesetze mit einer Strafe von zehn bis 
zwanzig Jahren belegt werden sollten, auf zehn Jahre; fiir alle übrigen 
Verbrechen auf fünf Jahre bestimmt." 

a. Levenslange gevangenisstraf is gesteld op : 

kindermoord door de gehuwde moeder; 

het vervaardigen van valsche bankbriefjes en muntpapier met werktuigen, 
die de verveelvoudine vergemakkelijken, alsmede poging in geval van 
bizondere gevaarlijkheid; 
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brandstichting bij recidive of groote schade; 

diefstal met geweld (Raub), waardoor zware verwonding ontstaan is ; 

meineed en omkooping (zoowel actieve als passieve) van getuigen in eene 
civiele zaak, tengevolge waarvan groote schade veroorzaakt is. 

b. Gevangenisstraf van tien tot twintig jaren is gesteld op : 

kindermoord door de ongehuwde moeder; 

doodslag als er na-bloedverwantschap of eene bizondere verplichting tus- 
schen den dader en den verslagene bestond; 

poging tot moord; 

verkrachting, welke zware verwonding of den dood ten gevolge heeft gehad; 

het vervaardigen van valsche brankbriefjes en muntpapier op andere 
wijze als hierboven vermeld is; 

het vervaardigen van valsche openbare schuldbrieven met werktuigen, 
die de verveelvouding vergemakkelijken; 

valsche munt of muntschennis, als dit met bizondere gevaarlijkheid of 
groote schade vergezeld gaat; 

brandstichting (niet poging) ; 

diefetal met geweld (Kaub); 

diefetal met bedreiging van geweld, gepleegd door meerdere personen. 

§ 229. 

„Die Verjahrung konmit aber nur Demjenigen zu Statten, der: 

a. von dem Verbrechen keinen Nutzen mehr in Handen; 

b. auch, in so weit es die Natur des Verbrechens zugibt, nach seinen 
Kraften Wiedererstattung geleistet; 

c. sich nicht aus diesen Staaten gefiüchtet, und 

d. in der zur Verjahrung bestimmten Zeitkein Verbrechen mehr begangenhat." 

§ 230. 

„Die Wirkung der Veqahrung ist: dasz weder Untersuchung noch Strafe 
wegen eines solchen Verbrechens mehr Statt haben kann." 

§231. 

„Bei Verbrechen, worauf die Todesstrafe verhangt ist, schützt keine 
Verjahrung vor der Untersuchung und Bestrafung." 

§ 232. 

„Bei einem Verbrechen, worauf im Gresetze Todes- oder lebenslange Kerker- 
strafe verhangt ist, gilt hinsichtlich derjenigen Personen, welche zur Zeit, 
als sie daran Theil genommen haben, noch nicht das zwanzigste Jahr 
zurückgelegt batten, nur die Strafdauer von zehn bis zwanzig. Jahren 
als Maszstab der Verjahrung." 

Doodstraf is gesteld op: 

de in n^. 1 en 2 van art. 1 van dit verdrag genoemde misdrijven met uii^ 
zondering van doodslag en van brandstichting, die den dood van een menschen- 
leven ten gevolge heeft gehad en wanneer dit te voorzien was, of wanneer 
die gepleega is met het oogmerk om groote verwoesting te veroorzaken. 

In het Hongaarsche Strafwetboek vinden wij over verjaring het volgende: 
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§ 106. 

„Durch Verjahrung wird die Strafverfolgung auBgeschlossen : 

1. nach Ablauf von zwanzig Jahren, wenn das begangene Verbrechen mit 
dem Tode oder mit lebenslanglichen Zuchthaus; 

2. nach Ablauf von fiinfzehn Jahren, wenn das begangene Verbrechen 
mit einer Freiheitsstrafe von mehr als zehn Jahren; 

3. nach Ablauf von zehn Jahren, wenn das begangene Verbrechen mit 
einer Freiheitsstrafe von mehr als funf Jahren ; 

4. nach Ablauf von fiinf Jahren, wenn das begangene Verbrechen mit 
einer kleineren Strafe bedroht ist. 

Die Strafverfolging von Vergehen veijahrt in drei Jahren." 

1. Doodstraf of levenslange tuchthuisstraf is gesteld op : 

de in no. 1 en 2 van art. 1 van dit verdrag genoemde misdrijven met 
uitzondering van doodslag; 

doodslag gepleegd op: bloedverwanten in opgaande linie, echtgenoot, 
meerdere personen, van een onecht kind op zijne natuurlijke moeder of in 
geval van erkenning op zijn natuurlijken vader; 

brandstichting, zoo die verlies van menschenlevens ten gevolge heeft 
gehad, bij herhaling, of in verbinding met meerdere personen of met het 
oogmerk om te rooven of te plunderen ; 

vernieling van spoorwegen of schepen of het opzettelijk doen ontstaan 
van gevaar voor een spoortrein, waardoor verlies van menschenlevens is 
veroorzaakt; 

het in no. 17 van art. 1 van dit verdrag genoemd misdrijf, wanneer het 
den dood van een of meer personen heeft ten gevolge gehad; 

diefetal met geweld of bedreiging (Raub) vergezeld van moord. 

2. Gevangenisstraf van meer dan 10 jaren is gesteld op : 
doodslag ; 

het opzettelijk veroorzaken van het misvallen eener zwangere vrouw, 
zoo dit haar dood ten gevolge heeft gehad; 

verkrachting van bloedverwanten in opgaande en nederdalende linie of van 
eene zuster, of gepleegd door hem, die met het op- of toezicht belast was; 

valsch getuigenis in eene strafzaak, wanneer oe beschuldigde dienten- 
gevolge ter dood is veroordeeld; 

brandstichting in een gebouw, waarin zich personen bevinden, in eene 
kerk, openbare bibliotheek, archief, museum of in een gebouw, waarin 
kruit enz. bewaard wordt; 

vemiehng van spoorwegen of schepen of het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein, waardoor zware verwonding is ontstaan; 

het in no. 17 genoemd misdrijf, wanneer het zware verwonding tengevolge 
heeft gehad; 

diefstal met geweld of bedreiging (Raub) bij recidive binnen de 10 jaren 
na expiratie der vroegere straf of vergezeld van poging tot moord of zware 
verwonding. 

3. Grevangenisstraf van meer dan 6 jaren is gesteld op : 

doodslag op een bloedverwant in opgaande of nederaalende linie of echt- 
genoot in hevige drift gepleegd; 

zware verwonding, die den dood ten gevolge heeft gehad; 

verkrachting; 

feitelijke aanranding van de eerbaarheid van bloedverwanten in opgaande 
of nederdalende linie, van eene zuster of gepleegd door hem, die met het 
op- of toezicht belast was ; 
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valsche munt, vervalsching van bankpapier en openbare schuldbrieven, 
en het desbewust uitgeven ; 

valschheid in openbare geschriften door een openbaar ambtenaar; 

misbruik van eene handteekening in blaneo door een ambtenaar gepleegd, 
alsmede het desbewust gebruik maken van bovengenoemde valsche stiikken ; 

valsch getuigenis in eene strafzaak, wanneer de beschuldigde dientengevolge 
tot meer dan 5 jaren gevangenisstraf wordt veroordeeld; 

omkooping (zoowel actieve als passieve) van een rechter, als hij dien- 
tengevolge in strijd met de wet vonnist, van een rechter van instructie als 
hij dientengevolge zijn plicht verzuimt; 

omkooping (passieve) van een openbaar ambtenaar bij leveranties enz. 
als de schade meer dan f 5000 bedraagt; 

brandstichting; 

het misdrijf genoemd in no. L7, wanneer daardoor menschenlevens of het 
vermogen van anderen in gevaar kon komen; 

die&tsd met geweld of bedreiging (Raub). 

4. Gevangenisstraf van vijf laren of minder is gesteld op: 

doodslag in hevige drift gepleegd; 

kindermoord door de ongehuwde moeder bij of onmiddellijk na de 
geboorte gepleegd; 

het misdrijf genoemd in art. 1 no. 3 van dit verdrag; 

zware mishandeling, die eene ziekte of beletsel van te werken van meer 
dan twintig dagen ten eevolge heeft gehad ; 

zware nushandeling, die den dood ten gevolge heeft gehad, in drift begaan; 

feitelijke aanranding van de eerbaarheid; 

bigamie; 

het misdrijf genoemd onder no. 7, wanneer het uit winstbejag gepleegd is; 

muntschennis en vervalsching van bankpapier en openbare schuldbrieven, 
alsmede het desbewust uitgeven; 

valschheid in openbare geschriften; 

het geven van valsche schriften of vertalingen van openbare geschriften; 

het met opzet in een authentiek geschrift doen opnemen van valsche 
daadzaken, met het oogmerk zich zelf of derden te verrijken ; 

valschheid in ondemandsch geschrift, wanneer de verbintenis meer dan 
50 flor. bedraagt; 

valschheid in geschriften van koophandel ; 

misbruik van eene handteekening in blanco, geschriften van koophandel 
betreflTende; 

het desbewust gebruikmaken van bovengenoemde valsche stukken ; 

valsch getuigenis in eene stra&aak; 

valsch getuigenis in eene civiele zaak, wanneer het bedrag der vordering 
boven de 100 flor. is ; 

meineed in zaken boven de 100 flor. ; 

(actieve) omkooping van getuigen; 

verduistering en ontvreemding gepleegd door openbare ambtenaren met 
ontvan^ten of bewaring belast ; 

(passieve) omkooping van openbare ambtenaren, wanneer hij dienten- 
gevolge zijn ambtspBcht verzuimt ; 

(passieve) omkooping van een rechter tot eene handeling, waartoe hij 
verplicht was; 

(actieve) omkooping van een rechter om zijn plicht te verzaken; 

vernieling van schepen, spoorwegen en het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein, waardoor gevaar voor menschenlevens kon ontstaan ; 

diefistal van voorwerpen voor de godsdienstoefening bestemd uit een 
gebouw aan den godsdienst gewijd ; 
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die&tal op een kerkhof van voorwerpen bestemd tot aandenken aan 
overledenen of zich op lijken bevindende; 

diefstal in een gebouw» omsloten plaats of schip; 

diefstal door middel van braak, inklimming, insluiping of valeche sleutels; 

diefstal bij brand, schipbreuk enz.; 

diefstal door twee of meer personen behoorende tot eene rooversbende, 
door huisgenooten of in dienstbaarheid ; 

diefetal door een openbaar ambtenaar, die zijne betrekking daartoe aanwendt ; 

diefstal onder voorgeven een openbaar ambtenaar te zijn; 

diefstal gepleegd door iemand m het bezit van wapenen; 

diefstal bij recidive binnen de tien jaren na expiratie der vroegere straf; 

oplichting als het bedrag der schade de 50 flor. te boven gaat, of door zich 
als openbaar ambtenaar voor te doen, of gepleegd door een openbaar ambte- 
naar^ of bij recidive binnen de tien iaren na expiratie der vroegere straf; 

misbruik van vertrouwen als het bedrag boven de 100 flor. is; 

bedriegelijke bankbreuk. 

Als overtreding wordt gestraft : 

vervalsching van pasmunt of daarvoor geldend papiergeld en het des- 
bewust in omloop brengen ; 

knevelarij; 

vernieling of poging daartoe van een aan den godsdienst gewijd gebouw, 
van graven, grafteekenen of openbare monumenten. 

§ 120. 

„Durch Veijahrung wird die StrafvoUstreckung ausceschlossen : 

1. in fünf und zwanzig Jahren, wenn das UrtheU auf Tod oder lebens- 
langliches Zuchthaus; 

2. in zwanzig Jahren, wenn das Urtheil auf zeitiges Zuchthaus oder 
Staatsgefangnisz in einer Dauer von mehr als zehn Jahren; 

3. in fünfzehn Jahren, wenn das Urtheil auf eine Freiheitsstrafe zwischen 
fünf und zehn Jahren; 

4. in zehn Jahren, wenn das Urtheil auf eine geringere Strafe, als die 
unter Z. 3 bezeichnete lautet. 

Bei einer Verurtheilung wegen eines Vergehens veijahrt die VoUstreckung 
in fünf Jahren." 

Art. 3. Art. 3. 

Si 1'individu dont l'extradition est Indien de persoon, wiens uitlevering 

demandée en conformité de la présente overeenkomstig het tegenwoordig verdrag 

convention par 1'une des Hautes Parties door eene der Hooge contracterende Par- 

contractantes, est reclame aussi par un tijen is aangevraagd, insgelijks door eene 

OU plusieurs autres Grouvemements en of meer andere Regeringen ter zake van 

raison d'autres infractions, il sera livré andere misdrijven wordt opgeëischt, zal 

au Grouvemement de l'État sur Ie terri- hij worden uitgeleverd aan de Regering 

toire duquel aura été commise 1'infrac- van den Staat, op wiens grondgebied het 

tion la plus grave et en cas de gravité zwaarste misdrijf is gepleegd, en, in geval 

egale il sera livré au Gouvernement de van gelijke zwaarte, aan de Regering van 

PEtat dont la demande est parvenue la den Staat, wiens aanvraag het eerst bij 

première au Gouvernement requis. de aangezochte Regering zal zijn inge- 
komen. 
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Art. 4. 



Art. 4. 



Si rindividu reclame est poursuivi ou 
subit une peine dans Ie pays auquel 
1'extradition est demandée pour une 
autre infraction que celle qui a donné 
lieu k la demande d'extradition, son 
extradition ne pourra être accordée 
qu'après la fin de la poursuite, et, en 
cas de condamnation, qu'après qu'il 
aura subi sa peine ou qu'il aura été 
gracié. 

Néanmoins, si d'après les lois du pays 
qui demande l'extradition, la prescrip- 
tion de la poursuite pourrait résulter de 
ce délai, son extradition sera accordée. 
il moins de considérations spéciales qui 
s'y opposent, et sous l'obligation de 
renvoyer l'extradé aussitót que la pour- 
suite dans Ie dit pays sera terminée. 



Indien de opgeëischte persoon in het 
land, waaraan de uitlevering wordt ge- 
vraagd, vervolgd wordt of straf onder- 
gaat wegens een ander misdrijf dan dat 
waarvoor zijne uitlevering wordt gevraagd, 
kan zijne uitlevering niet worden toe- 
gestaan dan na den afloop der vervol- 
ging, en, in geval van veroordeeling, 
nadat hij de hem opgelegde straf zal 
hebben ondergaan of hem daarvan gratie 
zal zijn verleend. 

Indien evenwel volgens de wetten van 
het land, dat de uitlevering aanvraagt, 
dat tijdsverloop de verjaring der ver- 
volging ten gevolge zou kunnen hebben, 
zal zijne uitlevering worden toegestaan, 
tenzij er bijzondere redenen mogten 
aanwezig zijn die er zich tegen verzetten 
en onder gehoudenheid tot terugzen- 
ding van den uitgeleverde, zoodra de 
vervolging in genoemd land zal zijn 
afgeloopen. 



Art. 5. 



Art. 5. 



Il est expressément stipulé que Tindi- 
vidu dont l'extradition aura été accordée 
ne pourra être ni poursuivi, ni puni 
dans Ie pays auquel l'extradition aura 
été accordée pour une infraction quel- 
conque non prévu par la présente con- 
vention et antérieur k son extradition, 
et qu'il ne pourra pas non plus être 
extradé pour un tel crime ou délit k 
un État tiers sans Ie consentement de 
celui qui a accordé l'extradition, k 
moins qu'après la fin de la poursuite 
et en cas de condamnation après avoir 
subi sa peine ou après avoir été gracié, 
il n'ait eu pendant un moins la liberté 



Er is uitdrukkelijk bedongen, dat de 
uitgeleverde persoon niet zal mogen 
worden vervolgd, noch gestraft in het 
land, waaraan de uitlevering is toege- 
staan, wegens eenig misdrijf niet in 
het tegenwoordig verdrag genoemd en 
vóór zijne uitlevering gepleegd, en dat 
hij ook niet voor zoodanige misdaad of 
voor zoodanig wanbedrijfzal kunnen wor- 
den uitgeleverd aan een derden Staat, 
zonder de toestemming van den Staat, die 
de uitlevering heeft toegestaan, tenzij hij, 
na afloop der t^en hem ingestelde ver- 
volging, en, in geval van veroordeeling, 
nadat hij de hem opgelegde straf zal 
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de quitter de nouyeau Ie Pays auquel hebben ondergaan of hem daarvan gratie 
il a été livré. zal zijn verleend, gedurende eene maand 

de vrijheid hebbe gehad om het land, 
waaraan hij is uitgeleverd, weder te 
verlaten. 1) 

1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Monaco. 



Art. 6. 

Dans Ie cas oü 1'individu dontl'extra. 
dition est réclamée, serait poursuivi ou 
détenu k raison d'obligations par lui 
contractées envers des particuliers son 
extradition aura lieu néanmoins sauf k 
ces particuliers k faire valoir leurs droits 
devant l'autorité competente. 



Art. 7. 

Les dispositions du présent traite ne 
sont point applicables aux personnes 
qui se sont rendues coupables de quelque 
infraction politique. 

La personne qui a été extradée & raison 
de 1'une des infractions communes énu- 
mérées k l'article 1 ne peut, en consé- 
quence, en aucun cas être poursuivie ou 
punie dans l'État auquel 1'extradition 
a été accordée k raison d'une infraction 
politique commise par elle avant l'extra- 
dition ni k raison d'une fait connexe k 
une semblable in&action politique. 

Art. 8. 

L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique; elle ne sera accordée 
que sur la production de Toriginal ou 
d'une expédition authentique soit d'un 
jugement de oondamnation, soit d'un 
mandat d'arrêt émané d'une autorité 
judiciaire. 

Mr. B. BuLOforr. — De aitleTerlngiwet. 



Art. 6. 

Li geval de opgeëischte persoon ver- 
volgd mogt worden of zich in hechtenis 
mogt bevinden wegens door hem tegen- 
over bijzondere personen aangegane ver- 
bindtenissen, zal zijne uiüevering niette- 
min plaats hebben, onverminderd de 
bevoegdheid dier bijzondere personen om 
hunne regten bij de bevoegde magt te 
doen gelden. 

Art. 7. 

De bepalingen van het tegenwoordig 
verdrag zijn niet toepasselijk op personen, 
die zich aan eenig staatkundig misdrijf 
hebben schuldig gemaakt 

Hij, die ter zake van een der in arti- 
kel 1 genoemde gemeene misdrijven is 
uitgeleverd, kan derhalve in geen geval 
worden vervolgd of gestraft in den Staat, 
waaraan de uiüevering is toegestaan, 
wegens een staatkundig misdrijf door 
hem gepleegd v66r zijne uiüevering, noch 
wegens eenig feit met zoodanig staat- 
kundig misdrijf zamenhangende. 

Art. 8. 

De uiüevering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg; zij wordt 
alleen toegestaan op vertoon van het 
oorspronkelijke of van een gewaarmerkt 
afschrift, hetzij van een vonnis van ver- 
oordeeling, hetzij van een bevel van 
gevangenneming, door eene regterlijke 
autoriteit uitgevaardigd. 

21 
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Ces actes devront être délivrés dans 
les formes prescrites dans Ie pays qui 
fait la demande et indiqueront 1'infrac- 
tion dont il s'agit, ainsi que la disposi- 
tion pénale qui lui est applicable. 

Les pièces seront autant que possible 
accompagnées du signalement de l'indi- 
vidu reclame et, s'il y a lieu, d'autres 
données pouvant servir k vérifier son 
identité. 



Die stukken zullen moeten zijn afge- 
geven in de vormen, voorgeschreven in 
het land dat de aanvrage doet, en de 
aanwijzing bevatten van het niisdrijf 
waarvan sprake is, alsmede van de 
daarop toepasselijke strafbepaling. 

De bescheiden zullen voor zooveel 
mogelijk vergezeld gaan van het signa- 
lement van den opgeëischten persoon, 
en, zoo noodig, van andere gegevens die 
tot staving zijner indentiteit kunnen 
strekken. 



Art. 9. 

Les objets saisis en la possession de 
1'individu reclame, seront livrés k l'État 
reclamant, si l'autorité competente de 
1'Etat requis en a ordonné la remise. 



Art. 10. 

Le prévenu, dont 1'extradition est 
demandée pour Tun des feits mentionnés 
si 1'article !•', pourra être arrêté provi- 
soirement sur le territoire de TÉtat requis 
d'après les formes et les régies prescrites 
dans les pays respectifs. 



L'arrestation provisoire d'un individu 
poursuivi pour Pun des ÜEdts prévus 
dans Partiele Ier, pourra aussi être effec- 
tuée sur avis transmis par la poste ou 
par le télegraphe de 1'existance d'un 
mandat d'arrêt décemé dans les Pays- 
Bas par tout juge d'instruction (juge 
commissaire) ou tout oflBcier de justice, 
en Autriche-Hongrie par tout ofl&cier de 
justice OU de police k la condition toute- 
fois, que eet avis sera régulièrement 
donné par voie diplomatique au minis- 



Art. 9. 

De op en bij den opgeëischte in heals^ 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt gevraagd, 
de overgave daarvan heeft bevolen. 

Art. 10. 

De beklaagde, wiens uitlevering wordt 
aangevraagd wegens een der feiten, 
genoemd in art. 1, zal op het grondge- 
bied van den Staat, waaraan de aanvraag 
geschiedt, voorloopig kunnen worden 
aangehouden, met inachtneming der 
vormen en volgens de regelen, in de 
wederzijdsche landen voorgeschreven. 

De voorloopige aanhouding van een 
persoon, die vervolgd wordt wegens een 
der feiten, bij art. 1 voorzien, zal even- 
eens kunnen geschieden op het met de 
post of langs telegraphischen weg over- 
gebragt berigt van het bestaan van een 
bevel van gevangenneming, uitgevaar- 
digd in Nederland door een regter van 
instructie (regter-commissaris) of een 
ofl&cier 1) van justitie; in Oostenrijk- 
Hongarije door een oflScier van justitie 
of van politie, mits dat berigt op regel- 
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matige wijze langs diplomatieken weg 
gegeven zij aan het Ministerie van Bui- 
tenlandsche Zaken van het Koningrijk 
der Nederianden, indien de vervolgde 
persoon naar Nederland gevlugt is, en 
aan het Keizerlijk en Koninklijk Minis- 
terie van Buitenlandsche Zaken der 
Oostenrijksch-Hongaarsche Monarchie, 
indien de vervolgde persoon naar Oosten- 
rijk of naar Hongarije gevlugt is. 

De aanhouding zal eveneens kunnen 
plaats hebben, indien de aanvraag, uit- 
gaande van bovengenoemde ambtenaren 
van eene der contracterende Partijen, 
regtstreeks is ingekomen bij eene regter- 
lijke autoriteit 2) der andere Partij. 

Op die aanvraag zal worden beschikt 
overeenkomstig de wetten van het land, 
tot welks autoriteit zij gerigt is. 

De persoon, die krachtens de 2de en 
3de alinea's van dit artikel voorloopig 
is aangehouden, zal, ten ware hij uit 
anderen hoofde behoort in hechtenis te 
blijven, in vrijheid worden gesteld, 
indien niet binnen twintig dagen na de 
dagteekening van het bevel van voor- 
loopige aanhouding, de aanvrage tot 
uitlevering van den aangehoudene langs 
diplomatieken weg, vergezeld van de 
daarbij noodige bescheiden en met 
inachtneming der vormen, bij het tegen- 
woordige verdrag vastgesteld, heeft plaats 
gehad. 

1) Zie de tweede aanteek. op art. 10 van het verdrag met België. 

2) Zie de hierachter vermelde circulaire van den Minister van Justitie 
van 21 December 1881. 



tére des affaires étrangères du royaume 
des Pays-Bas, si l'individu poursuivi 
8*est réfugié dans les Pays-Bas, et au 
ministère impérial et royal des affaires 
étrangères de la monarchie Austro-Hon- 
groise, si l'individu poursuivi s'est réfu- 
gié en Autriche oü en Hongrie. 



L'arrestation sera de même facultative 
si la demande émanant des fonctionnai- 
res susdits de Tune des Parties contrac- 
tantes est directement parvenue è. une 
autorité judiciaire de Tautre. 

n sera statué sur cette demande suivant 
les lois du pays k 1'autorité duquel elle 
aura été faite. 

L'individu arrêté provisoirement aux 
termes des alinea's 2 et 3 de eet article 
sera, ii moins que son arrestation ne 
doive être maintenue pour un autre 
motif, mis en liberté, si dans Ie délai 
de vingt jours après la date du mandat 
d'arrestation provisoire 1'extradition du 
détenu n'aura pas été demandée par la 
voie diplomatique avec les documents 
requis et dans les formes établies par la 
présente convention. 



Art. 11. 

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale, un des Gouvemements contrac- 
tants jugera nécessaire l'audition de 
témoins qui se trouvent sur Ie territoire 



Art. 11. 

Wanneer, bij vervolging van eene 
8tra£&aak, eene der contracterende Re- 
geringen het hooren van getuigen, die 
zich op het grondgebied der andere Partij 
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de l'autre Partie ou tont autre acte 
d'instruction, une commission rogatoire 
sera envoyée si eet eflTet par la voie 
diplomatique et il y sera donné suite, 
en observant les lois du pays, oü Pau- 
dition des témoins ou Pacte d'instruc- 
tion devra avoir lieu. 

En cas d'urgence toutefois une com- 
mission rogatoire pourra être directement 
adressée par Pautorité judiciaire dans 
Pun des États è Pautorité judiciaire de 
Pautre État. 



Art. 12. 

Dans Ie cas oü dans une cause pénale 
la comparution personelle d'un témoin 
dans Pautre pays est nécessaire OU désirée, 
Ie Gouvernement du pays oü se trouve 
Ie témoin, Pengagera si se rendre è Pas- 
signation qui lui sera adressée k eet 
effet de la part de Pautre État. 

Les frais de la comparution personelle 
d'un témoin seront toujours supportés 
par PÉtat requérant et la commission 
rogatoire qui sera envoyée par la voie 
diplomatique indiquera la somme qui 
sera allouée au témoin k titre de frais 
de voyage et de séjour, ainsi que Ie 
montant de Pavance que PÉtat requis 
pourra, sauf remboursement de PÉtat 
requérant, faire au témoin sur la somme 
intégrable. 



Cette avance lui sera faite aussitöt 
qu'il aura consenti k se rendre k Pas- 
signation. 

Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans Pun des deux 



bevinden, of eenige andere akte van 
instructie noodig oordeelt, zal daartoe 
eene rogatoire commissie langs diplo- 
matieken weg gezonden en zal daaraan 
gevolg gegeven worden, met inachtne- 
ming der wetten van het land, waar 
het getuigenverhoor of de instructie zal 
moeten plaats hebben. 

Intusschen zal, in geval van spoed, 
eene rogatoire conamissie regtstreeks door 
de regterlijke overheid in den eenen 
Staat kunnen worden toegezonden aan 
de regterlijke overheid van den anderen 
Staat. 

Art. 12. 

Ingeval in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in 
het andere land noodig is of verlangd 
wordt, zal de Regering van het land, 
waar de getuige zich bevindt, hem ver- 
zoeken aan de oproeping, die daartoe 
van wege den anderen Staat tot hem zal 
worden gerigt, gevolg te geven. 

De kosten 1) der persoonlijke verschij- 
ning van een getuige zullen steeds door 
den aanvragenden Staat worden gedragen, 
en de langs diplomatieken weg te zen- 
den rogatoire commissie zal het bedrag 
aanwijzen, dat aan den getuige wegens 
reis- en verblijfkosten zal worden toege- 
legd, alsmede het bedrag, dat door den 
Staat waaraan de aanvraag geschiedt, 
behoudens terugbetaling door den aan- 
vragenden Staat, aan den getuige op de 
volle som zal kunnen worden voorge- 
schoten. 

Dat voorschot zal hem worden ver- 
strekt, zoodra hij zich bereid zal hebben 
verklaard aan de oproeping gevolg te 
geven. 

Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die, in één van beide Staten opge- 
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pays, comparaitra volontairement devant 
les juges de l'autre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des faits 
OU condamnations antérieurs, ni sous 
prétexte de complicité dans les faits, 
objets du proces oü il figurera comme 
témoin. 



roepen, vrijwillig voor de regters van den 
anderen Staat verschijnt, zal aldaar nim- 
mer kunnen worden vervolgd of aan- 
gehouden ter zake van vroegere door 
hem begane feiten of tegen hem uitge- 
sproken veroordeelingen, zelfs niet onder 
voorwendsel van medepligtigheid aan de 
feiten, die het onderwerp uitmaken van 
het geding waarin hij aJs getuige optreedt. 



1) Zie de aanteek. op art. 13 van het verdrag met Denemarken. 



Art. 13. 



Art. 13. 



Lorsque dans une cause pénale la 
oonfrontation de criminels, détenus dans 
l'autre État, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents, 
qui se trouveraient entre les mains des 
autorités de l'autre pays, sera jugée utUe 
OU nécessaire, la demande en sera faite 
par la voie diplomatique, et il y sera 
donné suite, si moins de considérations 
spéciales qui s'y opposent, et sousTobli- 
gation de renvoyer aussitót que possible 
les détenus et les pièces. 



Wanneer in eene stra&aak de con- 
frontatie van misdadigers, die zich in 
den anderen Staat in hechtenis bevinden, 
of wel de mededeeling van overtuigii^- 
stukken of van bescheiden, welke zich 
in handen bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
worden geoordeeld, zal de daartoe strek- 
kende aanvraag langs diplomatieken weg 
geschieden en zal daaraan gevolg gegeven 
worden, tenzij er bijzondere redenen mog- 
ten bestaan, die er zich tegen verzetten, 
en onder gehoudenheid tot zoo spoedig 
mogehjke terugzending der zich in hech- 
tenis bevindenden en van de stukken. 



Art. 14. 



Art. 14. 



Dans Ie cas oü un individu serait 
livré par une tiercé puissance si 1'une 
des Parties contractantes, l'autre Partie 
accordera Ie transit k travers son terri- 
toire èi moins que 1'individu enquestion 
ne lui appartienne par sa nationaUté et 
è, la condition que l'infraction donnant 
heu èi 1'extradition soit comprise dans 
1'article 1 de la présente convention et 



Ingeval een persoon door eene derde 
mogendheid aan eene der contracterende 
Partijen is uitgeleverd, zal de andere 
Partij den doorvoer over haar grondge- 
bied toestaan, tenzij de bedoelde persoon 
tot hare nationaliteit behoore en mits het 
misdrijf, dat tot de uitlevering aanleiding 
geeft, in artikel 1 van het tegenwoordig 
verdrag vermeld zij en niet valle onder 
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ne rentre pas dans les prévisions des 
articles 2 et 7. 

Pour que Ie transit soit accordé, il 
suffit que la demande en soit faite par 
la voie diplomatique avec production, en 
original ou en copie authentique, d'un 
des actes énumérés dans Tarticle 8. 



Le transport aura lieu, quant è, Pes- 
corte, avec le concours de fonctionnaires 
du pays qui a autorisé le transit sur son 
territoire. 



Art. 15. 



de bepalingen, voorzien bij de artikels 
2 en 7. 

Voor het toestaan van den doorvoer 
is het voldoende dat de aanvraag daar- 
toe langs diplomatieken weg geschiede 
met overlegging, hetzij van het oor- 
spronkelijke, hetzij van een gewaarmerkt 
afschrift van een der stukken, genoemd 
in artikel 8. 

De doorvoer zal, wat het medegeleide 
betreft, geschieden met medewerking 
van beambten van het land, dat den 
doorvoer over zijn grondgebied heeft toe- 
gestaan. 

Art. 15. 



Les Gouvemements contractants renon- 
cent réciproquement k toute réclamation 
ayant pour objet le remboursement des 
frais d'entretien, de transport et autres 
qui pourraient résulter dans les limites 
de leurs territoires respectife de Pextra- 
dition des prévenus, accusés oucondam- 
nés OU par la confrontation accordée des 
détenus; de même ils renoncent au rem- 
boursement des frais occasionnés dans 
les limites de leurs territoires respectifs, 
par 1'exécution des commissions roga- 
toires, ainsi que par 1'envoie et la resti- 
tution des pièces de conviction ou des 
documents. 



Les frais du transport et de l'entretien, 
k travers des territoires intermédiaires 
des individus dont Pextradition ou la 
confrontation aura été accordée, demeu- 
rent d, la charge du Gouvernement 
requérant. 

Seront de même k la charge du Gou- 
vernement requérant les frais du transit 
k travers le territoire de l'autre Partie 



De contracterende Regeringen doen 
over en weder afstand van alle aanvra- 
gen om terugbetaling van de kosten van 
onderhoud, van vervoer en andere die 
binnen de grenzen van haar wederzijdsoh 
grondgebied zouden kunnen voortvloeijen, 
hetzij uit de uitlevering van beklaagde, 
in staat van beschuldiging gestelde ot 
veroordeelde, hetzij uit de toegestane 
confrontatie van zich in hechtenis bevin- 
dende personen; zij doen eveneens afstand 
van de terugbetaling der kosten, binnen 
de grenzen van haar wederzijdsch grond- 
gebied, voortvloeijende uit de tenuit- 
voerlegging van rogatoire commissien, 
alsmede uit de toe- en terugzending der 
overtuigingstukken of bescheiden. 

De kosten van onderhoud en van 
vervoer door de tusschengelegen landen 
van personen, wier uitlevering of confron- 
tatie is toegestaan, blijven ten laste van 
den aanvragenden Staat. 

Eveneens zullen door den aanvragen- 
den Staat worden gedragen de kosten 
van doorvoer, over het grondgebied der 
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contractante, d'un individu dont l'extra- 
dition aurait été accordée au Grouveme- 
ment requérant par une tiercé puissance. 

Au cas oö Ie transport par mer serait 
iugé préférable, l'individu è extrader 
OU k confronter sera conduit au port que 
désignera Pagent diplomatique ou con- 
sulaire du Gouvernement requérant, au 
frais duquel il sera embarqué. 



Il est entendu toutefois que Ie port 
désigné se trouve dans les limites de 
rÉtat requis. 



Art. 16. 

Les commissions rogatoires ainsi 
que tous les documents prévus par 
Partiele 8, qui seront communiqués réci- 
proquement en exécution de la présente 
convention devront être accompagnés de 
part et d'autre d'une traduction alle- 
mande OU fran9aise, è moins que les 
originaux ne soient rédigés en langue 
allemande. 

n ne sera fait usage pour ces pièces 
que de caractères latins ou bien elles 
seront accompagnées d'une copie en cette 
écriture. 



andere contracterende Partij, van een 
persoon, wiens uitlevering door eene derde 
mogendheid aan den aanvragenden Staat 
mogt zijn toegestaan. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt worden geacht, zal de uit te 
leveren of te confronteren persoon wor- 
den overgebragt naar de haven, aan te 
wijzen door den diplomatieken of con- 
sulairen agent van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd, en op wiens 
kosten hij zal worden ingescheept 

Intusschen zal de aan te wijzen haven 
moeten gelegen zijn binnen de grenzen 
van den Staat, aan wien de uitlevering 
of de confrontatie wordt aangevraagd. 

Art. 16. 

De rogatoire commissien, alsmede al 
de stukken, genoemd in artikel 8, die 
overeenkomstig het tegenwoordig verdrag 
wederkeerig zullen worden medegedeeld, 
zullen over en weder vergezeld moeten 
gaan van eene duitsche of fransche ver- 
taling, tenzij de oorspronkelijke stukken 
in de duitsche taal zijn gesteld. 

Die stukken zullen in latijnsch letter- 
schrift vervat zijn of van een afechrifl 
in dat letterschrift vergezeld gaan. 



Art. 17. 



Art. 17. 



La présente convention sera exécutoire 
k dater du vingtième jour après sa pro- 
mulgation dans les formes prescrites par 
les lois en vigueur dans les territoires 
des Hautes Parties contractantes. 

Dès ce jour la convention du 28 Aoüt 
1852 cessera d'être en vigueur. 



Het tegenwoordig verdrag zal in* wer- 
king treden, te rekenen van den twin- 
tigsten dag na zijne afkondiging in de 
vormen, voorgeschreven bij de in het 
grondgebied der Hooge contracterende 
Partijen van kracht zijnde wetten. 

Te rekenen van dien dag zal het ver- 
drag van 28 Augustus 1862 ophouden 
van kracht te zijn. 
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EDe sera remplacée par la présente Het zal worden vervangen door dit 

convention qui continuera i être en verdrag, hetwelk van kracht zal blijven 

vigueur jusqu' k 1'expiration de six mois tot na verloop van zes maanden, nadat 

après qu'elle aura été dénoncée par 1'une het door eene der Hooge contracterende 

des Hautes Parties contractantes. Partijen zal zijn opgezegd. 

La présente convention sera ratifiéeet Het zal worden bekrachtigd en de 

les ratifications en seront échangées aus- bekrachtigingen er van zullen zoo spoedig 

sitöt que ÜEdre se pburra. mogelijk worden uitgewisseld. 

En foi de quoi les plénipotentiaires Ten blijke waarvan de wederzijdsche 

respectiÊ ont signé la présente conven- gevolmagtigden het tegenwoordig verdrag 

tion et y ont apposé Ie cachet de leurs hebben onderteekend en van hun zegel 

armes. voorzien. 
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Ministerie 

VAN 

* ^8'Gravenhage, den 2l8ten December 1881. 

Afdeeling Ila. 

No. 138. 



Ingevolge art. 10 alin. 3 van de op 24 November 1880 tnsschen Nederland 
en Oostenrijk — ^Hongarije gesloten overeenkomst tot wederkeerige uitlevering van 
misdadigers {SUmtsbhd 1881, no. 43), kan de voorloopige aalnhouding hier te lande 
van een voortvlugtige in afwachting van de aanvrage om uitlevering van de 
Oostenrijksch — ^Hongaarsche Regering, ook dan plaate hebben indien het daartoe 
strekkend verzoek regtstreeks inkomt bij eene Nederlandsche regterlijke autoriteit. 
Als zoodanig zijn ook de hulp-officieren van justitie, vermeld in art. 32 Wetboek 
van Strafvordering te beschouwen. 

üwWelE.G. gelieven hierop de aandacht der hulp-officieren door tusschenkomst 
van de officieren van justitie te vestigen en tevens te bevorderen, dat, indien een 
verzoek tot aanhouding mogt worden gedaan aan een volgens het traktaat niet 
bevoegde autoriteit, de aanvrage worde doorgezonden aan den officier van justitie, 
opdat deze daaraan het vereischte gevolg kunne geven. 

Eenige exemplaren dezer circulaire gaan hiernevens. 

De Minister van Justitie^ 
(w. g.) A. E. J. Modderman. 



Aan 
ffeeren Procureurs-Generaal bij de Gere^tshovenx 
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BRAZILIË. 

(gesloten te Rio de Janeiro 1 Juni 1881 en bij K. B. van 9 November 
1881 geplaatst in het Staatsblad onder no. 175). 



Art. 1. 

Tje Gouvernement des Pays-Bas et Ie 
Gouvernement Brésilien s'engagent k se 
livrer reciproquement, suivant les régies 
déterminées par les articles suivants, k 
Texception de leurs nationaux, les indi- 
vidus condamnés, accusés ou prévenus 
des crimes ou délits ci-après énumérés, 
commis hors du territoire de la partie 
requise : 



P. attentat contre la vie du Souverain 
ou des membres de Sa familie; 

2<>. meurtre, assassinat, parricide, infan- 
ticide, empoisonnement; 
3®. avortement; 



4*. blessures ou coups volontaires aysuit 
occasionné une maladie ou incapacitéde 
travail personnel pendant plus de vingt 
jours selon la législation Néerlandaise, 
OU pendant plus d'un mois, selon la 
législation Brésilienne, ou commis avec 
préméditation; 

5^. viol OU tout autre attentat ^ la 
pudeur, commis avec violence; 



Art. t 

De Regering der Nederlanden en de 
Regering van Brazilië verbinden zich, 
volgens de voorschriften, bij de volgende 
artikelen vastgesteld, om, met uitzonde- 
ring hunner onderdanen, wederkeerig 
aan elkander uit te leveren de personen, 
welke veroordeeld, in staat van beschul- 
diging gesteld of beklaagd zijn ter zake 
der misdaden of wanbedrijven hieronder 
vermeld en buiten het grondgebied 
gepleegd der partij, aan welke de uitle- 
vering wordt aangevraagd: 

1^. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2®. doodslag, moord, vadermoord, kin- 
dermoord, vergiftiging; 

3^. het opzettelijk veroorzaken van het 
misvallen eener zwangere vrouw, door 
haar zelve of door anderen; 

4®. 1) opzettelijke verwondingen, slagen 
of stoeten, die eene ziekte of een beletsel 
om te werken van meer dan twintig 
dagen volgens de Nederlandsche wet- 
geving of van meer dan eene maand 
volgens de Braziliaansche wetgeving ten 
gevolge hebben, of die met voorbedachten 
rade zijn toegebragt; 

5®. verkrachting of andere geweldda- 
dige aanslag tegen de eerbaarheid; 
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6®. bigamie; 

7®. enlèvement, recel, suppression, sub- 
stitution OU supposition d'un enfant; 

S^. contrefagon, falsification ou altéra- 
tion de monnaie, émission ou mise en 
circulation ou participation, en connais- 
sance de cause, è Témission de monnaie 
(x)ntrefaite, falsifiée ou altérée; 

9^. faux, commis si l'égard des sceaux 
de PÉtat, des billets de banque, des 
efifets publics et des poin^ons, timbres 
et marques, de papier monnaie et de 
timbres poste; 

lO*^. faux en écriture publique ou 
authentique, de commerce oude banque, 
ou en écriture privée, d, l'exception des 
faux commis dans les passeports, feuilles 
de route et certificate; 

11®. faux témoignage, subomation de 
témoins, faux serment; 

12*^. corruption (subomation) de fonc- 
tionnaires publics, concussion, soustrac- 
tion OU détoumement commis par des 
percepteurs ou dépositaires publics; 

13®. incendie volontaire; 

14®. destruction ou renversement volon- 
taire, par quelque moyen que ce soit, 
en tout OU en partie, d'édifices, de ponts, 
digues OU chaussées, ou autres construc- 
tions appartenant è autrui; 

15®. perte, échouement, destruction ou 
dég^t illégal et volontaire de vaisseaux 
ou autres navires (baraterie); 

16®. émeute et rebellion des gens de 
l'équipage k bord d'un vaisseau contre 
Ie capitaine ou tout autre supérieur; 

17®. Ie fait volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer; 



6®. dubbel huwelijk; 

7®. oplichting of wegvoering, verber- 
ging, wegmaking of onderschuiving van 
een kind; 

8®. het namaken, vervalschen of ver- 
minken van muntspecien, het des bewust 
in omloop brengen van nagemaakte, ver- 
valschte of verminkte muntspecien; 

8®. valschheid in Staatszegels, bank- 
briefjes, openbare schuldbrieven of in 
keur- of papierstempels, ijk- en soort- 
gelijke merken, in muntpapier en post- 
zegels; 

10®. valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriften of in 
onderhandsche geschriften, met uitzonde- 
ring van valschheid in paspoorten, reis- 
orders en getuigschriften (certificaten); 

11®. valsch getuigenis, omkooping van 
getuigen, meineed; 

12®. omkooping van openbare ambte- 
naren, knevelarij, verduistering of ont- 
vreemding, gepleegd door openbare ambte- 
naren met ontvangsten of bewaring 
belast; 

13®. opzettelijke brandstichting; 

14®. opzettelijke vernieling of afwerping, 
door welk middel het zijn mag, van het 
geheel of van een gedeelte van gebouwen, 
bruggen, dijken, wegen of andere werken, 
die aan een ander toebehooren; 

15®. het wederregtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van schepen en 
andere vaartuigen (baraterie); 

16®. muiterij en verzet van mindere 
schepelingen tegen den schipper of lederen 
anderen meerdere in rang; 

17®. het opzettelijk doen ontstaAn van 
gevaar voor een spoortrein; 
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18^. vol commis avec des circonstances 
aggravantes; 

19^. abus de confiance, dans les cas 
prévus simultanément par la législation 
des deux parties contraetantes; 

20^. banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes la tentative et la complicité, 
loTsqu'elles sont punissables d'après la 
législation du pays auquel 1'extradition 
est demandée. 



18^. diefstal onder verzwarende omstan- 
digheden gepleegd; 

19^. 2) misbruik van vertrouwen, in 
de gevallen gelijkelijk bij de wetgeving 
der beide contracterende partijen voorzien ; 

20®. 3) bedriegelijke bankbreuk. 

Onder de voorgaande qualificatien zijn 
begrepen de poging 4) en de medeplig- 
tigheid, 5) voor zooverre zij strafbaar 
zijn gesteld bij de wetgeving van het 
land, waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd. 



Paragraphe uniqm, Lorsque Ie crime 
OU Ie délit donnant lieu & la demande 
d'extradition aurd été commis sur Ie 
territoire d'un pays tiers, il pourra être 
donné suite d. cette demaude, pourvu 
que la législation du pays requis auto- 
rise, dans ce cas, la poursuite des mêmes 
feits commis hors de son territoire. 



Afzonderlijke paragraaf, 6) Wanneer de 
misdaad of het wanbedrijf, ter zake 
waarvan de uitlevering wordt aange- 
vraagd, zal zijn gepleegd op het grond- 
gebied van een derden Staat, zal aan 
die aanvrage gevolg kunnen gegeven 
worden, mite de wetgeving van den 
Staat, waaraan de uitlevering is aan- 
gevraagd, in dat geval de vervolging 
toelaat derzelfde misdrijven buiten zijn 
grondgebied gepleegd. 



1) Deze uitzondering is met het oog op de Braziliaansche wetgeving. 

Nu zal bij eene aanvrage tot uitlevering aan onze Regeering reeds bij 
een beletsel van 21 dagen uitgeleverd moeten worden, terwijl de Braziliaan- 
sche Regeering dit eerst zal behoeven te doen, wanneer het beletsel langer 
dan ééne maand is geweest. 

Zie verder de aanteek. op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

2) De vereischten voor misbruik van vertrouwen volgens het Braziliaan- 
sche recht worden gevonden in art. 265 van het in 1830 in werking 
getreden Strafwetboek, waarvan eene Pransche vertaling van M. Victob 
FoucHEB, uitgegeven te Parijs in 1834, door mij gevolgd is. 



Art. 265. 



„Détoumer ou dissipex, au préjudice du propriétaire, possesseur ou 
détenteur, une chose de quelque valeur confiée par quelque motif que ce 
soit avec obligation de la restituer ou de la représenter." 

3) Het Braziliaansche Handelswetboek van 25 Juni 1850, waarvan de 
vertaling van Oscar Borchardt, opgenomen in het door hem uitgegeven 
werk: ,,die geitenden Handelsgeaetze des ErdbalW\ Berlin 1885, door mij 
gevolgd is, bevat over bedriegelijke bankbreuk de volgende bepalingen: 
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Art. 802. 

„Das Falliment ist in den Fallen ein betrügerisches, in welchen irgend 
einer der folgenden Umstande zutrifft: 

1. fingirte Ausgaben oder Verluste oder der Mangel eines Nachweises 
über die Verwendung aller Einkünfte seitens des Falliten; 

2. Verheimlichung irgend einer Summe Geldes oder irgend welcher 
Vermögensstücke oder Titel in der Bilanz; 

(Volgens art. 805 moet de failliet binnen de drie dagen, nadat hij 
heeft opgehouden te betalen, een balans zijner activa en passiva ter 
griflSe van de handels-rechtbank deponeeren); 

3. Veruntreuung oder Verwendung von Fonds oder Werthen, welche der 
Fallit als Depositar oder Mandatar in Handen gehabt hatte; 

4. Verkaufe, Negociationen oder Schenkungen oder Schulden, welche nur 
unter Simulation oder Fingirung gemacht, beziehungsweise kontrahLrt 
worden sind; 

5. der Kauf von Vermögensstücken im Namen eines Dritten; 

6. wenn der Fallit die erforderlichen Bücher nicht geführt, oder wenn 
er dieselben verstümmelt oder verfalscht vorlegt." 

(Volgens art. 11 is de koopman verplicht een dagboek en een brieven- 
copieboek te houden). 

Art. 803. 

„Es sind Mitschuldige an dem betrügerischen Falliment: 

1. diejenigen, welche sich auf irgend eine Weise mit dem Falliten zum 
Betruge der Glaubiger verbunden haben, sowie diejenigen, welche ihm 
behüliiich gewesen sind, Vermögensstücke zu verheimlichen oder bei Seite 
zu schaffen, welcher Art dieselben auch sein mogen, und mag es vor oder 
nach dem Falliment erfolgen; 

2. diejenigen, welche Vermögensstücke, Forderungen oder Titel, welche 
sie von dem Falliten haben, den Verwaltem verheimlichen oder deren 
Uebergabe verweigem; 

3. diejenigen, welche nach Publikation der Erklarung des Falliments 
Cessionen oder Indossamente des Falliten zulassen oder mit demselben irgend 
einen Vertrag oder Vergleich abschliessen ; 

4. die le^timen Glaubiger, welche mit dem Falliten zum Nachttheile der 
Masse Vereinbarungen treffen; 

5. die Makler, welche nach der Erklarung des Falliments irgend ein 
Handelsimtemehmen des Falliten vermittelt haben." 

Art. 804. 

„Die Fallimente der Makler und der Auktionskommissare werden stets 
als betrügerische vermuthet." 

4) Het Braziliaansche Strafwetboek bevat over poging het volgende : 

Art. 2. 

„Sera crime ou délit: 

2e. La tentative de crime, quand elle sera manifestée par des actes 
extérieurs et par un commencement d'exécution, et lorsqu'elle n'aura 
manqué son effet que par des circonstances indépendantes de la volonté 
du délinquant. 
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La tentative de crime ne sera punie qu'autant que Ie crime lui-même 
emporterait une peine plus forte que deux mois de prison simple ou que 
Ie bannifisement hors de la comarca (circonscription territoriale)." 

Op geen der in het verdrag genoemde misdrijven is echter slechts twee 
maanden gevangenisstraf of uitbanning gesteld. 

Art. 34. 

„La tentative, lorsqu'elle ne sera pas Pobjet d'une peine spéciale, sera 
punie des mêmes peines que Ie crime, moins un tiers de durée dans 
chaque degré. 

Lorsque la peine sera celle de mort, on infligera au coupable de tentative 
au raême degré la peine des galères perpétuelles ; lorsqu'elle sera celle des 
galères perpétuelles ou de la prison perpétuelle avec ou sans travail, on 
infligera la peine des galères pour vmgt ans, ou de la prison avec ou sans 
travail pour vingt ans. 

Lorsque la peine sera celle du bannissement, on lui infligera la déportation 
hors du royaume pour vingt ans; lorsau'elle sera celle de la déportation ou 
de 1'exil perpétuel, on lui infligera la déportation ou 1'exil pour vingt ans." 

Het eenige geval, waarin poging evenals de misdaad zelve gestraft wordt, 
vinden wij in 

Art. 274. 

„La tentative de rapine (1), lorsque la violence aura eu lieu sans avoir 
été jusqu'è Fenlèvement de la chose d'autrui, sera punie comme Ie crime même." 

5) De op medeplichtigheid betrekking hebbende artikelen luiden : 

Art. 4. 

„Seront criminels, comme auteurs, ceuxquicommettront des crimes, ou qui 
contraindront une autre personne è. en commettre, ou qui Ie lui ordonneront." 

Art. 5. 

„Seront criminels, comme complices, tous les autres individus qui con- 
courront directement k conamettre des crimes." 

Art. 6. 

„Seront aussi considérés comme complices : 

Ie Ceux qui recéleront, cacheront ou achèteront des choses obtenues k 
Paide de moyens criminels, Ie sachant ou devant Ie savoir è raison de la 
qualité ou de la condition des personnes dont üs les ont regues en recel 
OU achetées; 

2e Ceux qui donneront asile ou préteront leur maison pour une réunion 
d'assassins ou de voleurs, ayant connaissance qu'ils commettent ou qu'ils 
veulent commettre des crimes." 



(1) Rapine, het Portugeasche roiibar, nl. diefstal met geweld, hetzij dit geweld tegen pei-sonen 
of tegen zaken gericht is. 
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Art. 35. 

„La complicité sera punie des mêmes peines que la tentative, et la 
complicité de la tentative des mêmes peines que cette demière, moins un 
tiers de durée, conformément aux régies établies par Tarticle precedent." 

Het eeniee geval, waarin medeplichtigheid evenals de misdaad zelve 
gestraft wordt, is bij bedriegelijke bankbreuk. 

6) Van hoogst bevoegde zijde is mij uit Brazilië bericht, dat de gevallen, 
in welke de Brazüiaansche wetgeving de vervolging van misdrijven, 
buiten het grondgebied gepleegd, heeft toegelaten, te vinden zijn in de artikelen 
37 en 74 van het Brazüiaansche wetboek van Strafvordering van 22 
JuU 1835. 

De aldaar genoemde misdrijven zijn : het tot slaaf maken van een vrij 
persoon; onwettige gevangenhouding; doodslag of poging daartoe, verwon- 
dingen omschreven in de artikelen 202, 203 en 204 van het Wetboek van 
StrSrecht; diefstal; de misdrijven van verduistering door openbare ambte- 
naren, omkooping, knevelarij en andere misdrijven door rekenplichtige 
ambtenaren gepleegd; de misdrijven tegen den Keizer, de Keizerin, de Prin- 
sen en Prinsessen van Vorstelijken bloede, den Regent en de Regeering ; 
alle openbare misdrijven (nl. die in het tweede gedeelte van het Strafwet- 
boek worden behandeld als: misdrijven tegen de veiligheid van den Staat, 
tegen het Hoofd van den Staat, betreffende de vrije uitoefening van staats- 
plichten en staatsrechten, tegen de openbare orde; valschheid, meineed, 
valsche munt, vernieling of schending van openbare gebouwen en 
monumenten). 

De artikelen 202, 203, 204 van het Strafwetboek luiden: 

Art. 202. 

„Lorsqu'il y aura ou qu'il résultera mutilation ou perte d'un membre ou 
d'un organe doué d'un mouvement distinct ou d'une fonction spéciale qui 
se peut perdre sans enlever la vie. 

Peines: la prison avec travail d'un è six ans, et une amende egale k la 
moitié de la durée de la peine." 

Art. 203. 

,.La même peine sera infligée lorsqu'il y aura ou qu'il résultera incapa- 
cité d'un membre ou d'un organe, sans qu'il soit entièrement détruit." 

Art. 204. 

„Lorsqu'il résultera une difformité de la blessure ou d'une autre offense 
physique. 

Peines : La prison avec travail d'un è trois ans, et une amende egale k la 
moitié de la diirée de la peine." 



Art. 2. Art. 2. 

n'aura pas lieu : De uitlevering zal gee 

;as d'un crime ou d'un 1*^. ingeval van eene 

délit commis dans un pays tiers, lorsque een wanbedrijf in een derden Staat 



L'extradition n'aura pas lieu : De uitlevering zal geen plaats hebben : 

P. dans Ie cas d'un crime ou d'un 1*^. ingeval van eene misdaad of van 
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la demande d'extradition sera faite par gepleegd, wanneer de aanvrage tot uit- 
le Gouvernement de ce pays; levering door de Regering van dien Staat 

zal zijn gedaan; 
29, lorsque la demande en sera moti- 2^, wanneer de aanvrage daartoe 
vée par Ie même crime ou délit pour geschiedt wegens dezelfde misdaad of 
lequel l'individu reclame a étéjugédans hetzelfde wanbedrijf, waarvoor de opge- 
le pays requis, et du chef duquel il y a eischte i)ersoon in het land, waaraan de 
été condamné, absous ou acquitté; uitlevering wordt gevraagd, heeft teregt 

gestaan en ter zake waarvan hij aldaar 
is veroordeeld, van regtsvervolging ont- 
slagen of vry gesproken; 
3®. si la prescription de Paction ou de 3®. indien de vervolging 1) ofdeopge- 
la peine est acquise d'après les lois du legde straf 2) naar de wetgeving des 
pays auquel 1'extradition est demandée. lands, aan hetwelk de uitlevering wordt 

aangevraagd, verjaard is. 

1) De bepalingen over verjaring van de vervolging zün te vinden in 
de artikelen 32 tot 36 van het herziene Wetboek van Strafvordering van 3 
December 1841, waarvan ik de vertaling aan eene welwillende hand te 
danken heb. 

Art. 32. 

„De misdrijven, waarbü voorwaardelijke invrijheidstelling onder borgtocht 
is toegelaten, verjaren aoor een tijdsverloop van twintig jaren, wanneer de 
dader zich buiten het Rijk of op eene onbekende plaats binnen het Rijk 
bevindt." 

De misdrijven, waarbij voorwaardelijke invrijheidstelling is toegelaten, zijn 
die, waarop geen zwaardere straf dan zes maanden gevangenisstraf is 
gesteld, en voor zoover ik heb kunnen nagaan valt geen der in dit verdrag 
genoemde misdrijven hieronder. 

Art. 33. 

„De misdrijven, waarbij geene voorwaardelijke invrijheidstellii^ onder borg- 
tocht is toegelaten, verjaren door een tiidsverloop van twintig jaren, wanneer 
de dader zich op eene bekende plaats binnen het Rijk bevindt; wanneer de 
dader zich op eene onbekende plaate of buiten het Rijk bevindt^ heeft geene 
verjaring plaats." 

Art. 34. 

„De verjaringstermijn vangt aan op den dae, waarop het misdrüf gepleeed 
is. Indien echter eene re<3iterUjke uitspraak heeft plaats gehad, wordt de 
verjaring gestuit en begint zij op nieuw te loopen van den dag der uitspraak." 

Art. 36. 

„De verjaring kan worden ingeroepen op elk tijdstip en in lederen stand 
van het geding." 
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Art. 36. 



„De verplichting tot schadevergoeding veijaart door een tijdsverloop van 
dertig jaren, te rekenen van den dag, waarop het misdrijf is gepleegd. 

2) Het Strafwetboek bevat over verjaring van straf slechts één artikel, 
luidende : 

Art. 65. 
„Les peines infligées aux coupables ne se prescrivent par aucun temps." 



Art. 3. 

L'extradition n'aura pas lieu aussi 
longtemps que Pindividu reclame est 
poursuivi pour Ie même crime ou délit 
dans Ie pays auquel Pextradition est 
demandée. 



Art. 3. 

De uitievering zal geen plaatshebben, 
zoolang de opgeëischte persoon in het 
land, waaraan de uitievering wordt ge- 
vraagd, vervolgd wordt ter zake van 
dezelfde misdaad of hetzelfde wan- 
bedrijf. 



Art. 4. 

Si l'individu reclame est poursuivi 
OU subit une peine pour une autre 
infraction, que celle qui a donné lieu k 
la demande d'extradition, son extradi- 
tion ne pourra être accordée qu'après 
la fin de la poursuite dans Ie pays 
auquel l'extradition est demandée, et en 
cas de condamnation, qu'après qu'il aura 
subi sa peine ou qu'il aura été gracié. 



Néanmoins, si d'après les lois du pays 
qui demande l'extradition, la prescrip- 
tion de la poursuite pourrait résulter de 
ce délai, son extradition sera accordée, 
k moins de considérations spéciales qui 
s'y opposent, et sous l'obligation de ren- 
voyer 1'extradé, aussitót que la poursuite 
dans Ie dit pays sera terminée. 



Mr. B. HVLBHOFF. — De ultleveringawet. 



Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of straf ondergaat wegens een 
ander misdrijf dan dat waarvoor zijne 
uitievering wordt gevraagd, kan zijne 
uitievering niet worden toegestaan dan 
na den afloop der vervolging, ingesteld 
in het land, waaraan de uitievering wordt 
gevraagd en, ingeval van veroordeeling, 
nadat hij de hem opgelegde straf zal 
hebben ondergaan of hem daarvan gratie 
zal zijn verleend. 

Indien evenwel volgens de wetten van 
het land, dat de uitlevering aanvraagt, 
dat tijdsverloop de verjaring der ver- 
volging ten gevolge zou kimnen hebben, 
zal zijne uitievering worflen toegestaan, 
tenzij er bijzondere redenen mogten aan- 
wezig zijn die zich er tegen verzettenen 
onder gehoudenheid tot terugzending van 
den uitgeleverde, zoodra de vervolging 
in genoemd land zal zijn afgeloopen. 

2!2 
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Art 5. 



H est expressément stipulé quePindi- 
vidu extradé ne pourra être ni pour- 
suiyi ni puni dans Ie pays auquel 
Textradition a été accordée pour un 
crime OU un délit quelconque non prévu 
par Ie présent traite et antërieur k son 
extradition, et qu'il ne pourra pas non 
plus être extradé pour un tel crime ou 
délit k un Éfat tiers, sans Ie consente- 
ment de celui qui a accordé Textradi- 
tion, k moins qu'il n'ait eu la liberté de 
quitter de nouveau Ie pays susdit pen- 
dant im mois après avoir été jugé, et, 
en cas de condamnation, après avoir 
subi sa peine ou après avoir été gracié. 



Art. 5. 



Er is uitdrukkelijk bedongen, dat de 
uitgeleverde persoon niet zal mogen 
worden vervolgd, noch gestraft in het 
land, waaraan de uitlevering is toege- 
staan, wegens eenige misdaad of eenig 
wanlwlrijf, niet in het tegenwoordig 
verdrag genoemd en vóór zijne uitleve- 
ring gepleegd en dat hij ook niet voor 
zoodanige misdaad of voor zoodanig 
wanbedrijf zal kunnen worden uitgele- 
verd aan een derden Staat zonder de 
toestemming van den Staat, die de uit- 
levering heeft toegestaan, tenzij hij de 
vrijheid hebbe gehad om het eerstge- 
noemde land weder te verlaten 1) gedu- 
rende eene maand nadat de tegen hem 
ingestelde vervolging zal zijn afgeloopen, 
en hij, in geval van veroordeeling, de 
hem opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 



1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Monaco. 



Art. 6. 

Les dispositions du présent traite ne 
sont point applicables aux personnes qui 
se sont rendues coupables de quelque 
crime ou délit politique. 

La personne qui a été extradée k ndson 
de Pun des crimes ou délits conmiuns 
mentionnés k 1'art. 1 ne peut, par consé- 
quent, en aucun cas, être poursuivie et 
punie dans 1'État auquel 1'extradition a 
été accordée, k raison d'un crime ou 
délit poUtique commis par elle avant 
l'extradition, ni k raison d'un feit con- 
nexe k un semblable crime ou délit 
politique. 



Art. 6. 

De bepalingen van het tegenwoordig 
verdrag zijn niet toepasseUjk op perso- 
nen, die zich aan eenige staatkundige 
misdaad of aan eenig staatkundig wan- 
bedrijf hebben schuldig gemaakt. 

Hij, die ter zake van een der in art. 
1 genoemde gemeene misdaden of wan- 
bedrijven is uitgeleverd, kan derhalve 
in geen geval worden vervolgd of gestraft 
in den Staat, waaraan de uitlevering \s 
toegestaan, wegens eene staatkundige 
misdaad of een staatkundig wanbedrijt 
door hem gepleegd vóór zijne uitlevering, 
noch wegens eenig feit met zoodanige 
staatkundige misdaad of zoodanig staat- 
kundig wanbedrijf zamenhangende. 
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Art. 7. 

L'extradition sera demandée par la 
Yoie diplomatique; elle ne sera accordée 
que sur la production de roriginal ou 
d'une expédition authentique soit d'un 
jugement de oondamnation, soit d'une 
ordonnance de mise en accusation oude 
renvoi devant la justice repressive avec 
mandat d'arrêt, délivré dans les formes 
prescrites par la législation du pays qui 
fait la demande, et indiquant Ie crime 
OU Ie délit dont il s'agit, ainsi que la 
dispoeition pénale qui lui est applicable. 



Si dans les trois mois k compter du 
jour oü Ie prévenu, 1'accusé ou Ie con- 
damné aura été mis k sa disposition, 
l'agent diplomatique, qui l'a reclame, 
nel'a pas feit partir pour Ie pays recla- 
mant, et 'que son arrestation ne doive 
être maintenue pour un autre motif, il 
sera mis en liberté et ne pourra être de 
nouveau arrêté pour Ie même motif. 



Dans ce cas les frais seront k la charge 
du Gouvernement reclamant. 



Art. 8. 

I^ics objets saisis en la possession de 
1'individu reclame seront livrés k 1'Etat 
reclamant, si Pautorité competente de 
1'État requis en a ordonné la remise. 



Art. 9. 

L'étranger dont Pextradition est de- 



Art. 7. 

De uitievering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg; zij wordt alleen 
to^estaan op vertoon van het oorspron- 
kelijke of van een gewaarmerkt afechrift, 
hetzij van een vonnis van veroordeeling, 
hetzij van een arrest van verwijzing naar 
de openbare teregtzitting of van een 
vonnis van regtsingang met bevel van 
gevangenneming, afgegeven in de vor- 
men, voorgeschreven door de wetgeving 
van het land dat de aanvrage doet, en 
aanwijzende de misdaad of het wanbe- 
drijf waarvan sprake is, alsmede de 
daarop toepasselijke strafbepaling. 

Indien binnen drie maanden, te reke- 
nen van den dag waarop de beklaagde, 
in staat van beschuldiging gestelde of 
veroordeelde ter zijner beschikking zal 
zyn gesteld, de diplomatieke agent, die 
zijne uitievering heeft aangevraagd, hem 
niet zal hebben doen vertrekken naar 
den Staat die de aanvraag gedaan heeft, 
zal hiy, ten ware hij uit anderen hoofde 
behoorde in hechtenis te blijven, in vrij- 
heid worden gesteld en op denzelfden 
grond niet op nieuw in hechtenis kunnen 
worden genomen. 

In dat geval zullen de kosten komen 
voor rekening van den Staat, die de 
uitievering heeft aangevraagd. 

Art. 8. 

De op en bij den opgeëischte in beslag 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 
indien de bevoegde magt van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt gevraagd, 
de overgave daarvan heeft bevolen. 

Art. 9. 

De vreemdeling, wiens uitievering 
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mandée pour Pun des feits mentionnés 
k Partiele 1, pourra être arrêté provi- 
soirement dans chacun des deux pays, 
d'après les formes et les régies établies 
par la législation du Gouvernement 
requis. 

Art. 10. 

Ijorsque, dans la poursuite d'une aflfaire 
pénale, un des Gouvemements jugera 
nécessaire Paudition de témoins se trou- 
yant dans Pautre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet efifet par la 
voie diplomatique et il y sera donné 
suite, en observant les loia du pays, oü 
les témoins seront invites è eomparaitre. 



En eas d'urgenee toutefois une eom- 
mission rogatoire pourra être directement 
adressée par Pautorité judiciaire dans 
Pun des Etats k Pautorité judiciaire dans 
Pautre État. 

Toute commission rogatoire, ayant 
pour but de demander une audition de 
témoins, devra être accompagnée d'une 
traduction frangaise. 

Art. 11. 

Si dans une eause pénale laeomparu- 
tion personnelle d'untémoin dans Pautre 
pays est nécessaire ou désirée, son Gou- 
vernement Pengagera è se rendre è, 
Pinvitation que Pautre Gouvernement 
lui aura adressée k eet effet, et en cas 
de consentement, il lui sera accordé une 
indemnité raisonnable k titre de fraisde 
voyage et de séjour. 

Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans Pun des deux 



wordt aangevraagd wegens een der feiten, 
genoemd in art. 1, zal in elk der beide 
landen voorloopig kimnen worden aan- 
gehouden, met inachtneming der vormen 
en volgens de regelen, voorgeschreven 
door de wetgeving van den Staat, waar- 
aan de uitlevering wordt aangevraagd. 

Art. 10. 

Wanneer, bij vervolging vaneene straf- 
zaak, eene der Regeringen het hooren 
van getuigen, die zich in den anderen Staat 
bevinden, noodig oordeelt, zal daartoe 
eene rogatoire commissie langs diploma- 
tieken weg gezonden en zal daaraan ge- 
volg gegeven worden, met inachtneming 
der wetten van het land, waar de ge- 
tuigen zullen worden uitgenoodigd te 
verschijnen. 

Intusschen zal, in geval van spoed, 
eene rogatoire commissie regtstreeks door 
de regterlijke overheid in den eenen Staat 
kunnen worden toegezonden aan de reg- 
terlijke overheid in den anderen Staat 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 11 

Indien in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in het 
andere land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne Regering hem verzoeken gevolg 
te geven aan de uitnoodiging, die daartoe 
door de andere Regering tot hem zal 
worden gerigt, en, ingeval hij daaraan 
voldoet, zal hem eene behoorlijke schade- 
vergoeding 1) voor reis- en verblijfkosten 
worden toegekend. 

Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die in een van beide Staten opge- 
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pays, comparaitra volontairement devant 
les juges de Tautre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des faits 
OU condamnations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans les 
faits, objets du proces oü il figurera 
comme témoin. 



roepen, vrijwillig voor de regters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 
nimmer kunnen worden vervolgd of aan- 
gehouden ter zake van vroegere door 
hem begane strafbare feiten of tegen 
hem wegens misdrijf uitgesproken ver- 
oordeelingen, zelfe niet onder voorwendsel 
van medepligtigheid aan de feiten, die 
het onderwerp uitmaken van het geding 
waarin hij als getuige optreedt. 

1) Zie de aanteek. op art 13 van het verdrag met Denemarken. 



Art. 12. 

Lorsque dans une cause pénale la 
con&ontation] de criminels, détenus dans 
Tautre Etat, ou bien la conmiunication 
de pièces de conviction ou de documents, 
qui se trouveraient entre les mains des 
autorités de Tautre pays, sera jugée utile 
OU nécessaire, la demande en sera &ite 
par la voie diplomatique, et Ton y 
donnera suite, k moins de considérations 
spéciales qui s'y opposent, et sousl'obli- 
gation de renvoyer les criminels et les 
pièces. 



Art. 12. 

Wanneer in eene strafzaak de con- 
frontatie van misdadigers, die zich in 
den anderen Staat in hechtenis bevin- 
den, of wel de mededeeling van overtui- 
gingsstukken of van bescheiden, welke 
zich in handen bevinden der autoriteiten 
van het andere land, nuttig of noodig 
zal worden geoordeeld, zal de daartoe 
strekkende aanvraag langs diplomatieken 
weg geschieden en zal daaraan gevolg 
gegeven worden, tenzij er bijzondere rede- 
nen mogten bestaan, die er zich tegen 
verzetten, en onder gehoudenheid tot 
terugzending der misdadigers en van de 
stukken. 



Art. 13. 

Le transit, k travers Ie territoire de 
1'une des parties contractantes, d'un 
individu livré par une tiercé puissance 
k Tautre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordé sur lesimple 
production, en original ou en expédition 
authentique, de 1'im des actes de procé- 
dure mentionnés k Partiele 7, pourvu que 
le fait servant de base k Pextradition 
soit compris dans le présent traite et 
ne rentre pas dans les prévisions des 



Art. 13. 

De doorvoer, over het grondgebied van 
eene der contracterende partijen, van 
een door eene derde mogendheid aan 
de andere partij uitgeleverd persoon, die 
niet behoort tot het land, door hetwelk 
de doorvoer plaats heeft, zal worden toe- 
gestaan op het eenvoudig vertoon, hetzij 
van het oorsponkelijke, hetzij van een 
gewaarmerkt afschrift van een der stuk- 
ken, genoemd in art. 7, mits het feit, 
waarop de uitlevering gegrond is, in het 
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articles 2 et 6, et que Ie transport ait 
lieu, quant k l'escorte, avec Ie concours 
de fontionnaires du pays, qui a autorisé 
Ie transit sur son territoire. 



Les frais de transit seront è la charge 
du pays reclamant. 

Art. 14. 

Les Gouvernements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute rédama- 
tion pour restitution des frais d'entretien, 
de transport et autres, qui pourraient 
résulter, dans les limites de leurs terri- 
toires respectifs, de Textradition des 
prévenus, accusés ou condainnés, du 
transport et du renvoi des criminels è, 
confronter, et de Tenvoi et de la restitu- 
tion des pièces de conviction ou des 
documents, ainsi que de ceux résultant 
de l'exécution des commissions rogatoires, 
èi moins qu'il ne s'agisse d'expertises 
crimineUes ou médico légales. 



Au cas oü Ie transport par merserait 
jugé préférable, Tindividu è, extrader 
sera conduit au port que désignera 
l'agent diplomatique oü consulaire du 
Grouvemement reclamant, aux frais duquel 
il sera embarqué. 



Art. 15. 

Le présent traite ne sera exécutoire 
qu'jl dater du vingtième jour après sa 
promulgation dans les formes prescrites 
par les lois des deux pays. 



tegenwoordig verdrag vermeld zij en niet 
valle onder de bepalingen, voorzien bij 
de artt. 2 en 6, en mits de doorvoer, 
wat het medegeleide betreft, geschiede 
met medewerking van beambten van 
het land, dat den doorvoer over zijn 
grondgebied heeft toegestaan. 

De kosten van doorvoer zullen komen 
voor rekeniD^ van den Staat, die de 
uitlevering heeft aangevraagd. 

Art. 14. 

De wederzijdsche Regeringen doen over 
en weder afstand van alle aanvrage om 
terugbetaling van de kosten van onder- 
houd, van vervoer en andere, die binnen 
de grenzen van haar wederzijdsch grond- 
gebied zouden kunnen voortvloeijen uit 
de uitlevering van beklaagde, in staat 
van beschuldiging gestelde of veroor- 
deelde personen, uit het vervoer en de 
terugzending der te confronteren mis- 
dadigers, en uit de toe- en terugzending 
der overtuigingsstukken of bescheiden, 
even als van die, voortvloeijende uit de 
tenuitvoerlegging van rogatoire com- 
missien, tenzij in geval van opnemingen 
van deskundigen in straf- of geregtelijk 
geneeskundige zaken. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mogt worden geacht, zal de uit te 
leveren persoon worden overgebragt naar 
de haven, aan te wijzen door den diplo- 
matieken of consulairen agent van den 
Staat, die de uitlevering heeft aange- 
vraagd, en op wiens kosten hij zal wor- 
den ingescheept. 

Art. 15. 

Het tegenwoordig verdrag zal eerst in 
werking treden, te rekenen van den 
twintigsten dag na zijne afkondiging in 
de vormen, bij de wetten der beide lan- 
den voorgeschreven. 
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n continuera è sortir ses effets pendant 
six mois après qu'il aura été dénoncé par 
Tun des deux Gouvernements. 

H sera ratifié et les ratifications en 
seront échangées è, Rio de Janeiro dans 
Ie délai de six mois ou plus töt si faire 
se peut. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé Ie présent traite et 
y ont apposé leurs cachets. 



Het zal van kracht blijven tot zes 
maanden nadat het door eene van beide 
Regeringen zal zijn opgezegd. 

Het zal worden bekrachtigd en de 
bekrachtigingen er van zullen worden 
uitgewisseld te Rio de Janeiro binnen 
den termijn van zes maanden of, zoo 
mogelijk, vroeger. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmagtigden het tegenwoordig ver- 
drag hebben onderteekend en van hun 
zegel voorzien. 



PROTOCOLE annexé au traite 
d'extradition entre les Pays-Bas 
et Ie Brésil du 1 Juin 1881. 



H est expressément entendu que la 
stipulation de Partiele 9 du traite ne 
s'applique qu'aux- Pays-Bas, vu qu'au 
BrésU, oü il n'existe pas de loi sur 1'extra- 
dition, celle-ci est accordée par lé Gou- 
vernement, selon ses conventions, sans 
rintervention d'aucun tribunal. 

Le présent protocole aura la même 
force et valeur que le traite auquel il 
se rapporte. 

Fait k Rio de Janeiro, le premier Juin 
de l'an de grêuce mil huit cent quatre 
vingt un. 



PROTOCOL, behoorende bij het 
uitleverings-tractaat tusschen 
Nederland en Brazilië van 1 
Juni 1881. 

Het is uitdrukkelijk verstaan, dat de 
bepaling van art. 9 van het tractaat 
slechts op Nederland betrekking heeft, 
aangezien in Brazilië, waar geene wet op 
de uitlevering bestaat, deze door de 
Regering, volgens de door haar gesloten 
verdragen eij zonder de tusschenkomst 
van eenige regtbank, wordt toegestaan. 

Het tegenwoordig protocol zal dezelfde 
kracht hebben als het tractaat waartoe 
het betrekkelijk is. 

Gedaan te Rio de Janeiro, den eersten 
Juni van het jaar Onzes Heeren achttien 
honderd een en tachtig. 
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RÜMENIÊ. 

(gesloten te 's-Gravenhage 13 September 1881 en bij K. B. van 19 Juni 
1883 geplaatst in het Staatsblad onder no. 117). 



Art. 1. 

De Regeering der Nederlanden en de 
Regeering van Rumenië verbinden rich, 
volgens de voorschriften bij de volgende 
artikelen vastgesteld, om, met uitzonde- 
ring hunner onderdanen, wederkeerig 
aan elkander uit te leveren de personen, 
welke veroordeeld, in staat van beschul- 
diging gesteld of beklaagd zijn ter zake 
van een der misdaden of wanbedrijven 
hieronder vermeld en buiten het grond- 
gebied gepleegd der partij, aan welke de 
uitlevering wordt aangevraagd: 

1®. aanslag tegen het leven van den 
Vorst of van leden van het Vorstelijk 
Huis; 

2^. doodslag, moord, vadermoord, kin- 
dermoord, vergiftiging; 

3<^. 1) bedreigingen van een aanslag 
tegen de personen, die strafbaar zijn met 
straffen op misdaad gesteld; 

4^ het opzetteUjk veroorzaken van het 
misvallen eener zwangere vrouw, door 
haar zelve of door anderen; 

5®. 2) opzettelijke verwondingen, sla- 
gen of stoeten, die eene ziekte of een 
beletsel van te werken van meer dan 
twintig dagen ten gevolge hebben, of 
die met voorbedachten rade zijn toege- 
bracht; 



Art. 1. 

Le Gouvernement des Pays-Bas et Ie 
Gouvernement de Roumanie s'engagent 
k se livrer réciproquement, suivant les 
régies déterminées par les articles suivants, 
i l'exception de leurs nationaux, les 
individus condamnés,accusésouprévenus 
£l raison d'un des crimes ou délits ci-après 
énumérés, commis hors du territoire de 
la partie k laquelle 1'extradition est 
demandée : 



1®. attentat centre la vie du Souverain 
ou des membres de Sa familie; 

2^ meurtre, assassinat, parricide, infan- 
ticide, empoisonnement; 

3^ menaces d'un attentat contre les 
personnes, punissables de peines crimi- 
nelles ; 

4^ avortement; 



5^. blessures ou coups volontaires ayant 
occasionné une maladie ou incapacitéde 
travail personnel pendant plus de vingt 
jours, OU commis avec préméditation; 
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&^. verkrachting of andere geweldda- 
dige aanslag tegen de eerbaarheid; 

70. aanslag tegen de zeden, door er 
zijn werk van te maken de ongebonden- 
heid, de onzedelijkheid of de verleiding 
van jonge lieden van de eene of andere 
kunne, beneden den ouderdom van een 
en twintig jaren, op te wekken, te be- 
vorderen of behulpzaam te zijn; 

8^. dubbel huwelijk ; 

9^. oplichting of wegvoering, verberging, 
wegmaking of onderschuiving van een 
kind; 

l(y>. oplichting of wegvoering van min- 
deijarigen; 

11®. het namaken, vervalschen, ver- 
minken of uiterlijk schenden van munt- 
speciën, of het des bewust im omloop 
brengen van nagemaakte, vervalschte, 
verminkte of uiterlijk geschonden munt- 
speciën; 

12®. valschheid in Staatszegels, bank- 
briefjes, openbare schuldbrieven of in 
keur- of papierstempels, ijk- en soort- 
gelijke merken, in muntpapier en post- 
zegels ; 

13®. valschheid in openbare of authen- 
tieke geschriften of in geschriften van 
koophandel of in bankgeschriften of in 
onderhandsche geschriften, met uitzonde- 
ring van valschheid in paspoorten, reis- 
orders en getuigschriften (certificaten); 

14®. valsch getuigenis, omkooping van 
getuigen, meineed; 

16®. omkooping van openbare ambte- 
naren, knevelarij, verduistering of ont- 
vreemding, gepleegd door openbare 
ambtenaren met ontvangsten of bewa- 
ring belast; 

16®. opzettelijke brandstichting; 

17®. opzettelijke vernieling of afwerping, 
door welk middel het zijn mag, van het 
geheel of van een gedeelte van gebouwen. 



6®. viol OU tout autre attentat k la 
pudeur, commis avec violence; 

7®. attentat aux moeurs, en excitant, 
favorisant ou fecilitant habitueUement 
la débauche ou la corruption de la 
jeunesse de l'un ou de l'autre sexe au- 
dessous de Vkge de vingt et un ans; 



8®. bigamie; 

9®. enlèvement, recel, suppression, 
substitution ou supposition d'un enfant; 

10®. enlèvement de mineurs; 

11®. contrefiigon, falsification, altération 
OU rognement de monnaie ou partici- 
pation volontaire è. l'émission de monnaie 
contrefaite, falsifiée, altérée ou rognée; 



12®. feux commis è. Pégard dessceaux 
de rÉtat, des billets de banque, des 
eflfets publics et des poingons, timbres 
et marques, de papier monnaie et de 
timbres poste; 

13®. faux en écriture publique ou 
authentique, de commerce ou de banque, 
OU en écriture privée, i l'exception des 
faux commis dans les passeports, feuilles 
de route et certificats; 

14®. faux témoignage, subomation de 
témoins, faux serment; 

15®. corruption de fonctionnaires 
publics, concussion, soustraction ou 
détournement commis par des percepteurs 
ou dépositaires publics; 

16®. incendie volontaire; 

17®. destruction ou renversement volon- 
taire, par quelque moyen que ce soit, en 
tout OU en partie, d'édifices, de ponts. 
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bruggen, dijken, wegen of andere werken, 
die aan een ander toebehooren; 

18®. plundering of vernieling van eet- 
waren of koopmanschappen, goederen, 
roerende eigendommen, met gemeener 
hand of bij zamenrotting of met openbaar 
geweld gedaan; 

19®. het wederrechtelijk en opzettelijk 
doen zinken of stranden, vernielen of 
onbruikbaar maken van schepen en 
andere vaartuigen (baraterie); 

20®. muiterij en verzet van passagiers 
tegen den schipper en van mindere 
schepelingen tegen hunne meerderen in 
rang; 

21®. het opzettelijk doen ontstaan van 
gevaar voor een spoortrein; 

22®. diefstal; 

23®. oplichting; 

24®. misbruik van eene handteekening 
in blanco; 

25®. het verduisteren of weerloos maken, 
ten nadeele van den eigenaar, bezitter 
of houder, van goederen, gelden of gelds- 
waardige papieren, die in bewaring zijn 
gegeven, of voor eenen betaald worden- 
den arbeid zijn toevertrouwd (misbruik 
van vertrouwen); 

26®. 3) bedriegelijke bankbreuk. 

Onder de voorgaande quaUficatiën zijn 
begrepen de poging 4) en de medeplich- 
tigheid, ö) voor zooverre zij strafbaar 
gesteld zijn bij de wetgeving van het 
land, waaraan de uitlevering wordt aan- 
gevraagd. 



digues OU chaussées, ou autres construc- 
tions appartenant k autrui; 

18®. pillage, dég4t de denrées ou mar- 
chandises, effets, propriétés mobilières, 
commis en réunion ou bande et k force 
OU verte ; 

19®. perte, échouement, destruction ou 
dégétt illégal et volontaire de vaisseaux 
OU autres navires (baraterie); 

20®. émeute et rébellion des passagers 
k bord d'un vaisseau contre Ie capitaine 
et des gens de 1'ëquipage contre leurs 
supérieurs ; 

21®. Ie feit volontaire d'avoir mis en 
péril un convoi sur un chemin de fer; 

22®. vol; 

23®. escroquerie; 

24®. abus de blanc seing; 

25®. détoumement ou dissipation, au 
préjudice du propriétaire, possesseur ou 
détenteur, de biens ou valeurs, qui n'ont 
été remis qu'è. tltre de dép6t ou pour 
un travail salarié (abus de confiance) ; 



26®. banqueroute frauduleuse. 

Sont comprises dans les qualifications 
précédentes la tentative et la complicité, 
lorsqu'eUes sont punissables d'après la 
législation du pays auquel Textradition 
est demandée. 



1) Van het in 1865 in Rumenië ingevoerde Strafwetboek bestaat geene 
vertaling in het fransch, engelsch of duitsch, zoodat ik het bij de behande- 
hng van dit verdrag niet heb kunnen raadplegen. 

Door de welwillendheid van onzen Consul-Generaal te Bucharest en den 
Rumeenschen Gezant bij ons hof ben ik echter ingelicht, dat dit geschoeid 
is op de leest van den Franschen Code Pénal en tevens in staat gesteld 
eene Fransche vertaling te geven van de artikelen, die betrekking hebben 
op bedriegelijke bankbreuk, poging, medeplichtigheid en verjaring. 

Zie verder de aanteek. op art. 6 en 7 van het verdrag met Frankrijk. 
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2) Zie de aanteek. op art. 1 no. 5 van het verdrag met Monaco. 

3) Het Rumeensche Wetboek van Koophandel bevat over bedriegelijke 
bankbreuk in de artikelen 326, 328 en 329 geheel eensluidende bepalingen 
aan de artikelen 691, 593 en 894 van den Franschen Code de Commerce, 

4) Het Rumeensche Wetboek van Strafrecht bevat de volgende bepalingen : 

Art. 38. 

„Toute tentative de crime qui aura été manifestée par un commencement 
d'exécution, si elle a été suspendue par des circonstances indépendantes de 
la volonté de son auteur, sera punie de la peine immédiatement inférieure 
k ceUe c[ue 1'auteur eüt encourue s'il eüt consommé son crime. 

Le crime achevé mais ayant manqué son effet, sera puni du minimum de 
la peine que l'auteur eüt encourue s'il eüt consommé son crime. 

Quand la peine i encourir sera la réclusion, la tentative sera punie d'un 
eniprisonnement correctionnel de deux è, cinq ans. 

Quand la peine i, encourir sera les travaux forcés k perpétuité le crime 
achevé, mais ayant manqué son effet sera puni du maxmaum des travaux 
forcés è. temps limité." 

Art. 39. 

„Toute tentative de dëlit qui aura été manifestée par un commencement 
d'exécution, si elle a été suspendue ou si elle a manqué son eflfet par des 
circonstances indépendantes de la volonté de son auteur, ne sera punie que 
dans les cas déterminés par une disposition spéciale de la loi." 

5) Over medeplichtigheid luiden de artikelen aldus: 

Art. 47. 

„Sont agents provocateurs ceux qui par dons, promesses, menaces, abus 
d'autorité ou de pouvoir, machinations coupables auront provoqué une 
infraction ou auront donné des instructions pour la commettre." 

Art. 48. 

„IjC complice sera puni d'une peine inférieure k celle qu'encourra l'auteur 
principal selon la nature du crime considéré comme ayant été commis 
par lui, et non d'après la nature ou l'aggravation que le crime ou délit 
pourndt avoir en rapport avec l'auteur principal par suite de circonsta,nces 
personelles k celui-ci ou k cause de circonstances survenues au cours de 
I'exécution du crime ou délit, k 1'insu du complice." 

Art. 50. 

„Seront punis comme complices d'une action qualifiée crime ou délit : 

le en 2e eensluidende aan art. 60, al. 2 en 3 van den Franschen 
Code Pénal. 

3e Ceux qui auront, en connaissance de cause, contribué k la vente ou 
seulement k la (ïistribution ou k l'af&chage d'un ëcrit, d'un imprimé, d'un 
dessin ou d'une gravure, qui n'auront pas révélé les vrais noms et domicile 
de l'auteur, gérant, éditeur, quand 1'ëcrit, 1'imprimé, le dessin, la gravure 
ont eu en vue un crime ou un délit. 

Les personnes sus-nommées seront afi&anchies de toute peine : 

a. Si eUes dénonceront le véritable individu, qui leur aura procuré 1'écrit, 
1'imprimé, le dessin ou la gravure; 

b. Si elles dénonceront les vrais auteurs, gérants et éditeurs," 
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Art. 52. 
Eensluidende aan art. 61 van den Franschen Code Pénal. 



Art. 53. 

„Ceux qui, sciemment, auront récélé, en tout ou en partie des choses ou 
de Targent, provenant d'un vol, ou d'un crime, ou d'un délit sont récéleurs 
et non complices. 

Les récéleurs sont ceux qui auront, sciemment, acheté, re9U en échange 
OU don, pris pour vendre, détoumer ou refaire, ou auront regu en récom- 
pense des choses ou de Targent obtenus k l'aide d'un crime ou d'un délit. 

Les parents des deux degrés, 1'époux et l'épouse, les frères et soeurs, ne 
sont pas considerés comme récéleurs." 

Art. 56. 

„Ceux qui, avant ou pendant 1'exécution du crime ou délit, se seraieni 
entendus pour cacher les choses obtenues k 1'aide de Tinfraction seront 
punis comme complices." 

Art. 2. 



De uitlevering zal geen plaatshebben: 

1^. in geval van eene misdaad of van 
een wanbedrijf in een derden Staat 
gepleegd, wanneer de aanvrage tot uit- 
levering door de Regeering van dien 
Staat zal zijn gedaan; 

2^. wanneer de aanvrage daartoe 
geschiedt wegens dezelfde misdaad of 
hetzelfde wanbedrijf, waarvoor de opge- 
eischte persoon in het land, waaraan de 
uitlevering wordt gevraagd, heeft terecht- 
gestaan en ter zake waarvan hij aldaar 
ifl veroordeeld, van rechtsvervolging ont- 
slagen of vrijgesproken; 

3^ indien de vervolging of de opge- 
legde straf v66r de aanhouding van den 
opgeëischten persoon, of, zoo er nog geene 
aanhouding heeft plaats gehad, v66r de 
oproeping, om door de rechtbank te 
worden gehoord, naar de wetgeving 1) des 
lands, aan hetwelk de uitlevering wordt 
aangevraagd, veqaard is. 

1) De artikelen over verjaring 
vordering zijn geheel eensluidende 
Code de Procédure Criminelle. Zie 
het verdrag met Frankrijk. 



Art. 2. 

L'extradition n'aura pas lieu: 
1^ dans Ie cas d'un crime ou d'un 
délit commis dans un pays tiers, lorsque 
la demande d'extradition sera fiaite par 
Ie Gouvernement de ce pays; 

2^. lorsque la demande en sera motivée 
par Ie même crime ou délit pour lequel 
1'individu reclame a été jugé dans Ie 
pays requis, et du chef duquel il y a 
été condamné, absous ou acquitté; 



3®, si la prescription de 1'action oude 
la peine est acquise d'après les lois du 
pays auquel l'extradition est demandée, 
avant 1'arrestation de 1'individu reclame, 
OU, si 1'arrestation n'a pas encore eu 
lieu, avant qu'il ait éte cité devant Ie 
tribunal pour être entendu. 



in het Rumeensche Wetboek van Straf- 
aan die voorkomende in den Franschen 
derhalve de aanteekening op art. 4 van 
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Art. 3. 

De uitlevering zal geen plaats hebben, 
zoolang de opgeëischte persoon in het 
land, waaraan de uitlevering wordt 
gevraagd, vervolgd wordt ter zake van 
dezelfde misdaad of van4ietzelfde wan- 
bedrijf. 

Art. 4. 

Indien de opgeëischte persoon vervolgd 
wordt of straf ondergaat wegens een 
ander misdrijf dan dat waarvoor zijne 
uitlevering wordt gevraagd, kan zijne 
uitlevering niet worden toegestaan dan 
na den afloop der vervolging, ingesteld 
in het land, waaraan de uitlevering 
wordt gevraagd, en, ingeval van veroor- 
deeling, nadat hij de hem opgelegde 
straf zal hebbeü ondergaan of hem daar- 
van gratie zal zijn verleend. 

Indien evenwel volgens de wetten van 
het land, dat de uitlevering aanvraagt, 
dat tijdsverloop de verjaring der vervol- 
ging ten gevolge zou kunnen hebben, 
zal zijne uitlevering worden toegestaan, 
tenzij er bijzondere redenen mochjben 
aanwezig zijn die er zich tegen verzetten 
en onder gehoudenheid tot terugzending 
van den uitgeleverde, zoodra de vervol- 
ging in genoemd land zal zijn afgeloopen. 

Art 5. 

Er is uitdrukkelijk bedongen, dat de 
uitgeleverde persoon niet zal mogen 
worden vervolgd, noch gestraft in het 
land, waaraan de uitlevering is toege- 
staan, wegens eenige misdaad of eenig 
wanbedrijf, niet in het tegenwoordig 
verdrag genoemd en v66r zijne uitleve- 
ring gepleegd en dat hij ook niet voor 
zoodanige misdaad of voor zoodanig 
wanbedrijf zal kunnen worden uitgele- 



Art. 3. 

L'extradition n'aura pas lieu aussi 
longtemps que l'individu reclame est 
poursuivi pour Ie même crime ou délit 
dans Ie pays auquel l'extradition est 
demandée. 



Art. 4. 

Si l'individu reclame est poursuivi ou 
subit une peine pour une autre infrac- 
tion, que celle qui a donné lieu è. la 
demande d'extradition, son extradition 
ne pourra être accordée qu'après la fin 
de la poursuite dans Ie pays auquel 
l'extradition est demandée, et en cas de 
condamnation, qu'après qu'il aura subi 
sa peine ou qu'il aura été gracié. 



Néanmoins, si d'après les lois du pays 
qui demande l'extradition, la prescrip- 
tion de la poursuite pourrait résulter de 
ce délai, son extradition sera accordée, 
k moins de considérations spéciales qui 
s'y opposent, et sous 1'obligation de 
renvoyer 1'extradé, aussitót que la pour- 
suite dans Ie dit pays sera terminée. 



Art. 5. 

n est expressément stipulé que 1'in- 
dividu extradé ne pourra être ni pour- 
suivi, ni puni dans Ie pays auquel 
l'extradition a été accordée, pour un 
crime OU un délit quelconque non prévu 
par la présente convention et antérieur 
k son extradition, et qu'il ne pourra pas 
non plus être extradé, pour un tel crime 
OU délit k un État tiers sans Ie consen- 
tement de celui qui a accordé l'extra- 
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dition, è moins qu'il n'ait eu la liberté 
de quitter de nouveau Ie pays susdit 
pendant un mois après avoir été jugé, 
et, en cas de eondamnation, après avoir 
subi sa peine ou après avoir ëté gracié. 



verd aan een derden Staat, zonder de 
toestemming van den Staat, die de uit- 
levering heeft toegestaan, tenzij hij de 
vrijheid hebbe gehad om het eerstge- 
noemde land weder te verlaten 1) gedu- 
rende eene maand nadat de tegen hem 
ingestelde vervolging zal zijn afgeloopen, 
en hij, in geval van veroordeeling, de 
hem opgelegde straf zal hebben onder- 
gaan of hem daarvan gratie zal zijn 
verleend. 

1) Zie de aanteek. op art. 5 van het verdrag met Monaco. 



Art. 6. 

De bepalingen van het tegenwoordig 
verdrag zijn niet toepasselijk op personen, 
die zich aan eenige staatkundige mis- 
daad of aan eenig staatkundig wanbedrijf 
hebben schuldig gemaakt. 

Hij, die ter zake van een der in art, 1 
genoemde gemeene misdaden of wan- 
bedrijven is uitgeleverd, kan derhalve in 
geen geval worden vervolgd of gestraft 
in den Staat, waaraan de uitlevering is 
toegestaan, wegens eene staatkundige 
misdaad of een staatkundig wanbedrijf 
door hem gepleegd vóór zijne uitlevering, 
noch wegens eenig feit met zoodanige 
staatkundige misdaad of zoodanig staat- 
kundig wanbedrijf samenhangende. 

Art. 7. 

De uitlevering zal worden aangevraagd 
langs diplomatieken weg ; zij wordt alleen 
toegestaan op vertoon van het oorspronke- 
lijke of van een gewaarmerkt afechrift, 
hetzij van een vonnis van veroordeeling, 
hetzij van een arrest van verwijzing naar 
de openbare terechtzitting of van een 
vonnis van rechtsingang met bevel van 
gevangenneming, afgegeven in de vor- 
men, voorgeschreven door de wetgeving 



Art. 6. 

Les dispositions du présent traite ne 
sont point applicables aux personnes qui 
se sont rendues coupables de quelque 
crime ou délit politique. 

La personne qui a été extradée k 
raison de Pun des crimes ou délits oom- 
muns mentionnés k Tart. 1 ne peut, par 
conséquent, en aucun cas, être poursuivie 
et punie dans 1'État auquel l'extradition 
a été accordée, i raison d'un crime ou 
déHt politique commis par elle avant 
Fextradition, ni è. raison d'un fait con- 
nexe k un semblable crime ou délit 
politique. 



Art. 7. 

' L'extradition sera demandée par la 
voie diplomatique; elle ne sera accordée 
que sur la production de 1'original ou 
d'une expédition authentique soit d'un 
jugement de eondamnation, soit d'une 
ordonnance de mise en accusation oude 
renvoi devant la justice repressive avec 
mandat d'arrêt, délivré dans les formes 
piescrites par la législation du pays qui 
&it la demande, et indiquant Ie crime 
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van het land dat de aanvrage doet, en 
aanwijzende de misdaad of het wan- 
bedrijf waarvan sprake is, alsmede de 
daarop toepasselijke strafbepaling. 

Art. 8. 

De op en bij den opgeëischte in beslag 
genomen goederen zullen worden over- 
gegeven aan den opeischenden Staat, 
indien de bevoegde macht van den Staat, 
waaraan de uitlevering wordt gevraagd, 
de overgave daarvan heeft bevolen. 



OU Ie délit dont il s'agit, ainsi que la 
disposition pénale qui lui est applicable. 



Art. 8. 

Les objets saisis en la possession de 
l'individu reclame seront livrés k 1'État 
reclamant, si 1'autorité competente de 
rÉtat requis en a ordonné la remise. 



Art. 9. 

De vreemdeling, wiens uitlevering wordt 
aangevraagd wegens een der feiten, ge- . 
noemd in art. 1, zal in elk der beide 
landen voorloopig kunnen worden aan- 
gehouden, met inachtneming der vormen 
en volgens de regelen, door de weder- 
zijdsche wetgevingen voorgeschreven. 

Art. 10. 

In afwachting van de aanvrage langs 
diplomatieken weg, zal de vreemdeling, 
wiens uitlevering wegens een der feiten, 
genoemd in art. 1, kan worden aan- 
gevraagd, voorloopig kunnen worden 
aangehouden, met inachtneming der vor- 
men en volgens de regelen, voorgeschre- 
ven door de wetgeving van het land, 
waaraan de uitlevering wordt aange- 
vraagd. 

De voorloopige aanhouding zal kunnen 
worden aangevraagd in Nederland door 
een rechter van instructie (rechter-com- 
missaris) of een oflScier 1) van justitie ; 
in Rumenië door den reehter van in- 
structie, of eenig ander oflScier van justitie. 



Art. 9. 

L'étranger, dont l'extradition est de- 
mandée pour Pun des faits mentionnés 
k l'article 1, pourra être arrêté provi- 
soirement dans chacun des deux pays, 
d'après les formes et les régies prescrites 
par la législations respectives. 



Art. 10. 

En attendant la demande d'extradition 
par la voie diplomatique, l'étranger dont 
l'extradition peut être demandée pour 
Tun des faits mentionnés k l'article 1, 
pourra être arrêté provisoirement d'après 
les formes et les régies prescrites par la 
législation du pays auquel l'extradition 
est demandée. 



L'arrestation provisoire pourra être 
demandée, dans les Pays-Bas par tout 
juge d'instruction (juge commissaire) ou 
tout officier de justice; en Roumanie 
par Ie juge d'instruction, ou tout autre 
officier de justice. 



1) Zie de tweede aanteek. op art. 10 van het verdrag met België. 
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Art. 11. 

De vreemdeling, die krachtens de be- 
palingen van het voorgaand artikel voor- 
loopig is aangehouden, zal, ten ware hij 
uit anderen hoofde behoorde in hechtenis 
te blijven, in vrijheid worden gesteld, 
indien niet binnen twintig dagen na de 
dagteekening van het bevel van voor- 
loopige aanhouding, de aanvrage tot uit- 
levering langs diplomatieken weg, ver- 
gezeld van de daarbij noodige bescheiden, 
heeft plaats gehad. 

Art. 12. 

Wanneer, bij vervolging van eene straf- 
zaak, eene der Regeeringen het hooren 
van getuigen, die zich in den anderen 
Staat bevinden, noodig oordeelt, zal daar- 
toe eene rogatoire commissie langs diplo- 
matieken weg gezonden en zal daaraan 
gevolg gegeven worden, met inachtne- 
ming der wetten van het land, waar de 
getuigen zullen worden uitgenoodigd te 
verschijnen. 

Intusschen zal, in geval van spoed, 
eene rogatoire commissie rechtstreeks 
door de rechterlijke overheid in den eenen 
Staat kunnen worden toegezonden aan 
de rechterlijke overheid in den anderen 
Staat. 

Elke rogatoire commissie, strekkende 
tot aanvrage van een getuigenverhoor, 
zal van eene fransche vertaling vergezeld 
moeten zijn. 

Art. 13. 

Indien in eene strafzaak de persoon- 
lijke verschijning van een getuige in het 
andere land noodig is of verlangd wordt, 
zal zijne Regeering hem verzoeken aan 
de tot hem te richten uitnoodiging ge- 
volg te geven, en ingeval hij daaraan 



Art. 11. 

L'étranger arrêté provisoirement, aux 
termès de Partiele precedent, sera, k 
moins que son arrestation ne doive être 
maintenue pour un autre motif, ttiih en 
liberté, si dans Ie délai de vingt jours 
après la date du mandat d'arrestation 
provisoire, la demande d'extradition par 
voie diplomatique, munie des documents 
requié, n'a pas été &ite. 



Art. 12. 

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire 
pénale, un des Gouvernements jugera 
nécessaire 1'audition de témoins se trou- 
vant dans 1'autre Etat, une commission 
rogatoire sera envoyée k eet effet par la 
voie diplomatique, et il y sera donné 
suite, en observant les lois*du pays, oü 
les témoins seront invites k comparaitre. 



En cas d'urgence toutefois une com- 
mission rogatoire pourra être directement 
adressée par l'autorité judiciaire dans 
l'un des États k l'autorité judiciaire 
dans 1'autre État. 

Toute commission rogatoire, ayant pour 
but de demander une audition de témoins, 
devra être accompagnée d'une traduction 
frangaise. 

Art. 13. 

Si dans une cause pénale la compa- 
rution personnelle d'un témoin dans 
l'autre pays est nécessaire ou désirée, 
son Gouvernement Pengagera èserendre 
k 1'invitation qui lui sera faite, et en 
cas de oonsentement, il lui sera accordé 
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voldoet, zullen hem reis- en verblijfkosten 
worden toegekend volgens de tarieven en 
reglementen, van kracht in het land, waar 
het verhoor zal moeten plaats hebben, 
behoudens het geval dat de aanvragende 
Regeering het noodig zal achten eene 
hoogere schadevergoeding aan den ge- 
tuige toe te kennen. 

Een getuige, van welke nationaliteit 
ook, die, in één van beide Staten opge- 
roepen, vrijwillig voor de rechters van 
den anderen Staat verschijnt, zal aldaar 
nimmer kunnen worden vervolgd of 
aangehouden ter zake van vroegere door 
hem begane strafbare feiten of tegen 
hem wegens misdrijf uitgesproken ver- 
oordeelingen, zelfs niet onder voorwendsel 
van medeplichtigheid aan de feiten, die 
het onderwerp uitmaken van het geding 
waarin hij als getuige optreedt. 

Art. 14. 

Wanneer in eene straf zaak de confron- 
tatie van misdadigers, die zich in den 
anderen Staat in hechtenis bevinden, of 
wel de mededeeling van overtuiging- 
stukken of van bescheiden, welke zich 
in handen bevinden der autoriteiten van 
het andere land, nuttig of noodig zal 
worden geoordeeld, zal de daartoe strek- 
kende aanvraag langs diplomatieken weg 
geschieden en zal daaraan gevolg gegeven 
worden, tenzij er bijzondere redenen 
mochten bestaan, die er zich tegen ver- 
zetten, en onder gehoudenheid tot terug' 
zending der misdadigers en van de 
stukken. 



des frais de voyage et de séjour, d'après 
les tarifs et règlements en vigueur dans 
Ie pays oü l'audition devra avoir lieu, 
sauf Ie cas oü Ie Gouvernement requé- 
rant estimera devoir allouer au témoin 
une plus forte indemnité. 



Aucun témoin, quelle que soit sa 
nationalité, qui, cité dans l'un des deux 
pays, comparaitra volontairement devant 
les juges de Fautre pays, ne pourra y 
être poursuivi ou détenu pour des faits 
OU condamnations criminels antérieurs, 
ni sous prétexte de complicité dans les 
faits objets du proces oü il figurera 
comme témoin. 



Art. 14. 

Lorsque dans une cause pénale la 
confrontation de criminels, détenus dans 
l'autre État, ou bien la communication 
de pièces de conviction ou de documents, 
qui se trouveraient entre les mains des 
autorités de l'autre pays, sera jugée utile 
ou nécessaire, la demande en sera faite 
par la voie diplomatique, et Ton y don- 
nera suite k moins de considérations 
spéciales qui s'y opposent, et sousl'obli- 
gation de renvoyer les criminels et les 
pièces. 



Art. 15. 



Art. 15. 



De doorvoer, over het grondgebied van T^ transit, k travers Ie territoire de 

eene der contracteerende partijen, van Tune des parties contractantes, d'un 

een door eene derde mogendheid aan de individu livré par une tiercé puissance 

Mr. B. Htjlbhovf. — De uitleyeringswet. ^ 
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andere partij uitgeleverd persoon, die niet 
behoort tot het land, door hetwelk de 
doorvoer plaats heeft, zal worden toe- 
gestaan op het eenvoudig vertoon, hetzij 
van het oorspronkelijke, hetzij van een 
gewaarmerkt afschrift van een der stukken, 
. genoemd in art. 7, mits het feit, waarop 
de uitlevering gegrond is, in het tegen- 
woordig verdrag vermeld zij en niet valle 
onder de bepalingen, voorzien bij de artt. 2 
en 6, en mits de doorvoer, wat het medege- 
leide betreft, geschiede met medewerking 
van beambten van het land, dat den 
doorvoer over zijn grondgebied heeft 
toegestaan. 

De kosten van doorvoer zullen komen 
voor rekening van den Staat, die de uit- 
levering heeft aangevraagd. 

Art. 16. 

De wederzijdsche Regeeringen doen 
over en weder afstand van alle aanvrage 
om terugbetaling van de kosten van 
onderhoud, van vervoer en andere, die 
binnen de grenzen van haar wederzijdsch 
grondgebied zouden kunnen voortvloeien 
uit de uitlevering van beklaagde, in 
staat van beschuldiging gestelde of ver- 
oordeelde personen, evenals van die, 
voortvloeiende uit de tenuitvoerlegging 
van rogatoire commissiën, uit het ver- 
voer en de terugzending der te confron- 
teeren misdadigers en uit de toe- en 
terugzending der overtuigingstukken of 
bescheiden. 

Ingeval het vervoer over zee verkies- 
lijk mocht worden geacht, zal de uit te 
leveren persoon worden overgebracht 
naar de haven, aan te wijzen door den 
diplomatieken of consulairen agent van 
den Staat, die de uitlevering heeft aan- 
gevraagd, en op wiens kosten hij zal 
worden ingescheept. 



a Tautre partie et n'appartenant pas au 
pays de transit, sera accordé sur la 
simple production, en original ou en 
expédition authentique, de 1'un des actes 
de procédure mentioimés è Partiele 7, 
pourvu que Ie feit servant de base k 
1'extradition soit compris dans Ie présente 
convention et ne rentre pas dans les 
prévisions des acticles 2 et 6, et que Ie 
transport ait lieu, quant k Fescorte, avec 
Ie concours de fonctionnaires du pays, 
qui a autorisé Ie transit sur son terri- 
toire. I 



Les frais de transit seront k la charge 
du pays reclamant. 

Art. 16. 

Les Gouvemements respectifs renon- 
cent de part et d'autre k toute réclama- 
tion pour restitution des frais d'entretien, 
de transport et autres, qui pourraient 
résulter, dans les limites de leurs terri- 
toires respectifs, de l'extradition despré- 
venus, accusés ou condamnés, ainsi que 
de ceux résultant de Texécution des com- 
missions rogatoires, du transport et du 
renvoi des criminels k confronter, et de 
l'envoi et de la restitution des piècesde 
conviction ou des documents. 



Au cas oü Ie transport par mer serait 
jugé préférable, Tindividu k extrader sera 
conduit au port que désignera Tagent 
diplomatique ou consulaire du Gouver- 
nement reclamant, au frais duquel il sera 
embarqué. 
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Art. 17. 

Het tegenwoordig verdrag zal eerst in 
werking treden, te rekenen van den 
twintigsten dag na zijne afkondiging in 
de vormen, bij de wetten der beide lan- 
den voorgeschreven. 

Na opzegging door eene der beide 
Regeeringen zal het nog zes maanden 
van kracht blijven. 

Het zal worden bekrachtigd en de 
akten van bekrachtiging zullen zoo spoe- 
dig mogelijk worden uitgewisseld. 

Ten blijke waarvan de wederzijdsche 
gevolmachtigden het onderwerpelijk ver- 
drag hebben onderteekend en van hun 
zegel voorzien. 



Art. 17. 

La présente convention ne sera exécu- 
toire qu'sl dater du vingtième jour après 
sa promulgation dans les formes pres- 
crites par les lois des deux pays. 

EUe continuera k sortir ses efifets pen- 
dant six mois après qu'eUe aura été dé- 
noncée par l'un des deux Gouvemements. 

Elle sera ratifié et les ratifications en 
serónt échangées aussitót que faire se 
pourra. 

En foi de quoi les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente conven- 
tion et y ont apposé Ie cachet de leurs 
amies. 



23* 
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'« Oravenhage, den 27sten September 1877. 



VAN 

Justitie. 



Iste Afdeeling. 
No. 90. 



Zoowel in de onlangs gesloten als in de meeste der vroeger tot stand gekomen 
verdragen tot wederkeerige uitlevering van misdadigers is bepaald, dat rogatoire 
commissien behooren vergezeld te zijn van eene Fransche vertaling. 

In het belang eener spoedige en naauwkeurige uitvoering der rogatoire 
commissien is het raadzaam dat, behalve in de gevallen bedoeld bij mijne circu- 
laire van 31 Maart LL, 2de afdeeling, no. 193 B (1), zoodanige vertaling gelijktijdig 
met de commissie zelve door den betrokken regterlijken ambtenaar aan mijn 
Departement worde ingezonden. 

Gelijke vertaling is vereischt, wanneer de rogatoire commissie, voor zoover 
dit vergund is, regtstreeks door de Nederlandsche regterlijke overheid aan de 
regterlijke overheid in het buitenland wordt toegezonden. 

Ik verzoek UWEG. de aandacht van de regterlijke collegien en de 
OflScieren van Justitie in Uw ressort hierop te vestigen, tot welk einde het noodig 
aantal exemplaren dezer circulaire voor hen hiernevens gaat. 

De Minister van Justitie^ 
(w. g,) VAN Lijnden van Sandenbürg. 



Aan 
Heeren Procureurs- Oeneraal bij de Geregtshoven, 



(1) Zie pag. 197. 
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Ministerie 

*« Gravenhage, den 4den April 188ö. 



VAN 

Jus'nTiE. 



Iste Afdeeling. 
No. 287. 



Ook door de Belgische Regeering is thans tot mij het verzoek gericht, dat 
voortaan bij rogatoire commissiën, betreffende personen in België woonachtig, aan 
de vermelding van de rechterlijke overheid, voor wie de stukken bestemd zijn, de 
formule worde toegevoegd : „ou è. toute autre autorité competente". 

Het komt mij voor, dat de daarvoor bestaande gronden, welke nader zijn 
uiteengezet in mijne circulaire dd. 18 Maart 1.1., 1ste Afd., no. 118 (1), zoodanige 
toevoeging wenschelijk maken en dat ten opzichte van alk voor het buitenland 
bestemde rogatoire commissiën op gelijke wijze zou kunnen worden gehandeld. 

Ik heb de eer UWEG. te verzoeken de rechterlijke colleges in Uw ressort 
met het bovenstaande in kennis te doen stellen, onder uitnoodiging daaraan 
zoodanig gevolg te geven als wenschelijk zal toeschijnen. 

Een voldoend aantal exemplaren dezer circulaire gaat hiernevens. 

De Minister van Justitie, 
(w, g,) Du Tour van Bellinchave. 



Aan 
Heeren Procureurs- Generaal bij de Gerechtshoven. 



(i) Zie pag. 34. 
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Ministerie 

VAN 

Justitie. • ,^ Gravenhage, den 20 September 1886. 

2de Afdeeling a. 
No. 202. 



Het is mij gebleken dat de bij circulaire dd. 24 April 1884, afd. 2a, no. 118 (1) 
gegeven voorschriften betreffende de wijze waarop verzoeken om opsporing en 
voörloopige aanhouding van naar Engeland voortvluchtige verdachten, in afwach- 
ting van de regelmatige aanvrage om uitlevering, thans plaats hebben, in sommige 
gevallen bezwaar kan opleveren. Immers, die aanvrage door tusschenkomst van 
mijn Departement en dat van Buitenlandsche Zaken levert noodzakelijk eenige 
vertraging op en die vertraging kan oorzaak worden dat, waar anders de aanhou- 
ding van voortvluchtige verdachten had kunnen zijn bewerkstelligd, deze thans 
onmogelijk wordt. 

Dientengevolge zijn pogingen in het werk gesteld om aan dat bezwaar, een 
gevolg van de onbevoegdheid der Nederlandsche rechterlijke ambtenaren om zich 
rechtstreeks tot de Briteche politie-overheden te wenden, te gemoet te komen. De 
uitslag daarvan is geweest, dat voortaan de tusschenkomst van mijn Departement 
en van dat van Buitenlandsche Zaken kan worden vermeden, daar de Britsche 
politie-magistraat genoegen zal nemen met de tusschenkomst enkel van het Neder- 
landsch Gezantschap te Londen, mits het telegram van de bevoegde autoriteit 
hier te lande aan dat Gezantschap zoodanige gegevens bevat, die het uitvaardigen 
van een bevelschrift van aanhouding kunnen rechtvaardigen. 

De Nederlandsche gezant aldaar wordt doorloopend gemachtigd om de tot 
Zijne Excellentie gerichte telegrafische aanvragen om aanhouding rechtstreeks van 
de Nederlandsche rechterlijke autoriteiten, hier te lande tot het verleenen van een 
bevel tot gevangenneming bevoegd, te beschouwen als van zijn regeering afkomstig. 

Ik heb mitsdien de eer UWEG. te verzoeken de betrokken autoriteiten 
in Uw ressort hiermede in kennis te stellen en hen uit te noodigen om in voor- 
komende gevallen zich, met een overigens aan de vereischten van ons uitleverings- 
verdrag met Groot-Brittannië voldoend telegram, tot onzen gezant te loonden te 
wenden. 

Een voldoend aantal exemplaren dezer circulaire gaat hierbij. 

De Minister van Justitie, 
(w. g,) Du Tour van Bellinchave. 

Aan 
Heeren Procureurs- Generanl bij de Gerechtshoven, 



(1) Zie pag. 157. Deze circulaire is aan het slot van dit werkje moeten worden opgenomen, 
omdat reeds te ver met het afdrukken was gevorderd om haar nog achter het verdi-ag met Groot- 
Brittannië te kunnen plaatsen. 
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V. 



..Bij (Ie Uitgevorft dezes zijn x>.a. verschenen: 

Mrs. K E. AsscHER en D. Simons. Hot nieuwe Wetboek vn.n Strafrecht 

ver<?eloken mot don C-(^le Peiial .... Insj. ƒ 7.--, goh. ƒ 7.75 
ATr. F. B. CoNiNc^K LiEh^STTNO. Mémoirc sur IVxtmflition ])our 

lofv (lélits politiquoR 0.2o 

Mr. D. S. vanEmde^n. Wetboek van Strafrecht Ing. ƒ4.50, gek ,, 4.^ 
]\rr, L. W. VAN GiGCH. Het on<1erzoek van strafzaken op de 

terechtzitting. Eerste gedeelte ,, 1. — 

Handelingen tusschen Il(*<{eering en Staten-Generaal over het 

Wetboek van Strafrecht en daarbij behoorende Wetten. 6 dn. 

Ing. ƒ 25.70, geb. „ :K).70 
A. J»^M. HuARï en J. Sat.m( n. De militaire wetten voor het 

krijgsvolk te water ^. . . . Ing. ƒ 6. - , geb. ,, .6.75 

Mr. E. G. Lagemans. l^ecueil des J^raitésetConventionsconduB 

depiiis 1813 jusqu'a not^ jourï^. r»vo] ,. 55.50 

Mr. O. W. Margadant. Wetten oi^ Besluiten tot regeling van 

het consulaat der Nederlanden , 1.40 

J. C. VAN SouEUMr?EEK. Wotbook vau Strafrecht met alpliabe- 

tisch register 8^ , . . ,, 1. — 

— Wetboek van StmtVordering, raet idem 8*^ ?? 1- — 

— Wetgeving tot regeling der ulgomeene voorwaarden op welke, 
ten aanzien van de uitlevering van 'vreemdelingen, verdragen 
kunnen worden gesloten. \, . . .• . . .' . . ". . . .. 0.25 

Mr. M. S(H00.\EVELD FJz. ('ode Penal. raet juriöprudentie, 
4e druk, bewerkt door !Mrp. G. A. van Hamel en T. J. Noijon. 

Ing. ƒ 11.25, geb. „ 12.50 
Mr. (\. .1. K. E. Ziu.'KRN. ('Onsulaire Rechtemacht , 0. — 



' / 

Goilrukt m (Tcbr. Bolintaiite, voorh.: A. D. Ht'hinkcl. 
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